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SPAIN
and

ITALY

Agreement on standards of wholesomeness for edible mol-
luscs for export (with annexes). Signed at Rome on
11 May 1979

Authentic texts: Spanish and Italian.

Registered by Spain on 19 August 1981.
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et

ITALIE

Accord relatif aux normes sanitaires auxquelles doivent
repondre les mollusques destines a l'exportation (avec
annexes). Sign6 a Rome le 11 mai 1979
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ESTADO ESPANOL Y LA REPUBLICA
ITALIANA SOBRE CONDICIONES DE SALUBRIDAD DE
MOLUSCOS EXPORTABLES

ACUERDO

Ambos Gobiernos contratantes en su deseo de iniciar y desarrollar la mutua
colaboraci6n en el campo de la vigilancia higirnico-sanitaria de los productos
alimenticios importados, evitando al mismo tiempo que 6sta perturbe el reci-
proco intercambio comercial de aqurllos, con el fin de facilitar la importaci6n
de moluscos vivos de producci6n o captura del otro pais contratante, han acor-
dado establecer y cumplir las siguientes disposiciones:

Articulo 1. Se permitirA, en ambos paises, la importaci6n de moluscos
comestibles vivos, siempre que cumplan los requisitos del Articulo 7 y se pre-
senten las condiciones que a continuaci6n se detallan:

a) Que los moluscos vivos procedan de zonas maritimas, cuyas aguas no les
confieran caracteristicas organol6pticas anormales o nocivas para la salud
humana y que correspondan a las caracteristicas higidnico-sanitarias fijadas
en los dos paises sobre la base de adecuados controles microbiol6gicos,
quimicos, radioactivos y biol6gicos.

b) Que las Autoridades competentes del pais de origen, realicen peri6dicamente
y al menos mensualmente los controles oportunos de dichas aguas de cultivo
o de captura para comprobar que 6stas mantienen las condiciones mencio-
nadas en el apartado anterior.

c) Que las citadas autoridades efectfien asimismo controles en los moluscos
cultivados o capturados en las aguas mencionadas, cuyos resultados servirin,
por una parte, para valorar las condiciones de las propias aguas de cultivo
y, por otra, para comprobar la eficacia del proceso de depuraci6n.

Articulo 2. Caso de que los resultados de los andlisis antes mencionados
indicaran que las aguas, en todas o en algunas de las zonas de cultivo o captura,
no responden a los requisitos establecidos en el Articulo anterior, o revelen
una modificaci6n ecol6gica que pudiera desembocar en situaci6n de peligro para
la salud p6blica, las autoridades del pais de origen deberAn comunicarlo urgen-
temente a las autoridades competentes del pais de destino, suspendiendo al mismo
tiempo las exportaciones de moluscos producidos o capturados en las aguas de
la zona afectada, en tanto no se normalice la situaci6n.

Tan pronto se observen los primeros fen6menos de explosi6n de algas
t6xicas en alguna zona de cultivos o de captura del pais, 6ste pondrd tal hecho
inmediatamente en conocimiento del pais importador, indicando asimismo el tipo
de tales algas, productoras de biotoxinas hidrosolubles o liposolubles.

Articulo 3. Cuando en uno de los paises contratantes sea obligatoria para
su consumo la depuraci6n de una determinada especie, esta depuraci6n podrt
realizarse indistintamente en las estaciones depuradoras del pais exportador o
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importador, siempre que 6stas hayan sido reconocidas y declaradas aptas para
ambos paises por miembros de la Comisi6n mixta, contemplada en el Articulo 10.

A tal efecto las Autoridades competentes de ambos paises se comunicar~n
las estaciones depuradoras de moluscos que deseen sean reconocidas. Su
inspecci6n y aprobaci6n, si procede, deberA efectuarse en un plazo no superior
a seis meses, contado a partir de la correspondiente solicitud.

De no efectuarse dicha inspecci6n y aprobaci6n en el plazo sefialado, por
causas imputables al pais no solicitante, se entenderd que 6ste reconoce como
v.1lidas la o las correspondientes depuradoras no visitadas, y por ello estas se
considerardn autom~ticamente aprobadas.

Si las Autoridades encargadas de la inspecci6n de las instalaciones de depu-
raci6n, comprobasen que alguna de ellas no cumple las normas fijadas, o no
funciona de forma adecuada, deberfin comunicarlo a las Autoridades del otro
pais; no extenderdn los oportunos certificados y adoptardn simult~neamente las
medidas que ileven a la suspensi6n de las exportaciones al otro pais contratante
de los moluscos que en ella o ellas se depuren. Una vez desaparecidas las
causas que motivaron tal suspensi6n y previa comunicaci6n y aceptaci6n por
parte de las Autoridades del pais importador, conforme a los pirrafos 20 y
30 precedentes, podrfin reanudarse las exportaciones en la forma prevista.

Las Autoridades competentes de ambos paises contratantes, se comunicardn
asimismo las bajas definitivas, tan pronto se produzcan.

Articulo 4. Los moluscos destinados a la exportaci6n, tanto si proceden,
como si no proceden, de las instalaciones aprobadas por ambos paises, se some-
terdn partida por partida a las operaciones de lavado, selecci6n, clasificaci6n*
y envase, con el fin de responder a los requisitos prescritos en la reglamentaci6n
vigente del pais importador.

A tal efecto, ambos paises se comunicarin cualquier modificaci6n que
pudiera producirse en las respectivas disposiciones actualmente aplicadas y que
figuran en los anexos 5 a) y 5 b) del presente Acuerdo.

Articulo 5. Las partidas de moluscos importados llevarin obligatoriamente
en todos y en cada uno de sus envases las correspondientes etiquetas justi-
ficativas de haber cumplido la inspecci6n sanitaria segtin las normas de este
Acuerdo, que serfin independientes de cualquier otra indicaci6n de caricter
comercial.

En estas etiquetas, (anexos N's. I a) y 1 b) de color amarillo, deberfin figu-
rar las siguientes indicaciones:

- Autoridad y pais de origen.
- Especie (segtin detalle de los anexos 1 a) y 1 b)).

- Ntimero de identificaci6n de la estaci6n depuradora (perforado).
- Fecha de expedici6n: (perforada con el dia, mes y afio de salida de la

depuradora).
- Peso expresado en kilogramos, fracciones o m6ltiplos de los mismos (per-

forado).

* La clasificacion se entiende por especie, origen y tamafio.
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Cada partida de moluscos de la misma especie, deberi ademis ir acompa-
fiada de un certificado sanitario de exportaci6n, conforme a los modelos bilin-
gues de los anexos 2 a) y 2 b).

La validez de esta certificaci6n, que acredita la conformidad del producto
a las condiciones de este acuerdo, serd de 7 dias, contados a partir de la fecha
de su depuraci6n, manteniendo tal producto constantemente a temperatura de
6' C, con una tolerancia de t 2".

El transporte de los moluscos deberA efectuarse de manera tal que quede en
el momento de la importaci6n asegurada la conservaci6n de sus condiciones
sanitarias y organo-16pticas originales, asi como su plena vitalidad. En todo caso
los medios de transporte deberfin satisfacer los requisitos previstos en las legis-
laciones vigentes del pais importador que figuran en los anexos 5 a) y 5 b) que
tienden a tal fin.

Articulo 6. Si, en aplicaci6n de lo dispuesto en el primer pSrl'afo del
Articulo 3, la depuraci6n se efectfia en el pais importador, las partidas de
moluscos habrin de venir acompaiiadas de una etiqueta en color rojo con la
indicaci6n "PRODUCTO SIN DEPURAR" (anexos 3 a) y 3 b)).

Este extremo "PRODUCTO SIN DEPURAR" se hard constar tambi6n en todos
los documentos que acompafien a la expedici6n.

Articulo 7. En el momento de la importaci6n en cada uno de los paises
contratantes, los moluscos vivos procedentes del otro deberin cumplir los
siguientes requisitos:

a) Estar exentos de microorganismos, toxinas y pardsitos perjudiciales para la
salud humana, que no puedan ser eliminados totalmente por depuraci6n,
tanto si estuvieran o no depurados.

b) El indice colibacteriano de los moluscos depurados, determinados segfin el
m6todo de anilisis del anejo 4, no serA superior a los 500 E. coli x 1.000 ml.
de molusco (pulpa y agua intervalvar).
No obstante, se admitird que el 25% de las muestras, tomadas durante la
campafia de importaci6n, presenten un indice colibacteriano superior, pero sin
que, en ningfin caso y de acuerdo con el m6todo de anilisis antes indi-
cado, se sobrepasen los 600 E. coli x 1.000 ml.

c) El contenido de biotoxinas que, de alguin modo sea nocivo para la salud
humana, y concretamente la toxina de moluscos paralizante, no sobrepasarA
en ningtin caso niveles que puedan considerarse como peligrosos, segfin cri-
terios de las autoridades sanitarias del pais importador, hasta que, en base
a nuevos conocimientos cientificos, se legue a establecer una norma interna-
cional.

d) La concentraci6n de metales pesados, no serd superior a la prevista por las
recomendaciones de la C.E.E., y en concreto la de mercurio no superara
los 0,5 p.p.m.

e) El C.M.A. de radio-nucleidos responderi a lo dispuesto en las tablas
EURATOM para las aguas potables y los alimentos.
Articulo 8. Las autoridades sanitarias de fronteras, puertos y aeropuertos,

autorizarin la importaci6n de las partidas que cumplan lo establecido en los
articulos anteriores, pudiendo retener en el momento de la inspecci6n muestras
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de moluscos, que serdn sometidas inmediatamente a un anflisis de laboratorio
para comprobar los requisitos previstos en el articulo 7 precedente, seg6n los
m6todos que figuran en el antes indicado anejo 4, reteniendo ademfs las muestras
necesarias para posibles anflisis contradictorios y dirimentes.

Si el anfilisis realizado no diera resultados conformes con lo establecido en
el articulo 7, las partidas correspondientes serdn retiradas del mercado, y devuel-
tas o destruidas a costa del exportador, comunicfndose los resultados de dichos
andlisis a las autoridades competentes del pais de origen para que por 6stas se
adopten las medidas procedentes al caso.

Las autoridades sanitarias del pais importador contratante, de acuerdo con
la peligrosidad sanitaria evidenciada por dichos resultados, podrfn suspender
provisionalmente las importaciones de los moluscos procedentes de las zonas
de cultivo o de captura, o de las estaciones depuradoras en las que se haya
realizado la depuraci6n y el envasado de las partidas defectuosas.

Sin perjuicio de los anteriores controles e inspecciones, los respectivos ser-
vicios oficiales de ambos paises contratantes, podrfn realizar cuantos controles
e inspecciones estimen necesarios de las partidas, tanto de las destinadas al otro
pais, como de las importadas en el propio, de acuerdo con lo preceptuado por
sus respectivas disposiciones vigentes.

Articulo 9. Las Autoridades competentes de cada pais contratante podrn
realizar visitas de inspecci6n, cuando asi lo consideran necesario, a las zonas de
cultivo y captura, con acceso a las correspondientes instalaciones y depuradoras
a que el presente Acuerdo se refiere, previa comunicaci6n a las Autoridades
competentes del otro pais, las cuales podrin designar funcionarios propios para
que est6n presentes en dichas inspecciones.

Ademts, por parte de los dos paises contratantes se desarrollari una colabo-
raci6n t cnica para profundizar en comfin sobre todos los problemas de salubridad,
inherentes al control de la calidad de los moluscos comestibles.

Articulo 10. Las actualizaciones t6cnicas o cientificas de este Acuerdo que
resulten necesarias en el 6mbito de aplicaci6n del Acuerdo serin elaboradas por
una Comisi6n Mixta, que procederd ademis al examen de todas las cuestiones
que puedan surgir en el curso de la aplicaci6n del Acuerdo.

Dicha Comisi6n estari compuesta por tres o mts miembros de cada una
de las partes, de los cuales, dos al menos, uno por cada parte, deberfn ser
expertos en microbiologia sanitaria.

Solicitada oficialmente la reuni6n de la Comisi6n, con detalle del orden del
dia, por una de las partes, deberd reunirse en el pais no solicitante, dentro del
plazo de dos meses contados a partir de la fecha de recepci6n de la solicitud.
Este pais podrd incluir asimismo otros temas en el orden del dia.

Los puntos del orden del dia en los que la Comisi6n no llegara a un acuerdo
y por ello quedaran sin resolver, serin tratados por cauce diplomitico.

Articulo 11. Las Autoridades sanitarias a que se hace referencia en el
presente Acuerdo se entiende son:

Por parte de Espafia:
Direcci6n General de Saluda Piblica
(Ministerio de Sanidad y Seguridad Social) - Direcci6n
Plaza de Espafia, 17
Madrid 13
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Por parte de Italia:
Direzione Generale Igiene Alimenti e Nutrizione
(Ministero della Sanith)
00144 Roma - Piazzale Marconi - Palazzo Italia

Articulo 12. Las Autoridades competentes a que se hace referencia en el
presente Acuerdo, se entiende son:

Por parte de Italia:
Direzione Generale Igiene Alimenti e Nutrizione
(Ministero della Sanith)
00144 Roma - Piazzale Marconi - Palazzo Italia

Por parte de Espafia:
Junta Central Inspectora para la Calidad

y Salubridad de los Moluscos,
con domicilio en la Subsecretaria
de Pesca y Marina Mercante

Calle Ruiz de Alarc6n, I
Madrid 14

Articulo 13. El presente Acuerdo no afecta en ningfin modo a los derechos
y compromisos previamente suscritos por cada una de las partes contratantes, o
que en el futuro pudieran suscribir sobre la base de acuerdos internacionales
multilaterales, si bien no podri concederse un trato mts favorable en cuanto a
condiciones sanitarias se refiere a productos importados de otros paises distintos
del otro contratante, sin una previa valoraci6n t6cnica y aprobaci6n de la Comi-
si6n contemplada en el Articulo 10.

Articulo 14. El presente Acuerdo entrard en vigor treinta dias despu6s del
canje de instrumentos de ratificaci6n. Se acuerda por tiempo indefinido y podr
ser denunciado en cualquier momento con preaviso de seis meses.

HECHO en dos ejemplares, en lengua italiana y espafiola, haciendo ambos
igualmente fe, el 11 de Mayo de 1979.

Por la Repfiblica Italiana: Por el Estado Espafiol:

[Signed - Signi]I [Signed - Signj]2

Signed by Arnaldo Forlani - Sign6 par Arnaldo Forlani.

2 Signed by D. Carlos Robles Piquer - Signi par D. Carlos Robles Piquer.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LO STATO SPAGNOLO E LA REPUBBLICA ITA-
LIANA SULLE CONDIZIONI SANITARIE DEI MOLLUSCHI
EDULI OGGETTO DI INTERSCAMBIO

ACCORDO

I due Governi contraenti, al fine di iniziare e sviluppare una mutua colla-
borazione nel campo della vigilanza igienico-sanitaria dei prodotti alimentari
importati, evitando nel contempo che detta vigilanza alteri il reciproco interscam-
bio commerciale dei prodotti stessi, ed al fine di facilitare l'importazione di
molluschi vivi di produzione o raccolta dell'altro Paese contraente, hanno con-
cordato le seguenti disposizioni:

Articolo 1. E' consentita, in entrambi i Paesi, l'importazione di molluschi
eduli vivi, rispondenti ai requisiti previsti dall'articolo 7, alle condizioni qui di
seguito indicate:

a) Che i molluschi vivi provengano da zone marittime le cui acque non confe-
riscano loro caratteristiche organolettiche anormali o li rendano nocivi per la
salute umana e che, sulla base di adeguati accertamenti microbiologici, chi-
mici, radioattivi e biologici risultino conformi ai requisiti igienico-sanitari
fissati per tali acque nei due Paesi;

b) Che le Autorith competenti del Paese di origine effettuino periodicamente a
almeno mensilmente gli opportuni controlli di dette acque di coltivazione e
di raccolta, per comprovare che esse mantengono le condizioni indicate alla
precedente lettera a);

c) Che le predette Autorith effettuino, altresi, accertamenti sui molluschi coltivati
o raccolti nelle acque sopracitate i cui risultati serviranno, da una parte per
la valutazione delle condizioni igienico-sanitarie delle acque stesse e, dall'altra
per comprovare 1'efficacia del processo di depurazione.

Articolo 2. Nel caso in cui i risultati delle analisi sopramenzionate indi-
chino che le acque, in tutte o in alcune delle zone di coltivazione o di raccolta,
non rispondono ai requisiti stabiliti nel precedente articolo, o rivelino una modi-
fica ecologica che possa portare a situazioni di pericolo per la salute pubblica,
le Autorith del Paese di origine devono dame immediata comunicazione alle
Autorith competenti del Paese di destinazione, sospendendo nel contempo le
esportazioni di molluschi prodotti o raccolti nelle acque della zona interessata
fin tanto che la situazione non si normalizzi.

In particolare il Paese esportatore si impegna, appena nelle aree di coltiva-
zione e di raccolta si verifichino i primi fenomeni di esplosione di alghe tossiche,
a dame tempestiva comunicazione al Paese importatore, indicando la specie di
alghe produttrici di biotossine idrosolubili e/o liposolubili.

Articolo 3. Quando in uno dei Paesi contraenti sia obbligatoria, per la desti-
nazione al consumo, la depurazione di una determinata specie, detta depurazione
potrit effettuarsi indistintamente nelle stazioni depuratrici del Paese esporta-
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tore od importatore, purch6 dette stazioni siano state riconosciute e dichiarate
idonee, per entrambi i Paesi, dai membri della Commissione Mista di cui al suc-
cessivo articolo 10.

A tal fine le competenti Autorith di entrambi i Paesi indicheranno le
stazioni depuratrici di molluschi che desiderano siano riconosciute. La loro ispe-
zione, ai fini dell'approvazione, dovrhi essere effettuata in un tempo non superiore
ai 6 mesi a partire dalla data della relativa richiesta.

Se detta ispezione non viene effettuata entro tale termine, per cause impu-
tabili al Paese non richiedente, si intenderi che quest'ultimo riconosce la o le
corrispondenti stazioni di depurazione non ispezionate come idonee e pertanto le
considerano automaticamente approvate.

Se le Autorit6 incaricate dell'ispezione delle stazioni di depurazione rilevano
che alcune di esse non osservano le norme prescritte, o non funzionano in
maniera adeguata, devono comunicarlo alle Autorith dell'altro Paese. Esse inoltre
non rilasceranno i certificati richiesti ed adotteranno simultaneamente le misure
di sospensione delle esportazioni, all'altro Paese contraente, dei molluschi
depurati in tali stazioni. Quando saranno scomparse le cause che hanno motivato
tale sospensione, e previa comunicazione ed accettazione da parte delle Autorith
del Paese importatore, conformemente ai precedenti commi 20 e 30 potranno
essere riprese le esportazioni nella forma prevista.

Le Autorith competenti di entrambi i Paesi contraenti renderanno note
scambievolmente le definitive revoche delle autorizzazioni degli impianti, non
appena saranno adottate.

Articolo 4. I molluschi destinati all'esportazione, sia che provengano, sia
che non provengano dagli impianti approvati da entrambi i Paesi, saranno sotto-
posti, partita per partita, alle operazioni di lavaggio, cernita, classificazione* e
confezionamento, al fine di renderli conformi ai requisiti previsti dalla regolamen-
tazione vigente nel Paese importatore.

A tal fine entrambi i Paesi si comunicheranno qualsiasi modifica che dovesse
verificarsi nelle rispettive disposizioni, attualmente vigenti, di cui agli allegati 5 a)
e 5 b) del presente Accordo.

Articolo 5. Le partite di molluschi importati dovranno portare obbligatoria-
mente in tutti ed in ognuno degli imballaggi o confezioni le corrispondenti
etichette dimostrative dell'avvenuta ispezione sanitaria, effettuata secondo le
norme di questo Accordo che saranno indipendenti da qualsiasi altra etichetta
di carettere commerciale.

In dette etichette (allegati 1 a) e 1 b)), di colore giallo, dovranno figurare
le seguenti indicazioni:

- Autorith e paese di origine.
- Specie (come vengono dettagliate negli allegati 1 a) e 1 b)).
- Numero di identificazione della stazione depuratrice (perforato).
- Data di spedizione (perforata con il giorno, mese e anno di uscita dalla

stazione di depurazione).
- Peso espresso in chilogrammi, frazioni o multipli di essi (perforato).

* La classificazione si intende per specie, origine e grandezza.
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Ogni partita di molluschi della medesima specie, dovrh altresi essere accom-
pagnata da un certificato sanitario di esportazione, conforme ai modelli bilingue
degli allegati 2 a) e 2 b).

La validitht di detto certificato, che garantisce la conformiti del prodotto
alle condizioni di questo Accordo, sara di sette giorni, contati a decorrere dalla
data della depurazione, mantenendo tale prodotto costantemente a temperatura
di 6' C, con una tolleranza di ± 20 C.

I1 trasporto dei molluschi dovri essere effettuato in maniera tale che al
momento dell'importazione rimanga assicurata la conservazione delle condizioni
sanitarie e organolettiche originarie e la loro piena vitalith.. In ogni caso i mezzi
di trasporto dovranno essere conformi ai requisiti previsti nelle legislazioni
vigenti nel Paese importatore, che figurano negli allegati 5 a) e 5 b), predisposte
a tal uopo.

Articolo 6. Se, in applicazione delle disposizioni previste al primo comma
del precedente articolo 3, la depurazione viene effettuata nel Paese importatore,
le partite di molluschi dovranno essere accompagnate da una etichetta in colore
rosso con l'indicazione (, PRODOTTO NON DEPURATO >> (all. 3 a) e 3 b)).

L'indicazione ,, PRODOTTO NON DEPURATO * sara riportata anche in tutti i
documenti che accompagnano la spedizione.

Articolo 7. Al momento della importazione in uno dei Paesi contraenti, i
molluschi vivi provenienti dall'altro Paese dovranno possedere i seguenti requi-
siti:
a) Essere esenti - sia che siano stati sottoposti, sia che non siano stati

sottoposti a depurazione- da quei microorganismi, da quelle tossine e da
quei parassiti pericolosi per la salute umana che non possano essere total-
mente eliminati con il trattamento di depurazione;

b) Il titolo colonbatterico dei molluschi depurati, determinato secondo il metodo
di analisi dell'allegato 4, non sarhL superiore ai 500 E. coli x 1000 ml. di
mollusco (polpa ed acqua intervalvare).
Tuttavia sarh ammesso che il 25% dei campioni, presi durante la campagna
di importazione, presenti un titolo colonbatterico superiore, ma che in nessun
caso, secondo il metodo di analisi sopra menzionato, superi i 600 E. coli x
1000 ml;

c) Il contenuto di biotossine, che risultino comunque nocive per la salute umana
ed, in particolare, di tossina paralizzante dei molluschi, non dovrh superare
in ogni caso livelli che possano considerarsi pericolosi secondo i criteri delle
Autoriti sanitarie del Paese importatore, in attesa che, sulla base di nuove
acquisizioni scientifiche, venga stabilita una norma internazionale;

d) La concentrazione di metalli pesanti non dovrit essere superiore a quella
prevista dalle raccomandazioni CEE e quella di mercurio non dovri superare
0,5 p.p.m.;

e) La C.M.A. di radionuclidi dovrt essere conforme a quella prevista dalle
tabelle EURATOM per le acque potabili e per gli alimenti.

Articolo 8. Le Autoriti sanitarie di confine, porto ed aeroporto, auto-
rizzeranno l'importazione delle partite che risultino conformi alle disposizioni dei
precedenti articoli, ferma restando la facolth di prelevare, al momento dell'ispe-
zione, campioni di molluschi che saranno sottposti immediatamente ad analisi
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di laboratorio per comprovare i requisiti previsti al precedente articolo 7, secondo
i metodi che figurano nell'allegato-4, trattenendo altresi i campioni necessari per
eventuali analisi di revisione.

Se le analisi effettuate non daranno risultati conformi ai requisiti stabiliti
dall'articolo 7, le corrispondenti partite saranno ritirate dal mercato e restituite
o distrutte a spese dell'esportatore. I risultati di dette analisi saranno comunicati
alle Autorith competenti del Paese di origine, affinch6 queste adottino le misure
adeguate al caso.

Le Autorith sanitarie del Paese importatore contraente, in base alla perico-
lositbi sanitaria rilevata dai risultati delle analisi, potranno sospendere provviso-
riamente le importazioni di molluschi provenienti dalle zone di coltivazione o
di raccolta, oppure dalle stazioni depuratrici, nelle quali sia stata effettuata la
depurazione ed il confezionamento delle partite non conformi.

Oltre agli accertamenti ed alle ispezioni sopracitati, i rispettivi servizi uffi-
ciali dei due Paesi contraenti, in adempimento a quanto prescritto dalle rispettive
vigenti disposizioni in materia, potranno effettuare tutti i controlli che ritengano
necessari, sia delle partite destinate all'altro Paese, sia di quelle importate, con-
formemente a quanto prescritto dalle rispettive vigenti disposizioni di legge.

Articolo 9. Le competenti Autoritt di ciascun Paese contraente, quando lo
ritengano necessario, potranno effettuare visite di ispezione alle zone di coltiva-
zione e di raccolta, con accesso ai corrispondenti impianti ed alle stazioni di
depurazione cui si riferisce il presente Accordo, previa comunicazione alle Auto-
rith competenti dell'altro Paese, le quali potranno designare propri funzionari
perch6 siano presenti a dette ispezioni.

A cura dei due Paesi contraenti si svilupperhL altresi una collaborazione
tecnica per approfondire in comune tutti i problemi sanitari relativi al controllo
della qualiti dei molluschi eduli.

Articolo 10. Gli aggiornamenti tecnici o scientifici che dovessero risultare
necessari nell'ambito dell'applicazione dell'Accordo saranno elaborati da una
Commissione Mista.

Detta Commissione - che sarit composta da tre o pii membri di ognuna
delle Parti, dei quali almeno due, uno per ogni Parte, dovranno essere esperti
in microbiologia sanitaria - procederh inoltre all'esame di tutte le questioni che
potranno sorgere nel corso dell'applicazione dell'Accordo.

La riunione della Commissione, richiesta ufficialmente da una delle Parti
con specifica dell'ordine del giorno, dovrh tenersi nel Paese non richiedente
entro il termine di due mesi a partire dalla data di ricezione della richiesta
stessa. Questo Paese potrh includere nell'ordine del giorno altri temi.

I punti dell'ordine del giorno sui quali la Commissione non raggiungesse un
accordo, e pertanto rimanessero senza risoluzione, saranno trattati per via diplo-
matica.

Articolo /1. Le Autorith sanitarie di cui al presente accordo sono:

Da parte dell'Italia:
Ministero della Sanitt
Direzione Generale Igiene Alimenti

e Nutrizione
Piazzale Marconi, Palazzo Italia
00144 Roma - E.U.R.
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Da parte della Spagna:
Direcci6n General de Salud Ptiblica
(Ministerio de Sanidad y Seguridad Social) - Direcci6n
Plaza de Espafia, 17
Madrid 13

Articolo 12. Le Autorit competenti a cui si riferisce il presente Accordo
sono:
Da parte dell'Italia:

Ministero della Sanith
Direzione Generae Igiene Alimenti e Nutrizione
Piazzale Marconi, Palazzo Italia
00144 Roma - E.U.R..

Da parte della Spagna:
Junta Central Inspectora para la Calidad

y Salubridad de los Moluscos
con domicilio en la Subsecretaria
de Pesca y Marina Mercante

Calle Ruiz de Alarc6n, 1
Madrid 14
Articolo 13. Il presente Accordo non pregiudica in nessun modo i diritti

e gli impegni precedentemente sottoscritti da ognuna delle Parti contraenti o che
in futuro potessero sottoscriversi sulla base di accordi internazionali multilaterali.

Tuttavia, per i prodotti importati da altri Paesi non potranno concedersi
condizioni sanitarie meno rigide senza una preventiva valutazione ed approvazione
da parte della Commissione Mista.

Articolo 14. I presente Accordo entrer in vigore il trentesimo giorno
successivo a quello dello scambio degli strumenti di ratifica. Esso e stipulato
a tempo indeterminato e potri, essere denunciato in qualunque momento con
preavviso di sei mesi.

FATTO a Roma I'll maggio 1979 in duplice esemplare in lingua spagnola e
italiana, entrambi i testi facenti egualmente fede.

Per lo Stato Spagnolo: Per la Repubblica Italiana:
[Signed - Sign6]1  [Signed - Signg]2

Signed by D. Carlos Robles Piquer - Sign6 par D. Carlos Robles Piquer.

2 Signed by Arnaldo Forlani - Sign6 par Arnaldo Forlani.
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ALLEGATO/ANEXO la)

Estaci6n depuradora Kilos Fecha
Stazione di depura- Chili Data
zione _E E-4

SllQ >l4-

/.,H

.G. S A N I D I N 0
SPA Pf 0LD C\-//4!sI T UT 0~

Iz

Estaci6n depuradora Kilos Fecha
Stazione di depura- Chili Data
zione

.G.S A N I D A D\- /II S T I T U T 0 Hr4

S P A R 0 L DE E A N 0 G R A F I A

I- V 1(

Las letras de fondo amparan las siguientes especies :
M = Mejill6n 0 = Ostras V = Varios

COLOR: AMARILLO
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ALLEGATO/ANEXO lb)

STAZIONE DI DEPURAZIONE YILOG. DATA

ESTACION DEPURADORA KILOS FECHA

REPUBBLICA ITIi, ANA
MINISTERGQ DELLA' "kjITA'

Direzione Generale enti e Ntrizione

S r Gene r a f nnti e trizione
Regione U~~eEfXiciale Sanitario '

dol Comune di

STAZIONE DI DEPURAZIONE KILOG. DAT k

ESTACION DEPURADORA KILOS FCHAo

z. UBBLICA I ALIANA
MINI TERO L LA/SANITA'

Direzione Generale ie A'menti e Nutrizione iE

Regione fficiale Snitario -

\_-----del Coruune di 9
In

STAZIONr DI DEPURAZIONiL K IL. DATIA 9

E!3TACION DEPUR-ADZDRA KILO7' F 3 -4A

I.-,

Direzione General Igiene jimn e Nu~trizione

TRegione, Pi,..fficiale Sunitarjo 94E
Co;:zune di

COLOR: GIALLO

Alle lettere riportate nelle suindicate etichette corrispondono:
M = Mitili 0 = Ostriche V = Altri molluschi eduli di specie diverse
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ALLEGATO/ANEXO 2a)

MINISTERIO DE SANIDAD
Y SEGURIDAD SOCIAL

Direcci6n General de Salud Piblica

CERTIFICADO SANITARIO

El que suscribe, facultativo de las Direc-
ciones Generales de Salud Ptiblica o Pesca
Maritima (Instituto Espahiol de Oceanogra-
fia), en cumplimiento de lo dispuesto en la
Orden Conjunta de los Ministerios de la Go-
bernaci6n y de Comercio de fecha 24 de sep-
tiembre de 1956, y en el Decreto de fecha
20 de agosto de 1970.

MINISTERIO DE COMUNICACIONES
Y TRANSPORTES

Direcci6n General de Pesca Maritima

CERTIFICATO SANITARIO

I1 sottoscritto, funzionario delle Direzioni
Generali di Salute Pubblica o di Pesca Mari-
tima (Istituto Spagnolo di Oceanografia), in
osservanza di quanto disposto dall'Ordi-
nanza Congiunta dei Ministeri degli Interni e
del Commercio, in data 24 Settembre 1956,
e dal Decreto del 20 Agosto 1970;

IFICA

que la expedici6n de ................ compuesta de .......... bultos, con las mar-
che la spedizione di ................ composta da .......... colli contrassegnati
cas ........... peso ........ kilogramos, cuya exportaci6n se interesa, remitida
con ........... peso ........ kilogrammi, della cui esportazione si tratta, spedita
p o r .............................................................................
d a ...................................................... ....................
de ..................... consignada a ...................... d e ................
di ..................... consegnata a ..................... , da ...................
responde a los requisitos previstos en el Acuerdo concertado entre las Autoridades
risponde ai requisiti previsti dall'Accordo stipulato tra le Autorith spagnole e italiane
espafiolas e italianas el ........ de ................ 197..
il ............................................... 197 ..

.......... de ................ de 197 ..

El Inspector de la Salubridad de los Moluscos
L'Ispettore della Salubrith dei Molluschi
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ALLEGATO/ANEXO 2b)

CERTIFICATO SANITARIO CERTIFICADO SANITARIO

REPUBBLICA ITALIANA REPCIBLICA ITALIANA

MINISTERO DELLA SANITA MINISTERIO DE SANIDAD

Direzione Generale Igiene, Direcci6n General de Higiene,
Alimenti e Nutrizione Alimento y Nutrici6n

Serie ..... N " .. ...................... Serie ..... N " .... ....................

R egione ............................... R egi6n ................................

Provincia .............................. Provincia ..............................

Comune ............................... Ayuntam iento ..........................

Speditore Expedidor

N om e .................................

Cognom e ..............................

D om icilio ..............................

Mezzo di trasporto .....................

Destinatario

N om e .................................

Cognom e ..............................

Destinazione ...........................

Natura del prodotto - specie ............

Numero dei colli .......................

Contrassegnati con .....................

Peso complessivo dei colli ...............

SI CERTIFICA

che i prodotti sopraindicati provengono
dall'impianto di depurazione di ..........
gestito da ................. autorizzato
dal Medico Provinciale con Decreto n. ....
in data ................ e riconosciuto
idoneo ai sensi delle disposizioni previste
nell'Accordo italo-spagnolo del ...........

Nombre propio .........................

A pellido ...............................

D om icilio ..............................

Medio de transporte ....................

Destinatario

Nombre propio .........................

A pellido ...............................

D estino ...............................

Naturaleza del producto - especie .......

Nfimero de bultos ......................

M arcados con ..........................

Peso total de los bultos .................

SE CERTIFICA

que los productos arriba indicados provie-
nen de la Estaci6n depuradora de .........
dirigida por ................ autorizada
por el Mdico Provincial, por Decreto
n0  . . . . . . . . . .  de fecha ................
declarado id6neo en conformidad con lo
previsto en el Acuerdo hispano-italiano
del ...............

L'Ufficiale Sanitario del Comune di ................
Facultativo sanitario del Ayuntamiento de ................
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ALLEGATO/ANEXO 3a)

COLOR: ROJO
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ALLEGATO/ANEXO 3b)

COLOR: ROSSO
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ANEXO 4 ANNESSO 4

MtTODOS DE ANALISIS METODI DI ANALISI

- Para aquellos espafioles, los recogidos - Per quelli spagnoli, quelli richiesti nella
en la Orden de I1 de Abril de 1973 (Boletin Ordinanza dell'l I aprile 1973 (Boletin Oft-
Oficial del Estado, no de 16 de Abril de 1973). cial del Estado, n* de 16 de Abril de 1973).

- Para aquellos italianos, Decreto Minis- - Per quelli italiani, Decreto Ministeriale
terial de fecha 27 de Abril de 1978. in data 27 aprile 1978.

ALLEGATO/ANEXO 5a)

LEGISLACION ESPAFJOLA SOBRE MATERIA DE SALUBRIDAD
Y CALIDAD DE MOLUSCOS EN VIGOR

Decreto 2.284/1964 de 23 de Julio, estableciendo el Reglamento sobre reconoci-
miento de calidad y salubridad de moluscos (B.O.E. 198, 18 Agosto 1964).

Resoluci6n de la Direcci6n General de Sanidad de 28 de Julio de 1967 sobre obliga-
toriedad depuraci6n moluscos (B.O.E. 190, 10 de Agosto 1967).

Resoluci6n de la Direcci6n General de Sanidad de 19 de Enero 1970, sobre obligato-
riedad depuraci6n (B.O.E. de 29 de Marzo de 1970).

Decreto 2699/70 de 10 de Agosto rectificando el Decreto n' 2284/1984, (B.O.E.
no 232), de 28 de Septiembre de 1970.

Resoluci6n no 32.440 de Direcci6n General Sanidad, de 16 de Octubre de 1974,
sobre depuraci6n de moluscos (B.O.E., 275, de 29 de Noviembre de 1974).

Resoluci6n n* 16242 de Direcci6n General de Sanidad, de 11 de Julio de 1975, sobre
depuraci6n moluscos (B.O.E. n' 182 de 31 de Julio de 1975).

Resoluci6n Direcci6n General Politica Arancelaria e Importaci6n de 18 de Julio de
1975 (B.O.E., n' 171, de 18 de Julio), estableciendo como t6nico punto de inspecci6n de
chirlas Barcelona.

Decreto 1835/75 de 24 de Julio, rectificando 2284/74, (B.O.E. n* 187, 8 de Agosto de
1975).

Real Decreto n* 1521/1977, de 3 de Mayo, aprobando el Reglamento t6cnico sani-
tario para productos de la pesca con destino al consumo humano (B.O.E. no 157, de
2 de Julio de 1977).

Resoluci6n Direcci6n General Sanidad de 28 de Julio de 1977 sobre color amarillo
de los envases.
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ALLEGATO/ANEXO 5b)

LEGISLAZIONE ITALIANA IN MATERIA DI SALUBRITA DEI MOLLUSCHI

LEGISLACION ITALIANA SOBRE MATERIA DE SALUBRIDAD
Y CALIDAD DE MOLUSCOS EN VIGOR

Legge 2 maggio 1977 n. 192 (G.U. n. 132 del 17.5.1977)
DD.MM. 27 aprile 1978 suppl. Ord. alla G.U. n. 125 del 8.5.1978

Ministero della SanitYi: avviso di rettifica al DM 27.4.78 (G.U. n. 209 del 27.7.78)

DM 4 ottobre 1978 (G.U. n. 286 del 12.10.1978)

DM 5 ottobre 1978 (G.U. n. 286 del 12.10.1978)
D.P.R. 13 febbraio 1964 n. 185

DM 6 giugno 1968

DM 2 febbraio 1971
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SPANISH STATE AND THE
ITALIAN REPUBLIC ON STANDARDS OF WHOLESOMENESS
FOR EDIBLE MOLLUSCS FOR EXPORT

AGREEMENT

The two Contracting Governments, with a view to initiating and expanding
their collaboration in the surveillance of imported food products for hygiene and
wholesomeness in such a way as not to disrupt their reciprocal trade in such
products, and with a view to facilitating the import of live molluscs produced
or harvested in the other Contracting State, have agreed as follows:

Article 1. It shall be permitted, in both countries, to import edible live
molluscs which satisfy the requirements of article 7 and meet the following
conditions:

(a) The live molluscs shall come from maritime areas whose waters do not
impart abnormal organoleptic properties to them or render them hazardous
to human health and whose waters, on the basis of appropriate micro-
biological, chemical radioactivity and biological tests, meet the established
hygiene and health standards in the two countries;

(b) The competent authorities of the country of origin shall periodically, at least
once a month, test the said waters of cultivation or harvest as appropriate
to ascertain that they continue to meet the standards indicated in sub-
paragraph (a) above;

(c) The above-mentioned authorities shall also conduct tests on the molluscs
cultivated or harvested in the said waters, the results of which shall serve,
on the one hand, to assess the condition of the waters themselves and, on
the other hand, to ascertain the effectiveness of the purification process.

Article 2. If the results of the above-mentioned tests indicate that the
waters in all or in some of the areas of cultivation or harvest do not meet the
requirements established the preceding article or if they reveal ecological changes
that might become a public health risk, the authorities of the country of origin
must immediately inform the competent authorities of the country of destination,
at the same time suspending the export of molluscs produced or harvested in
the waters of the affected area until the situation returns to normal.

In particular, the exporting State undertakes, as soon as the first manifesta-
tions of a bloom of toxic algae are observed in any area of cultivation or harvest,
to so inform the importing State immediately, indicating the type of algae which
are producing water-soluble and/or fat-soluble biotoxins.

Article 3. Where in one of the Contracting States a given species is subject
to compulsory purification if it is intended for consumption, that process may be
carried out in the purification plants of either the exporting or the importing State,

I Came into force on 19 July 1981, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Madrid on 19 June 1981, in accordance with article 14.
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provided that such plants have been licensed and declared acceptable to both
States by the members of the Joint Commission referred to in article 10 below.

To that end, the competent authorities of both States shall indicate which
mollusc purification plants they wish to have licensed. The plants must be
inspected for licensing purposes within a period of no more than six months from
the date of any given request.

Where the said inspection is not conducted within the specified period, for
reasons imputable to the non-requesting State, it shall be understood that the
latter recognizes the uninspected purification plant or plants in question as
acceptable, and they shall therefore be considered automatically licensed.

Where the authorities responsible for inspecting the purification plants find
that any of them do not meet the established standards, or are not operating
properly, they shall so inform the authorities of the other State. Moreover, they
shall not issue the required certificates and shall simultaneously take steps to
suspend the export of molluscs purified in such plants to the other Contracting
State. Once the causes which prompted such suspension are no longer present,
and after communication with and approval by the authorities of the importing
State in accordance with the second and third paragraphs above, exports may
resume as stipulated.

The competent authorities of the two Contracting States shall also notify
each other as soon as the licence of any plant is revoked.

Article 4. Molluscs for export, whether or not they come from installations
licensed by either of the two States, shall be subjected to washing, selection,
classification* and packaging operations, lot by lot, with a view to satisfying
the requirements of the regulations in force in the importing State.

To that end, the two States shall notify each other of any change that may
take place in their respective laws currently in force, as listed in annexes 5(a)
and 5(b) of this Agreement.

Article 5. The lots of imported molluscs must bear, on each and every
package or wrapping, an appropriate label, separate from any other commercial
label, indicating that they have been inspected for wholesomeness in accordance
with the requirements of this Agreement.

The said labels (annexes l(a) and l(b)), which shall be yellow, shall contain
the following indications:

-Authority and State of origin;
-Species (as detailed in annexes l(a) and l(b));
-Identification number of the purification plant (perforated);
-Date of consignment (perforated, indicating the day, month and year of

shipment from the purification plant);
-Weight in kilograms using fractions or multiples thereof (perforated).
Every lot of molluscs of the same species shall also be accompanied by an

export certificate of wholesomeness, conforming to the models in annexes 2(a)
and 2(b).

* Classification means classification by species, origin and size.
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This certificate, which guarantees that the product meets the standards of
this Agreement, shall be valid for seven days from the date of purification, the
said product to be maintained constantly at a temperature of 60 C, within a
tolerance of t 20 C.

The molluscs shall be transported in such a way as to guarantee that, at the
time they are imported, their wholesomeness, their original organoleptic proper-
ties and their full vitality will still be safeguarded. In all cases, the means of
transport must meet the requirements of the existing laws of the importing State
which provide for such safeguards, as listed in annexes 5(a) and 5(b).

Article 6. Where, pursuant to the provisions of the first paragraph of
article 3 above, purification takes place in the importing State, the mollusc lots
shall be ,accompanied by a red label bearing the indication "NON-PURIFIED
PRODUCT" (annexes 3(a) and 3(b)).

All documents accompanying the shipment shall also bear the indication
"NON-PURIFIED PRODUCT".

Article 7. At the time they are imported into one of the Contracting States,
live molluscs originating in the other State must satisfy the following conditions:
(a) They shall-whether or not they have been subjected to purification-be free

of any micro-organisms, toxins and parasites hazardous to human health,
which cannot be totally eliminated by the purification treatment;

(b) The colibacterial count of purified molluscs, to be determined by the method
of analysis specified in annex 4, shall not exceed 500 E. coli per 1,000 ml of
molluscs (soft tissue and intervalvular water);

However, it shall be permissible for 25 per cent of the samples taken during
the importing season to show a higher colibacterial count, but it may in no
case exceed, according to the above-mentioned method of analysis,
600 E. coli per 1,000 ml;

(c) The content of biotoxins which are in any way hazardous to human health,
especially paralytic molluscan toxin, shall in no case exceed levels that may
be considered dangerous, according to the criteria applied by the health
authorities of the importing State, until such time as an international standard
is established on the basis of new scientific information;

(d) The heavy metal concentration shall not exceed that recommended by the
European Economic Community, and the mercury concentration shall not
exceed 0.5 parts per million;

(e) The maximum permissible concentration of radionuclides must conform to
that established in the EURATOM tables for drinking water and food.

Article 8. Frontier, port and airport health authorities shall authorize the
import of lots which conform to the provisions of the preceding articles, but
may, at the time of inspection, take samples of molluscs for immediate laboratory
analysis, at the same time retaining enough samples for possible additional testing,
in order to ascertain, according to the methods indicated in annex 4, that they
meet the conditions of article 7 above.

If the test results do not satisfy the requirements of article 7, the lots in
question shall be withdrawn from the market and returned or destroyed at the

Vol. 1248. 1-20354



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

expense of the exporter. The said test results shall be communicated to the
competent authorities of the State of origin, so that they may take appropriate
steps in each case.

The health authorities of the importing Contracting State may, on the basis
of the health risk disclosed by the test results, temporarily suspend the import of
molluscs from the areas of cultivation or harvest or from the purification plants in
which the sub-standard lots have been purified and packaged.

In addition to the above-mentioned testing and inspection, the respective
official services of the two Contracting States may conduct any checks they deem
necessary either of lots being exported to the other State or of imported lots,
in accordance with the provisions of their respective laws in force.

Article 9. The competent authorities of each Contracting State may, where
they deem it necessary, make inspection visits to the areas of cultivation or
harvest, and shall be given access to the corresponding purification installations
or plants referred to in this Agreement, after prior communication with the com-
petent authorities of the other State, who may designate their own officials to
be present during the said inspections.

In addition, technical co-operation shall be developed under the direction of
the two Contracting States to investigate thoroughly all health problems relating
to the quality control of edible molluscs.

Article 10. Any technical or scientific updating which may become neces-
sary in connection with the application of this Agreement shall be dealt with by
a Joint Commission, which shall also review any questions that may arise in the
course of the application of the Agreement.

The said Commission shall be composed of three or more members appointed
by each Party, at least two of whom, one per Party, shall be experts in health
microbiology.

Meetings of the Commission, officially requested by one of the Parties with
a specified agenda, shall be held in the non-requesting State within a period of
two months from the date of receipt of the request. That State may also include
other items in the agenda.

The agenda items on which the Commission does not reach agreement and
which therefore remain unresolved shall be dealt with through the diplomatic
channel.

Article !1. The health authorities referred to in this Agreement are:

In the case of Spain:
Direcci6n General de Saluda Ptiblica
(Ministerio de Sanidad y Seguridad Social) - Direcci6n
Plaza de Espafia, 17
Madrid 13

In the case of Italy:
Direzione Generale Igiene Alimenti e Nutrizione
(Ministero della Sanith)
00144 Roma - Piazzale Marconi - Palazzo Italia
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Article 12. The competent authorities referred to in this Agreement are:

In the case of Italy:
Direzione Generale Igiene Alimenti e Nutrizione
(Ministero della Sanith)
00144 Roma - Piazzale Marconi - Palazzo Italia

In the case of Spain:
Junta Central Inspectora para la Calidad

y Salubridad de los Moluscos,
con domicilio en la Subsecretaria
de Pesca y Marina Mercante

Calle Ruiz de Alarc6n 1

Article 13. This Agreement shall in no way affect the rights and commit-
ments which have previously been undertaken or might in future be undertaken
by either Contracting Party on the basis of multilateral international agreements.
However, products imported from third States may not be made subject to less
rigorous standards of wholesomeness without prior technical assessment and
approval by the Joint Commission.

Article 14. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day
following the date of exchange of the instruments of ratification. It is concluded
for an indefinite period and may be denounced at any time with six months'
advance notice.

DONE at Rome on 11 May 1979 in two copies, in the Italian and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Italian Republic: For the Spanish State:
[ARNALDO FORLANI] [D. CARLOS ROBLES PIQUER]
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ANNEX 1(a)

The background letters correspond to the following species:

M = Mussels 0 = Oysters V = Miscellaneous species

COLOUR: YELLOW
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ANNEX 1(b)

Purification plant Kilogrammes Date W

T-IAN REU IC z-j
M I RY 0 H ALTH

Department f l-ld iymene and Nutrition\ \// -u

Region \Heltb/Official U
t~h Municipality of ,t

Purification plant Kilogrammes Date W

00
ITANAI REPbQLIC z _3

Ml IISTR'0 O-*IE LTH m

Departmenr ofFood Hygiene nd Nutrition ,9

Region I.,f the Mjfcipality of L

COLOUR: YELLOW

The letters inscribed on the above-mentioned labels correspond to the following:

M = Mussels 0 = Oysters V = Other edible molluscs of various species
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ANNEX 2(a)

MINISTRY OF HEALTH MINISTRY OF COMMUNICATIONS
AND SOCIAL SECURITY AND TRANSPORT

Department of Public Health Department of Maritime Fishing

CERTIFICATE OF WHOLESOMENESS

The undersigned, an official of the Department of Public Health or the Department
of Maritime Fishing (Spanish Oceanographic Institute), pursuant to the Joint Ordinance
of the Ministry of the Interior and the Ministry of Commerce dated 24 September 1956,
and to the Decree of 20 August 1970,

CERTIFIES

that the shipment of ............... composed of .......... packages, bearing the
indications ........... weighing ........ kilograms, intended for export and shipped
b y .............................................................................
at ..................... addressed to ...................... at .....................
satisfies the requirements of the Agreement concluded between the Spanish and Italian
authorities on ........... 197...

................ 197..
Health Inspector of Molluscs

ANNEX 2(b)

CERTIFICATE OF WHOLESOMENESS

ITALIAN REPUBLIC

MINISTRY OF HEALTH

Department of Food and Nutrition

Series ......... N o . ...........................................................

R egion .........................................................................

Province ........................................................................

M unicipality ....................................................................

Consignor

F irst nam e ......................................................................

Surnam e ........................................................................

A ddress ........................................................................

M eans of transport ..............................................................
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Consignee

F irst nam e ......................................................................
Surnam e ........................................................................
A ddress ........................................................................

Nature of product- species .......................................................

N um ber of packages .............................................................

Bearing the indications ...........................................................

Total weight of packages .........................................................

IT IS CERTIFIED

that the above-mentioned products come from the purification plant of ................
operated by ................ licensed by the Provincial Medical Officer through Decree
No ........... dated ................ and recognized as acceptable in conformity with
the provisions of the Spanish-Italian Agreement of ...............

The Health Official of the Municipality of ................
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ANNEX 3(a)

NON-PURIFIED

PRODUCT

COLOUR: RED
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ANNEX 3(b)

NON-PURIFIED

PRODUCT

COLOUR: RED
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ANNEX 4

METHODS OF ANALYSIS

-In the case of Spain, those indicated in the Ordinance of 11 April 1973 (Official
Gazette of 16 April 1973).

-In the case of Italy, those indicated in the Ministerial Decree of 27 April 1978.

ANNEX 5(a)

SPANISH LEGISLATION IN FORCE REGARDING WHOLESOMENESS
AND QUALITY OF MOLLUSCS

Decree No. 2284/1964 of 23 July, establishing the regulations for ascertaining the
quality and wholesomeness of molluscs (Official Gazette No. 198, 18 August 1964);

Department of Health resolution of 28 July 1967 on the compulsory purification of
molluscs (Official Gazette No. 190, 10 August 1967);

Department of Health resolution of 19 January 1970 on compulsory purification
(Official Gazette of 29 March 1970);

Decree No. 2699/170 of 10 August, amending Decree No. 2284/1984 (Official Gazette
No. 232, 28 September 1970);

Department of Health resolution No. 32440 of 16 October 1974, on purification of
molluscs (Official Gazette No. 275, 29 November 1974);

Department of Health resolution No. 16242 of 11 July 1975, on purification of
molluscs (Official Gazette No. 182, 31 July 1975);

Department of Tariff and Import Policies resolution of 18 July 1975, establishing
Barcelona as the sole inspection point for edible molluscs (Official Gazette No. 171,
18 July 1975);

Decree No. 1835/1975 of 24 July, amending Decree No. 2284/1974 (Official Gazette
No. 187, 8 August 1975);

Royal Decree No. 1521/1977 of 3 May, adopting the technical health regulations for
fish products intended for human consumption (Official Gazette No. 157, 2 July 1977);

Department of Health resolution of 28 July 1977 on the use of yellow containers.

ANNEX 5(b)

ITALIAN LEGISLATION IN FORCE REGARDING
WHOLESOMENESS OF MOLLUSCS

Act No. 192 of 2 May 1977 (Official Gazette No. 132 of 17 May 1977);

Ministerial Decree of 27 April 1978 (Regular Supplement to Official Gazette No. 125
of 8 May 1978);

Ministry of Health notice of amendment to Ministerial Decree of 27 April 1978
(Official Gazette No. 209 of 27 July 1978);

Ministerial Decree of 4 October 1978 (Official Gazette No. 286 of 12 October 1978);

Ministerial Decree of 5 October 1978 (Official Gazette No. 286 of 12 October 1978);

Presidential Decree No. 185 of 13 February 1964;

Ministerial Decree of 6 June 1968;

Ministerial Decree of 2 February 1971.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ETAT ESPAGNOL ET LA R1tPUBLIQUE ITA-
LIENNE RELATIF AUX NORMES SANITAIRES AUXQUELLES
DOIVENT RtPONDRE LES MOLLUSQUES DESTINIS A
L'EXPORTATION

ACCORD

Les deux gouvernements contractants, d6sireux d'6tablir et de d6velopper
leur collaboration mutuelle dans le domaine de la surveillance hygi6nique et sani-
taire des produits alimentaires import6s, et d'6viter en mme temps que cette
surveillance ne perturbe les 6changes commerciaux r6ciproques desdits produits,
dans le but de faciliter l'importation de mollusques vivants, provenant d'61evage
ou de capture dans l'autre pays contractant, sont convenus d'6tablir et d'obser-
ver les dispositions ci-apr~s :

Article premier. L'importation de mollusques comestibles vivants est auto-
ris6e dans les deux pays i la condition qu'ils r6pondent aux prescriptions 6non-
c6es i l'article 7 et que les conditions 6num6r6es ci-apr~s soient remplies :
a) Les mollusques vivants doivent provenir de zones maritimes dont les eaux ne

leur conferent pas des caract6ristiques organoleptiques anormales ou nocives
pour la sant6 humaine et doivent pr6senter les caract6ristiques hygi6niques
et sanitaires fix6es dans les deux pays sur la base de contr6les microbiolo-
giques, chimiques, radioactifs et biologiques appropri6s;

b) Les autorit6s comptentes du pays d'origine doivent proc6der p6riodiquement
et au moins chaque mois aux contr6les appropri6s desdites eaux de culture
ou de capture afin de v6rifier qu'elles pr6sentent les conditions mentionn6es
hl'alin6a pr6c6dent;

c) Lesdites autorit6s doivent 6galement effectuer des contr6les sur les mollus-
ques cultiv6s ou captur6s dans les eaux susmentionn6es dans le but, d'une
part, d'appr6cier les conditions desdites eaux de culture et, d'autre part,
de v6rifier l'efficacit6 du processus de d6puration.
Article 2. Au cas o6 les r6sultats des analyses susmentionn6es indiquent

que les eaux, dans toutes les zones de culture ou de capture, ou dans certaines
d'entre elles, ne r6pondent pas aux prescriptions 6tablies h l'article pr6c6dent ou
r6v~lent une modification 6cologique qui pourrait d6boucher sur une situation
dangereuse pour la sant6 publique, les autorit6s du pays d'origine doivent en
informer d'urgence les autorit6s comptentes du pays de destination et suspendre
simultan6ment les exportations de mollusques produits ou captur6s dans les eaux
de la zone affect6e jusqu'b ce que la situation soit redevenue normale.

Ds que les premiers ph6nom~nes d'explosion d'algues toxiques sont obser-
v6s dans une zone quelconque de culture ou de capture du pays, celui-ci porte
imm~diatement le fait h la connaissance du pays exportateur et indique simulta-
n6ment le type d'algues productrices de biotoxines hydrosolubles ou liposolubles.

Entr6 en vigueur le 19 juillet 1981, soit 30 jours apres l'ichange des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Madrid le 19 juin 1981, conform6ment i i'article 14.
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Article 3. Lorsque la d6puration d'une espce d~termin~e est obligatoire
aux fins de sa consommation dans l'un des pays contractants, elle peut 6tre r6ali-
s6e indistinctement dans les stations de d6puration du pays exportateur ou du pays
importateur, L la condition que celles-ci aient 6 agr66es et d6clar6es aptes pour
les deux pays par les membres de la Commission mixte pr6vue i l'article 10.

A cet effet, les autorit6s comptentes des deux pays se communiquent la
liste des stations charg6es de la d6puration des mollusques dont ils demandent
l'agr6ment. L'inspection et l'approbation de ces stations, le cas 6ch6ant, doivent
tre effectu6es dans un d61ai maximum de six mois i compter de la demande

pertinente.
Si l'inspection et l'approbation en question ne sont pas effectu6es dans le

d6lai susmentionn6 pour des causes imputables h celui des pays qui n'a pas
pr6sent6 la demande, il est entendu que celui-ci reconnait la validit6 de la station
ou des stations de d6puration vis6es qui n'ont pas 6t6 visit6es et qu'en cons6-
quence, celles-ci sont automatiquement consid6r6es comme agr66es.

Si les autorit6s charg6es de l'inspection des installations de d6puration cons-
tatent que l'une d'entre elles ne r6pond pas aux normes fix6es ou ne fonctionne
pas de fagon appropri6e, elles doivent en informer les autorit6s de l'autre pays,
ne pas d6livrer les certificats correspondants et adopter simultan6ment les mesu-
res entrainant la suspension des exportations, h destination de l'autre pays
contractant, des mollusques soumis it d6puration dans ladite station. Lorsque les
causes ayant motiv6 la suspension ont disparu et sous r6serve de communica-
tion pr6alable et d'agr6ment de la part des autorit6s du pays importateur, con-
form6ment aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus, les exportations peuvent reprendre
sous la forme pr6vue.

Les autorit6s comptentes des deux pays contractants s'informent 6gale-
ment de la r6vocation d6finitive d'une autorisation des qu'elle intervient.

Article 4. Les mollusques destin6s ii l'exportation, qu'ils proviennent ou
non des installations agr66es par les deux pays, sont soumis lot par lot aux op&
rations de lavage, s6lection, classification* et emballage n6cessaires pour qu'ils
r6pondent aux prescriptions de la r6glementation en vigueur dans le pays impor-
tateur.

A cet effet, les deux pays s'informent de toute modification qui pourrait
se produire dans les dispositions respectives actuellement appliqu6es et qui
figurent aux annexes 5, a, et 5, b, du pr6sent Accord.

Article 5. Les lots de mollusques import6s sont obligatoirement munis
sur chacun des emballages des 6tiquettes correspondantes justifiant qu'ils ont
pass6 l'inspection sanitaire conform6ment aux normes fix6es dans le pr6sent
Accord, 6tiquettes qui ne doivent comporter aucune autre indication de caract~re
commercial.

Lesdites 6tiquettes (annexes 1, a, et 1, b), de couleurjaune, doivent donner
les indications ci-apr~s :

- Autorit6 et pays d'origine;
- Esp~ce (selon les instructions des annexes 1, a, et 1, b);
- Num6ro d'identification de la station de d6puration (indiqu6 par perfo-

ration);
* La classification s'entend par espice, origine et dimension.
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- Date d'exprdition (jour, mois et annie de sortie de la station de drpura-
tion indiqurs par perforation);

- Poids exprim6 en kilogrammes, fractions ou multiples de cette unit6 (indi-
qurs par perforation).

Chaque lot de mollusques de la m~me espbce doit ktre accompagn6 en
outre d'un certificat sanitaire d'exportation conforme aux modbles bilingues
reproduits aux annexes 2, a, et 2, b.

La validit6 de ce certificat, qui atteste la conformit6 du produit avec les condi-
tions du present Accord, est de sept jours i partir de la date de la drpuration,
le produit ayant 6t6 maintenu constamment h une temperature de 6 °C, avec
une tolerance de ± 20.

Le transport des mollusques doit 6tre effectu6 de manibre h assurer qu'ils
conservent au moment de leur importation leurs conditions sanitaires et orga-
noleptiques originales, ainsi que leur entibre vitalit6. Dans tous les cas, les moyens
de transport doivent rdpondre aux prescriptions prevues par la l6gislation en
vigueur h cet effet dans le pays importateur, qui sont 6num~res dans les an-
nexes 5, a, et 5, b.

Article 6. Si, en application des dispositions du premier paragraphe de
l'article 3, la ddpuration est effectuge dans le pays importateur, les lots de mollus-
ques doivent tre accompagn6s d'une 6tiquette de couleur rouge portant l'indi-
cation < PRODUIT NON DPEPURE >> (annexes 3, a, et 3, b).

La mention susindiqude sera 6galement portde sur tous les documents
accompagnant l'expddition.

Article 7. Au moment de l'importation dans chacun des pays contractants,
les mollusques vivants provenant de l'autre pays doivent rrpondre aux prescrip-
tions ci-apr~s :

a) Ils doivent tre exempts de micro-organismes, toxines et parasites prdjudi-
ciables pour la sant6 humaine, qui ne peuvent pas 8tre 6liminds totalement par
drpuration, qu'ils aient 6t6 soumis ou non h drpuration;

b) L'indice colibactdrien des mollusques ddpurds, qui est drtermin6 selon la
mdthode d'analyse indiqude h l'annexe 4, ne doit pas tre supdrieur h
500 E. coli x 1 000 ml de mollusques (pulpe et eau intervallaire);

Ndanmoins, 25 p. 100 des 6chantillons rdcoltrs au cours de la campagne
d'importation peuvent presenter un indice colibactrrien supdrieur qui cepen-
dant, en aucun cas, et conformrment h la mrthode d'analyse susmentionnre,
ne doit d6passer 600 E. coli x 1 000 ml;

c) La teneur en biotoxines qui peuvent 6tre nocives pour la sant6 humaine d'une
mani~re quelconque et concrbtement la toxine de mollusque paralysante ne
doit ddpasser en aucun cas les niveaux qui peuvent tre considdrds
comme dangereux selon les critbres fixes par les autoritds sanitaires du pays
importateur jusqu'au moment oii, sur la base de nouvelles connaissances
scientifiques, une norme internationale aura pu &re 6tablie;

d) La concentration en mdtaux lourds ne doit pas tre supdrieure a celle qui est
prdvue par les recommandations de la CEE et concrbtement la concentration
en mercure ne doit pas tre supdrieure h 0,5 ppm;
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e) La CMA de radionucl6ides doit correspondre aux dispositions des tableaux
EURATOM relatives aux eaux potables et aux produits alimentaires.

Article 8. Les autorit6s sanitaires des fronti~res, ports et a6roports, auto-
risent l'importation des lots qui r6pondent aux dispositions des articles pr6-
c6dents et peuvent retenir au moment de l'inspection des 6chantillons de mol-
lusques qui sont soumis imm6diatement h une analyse de laboratoire afin de
d6terminer, par les m6thodes d6crites h. I'annexe 4 susmentionn6e, s'ils r6pon-
dent aux prescriptions de l'article 7 ci-dessus; elles peuvent 6galement pr6lever
les 6chantillons n6cessaires pour proc6der 6ventuellement i des analyses con-
tradictoires et dirimantes.

Si l'analyse effectu6e ne donne pas des r6sultats qui r6pondent aux pres-
criptions de l'article 7, les lots correspondants sont retir6s du march6 et retour-
n6s ou d6truits aux frais de l'exportateur, et les r6sultats desdites analyses sont
communiqu6s aux autorit6s competentes du pays d'origine, afin que celles-ci
adoptent les mesures que requiert la situation.

Les autorit6s sanitaires du pays importateur contractant, compte tenu du
risque sanitaire prouv6 par lesdits r6sultats, peuvent suspendre provisoirement
les importations de mollusques provenant des zones de culture ou de capture
ou des stations de d6puration qui ont effectu6 la d6puration et l'emballage des
lots d6fectueux.

Sans pr6judice des contr6les et inspections susmentionn6s, les services offi-
ciels respectifs des deux pays contractants peuvent proc6der h tous les contr6les
et inspections qu'ils jugent n6cessaires sur les lots exp6di6s h l'autre pays et sur
ceux qui sont import6s dans le pays, conform6ment aux dispositions en vigueur
en la mati~re dans leur pays.

Article 9. Les autorit6s comptentes de chaque pays contractant peuvent
effectuer des visites d'inspection quand elles le jugent n6cessaire dans les zones
de culture et de capture et avoir acc~s aux installations et stations de d6puration
auxquelles se r6fere le pr6sent Accord, sous r6serve d'en informer i l'avance les
autorit6s comp6tentes de l'autre pays qui peuvent d6signer des fonctionnaires
appropri6s afin que ceux-ci assistent auxdites inspections.

De plus, les deux pays contractants 6tabliront une collaboration technique
afin d'approfondir en commun tous les probl~mes de salubrit6 inh6rents au con-
tr6le de la qualit6 des mollusques comestibles.

Article 10. Les mises jour techniques ou scientifiques du pr6sent Accord
qui peuvent tre n6cessaires aux fins de son application sont 61abor6es par une
Commission mixte qui est charg6e en outre d'examiner toutes les questions qui
peuvent se poser du fait de l'application de l'Accord.

Cette Commission est compos6e de trois membres au moins de chacune des
parties, dont deux au moins et un pour chaque partie doivent atre des experts
en microbiologie sanitaire.

La Commission doit se r6unir avec un ordre du jour d6taillk sur demande
officielle de l'une des parties dans le pays qui n'a pas pr6sent6 la demande dans
un d6lai de deux mois h compter de la date de r6ception de la demande. Ce
pays peut inscrire d'autres questions h l'ordre du jour.

Les points de l'ordre du jour sur lesquels la Commission ne parvient pas i un
accord et qui ne sont pas r6gl6s sont trait6s par voie diplomatique.
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Article 11. Les autorit~s sanitaires auxquelles se r~fere le present Accord
sont :
Pour l'Espagne:

Direcci6n General de Salud Pfiblica
(Ministerio de Sanidad y Seguridad Social) - Direcci6n
Plaza de Espafia, 17
Madrid 13

Pour l'Italie :
Direzione General Igiene Alimenti e Nutrizione
(Ministero della Saniti)
00144 Roma - Piazzale Marconi - Palazzo Italia

Article 12. Les autoritds comptentes auxquelles se r6fere le present
Accord sont les suivantes

Pour l'Italie :
Direzione Generale Igiene Alimenti E Nutrizione
(Ministero della Saniti)
00144 Roma - Piazzale Marconi - Palazzo Italia

Pour l'Espagne:
Junta Central Inspectora para la Calidad

y Salubridad de los Moluscos,
con domicilio en la Subsecretaria
de Pesca y Marina Mercante

Calle Ruiz de Alarc6n, 1
Madrid 14

Article 13. Le present Accord n'affecte en aucune fagon les droits et obli-
gations antdrieurement assumes par chacune des Parties contractantes, ou qu'elles
pourraient assumer i l'avenir sur la base d'accords internationaux multilatrraux;
toutefois, aucune des Parties contractantes ne pourra accorder un traitement plus
favorable sur le plan des conditions sanitaires aux produits import6s de pays tiers
sans 'appriciation technique et l'agrdment pr6alables de la Commission prdvue
I l'article 10.

Article 14. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change
des instruments de ratification. I1 est conclu pour une durde indrfinie et peut
tre drnonc6 en tout temps moyennant un prravis de six mois.

FAIT en deux exemplaires, en langues italienne et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi, le 11 mai 1979.

Pour la R6publique italienne Pour l'Etat espagnol
[ARNALDO FORLANI] [D. CARLOS ROBLES PIQUER]
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ANNEXE 1,a

Les lettres du fond d6signent les esp~ces suivantes :

M = Moules 0 = Huitres V = Divers

COULEUR: JAUNE

Vol. 1248, 1-20354

Station de dpuration Kilogrammes Date L.

r7 F

\ /
,7 _ ...

0
Station de dpuration Kilogrammes Date 'j

z.-Z N

fTf ESPA'('O. -- t

Direction g~nerale de laIar~e - lnsti)t e)pagnol d'oc~anographie



40 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Tralits 1981

ANNEXE 1,b

Station de dfpuration Kilogrammes Date

Direction

R6gion

RI UB'qIQUE ,IVALENNE
MII ST\E DE kAANTt

g~n~rale di'hgi4 al/mentaire et de la nutrition

Fonctionnair sarite
de la mnicip.7

Station de d~puration Kilogrammes { Date

Direction

Rigion

R 1PUL"QUEIT IENNE
M I NPIT IL " S)NT8I

gi6nrale Pe IOhygiine alijenjaire et de la nutrition

Fonction isenitalw /
de ia munik RIitde

0

Z.w

-4..

*1:.

0

zw

-,

41.

COULEUR :JAUNE

Les lettres du fond d6signent les esp~ces suivantes

M = Moules 0 = Huitres V = Divers
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Station de d6puration Kilogrammes Date

9P PiLIQUE IT NE -Z
1INIST.RE DE I/A SALTE

I RwI
Direction gn~rnle d e'hyxi --e ali ntalre et de la nutritionI I V /

R6gion Fontior airesanitre Ire
de I muJ licipaliLe,.le L __J
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ANNEXE 2,a

MINISTIRE DE L'ASSAINISSEMENT MINISTERE DES COMMUNICATIONS
ET DE LA StCURITI SOCIALE ET DES TRANSPORTS

Direction gtntrale de la sant6 publique Direction gtntrale de la p~che maritime

CERTIFICAT SANITAIRE

Le soussign6, prtpos6 des Directions gtntrales de la sant6 publique ou de la p&che
maritime (Institut espagnol d'octanographie), en application des dispositions de l'ordon-
nance conjointe des Minist~res de l'inttrieur et du commerce en date du 24 septembre
1956 et du dtcret en date du 20 aofit 1970,

CERTIFIE

que la livraison de ............... composte de ......... colis munis des mar-
ques .......... , d'un poids de ........ kilogrammes destints bi l'exportation, exptdite
p ar .............................................................................
de ............... ; consigne le ..................................................
rtpond aux prescriptions figurant dans l'Accord conclu entre les autoritts espagnoles
et italiennes le .......... 197..

................ 197 ...

L'Inspecteur de l'hygi~ne des mollusques

ANNEXE 2,b

CERTIFICAT SANITAIRE

RtPUBLIQUE ITALIENNE

MINISTERE DE LA SANTE_

Direction grnrrale de l'hygi~ne alimentaire et de la nutrition

S rie .......... N o .................................................

R egion .........................................................................

Province ........................................................................

C om m une .......................................................................

Expiditeur

N o m ...........................................................................

Prrnom .........................................................................

D o m icile ........................................................................

M oyen de transport ..............................................................
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Destinataire

N o m ...........................................................................

P r6nom .........................................................................

D estination .....................................................................

Nature du produit - esp ce ......................................................

N om bre de colis .................................................................

M unis des m arques ..............................................................

Poids total des colis ..............................................................

IL EST CERTIFIE

que les produits susindiquds proviennent de la station de d~puration de .............
dirig~e par ............. autoris~e par le mddecin provincial par d~cret no . . . . . . . .

en date du .............. et qu'ils sont ddclar~s addquats conform~ment aux dispositions
de 'Accord conclu entre l'Espagne et l'Italie le ...............

Le pr~pos6 h l'hygi~ne de la commune de ............
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ANNEXE 3,a

PRODUIT

NON DIPURI

------------------

COULEUR: ROUGE
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ANNEXE 3,b

PRODUIT

NON DFPURE

COULEUR: ROUGE
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ANNEXE 4

MtTHODES D'ANALYSE

-Pour I'Espagne, les m6thodes reconnues dans l'ordonnance du 11 avril 1973
(Journal officiel, num~ro du 16 avril 1973).

- Pour l'Italie, m~thodes indiqu~es dans le d~cret minist~riel en date du 27 avril
1978.

ANNEXE 5,a

LtGISLATION ESPAGNOLE EN VIGUEUR EN MATIP-RE D'HYGIINE
ET DE QUALITt DES MOLLUSQUES

Dcret no 2284/1964 du 23 juillet 6tablissant le r~glement relatif h la reconnaissance
de la qualit6 et de l'hygi~ne des mollusques (Journal officiel no 198, 18 aofit 1964);

Resolution de la Direction g~n~rale de l'hygi~ne du 28 juillet 1967 relative h la d~pu-
ration obligatoire des mollusques (Q. 0. 190 du 10 aofit 1967);

Resolution de la Direction gin~rale de l'hygi~ne du 19 janvier 1970 relative 6 la d~pu-
ration obligatoire (1. 0. du 29 mars 1970);

D~cret no 2699/70 du 10 aofit rectifiant le d~cret 2284/1984 (J. 0. 232) du 28 septem-
bre 1970;

Resolution no 32440 de la Direction g6n~rale de l'hygi~ne du 16 octobre 1974 relative
h la d~puration des mollusques (J. 0. 275 du 29 novembre 1974);

Resolution no 16142 de la Direction g~nrale de l'hygine du 11 juillet 1975 relative
h la d~puration des mollusques (J. 0. 182 du 31 juillet 1975);

Resolution de la Direction g~n~rale de la politique douani~re et de l'importation du
18 juillet 1975 (J. 0. 171 du 18 juillet 1975) d~signant Barcelone comme point unique
d'inspection des clovisses;

Dcret 1835/75 du 24 juillet rectifiant le dcret 2284/74 (Q. 0. 187 du 8 aofit 1975);
D~cret royal 1521/1977 du 3 mai approuvant le r~glement technique sanitaire appli-

cable aux produits de la p~che destines h la consommation humaine (1. 0. 157 du 2 juillet
1977);

Resolution de la Direction g~n~rale de l'hygi~ne du 28 juillet 1977 relative h la couleur
jaune des emballages.

ANNEXE 5,b

LtGISLATION ITALIENNE EN VIGUEUR EN MATIPRE D'HYGIP-NE
ET DE QUALITI DES MOLLUSQUES

Loi no 192 du 2 mai 1977 (Gazette officielle no 132 du 17 mai 1977);

Dcret minist~riel du 27 avril 1978 (supplement r~gulier h la Gazette officielle no 125
du 8 mai 1978);

Ministre de la sant6 : avis de rectification du d~cret minist~riel du 27 avril 1978
(Gazette officielle no 209 du 27 juillet 1978);

D~cret minist~riel du 4 octobre 1978 (Gazette officielle no 286 du 12 octobre 1978);

Dcret minist~riel du 5 octobre 1978 (Gazette officielle no 286 du 12 octobre 1978);

D~cret pr~sidentiel no 185 du 13 f~vrier 1964;

Dcret minist~riel du 6 juin 1968;

Dcret minist~riel du 2 f~vrier 1971.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y LA REPOBLICA DE AUSTRIA
COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO DE LA HAYA DE 1 DE
MARZO DE 1954 RELATIVO AL PROCEDIMIENTO CIVIL

Su Majestad el Rey Don Juan Carlos I de Espaiia, y
El Presidente Federal de la Repfiblica de Austria,
Deseosos de facilitar la aplicaci6n y complementar, en las relaciones entre

ambos Estados, el Convenio de La Haya de I de marzo de 1954, relativo al Proce-
dimiento Civil,

Han decidido concluir el presente Convenio, habiendo nombrado, para este
fin, como Plenipotenciarios,
Su Majestad el Rey Don Juan Carlos I de Espafia, al Excmo. Sefior D. Juan

Manuel Castro-Rial y Canosa, Embajador de Espafia en Viena,
El Presidente Federal de la Repiiblica de Austria, al Doctor Alois Reitbauer,

Secretario General para Asuntos Exteriores,
quienes habiendo intercambiado en buena y debida forma sus plenos poderes,
han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Los nacionales de cada uno de los Estados contratantes gozarin,
en el territorio del otro Estado, del mismo tratamiento que los nacionales de
este tiltimo, en lo que respecta a la protecci6n legal y judicial de cardcter pro-
cesal, en materia civil y mercantil. A tal efecto, tendrdn libre acceso a los Tribu-
nales correspondientes, y podrin comparecer en juicio en las mismas condiciones
que los nacionales del otro Estado.

Articulo 2. 1. Las actas judiciales y extrajudiciales, en materia civil y
mercantil, procedentes de uno de los Estados contratantes y destinadas a personas.
residentes en el territorio del otro Estado, podrin ser dirigidas por la Autoridad
judicial requirente a la Autoridad judicial requerida, a travrs de los Ministerios
de Justicia respectivos.

2. Seth suficiente el envio de un solo ejemplar del acta que haya de ser
notificada y, en tal caso, no regird lo dispuesto en el pirrafo segundo del articulo 5
del Convenio de La Haya de 1 de marzo de 1954.

3. Las actas estarin dispensadas de legalizaci6n, apostilla o cualquier otra
formalidad equivalente.

Articulo 3. Las disposiciones del articulo anterior no excluyen la facultad
de los Estados contratantes de notificar, por sus respectivos Representantes
diplomiticos o consulares, las actas judiciales y extrajudiciales destinadas a sus
propios nacionales. A estos efectos, la nacionalidad del destinatario de las actas
se determinard por la Ley del pais donde deba efectuarse la notificaci6n.

Articulo 4. Las comisiones rogatorias, en materia civil y mercantil, proce-
dentes de uno de los Estados contratantes, que hayan de ejecutarse en el terri-
torio del otro Estado, podrin ser dirigidas por la Autoridad judicial requirente a
la Autoridad judicial requerida, a travis de los Ministerios de Justicia respectivos.
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Articulo 5. Las disposiciones del articulo anterior no excluyen la facultad de
los Estados contratantes de ejecutar, por sus respectivos Representantes diplo-
maticos o consulares, las comisiones rogatorias que tengan por finalidad tomar
declaraci6n a sus propios nacionales. A estos efectos, la nacionalidad de la
persona cuya declaraci6n se requiera, se determinari por la Ley del pais en que
la comisi6n rogatoria deba ser cumplimentada.

Articulo 6. La competencia exclusiva de los Tribunales del Estado requerido
no serd motivo suficiente para denegar la notificaci6n de actas judiciales y extra-
judiciales o la ejecuci6n de comisiones rogatorias relativas a asuntos compren-
didos en dicha competencia.

Articulo 7. La Autoridad judicial requerida deberA informar directamente a
la requirente, con la suficiente antelaci6n, del dia, hora y lugar sefialados para
ejecutar la comisi6n rogatoria.

Articulo 8. Los documentos pdiblicos, y los privados cuya autenticidad
haya sido declarada por una Autoridad judicial o administrativa o por un Notario
pdblico de uno de los Estados contratantes, serfn admitidos en los procedimientos
en materia civil y mercantil que se tramiten ante los Tribunales del otro Estado,
sin necesidad de legalizaci6n, apostilla o cualquier otra formalidad equivalente.

Articulo 9. Las actas judiciales y extrajudiciales, las comisiones rogatorias
y las comunicaciones y escritos complementarios serin redactados en la lengua
oficial del Estado requirente. Las comunicaciones relativas a su ejecuci6n, asi
como las comunicaciones y escritos complementarios, se redactarin en la lengua
oficial del Estado requerido.

Articulo 10. Si la Autoridad judicial requerida fuese incompetente, remitirf
de oficio el acta o la comisi6n rogatoria a la Autoridad judicial competente.

Articulo 11. Las dificultades que se deriven de la aplicaci6n del presente
Convenio serdn resueltas por la via diplomitica.

Articulo 12. 1. El presente Convenio serd ratificado. Los Instrumentos de
ratificaci6n serdn canjeados en Madrid.

2. El presente Convenio entrar en vigor el primer dia del tercer mes
siguiente a aquel en que se efectfle el canje de los Instrumentos de ratificaci6n.

3. Cualquiera de los dos Estados contratantes podri denunciar el Convenio
mediante notificaci6n escrita por via diplomitica. La denuncia producird efecto
seis meses despu6s de la fecha de recepci6n de la notificaci6n.

4. El presente Convenio expirarfi si el Convenio de La Haya de 1 de marzo
de 1954 relativo al Procedimiento Civil dejara de estar en vigor entre los dos
Estados contratantes.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios han firmado el presente Convenio
y estampado sus sellos.

HECHO en Viena, el 14 de noviembre de 1979, en doble ejemplar, en lengua
espaiiola y alemana, siendo aut6nticos igualmente ambos textos.

Por Espafia: Por la Repfiblica de Austria:

[Signed - Signi] [Signed - Signg]
JUAN MANUEL CASTRO-RIAL ALOIs REITBAUER

Y CANOSA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN SPANIEN UND DER REPUBLIK OSTER-
REICH ZUR ERGANZUNG DES HAAGER UBEREINKOM-
MENS VOM 1. MARZ 1954 BETREFFEND DAS VERFAHREN
IN BORGERLICHEN RECHTSSACHEN

Seine Majestat der Konig Juan Carlos I von Spanien und
Der Bundesprasident der Republik Osterreich,
Vom Wunsch geleitet,..in den Beziehungen zwischen den beiden Staaten die

Anwendung des Haager Ubereinkommens vom 1. Marz 1954 betreffend das
Verfahren in burgerlichen Rechtssachen zu erleichtern und es zu ergainzen,
haben beschlossen, das folgende Abkommen zu schliessen.

Sie haben zu diesem Zweck zu Bevollmachtigten ernannt:
Seine Majestat der K6nig Juan Carlos I von Spanien: Seine Exzellenz Herrn

Juan Manuel Castro-Rial y Canosa, Botschafter Spaniens in Wien,
Der Bundesprasident der Republik Osterreich: Herrn Dr. Alois Reitbauer,

Generalsekretar fir Auswdrtige Angelegenheiten,
die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form anerkannten Vollmachten
nachstehende Bestimmungen vereinbart haben.

Artikel 1. Die Angeh6rigen jedes der beiden Vertragsstaaten geniessen auf
dem Gebiet des anderen Staates die gleiche Behandlung wie dessen Angeh6rige
hinsichtlich des Rechtsschutzes verfahrensrechtlicher Art in Zivil- und Handels-
sachen. Sie haben zu diesem Zweck freien Zutritt zu den entsprechenden
Gerichten und k6nnen vor diesen unter den gleichen Bedingungen wie die Ange-
h6rigen des anderen Vertragsstaates auftreten.

Artikel 2. 1. Gerichtliche und aussergerichtliche Schriftstiicke in Zivil-
und Handelssachen, die von einem der Vertragsstaaten ausgehen und fir
Personen bestimmt sind, die sich auf dem Gebiet des anderen Staates aufhalten,
k6nnen vom ersuchenden Gericht dem ersuchten Gericht im Weg der bei-
derseitigen Justizministerien ubersandt werden.

2. Es genigt die Ubersendung des zuzustellenden Schriftstiickes in ein-
facher Ausfertigung; in diesem Fall ist die Bestimmung des Artikels 5 Absatz 2
des Haager Ubereinkommens vom 1. Marz 1954 nicht anzuwenden.

3. Die Schriftstiucke sind von der Beglaubigung, der Apostille oder jeder
anderen gleichartigen Formlichkeit befreit.

Artikel 3. Die Bestimmungen des vorstehenden Artikels schliessen nicht
aus, dass die Vertragsstaaten gerichtliche und aussergerichtliche Schriftstiicke,
die ffir ihre eigenen Staatsangeh6rigen bestimmt sind, durch ihre beiderseitigen
diplomatischen oder konsularischen Vertreter zustellen k6nnen. Zu diesem
Zweck wird die Staatsangeh6rigkeit des Empfaingers der Schriftsticke nach dem
Recht des Staates beurteilt, in dem die Zustellung stattfinden soil.

Artikel 4. Rechtshilfeersuchen in Zivil- und Handelssachen, die von einem
der Vertragsstaaten ausgehen und auf dem Gebiet des anderen Staates zu erledigen
sind, k6nnen vom ersuchenden Gericht dem ersuchten Gericht im Weg der
beiderseitigen Justizministerien iibersandt werden.

Artikel 5. Die Bestimmungen des vorstehenden Artikels schliessen nicht
aus, dass die Vertragsstaaten Rechtshilfeersuchen um Vernehmung ihrer eigenen
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Staatsangehorigen durch ihre beiderseitigen diplomatischen oder konsularischen
Vertreter erledigen k6nnen. Zu diesem Zweck wird die Staatsangeh6rigkeit der
Person, um deren Vernehmung ersucht wird, nach dem Recht des Staates
beurteilt, in dem das Rechtshilfeersuchen erledigt werden soil.

,' Artikel 6. Die ausschliessliche Zustiindigkeit der Gerichte des ersuchten
Staates ist kein genugender Grund fir die Ablehnung der Zustellung gerichtlicher
,und aussergerichtlicher Schriftstiicke oder der Erledigung von Rechtshilfeer-
'suchen, die sich auf in diese Zustiindigkeit fallende Angelegenheiten beziehen.

Artikel 7. Das ersuchte Gericht hat das ersuchende rechtzeitig von dem fiur
die Erledigung des Rechtshilfeersuchens vorgesehenen Zeitpunkt und Ort
unmittelbar zu verstindigen.

Artikel 8. Die 6ffentlichen Urkunden und die privaten, deren Echtheit von
einem Gericht, einer Verwaltungsbeh6rde oder einem offentlichen Notar eines
der Vertragsstaaten beglaubigt ist, werden in Verfahren in Zivil- und Handels-
sachen von den Gerichten des anderen Staates zugelassen, ohne dass es einer
weiteren Beglaubigung, Apostille oder jeder anderen gleichartigen F6rmlichkeit
bedarf.

Artikel 9. Die gerichtlichen und aussergerichtlichen Schriftstficke, die
Rechtshilfeersuchen und die ergiinzenden Mitteilungen und Schriftstiucke sind in
der Amtssprache des ersuchenden Staates abzufassen. Die Mitteilungen beziglich
der Erledigung sowie die ergiinzenden Mitteilungen und Schriftstuicke sind in
der Amtssprache des ersuchten Staates abzuffasen.

Artikel 10. Ist das ersuchte Gericht nicht zustiindig, so leitet es von Amts
wegen das Schriftstiuck oder das Rechtshilfeersuchen an das zustiindige Gericht
weiter.

Artikel 11. Schwierigkeiten, die sich bei der Anwendung dieses Abkommens
ergeben k6nnten, werden auf diplomatischem Weg bereinigt.

Artikel 12. 1. Dieses Ab! 9mmen ist zu ratifizieren. Die Ratifikations-
urkunden werden in Madrid ausgetauscht.

2. Das Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats, der auf den
Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden, in Kraft.

3. Jeder der beiden Vertragsstaaten kann das Abkommen durch schriftliche
Notifikation auf diplomatischem Weg kiindigen. Die Kindigung wird sechs
Monate nach dem Zeitpunkt des Empfanges der Notifikation wirksam.

4. Das Abkommen tritt ausser Kraft, wenn das Haager Ubereinkommen
vom 1. Marz 1954 betreffend das Verfahren in biirgerlichen Rechtssachen
zwischen den beiden Vertragsstaaten ausser Kraft tritt.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-
zeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 14. November 1979 in zweifacher Urschrift in
spanischer und deutscher Sprache, wobei beide Wortlaute gleichermassen
authentisch sind.

Fur Spanien: Fir die Republik Osterreich:
[Signed - Signi] [Signed - Signj]

JUAN MANUAL CASTRO-RIAL ALOIs REITBAUER
Y CANOSA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA SUPPLEMENTARY TO THE HAGUE CONVEN-
TION OF 1 MARCH 1954 RELATING TO CIVIL PROCEDURE

His Majesty King Juan Carlos I of Spain and

The Federal President of the Republic of Austria,

Desiring, in relations between the two States, to facilitate the application of
The Hague Convention of 1 March 1954 relating to civil procedure 2 and to
supplement that Convention,

Have resolved to conclude the following Agreement and have appointed as
their plenipotentiaries:

His Majesty King Juan Carlos I of Spain: Mr. Juan Manuel Castro-Rial y Canosa,
Ambassador of Spain in Vienna,

The Federal President of the Republic of Austria: Mr. Alois Reitbauer, General
Secretary for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1. Nationals of either Contracting State shall, in the territory of
the other State, enjoy the same treatment in respect of legal protection in civil
and commercial procedures as that which is afforded to the nationals of that
other State. They shall have free access to the courts and may appear before
them under the same conditions as nationals of the other State.

Article 2. 1. In civil or commercial matters, writs and extrajudicial docu-
ments originating in one of the Contracting States and to be served on persons
in the territory of the other State may be transmitted by the requesting judicial
authority to the requested judicial authority through the Ministries of Justice of
the two States.

2. Only one copy of the document to be served need be transmitted, in
which case the provision in the second paragraph of article 5 of The Hague
Convention of 1 March 1954 shall not be applicable.

3. Such documents shall be exempt from authentication, apostil or any
other similar formality.

Article 3. The provisions of the foregoing article shall not preclude the
right of the Contracting States to serve writs and extrajudicial documents intended
for their own nationals through their diplomatic or consular agents. The nationality
of the person for whom the document is intended shall be determined in accord-
ance with the law of the country in which service is to be effected.

Article 4. In civil and commercial matters, letters rogatory originating
in one of the Contracting States and to be executed in the territory of the other
State may be transmitted by the requesting judicial authority to the requested
judicial authority through the Ministries of Justice of the two States.

Came into force on 1 August 1981, i.e., the first day of the third month following the date of the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Madrid on II May 1981, in accordance with article 12 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 267.
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Article 5. The provisions of the foregoing article shall not preclude the
right of the Contracting States to have executed by their diplomatic or consular
agents letters rogatory relating to the interrogation of their nationals. The
nationality of the person to be interrogated shall be determined in accordance
with the law of the country in which the letters rogatory are to be executed.

Article 6. The service of writs and extrajudicial documents or the execution
of letters rogatory may not be refused on the grounds that the courts of the
requested State have exclusive competence to deal with the case.

Article 7. The requested judicial authority must inform the requesting
authority direct and in good time of the date, hour and place set for the execution
of the letters rogatory.

Article 8. Public documents, and private documents whose authenticity
has been established by a judicial or administrative authority or by a notary
public of one of the Contracting States, shall be admitted in civil and commercial
proceedings before the courts of the other State without there being any need
for further authentication, apostil or any other similar formality.

Article 9. Writs and extrajudicial documents, letters rogatory and supple-
mentary communications and documents shall be drawn up in the official language
of the requesting State. Communications relating to their execution, together with
supplementary communications and documents, shall be drawn up in the official
language of the requested State.

Article 10. Should the requested judicial authority have no jurisdiction in
the matter, it shall automatically transmit the document or the letters rogatory to
the competent judicial authority.

Article /1. Any difficulties which may arise in connection with the applica-
tion of this Agreement shall be settled through the diplomatic channel.

Article 12. 1. This Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Madrid.

2. It shall enter into force on the first day of the third month following
the month in which the instruments of ratification are exchanged.

3. Either Contracting State may denounce the Agreement by giving notice
in writing through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect six
months after the date of receipt of such notice.

4. This Agreement shall lapse if The Hague Convention of 1 March 1954
relating to civil procedure ceases to have effect between the two Contracting
States.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 14 November 1979, in duplicate, in the Spanish and
German languages, both texts being equally authentic.

For Spain: For the Republic of Austria:

[Signed] [Signed]

JUAN MANUEL CASTRO-RIAL ALOIS REITBAUER
Y CANOSA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET LA RItPUBLIQUE D'AUTRI-
CHE COMPLEMENTAIRE A LA CONVENTION DE LA HAYE
DU ler MARS 1954 RELATIVE A LA PROCtDURE CIVILE

Sa Majest6 le roi Don Juan Carlos Ier d'Espagne et
Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche,
D6sireux, dans les rapports entre les deux Etats, de faciliter l'application

des dispositions de la Convention de La Haye du ler mars 1954 relative a la
proc6dure civile2 et de compl6ter ladite Convention,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6 h cette fin pour
leurs pl6nipotentiaires,
Sa Majest6 le roi Don Juan Carlos ler d'Espagne : M. D. Juan Manuel Castro-

Rial y Canosa, Ambassadeur d'Espagne h Vienne,
Le President f6d6ral de la R6publique d'Autriche : Dr Alois Reitbauer, Secr&

taire g6n6ral aux affaires ext6rieures,
lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les nationaux de chacun des Etats contractants jouiront,
sur le territoire de 'autre Etat, du mme traitement que les nationaux de ce
dernier Etat, en ce qui concerne la protection 16gale et judiciaire sur le plan de la
proc6dure, en mati~re civile et commerciale. A cet effet, ils auront librement
acc~s aux tribunaux comp6tents et pourront comparaitre en justice dans les mmes
conditions que les nationaux de l'autre Etat.

Article 2. 1. Les actes judiciaires et extrajudiciaires, en mati~re civile et
commerciale, 6manant de l'un des Etats contractants et destin6s it des personnes
r6sidant sur le territoire de l'autre Etat, pourront 6tre adress6s par l'autorit6
judiciaire requ6rante i l'autorit6 judiciaire requise, par l'interm6diaire des minis-
t~res de lajustice de l'un et l'autre Etat.

2. L'acte h signifier sera communique en un seul exemplaire, les disposi-
tions 6nonc6es au deuxi~me alin6a de l'article 5 de la Convention de La Haye
du 1er mars 1954 ne s'appliquant pas dans ce cas.

3. Les actes seront dispens6s de 16galisation, apostille ou toute autre forma-
lit6 analogue.

Article 3. Les dispositions de l'article pr6c6dent n'excluent pas la facult6
pour les Etats contractants de signifier, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants
diplomatiques ou consulaires respectifs, les actes judiciaires et extrajudiciaires
destings h leurs propres nationaux. A cet effet, la nationalit6 du destinataire
des actes sera d6termin6e conform6ment t la loi du pays oil la signification doit
tre effectu6e.

Article 4. Les commissions rogatoires en mati~re civile et commerciale
6manant de l'un des Etats contractants, qui doivent tre ex6cut6es sur le territoire
de l'autre Etat, pourront 6tre communiqu6es par l'autorit6 judiciaire requgrante

Entr6 en vigueur le Ier aofit 1981, soit le premier jour du troisi~me mois suivant la date de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu bL Madrid le 11 mai 1981, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 12.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 286, p. 267.
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h l'autorit6 judiciaire de l'Etat requise, par l'interm~diaire des minist~res de la
justice de l'un et l'autre pays.

Article 5. Les dispositions de l'article pr6crdent n'excluent pas la facult6
pour les Etats contractants de faire executer, par leurs reprrsentants diploma-
tiques ou consulaires respectifs, les commissions rogatoires ayant pour but de
recueillir les declarations de leurs propres nationaux. A cet effet, la nationalit6
de la personne dont la declaration est attendue sera drterminre par la loi du
pays dans lequel la commission rogatoire doit tre exrcutre.

Article 6. La comptence exclusive des tribunaux de l'Etat requis ne consti-
tuera pas un motif suffisant pour refuser la signification d'actes judiciaires ou
extrajudiciaires ou 'exrcution de commissions rogatoires pour des questions re-
levant du domaine de ladite comptence.

Article 7. L'autorit6 judiciaire requise devra informer directement l'auto-
rit6 judiciaire requrrante, suffisamment h l'avance, du jour, de l'heure et du lieu
oi la commission rogatoire sera exrcutre.

Article 8. Les documents publics et les documents privrs dont l'authenticit6
aura 6t6 attestre par une autorit6 judiciaire ou administrative ou par un notaire
de l'un des Etats contractants seront admis dans les procedures civiles et com-
merciales se drroulant devant les tribunaux de l'autre Etat, sans nrcessiter de
16galisation, apostille ou toute autre formalit6 analogue.

Article 9. Les actes judiciaires et extrajudiciaires, les commissions roga-
toires et les communications et 6crits complrmentaires seront rrdigrs dans la
langue officielle de l'Etat requrrant. Les communications relatives it leur exrcu-
tion, ainsi que les communications et 6crits compldmentaires, seront rrdigres dans
la langue officielle de l'Etat requis.

Article 10. Si l'autorit6 judiciaire requise est incomptente, elle transmettra
d'office l'acte ou la commission rogatoire h l'autorit6 judiciaire comprtente.

Article 1. Les difficultds qui pourraient surgir au sujet de l'application
du present Accord seront rrglres par la voie diplomatique.

Article 12. 1. Le present Accord sera ratifi. Les instruments de ratifi-
cation seront 6changrs a Madrid.

2. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant le mois durant lequel les instruments de ratification auront &6 6changrs.

3. L'un ou l'autre des deux Etats contractants pourra drnoncer la Conven-
tion moyennant notification 6crite adressre par la voie diplomatique. La drnon-
ciation produira effet six mois apr~s la date de reception de la notification.

4. Le present Accord viendra h expiration si la Convention de La Haye du
1or mars 1954 relative h la procedure civile cesse d'&tre en vigueur entre les deux
Etats contractants.

EN FOI DE QUOI, les plrnipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT h Vienne, le 14 novembre 1979, en double exemplaire, en langues espa-
gnole et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Espagne Pour la Rrpublique d'Autriche
[Signi] [Sign9]

JUAN MANUEL CASTRO-RIAL ALOIs REITBAUER
Y CANOSA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE COOPERACION EN MATERIA DE SEGURIDAD
DE LAS INSTALACIONES NUCLEARES FRONTERIZAS
ENTRE ESPANA Y PORTUGAL

Los Gobiernos de Espafia y Portugal, deseando ampliar la cooperaci6n ya
existente entre ambos paises en materia de energia nuclear a otros supuestos
de mutuo inter6s, como son las cuestiones referentes a la seguridad nuclear
de las instalaciones fronterizas y al intercambio de informaciones sobre seguridad
nuclear y protecci6n radiol6gica de aquellas instalaciones susceptibles de ejercer
influencia reciproca en sus territorios, acuerdan lo siguiente:

Articulo P'. A los fines del presente Acuerdo se establecen las siguientes
definiciones:

a) Instalaciones nucleares son:
Los reactores, con excepci6n de aqu6llos que formen parte de un medio

de transporte; las flbricas de preparaci6n o de fabricaci6n de sustancias nu-
cleares; las ffibricas de separaci6n de is6topos de combustibles nucleares; las
fMbricas de tratamiento de combustibles nucleares irradiados; las instalaciones de
almacenamiento de sustancias nucleares, con exclusi6n del almacenamiento de
estas sustancias con ocasi6n de su transporte, a menos que tales instalaciones
est6n llamadas a ejercer una influencia desdefiable desde el punto de vista de la
seguridad nuclear y protecci6n radiol6gica en el Pais Vecino, o al menos asi
lo considere el Pais Constructor.

b) Instalaciones nucleares fronterizas son:
Aquellas instalaciones cuyo emplazamiento est6 situado a una distancia

inferior a treinta kil6metros de la linea de la frontera entre ambos Paises, o
cualquier otra distancia que internacionalmente se defina y acepte por ambas
Partes.

c) Autoridades Competentes son:
Las que en cada uno de los dos Paises estin especificamente facultadas

para conceder las autorizaciones de emplazamiento, construcci6n y explota-
ci6n de las instalaciones nucleares.

Articulo 20. Las Autoridades Competentes del Pais Constructor notifi-
carin a las del Pais Vecino las solicitudes de autorizaci6n de emplazamiento,
construcci6n o explotaci6n de las instalaciones nucleares fronterizas que se les
sometan, sin que tal notificaci6n afecte a la relaci6n existente entre el solici-
tante de la autorizaci6n y las Autoridades Competentes del Pais Constructor.

Articulo 30. Las Autoridades Competentes del Pais Constructor efectuarin
las notificaciones acompafiadas de la documentaci6n relativa a la seguridad
nuclear y protecci6n radiol6gica de la instalaci6n cuya autorizaci6n se solicita,
con la antelaci6n suficiente para permitir que los eventuales comentarios y
observaciones del Pais Vecino puedan ser tenidos en cuenta por las Autoridades
Competentes del Pais Constructor antes de adoptar la resoluci6n correspondiente.
Las Autoridades Competentes del Pais Vecino deberin por su parte examinar
sin demora la documentaci6n que reciba.
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Articulo 4° . Las Autoridades Competentes del Pais Vecino deberfin sumi-
nistrar a su debido tiempo las informaciones necesarias para la evaluaci6n del
emplazamiento, construcci6n o explotaci6n de la instalaci6n que les sean solici-
tadas por el Pais Constructor, tanto en el trimite de autorizaci6n como durante
el funcionamiento de las mismas. Los gastos ocasionados al Pais Vecino por el
suministro de estas informaciones serin reembolsados por el Pais Constructor
con arreglo a los mismos criterios que sean de aplicaci6n en su territorio.

Articulo 5 . Las Autoridades Competentes de ambos Paises se compro-
meten a establecer en sus territorios los sistemas necesarios para detectar los
supuestos de alarma radioactiva y a informarse mutuamente en caso de que la
misma pudiera tener repercusiones en el otro Pais.

Articulo 60. Si las Autoridades Competentes de uno de los Paises tuviesen
razones vAiidas para reclamar en lo que respecta a cuestiones de seguridad
nuclear y protecci6n radiol6gica, deberdn iniciarse, inmediatamente, negocia-
ciones entre dichas Autoridades y las Autoridades Competentes del Pais Vecino;

Las Autoridades Competentes de ambos Paises se esforzarin por concluir
las referidas negociaciones con la posible brevedad.

Articulo 7
. Las Autoridades Competentes de ambos Paises se comprometen

a respetar las restricciones establecidas por cualquiera de las Partes en lo con-
cerniente al sigilo de los informes y de los documentos suministrados relativos
a dispositivos, procesos t6cnicos, condiciones de explotaci6n y relaciones comer-
ciales.

Articulo 80. Los Gobiernos de ambos Paises adoptarin las medidas nece-
sarias para establecer f6rmulas de excepci6n para el cruce de frontera por
agentes debidamente acreditados en caso de emergencia.

Articulo 9' . Con independencia de los compromisos anteriores, las Auto-
ridades Competentes del Pais Constructor mantendrin informadas a las Autori-
dades Competentes del Pais Vecino sobre las incidencias significativas de las
demis instalaciones nucleares que puedan afectar a su territorio.

Articulo 100. La responsabilidad civil por dafios nucleares se regirit por las
disposiciones de los Convenios sobre Responsabilidad Civil en materia de Ener-
gia Nuclear, en vigor, ratificados por ambos Paises.

Articulo 11. Para velar por el cumplimiento del presente Acuerdo se esta-
blece una Comisi6n T6cnica Permanente, compuesta paritariamente por especia-
listas designados por las Autoridades Competentes de los Paises cuyo nfimero
no podri exceder de ocho.

La Comisi6n T6cnica Permanente se reunird alternativamente en Lisboa y
Madrid, al menos una vez al afho, y extraordinariamente, cuando exista causa
justificada, por iniciativa de uno de los dos Paises en el lugar que se decida de
com6n acuerdo.

Articulo 120. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha del Canje
de Instrumentos de Ratificaci6n.

Articulo 13' . El presente Acuerdo seri vilido por un periodo de diez ahios,
que se entenderin ticitamente prorrogados por periodos de cinco afios, a menos
que uno de los Paises comunique al otro su intenci6n de darlo por terminado
con un preaviso de un afio.
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Articulo 14' . El presente Acuerdo podrdi ser denunciado por cualquiera de
los dos Paises, pero la denuncia no surtird efecto hasta un afto despu6s de su
fecha.

EN FE DE LO CUAL los representantes del Gobierno Espaiol y del Gobierno
Portugu6s, debidamente autorizados, firman el presente Acuerdo.

HECHO en Lisboa, el 31 de marzo de 1980 en dos ejemplares: uno en espafiol
y otro en portugu6s, siendo ambos textos igualmente vAlidos.

Por el Gobierno de Espafia:

[Signed - Signi]

MARCELINO OREJA AGUIRRE

Por el Gobierno de Portugal:

[Signed - Signe]

DIEGO FREITAS DO AMARAL
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO LUSO-ESPANHOL SOBRE COOPERA(AO EM MATIt-
RIA DE SEGURANGA DAS INSTALACOES NUCLEARES DE
FRONTEIRA

Os Governos de Portugal e Espanha, desejando alargar a cooperago j;!
existente entre ambos os paises em mat6ria de energia nuclear a outros aspectos
de interesse mrituo, como sto as questbes relativas h seguranga nuclear de insta-
lar6es de fronteira e o intercfrmbio de informaq6es sobre seguranga nuclear e
protecgio radiol6gica daquelas instalagbes que sejam susceptiveis de exercer
influ~ncia reciproca nos seus territ6rios, acordam no seguinte:

Artigo 1'. Para os fins do presente Acordo estabelecem-se as seguintes
definiq6es:

a) Instalagres nucleares sdo:

Os reactores, corn exceprdo dos que fazem parte de um meio de transporte;
as fMbricas de preparagao ou fabrico de materiais nucleares; as flibricas de sepa-
raro de is6topos de combustiveis nucleares; as fibricas de tratamento de com-
bustiveis nucleares irradiados; as instalag6es para armazenamento de materiais
nucleares, corn excepgo da armazenagem desses materiais no decurso de trans-
porte, a menos que tais instalag6es sejam chamadas a exercer uma influ~ncia
desprezivel do ponto de vista da seguranca nuclear e protecqao radiol6gica no
Pais Vizinho ou pelo menos assim o considere o Pais Construtor.

b) Instalaq5es nucleares de fronteira sdo:
As instalag6es nucleares cuja localizago esteja situada a ura distfncia

inferior a 30 km da linha da fronteira entre ambos os paises, ou qualquer outra
dist~ncia que internacionalmente se defina e aceite por ambas as Partes.

c) Autoridades Competentes sao:
As que em cada um dos Paises estio especificamente investidas da autori-

dade para conceder as licengas de localizagao, construgo e explorario das insta-
laq6es nucleares.

Artigo 2*. As Autoridades Competentes do Pais Construtor notificardo as
do Pais Vizinho dos pedidos de licengas de localizacdo, construgao e explora-
9o das instalarbes nucleares de fronteira que ihes sejam apresentadas, sem que
tal notificagao afecte a relago existente entre o requerente da licen~a e as Auto-
ridades Competentes do Pais Construtor.

Artigo 3' . As Autoridades Competentes do Pais Construtor fariio as notifi-
cag5es, acompanhadas da documentago relativa h seguranga nuclear e protecgo
radiol6gica da instalago cuja licenga se requere, corn antecedncia suficiente
para permitir que os eventuais comentirios e observag6es do Pais Visinho
possam ser tidos em conta pelas Autoridades Competentes do Pais Construtor
antes de tomar a decisio correspondente. As Autoridades Competentes do Pais
Vizinho devem, pelo seu lado, examinar sem demoras a documentaio que rece-
berem.
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Artigo 4° . As Autoridades Competentes do Pais Vizinho deverdo fornecer
em tempo fitil as informagoes necessirias A avaliagdo da localizagdo, construgdo
ou explorago da instalagdo que lhes sejam solicitadas pelo Pais Construtor,
tanto durante o processo de licenciamento, como durante o funcionamento da
mesma. As despesas ocasionadas ao Pais Vizinho pelo fornecimento destas infor-
mag6es serdo reembolsadas pelo Pais Construtor corn base nos mesmos crit6-
rios que sejam de aplicago no seu territ6rio.

Artigo 50 . As Autoridades Competentes de ambos os Paises comprometem-
se a estabelecer nos seus territ6rios os sistemas necessirios it detacqo de con-
dig6es de alarme radioactivo e a informarem-se mutuamente no caso do mesmo
poder ter repercuss6es no outro Pais.

Artigo 60. Se as Autoridades Competentes de um dos Paises tiverem
raz6es vilidas para reclamar no que respeita a quest6es de seguranga nuclear
e protecgdo radiol6gica, deverdo iniciar-se imediatamente negociag6es entre as
ditas Autoridades Competentes do Pais Vizinho.

As Autoridades Competentes de ambos os Paises esforgar-se-do por concluir
as referidas negociag6es corn a brevidade possivel.

Artigo 7' . As Autoridades Competentes de ambos os Paises comprometem-
se a respeitar as restrig6es estabelecidas por qualquer das Partes no que se refere
ao sigilo das informa96es e dos documentos fornecidos relativos a dispositivos,
processos t6cnicos, condir6es de exploragio e relaq6es comerciais.

Artigo 80. Os Governos de ambos os Paises adoptardo as medidas neces-
sirias para estabelecer f6rmulas de excep~do na travessia de fronteira, em caso
de emerg~ncia, por agentes devidamente acreditados.

Artigo 90 . Independentemente dos compromisos anteriores, as Autoridades
Competentes do Pais Construtor manterdo informadas as Autoridades Compe-
tentes do Pais Vizinho sobre as incid~ncias significativas das demais instalag6es
nucleares que possam afectar o seu territ6rio.

Artigo 100. A responsabilidade civil por danos nucleares reger-se-h pelas
disposig6es das Conveng6es sobre Responsabilidade Civil no dominio da Energia
Nuclear, em vigor, ratificadas por ambos os Paises.

Artigo 11 . Para zelar pelo cumprimento do presente Acordo 6 criada
uma Comissdo Tcnica Permanente, constituida paritariamente por especialistas
designados pelas Autoridades Competentes dos dois Paises, ndo podendo o seu
n6rmero exceder oito.

A Comissdo T6cnica Permanente reunir-se-d alternativamente em Lisboa e
Madrid, pelo menos uma vez por ano e, extraordinariamente, sempre que se
justifique, por iniciativa de um dos paises, no local que se decida de comum
acordo.

Artigo 120. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da troca dos instru-
mentos de ratificardo.

Artigo 13° . 0 presente Acordo serd vilido por um periodo de 10 anos,
que se entenderdo tacitamente prorrogados por periodos de cinco anos, a nao
ser que um dos Paises comunique ao outro a sua intengdo de dfi-lo por terminado
com um pr6-aviso de um ano.

Vol. 1248, 1-20356



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 63

Artigo 14' . 0 presente Acordo poderni ser denunciado por qualquer dos
Paises, mas a denfincia ndo produzird efeitos at6 um ano ap6s a sua apresentagio.

EM Ft DO QUE os representantes do Governo Portugu6s e do Governo
Espanhol, devidamente autorizados, a sinaram o presente Acordo.

FEITo em Lisboa, no dia 31 de margo de 1980 em dois exemplares, um em
Portugu~s e outro em Espanhol, ambos os textos fazendo igualmente fM.

Pelo Governo de Portugal:

[Signed - Signg]

DIEGO FREITAS DO AMARAL

Pelo Governo de Espanha:

[Signed - Sign]

MARCELINO OREJA AGUIRRE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON CO-OPERATION IN RESPECT OF THE SAFETY
OF NUCLEAR INSTALLATIONS LOCATED IN AREAS NEAR
THE BORDER BETWEEN SPAIN AND PORTUGAL

The Governments of Spain and Portugal, desiring to extend the co-operation
already existing between the two countries in the field of nuclear energy to other
matters of mutual interest, such as questions relating to the nuclear safety installa-
tions in the border area and to the exchange of information on the nuclear safety
and radiological protection of installations in one territory which may produce
effects in the other, have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement, the following definitions
have been established:

(a) "Nuclear installations" shall mean:

Reactors, except those which are part of a means of transport; factories
that prepare or manufacture nuclear substances; factories that separate isotopes
of nuclear fuel; factories that process irradiated nuclear fuel; installations for the
storage of nuclear substances, other than those being stored while in transit,
unless such installations are likely to have a negligible effect in terms of nuclear
safety and radiological protection in the neighbouring country, or at least are
so considered by the constructing country;

(b) "Nuclear installations in the border area" shall mean:
Those installations that are situated at a distance of less than 30 kilometres

from the border line between the two countries, or any other distance which is
determined internationally and accepted by both parties;

(c) "Competent authorities" shall mean:

Those specifically empowered, in each of the two countries, to grant author-
izations for the siting, construction and operation of nuclear installations.

Article 2. The competent authorities of the constructing country shall notify
those of the neighbouring country of any requests submitted to them for author-
ization for the siting, construction or operation of nuclear installations in the
border area, without such notification affecting the existing relationship between
the applicant for the authorization and the competent authorities of the con-
structing country.

Article 3. The competent authorities of the constructing country shall
accompany the notification with documentation concerning the nuclear safety
and radiological protection of the installation for which authorization is requested,
in sufficient time to permit any comments and observations of the neighbouring
country to be taken into account by the competent authorities of the constructing
country before the relevant decision is taken. The competent authorities of the
neighbouring country shall for their part examine without delay the documentation
received.

Came into force on 13 July 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Lisbon, in accordance with article 12.
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Article 4. The competent authorities of the neighbouring country shall
provide in due time any information requested of them by the constructing
country which is necessary for the evaluation of the siting, construction or
operation of the installation, both while the authorization is pending and during
the operation of the installation. The expenditure incurred by the neighbouring
country for the submission of such information shall be reimbursed by the
constructing country in accordance with the same criteria that are applied in its
territory.

Article 5. The competent authorities of the two countries shall undertake
to establish in their territories the systems necessary for detecting signs of a
radiation emergency and to notify each other in cases where an emergency might
have repercussions in the other country.

Article 6. If the competent authorities of either country have valid grounds
for a complaint regarding questions of nuclear safety and radiological protec-
tion, negotiations shall immediately be initiated between such authorities and the
competent authorities of the neighbouring country.

The competent authorities of the two countries shall endeavour to conclude
the said negotiations as quickly as possible.

Article 7. The competent authorities of the two countries shall undertake
to observe the restrictions imposed by either Party with respect to the con-
fidentiality of reports and documents submitted concerning devices, technical
processes, conditions of operation and commercial relations.

Article 8. The Governments of the two countries shall take the necessary
measures to establish contingency procedures for the crossing of the border by
duly accredited agents in an emergency.

Article 9. Independently of the aforementioned obligations, the com-
petent authorities of the constructing country shall keep the competent author-
ities of the neighbouring country informed of serious incidents in other nuclear
installations which might affect its territory.

Article 10. Civil liability for nuclear damage shall be governed by the
provisions of the conventions on civil liability in the field of nuclear energy which
are in force and have been ratified by both countries.

Article 11. For the purpose of implementing this Agreement, a Standing
Technical Commission of not more than eight members shall be established,
composed of an equal number of specialists designated by the competent author-
ities of the countries.

The Standing Technical Commission shall meet alternately in Lisbon and
Madrid at least once a year, and in extraordinary session, when justified, on the
initiative of either country at a place to be decided by mutual agreement.

Article 12. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of instruments of ratification.

Article 13. This Agreement shall be valid for a period of ten years, and
shall be renewed by tacit agreement for periods of five years, unless one of the
countries gives the other one year's notice of its intention to terminate it.

Article 14. This Agreement may be denounced by either country, but the
denunciation shall not take effect until one year after its date.
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IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Spanish Government
and the Portuguese Government, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

DONE at Lisbon on 31 March 1980, in duplicate in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Spain: For the Government of Portugal:
[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE DIEGO FREITAS DO AMARAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION EN CE QUI CONCERNE LA SP-CU-
RITt DES INSTALLATIONS NUCLtAIRES SITU1tES DANS
LES ZONES FRONTALItRES HISPANO-PORTUGAISES

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement du Portugal, d~sireux
de promouvoir la coop6ration existante entre les deux pays en ce qui concerne
l'6nergie nucl~aire et d'autres questions d'int~rat commun, telles que les ques-
tions relatives h la s~curit6 des installations nucl~aires situ6es dans les zones
frontali~res hispano-portugaises et l'6change de donn~es sur la s6curit6 nucl~aire
et la protection radiologique des installations dont les effets peuvent se faire sentir
sur l'un ou l'autre des territoires respectifs de ces deux pays, sont convenus de
ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord

a) Par ,, installations nucl6aires >, il faut entendre

Les r6acteurs, i l'exception de ceux qui font partie d'un moyen de trans-
port; les usines de pr6paration ou de fabrication de mati~res nucl6aires; les
usines de s6paration d'isotopes de combustibles nucl6aires; les usines de traite-
ment de combustibles nucl6aires irradi6s; les installations de stockage de mati~res
nucl6aires, i l'exclusion des moyens de stockage employ6s pour le transport
de ces substances, it moins que ces installations ne puissent exercer qu'un effet
n6gligeable, du point de vue de la s6curit6 nucl6aire et de la protection radio-
logique, dans le pays voisin ou que le pays constructeur les consid~re comme
telles;

b) Par ,, installations nucl6aires frontali~res >, il faut entendre

Les installations dont l'emplacement est situ6 h moins de 30 kilom~tres de
la fronti~re entre les deux pays, ou a moins de toute autre distance interna-
tionalement d6finie et accept6e par les deux Parties;

c) Par <, autorit6s comp6tentes >, il faut entendre

Les autorit6s qui, dans chacun des deux pays, sont sp6cifiquement habilit6es
h d6livrer les autorisations d'emplacement, de construction et d'exploitation des
installations nuclkaires.

Article 2. Les autorit6s comptentes du pays constructeur notifieront aux
autorit6s comptentes du pays voisin les demandes d'autorisation d'emplacement,
de construction et d'exploitation d'installation nucl6aire qui leur seront soumises;
la notification n'influera pas sur la relation existante entre le demandeur d'auto-
risation et les autorit6s comptentes du pays constructeur.

Article 3. Les autorit6s comptentes du pays constructeur joindront aux
notifications la documentation relative h la s6curit6 nucl6aire et 4 la protection
radiologique de l'installation pour laquelle est pr6sent6e la demande d'autorisa-
tion; cette documentation devra parvenir assez t6t aux autorit6s comptentes du

Entr6 en vigueur le 13 juillet 1981 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Lisbonne,

conform6ment rarticle 12.
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pays voisin pour que ces autorit6s puissent communiquer leurs commentaires
et observations 6ventuels aux autorit6s comptentes du pays constructeur qui
pourront ainsi en tenir compte avant d'arr6ter leur d6cision. De leur c6t6, les
autorit6s comptentes du pays voisin devront examiner sans retard la documen-
tation qu'ils recevront.

Article 4. Les autorit6s comptentes du pays voisin devront fournir en
temps utile les donn6es n6cessaires h l'6valuation de l'emplacement, de la cons-
truction et de l'exploitation de l'installation qui leur seront demand6es par le pays
constructeur, tant au cours des formalit6s d'autorisation que pendant le fonction-
nement de l'installation. Les frais encourus par le pays voisin pour fournir ces
donn6es seront rembours6s par le pays constructeur selon les crit~res que celui-
ci applique sur son propre territoire.

Article 5. Les autorit~s comptentes des deux pays s'engagent h 6tablir
sur leurs territoires respectifs les syst~mes de detection des niveaux d'alarme h la
radioactivit6 et a s'informer mutuellement des cas ou ces niveaux peuvent avoir
des r6percussions dans l'autre pays.

Article 6. Si les autorit6s comptentes de l'un ou l'autre des deux pays
ont des raisons valides de se plaindre que les conditions de s6curit6 nucl6aire
ou de protection radiologique ne sont pas respect~es, ces autorit6s devront imm&
diatement entamer des n6gociations avec les autorit~s comptentes du pays
voisin.

Les autorit6s comptentes des deux pays s'efforceront de mener ces n6go-
ciations h bien dans les meilleurs d~lais.

Article 7. Les autorit~s comp6tentes des deux pays s'engagent ii observer
les restrictions stipul6es par l'une ou l'autre des deux Parties au sujet du secret
des rapports et des documents fournis qui traitent des dispositifs, des proc~d6s
techniques, des conditions d'exploitation et des relations commerciales.

Article 8. Les gouvernements des deux pays prendront les mesures n~ces-
saires pour que des dispositions d'exception permettent, en cas d'urgence, le
passage de la fronti~re par des agents dfiment accr6dit6s.

Article 9. Outre ce qui pr&cde, les autorit6s comptentes du pays cons-
tructeur tiendront les autorit~s comptentes du pays voisin au courant des inci-
dents significatifs qui surviennent dans les autres installations nucl~aires et qui
peuvent avoir des repercussions sur le territoire de ce pays voisin.

Article 10. La responsabilit6 civile des dommages d'origine nucl~aire sera
r6gie par les dispositions des conventions sur la responsabilit6 civile en mati~re
d'6nergie nucl~aire en vigueur et ratifi~es par les deux pays.

Article 11. Une Commission technique permanente, compos6e A parite de
sp6cialistes d6sign6s par les autorit6s comptentes des deux pays, et dont le
nombre ne pourra tre sup6rieur i huit, veillera au respect du pr6sent Accord.

La Commission technique permanente se r~unira alternativement h Lisbonne
et it Madrid au moins une fois par an; des reunions extraordinaires auront lieu
it la demande de l'un ou l'autre des deux pays, quand des raisons le justifieront,
dans un lieu convenu d'un commun accord.

Article 12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour ou seront 6chang6s
les instruments de ratification.
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Article 13. Le pr6sent Accord sera valide pendant une p6riode de dix ans
et sera tacitement prorog6 de cinq ans en cinq ans, i moins que l'un des pays
ne notifie i l'autre, avec pr6avis d'un an, son intention d'y mettre fin.

Article 14. Chacun des deux pays pourra notifier h I'autre qu'il d6nonce le
pr6sent Accord mais la d6nonciation ne prendra effet qu'une ann6e apr~s la date
de la notification.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants du Gouvernement espagnol et du Gou-
vernement portugais, h ce diment habilit6s, signent le pr6sent Accord.

FAIT i Lisbonne, le 31 mars 1980, en deux exemplaires, l'un en langue espa-
gnole et l'autre en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement portugais

[Signs] [Signi]

MARCELINO OREJA AGUIRRE DIEGO FREITAS DO AMARAL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO LUSO-ESPAl4OL DE COOPERACION EN MATERIA DE
TRABAJO, DE EMPLEO, DE FORMACI6N PROFESIONAL Y
SEGURIDAD E HIGIENE EN EL TRABAJO

Las Altas Partes Contratantes, animadas por el deseo de fortalecer los tradi-
cionales lazos de amistad entre sus naciones de acuerdo con el espiritu del Tratado
de Amistad y Cooperaci6n entre Espafia y Portugal de 22 de Noviembre de 1977;
considerando el interns comin para estimular la investigaci6n cientifica y el desa-
rrollo social y econ6mico de sus respectivos paises, conscientes de que una estre-
cha colaboraci6n cientifica y el intercambio de conocimientos t6cnicos y pricti-
cos son factores que contribuyen en el desarrollo de los recursos humanos y
materiales de ambas naciones, acuerd'an lo que sigue:

Articulo 1'. 1. Las Partes Contratantes elaborarfin y ejecutarfin, de
comfin acuerdo, acciones coordinadas en el fimbito de programas y proyectos de
cooperaci6n t6cnica en las materias de la actividad de los Ministerios de Tra-
bajo respectivos, especialmente en el campo del Empleo, Formaci6n Profesional,
Higiene y Seguridad en el Trabajo.

2. Los Programas y proyectos de cooperaci6n t6cnica a los que se hace
referencia en el presente Acuerdo serdn objeto de acuerdos complementarios
que deberdn especificar, entre otras cosas, los objetivos de tales programas y
proyectos, la duraci6n de los programas de trabajo, las obligaciones de cada una
de las Partes Contratantes y las modalidades de financiaci6n conjunta que se con-
sideren convenientes.

Articulo 20. Para los efectos del presente Acuerdo, la cooperaci6n t6cnica
que desarrollarin los dos paises podri efectuarse de la siguiente forma:

a) Realizaci6n conjunta o coordinada de programas de estudio, perfeccionamiento
y cualificaci6n.

b) Organizaci6n de reuniones peri6dicas de los responsables.

Articulo 3' . Las Partes Contratantes podrdn hacer uso de los siguientes
medios para poder ejecutar las variadas formas de cooperaci6n t6cnica:

a) Envio de tcnicos para la prestaci6n de servicios de consultas y asesoria
en el imbito de proyectos o programas especificados segfin las posibilidades
y teniendo en cuenta las necesidades de cada una de las partes.

b) Envio de becarios que puedan frecuentar los servicios de cada una de las
partes teniendo como objetivo el continuo desarrollo del perfeccionamiento
profesional de los funcionarios en las materias del presente Acuerdo de ambos
paises.

c) Cualquier otro medio acordado por las Partes Contratantes.

Articulo 40 . Las Partes Contratantes podrin definir la financiaci6n de las
acciones en una base bilateral y solicitar la participaci6n de organismos inter-
nacionales para la ejecuci6n de programas y proyectos resultantes de las formas
de cooperaci6n t6cnica definida en el articulo 2° y de los acuerdos comple-
mentarios que se suscriban.

Vol. 1248. 1-20357



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s

Articulo 5'. La financiaci6n conjunta de las formas de cooperaci6n t6cnica
definidas en el articulo 20 seri acordada por las Partes Contratantes en cada
programa o proyecto especifico, determinado en los respectivos acuerdos comple-
mentarios a que se refiere el pirrafo 2 del articulo 10.

Articulo 6'. 1. Para asegurar la realizaci6n del presente Acuerdo en las
mejores condiciones, se constituirfin grupos de trabajo mixtos que deberin
reunirse dos veces por afio, alternativamente en Espafia y Portugal con objeto de:

a) Preparar, determinar y analizar los programas de cooperaci6n t6cnica y eva-
luar los resultados de su ejecuci6n.

b) Evaluar los resultados generales de cooperaci6n en materia de recursos huma-
nos y proponer las medidas pertinentes.

2. Estos grupos mixtos tendrin capacidad para proponer la alteraci6n del
presente Acuerdo.

3. A trav6s de las vias diplomiticas, cada una de las Partes Contratantes
podrd en cualquier momento presentar a la otra Parte Contratante solicitudes
de cooperaci6n t6cnica.

Articulo 7' . 1. El intercambio de informaci6n t6cnica y cientifica se rea-
lizard directamente entre los organismos designados por las Partes Contratantes.
En el caso de Portugal estos organismos serfn los del Ministerio de Trabajo,
en particular, y el Instituto de Empleo y Formaci6n Profesional y, en el caso de
Espafia, el Ministerio de Trabajo, el Instituto Nacional de Empleo y el Instituto
Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo.

2. La difusi6n de la informaci6n arriba mencionada podri ser excluida o
limitada cuando la otra Parte Contratante o los organismos por ella designados,
asi lo seen, antes o durante el intercambio.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a difundir la informaci6n
t6cnica o cientifica en los t6rminos acordados en el pdirrafo 2 de este articulo.

Articulo 8'. Las Partes Contratantes convienen que los acuerdos relativos
a la aplicaci6n y ejecuci6n de este Acuerdo asi como las facilidades que hayan
de otorgarse a las personas contempladas en el articulo 3' serin fijadas por via
diplomtica.

Articulo 9' . Cada una de las Partes Contratantes adoptard las medidas
necesarias para facilitar los desplazamientos y la permanencia de las personas a
que se refiere el articulo 30 y sus familiares, que realicen sus actividades
dentro del dmbito del presente Acuerdo, respetando lo que a tal efecto establezcan
las respectivas legislaciones.

Articulo 100. Serfd competencia de los respectivos organismos nacionales
encargados de la cooperaci6n t~cnica, y de acuerdo con la legislaci6n interna
vigente en los paises, programar y coordinar la ejecuci6n de programas y pro-
yectos previstos en el pdrrafo 2 del articulo 10 y realizar todos los trimites nece-
sarios. En el caso de Portugal, tales atribuciones competen al Ministerio de
Negocios Extranjeros o, directamente al Ministro de Trabajo a trav~s de los
organismos previstos en el pirrafo 1 del articulo 70 y, en el caso de Espafia al
Ministerio de Asuntos Exteriores o al Ministerio de Trabajo a travis de los orga-
nismos mencionados en dicho articulo.
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Articulo 110. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha que sea noti-
ficada por ambas Partes Contratantes en cumplimiento de los respectivos requi-
sitos constitucionales.

Articulo 12'. Todas las controversias entre las Partes Contratantes relativas
a la interpretaci6n o ejecuci6n de este Acuerdo serfin decididas por las vias pacifi-
cas reconocidas en el Derecho Internacional.

Articulo 13' . 1. La validez del presente Acuerdo seri de dos afios prorro-
gables automiticamente por iguales periodos, a menos que una de las partes
notifique a la otra, por lo menos con tres meses de antelaci6n, su voluntad de no
prorrogarlo.

2. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes
Contratantes y sus efectos cesarin seis meses despu6s de la fecha de la denuncia.

3. La denuncia no afectari a los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo
en el caso de que las Partes Contratantes acordasen lo contrario.

Madrid, 11 de Septiembre de 1980.

Por el Reino de Espafia: Por la Reptiblica de Portugal:

Ad referendum

El Ministro de Trabajo, El Ministro de Trabajo,

[Signed - Signi] [Signed - Signe]

FtLIX MANUEL PtREZ MIYARES EUSEBIO MARQUEZ DE CARVALHO
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO LUSO-ESPANHOL DE COOPERAGAO TtCNICA NOS
DOMINIOS DO TRABALHO, DO EMPREGO, DA FORMACAO
PROFISSIONAL E SEGURAN(;A E HIGIENE NO TRABALHO

As Altas Partes Contratantes, animadas do desejo de fortalecer os tradicio-
nais lagos de amizade entre as suas Naq6es de acordo corn o espirito do Tratado
de amizade e cooperago entre Espanha e Portugal de 22 de Novembro de
1977, considerando o interesse comum em estimular a investigagdo cientifica e o
desenvolvimento social e econ6mico dos seus respectivos paises, e conscientes
de que uma estreita colaborago cientifica e o intercimbio de conhecimentos
t~cnicos e prdticos sdo factores que contribuem para o desenvolvimento dos
recursos humanos e materiais de ambas as Nar6es, acordam no seguinte:

Artigo 1*. 1'. As Partes Contratantes elaborario e executardo, de comum
acordo, acq6es coordenadas no ambito de programas e projectos de cooperago
tdcnica nos dominios da actividade dos Ministdrios do Trabalho respectivos,
nomeadamente no campo do Emprego, Formago Profissional e Higiene e Segu-
rana no Trabalho.

2'. Os programas e projectos de cooperardo tdcnica a que se faz refer~ncia
no presente Acordo serdo objecto de acordos complementares, que deverdo
especificar, entre outras coisas, os objectivos de tais programas e projectos, a
durago dos programas de trabalho, as obrigar.6es de cada uma das Partes Con-
tratantes e as modalidades de financiamento conjunto que se considerem conve-
nientes.

Artigo 2'. Para os efeitos do presente Acordo, a cooperago tdcnica que
desenvolvero os dois paises poderd efectuar-se sob as seguintes formas:

a) realizago conjunta ou coordenada de programas de estudo, aperfeigoamento
e qualificago;

b) organizagdo de reuni6es peri6dicas dos responsiveis.

Artigo 3' . As Partes Contratantes poderio fazer uso dos seguintes meios
para p6r em execugo as vdrias formas de cooperago tdcnica:

a) envio de t~cnicos para prestago de servios de consulta e assessoria, no
imbito de projectos ou programas especificados, segundo as possibilidades e
tendo em conta as necessidades de cada uma das Partes;

b) envio de bolseiros que possam frequentar os serviros de cada uma das Partes
tendo como objectivo o continuo desenvolvimento do aperfeigoamento profis-
sional dos funcionirios nos dominios do presente Acordo de ambos os paises;

c) qualquer outro meio acordado pelas Partes Contratantes.

Artigo 4*. As Partes Contratantes poderdo definir o financiamento das
acq6es numa base bilateral e solicitar a participago de organismos internacionais
para a execurdo de programas e projectos resultantes das formas de cooperago
tdcnica definidas no artigo 20 e dos acrodos complementares que se subscrevam.
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Artigo 5' . 0 financiamento conjunto das formas de cooperagdo t~cnica
definidas no artigo 20 seri acordado pelas Partes Contratantes em cada programa
ou projecto especifico, determinado nos respectivos acordos complementares, a
que se refere o parigrafo 2 do artigo 10.

Artigo 6*. 1. Para assegurar a realizargo do presente acordo nas meihores
condir6es, constituir-se-do grupos de trabalho mistos que deverfo reunir-se
2 vezes por ano, alternadamente em Espanha e Portugal, corn o objectivo de:
a) Preparar, determinar e analisar os programas de cooperagdo t6cnica e avaliar

os resultados da sua execuqdo;
b) avaliar os resultados gerais de cooperario em mat6ria de recursos humanos e

propor as medidas pertinentes.
2. Estes grupos mistos terdo capacidade para prop6r a alteragdo do presente

Acordo.
3. Atrav~s dos canais diplomiticos, cada uma das Partes Contratantes

podera em qualquer momento apresentar t outra Parte Contratante solicitag6es
de cooperago t~cnica.

Artigo 7 . 1. 0 intercAmbio de informagio t~cnica e cientifica realizar-se-
i directamente entre os organismos designados pelas Partes Contratantes. No
caso de Portugal estes organismos serio os do Minist~rio de Trabalho, em parti-
cular o Instituto de Emprego e Formario Profissional e, no caso da Espanha, o
Minist~rio do Trabalho, o Instituto Nacional de Emprego e o Instituto Nacional
de Higiene e Seguranqa no Trabalho.

2. A difusio da informago acima mencionada poderd ser excluida ou limi-
tada quando a outra Parte Contratante ou os organismos por ela designados assim
desejem, antes ou durante o interc~mbio.

3. As Partes Contratantes comprometem-se a difundir a informado t~cnica
ou cientifica nos termos acordados no parngrafo 2 deste artigo.

Artigo 80. As Partes Contratantes convencionam que os acordos relativos
h aplicagdo e execugao deste Acordo, bern como hs facilidades que se outor-
garem hs pessoas contempladas no artigo 3', serio fixadas por via diplomhtica.

Artigo 9° . Cada uma das Partes Contratantes adoptard as medidas neces-
sdrias para facilitar as deslocar6es e a perman~ncia dos cidada-os a que se refere
o artigo 3' e bem assim dos seus familiares que realizem as suas actividades
dentro do &mbito do presente Acordo, respeitando as disposig6es que estabelegam
as respectivos legislag6es.

Artigo 10° . Competiri aos respectivos organismos nacionais encarregados
da cooperagio t~cnica e de acordo corn a legislaro interna vigente nos paises,
programar e coordenar a execuqo de programas e projectos previstos no pari-
grafo 20 do artigo 10 e realizar todos os trirmites necessirios. No caso de Portugal,
tais atribuig6es competem ao Minist~rio dos Neg6cios Estranjeiros ou, directa-
mente ao Minist~rio do Trabalho atrav~s dos organismos previstos no pard-
grafo 1 do artigo 70 e, no caso da Espanha ao Minist~rio dos Assuntos Exteriores
ou ao Minist~rio do Trabalho, atrav~s dos organismos igualmente mencionados
no dito artigo.

Artigo 1/* . 0 presente Acordo entrari em vigor em data que seri notifi-
cada por ambas as Partes Contratantes em cumprimento dos respectivos requi-
sitos constitucionais.
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Artigo 12'. Todas as controv6rsias entre as Partes Contratantes relativas
interpretaqgo ou execuqdo deste Acordo serdo decididas pelas vias pacificas

reconhecidas no direito internacional.

Artigo 13' . 1. A validade do presente Acordo seri de dois anos, prorro-
gados automiticamente por iguais periodos, a menos que uma das Partes noti-
fique a outra pelo menos corn tr~s meses de anteced~ncia, da sua vontade de
ndo o prorrogar.

2. 0 presente Acordo poderfi ser denunciado por qualquer das Partes Con-
tratantes e os seus efeitos cessardo seis meses depois da data da dentincia.

3. A dentincia ndo afectarfi os programas e projectos em execuqo, salvo
no caso de as Partes Contratantes acordarem em contrdrio.

ASSINADO em Madrid, aos [11] dias do m~s de Setembro de 1980.

Ministro do Trabalho de Espanha:

[Signed - Signil
FELIX MANUEL PEREZ MIYARES

Ministro do Trabalho de Portugal:

[Signed - Signo]
EUSEBIO MARQUEZ DE CARVALHO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND PORTUGAL CONCERNING
CO-OPERATION IN THE AREAS OF LABOUR, EMPLOYMENT,
VOCATIONAL TRAINING AND INDUSTRIAL HYGIENE AND
SAFETY

The High Contracting Parties, inspired by the desire to strengthen the tradi-
tional bonds of friendship between their nations in accordance with the spirit of
the Treaty of Friendship and Co-operation concluded between Spain and Portugal
on 22 November 1977,2 considering that it is in their common interest to promote
scientific research and the economic and social development of their respective
countries, and realizing that close scientific collaboration and the exchange of
technical and practical knowledge are factors that contribute to the development
of the human and material resources of both nations, have agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall jointly prepare and execute
co-ordinated activities in the context of technical co-operation programmes
and projects within the spheres of competence of their respective Ministries of
Labour, particularly employment, vocational training and industrial hygiene and
safety.

2. The technical co-operation programmes and projects referred to in this
Agreement shall be the subject of supplementary agreements which shall specify,
inter alia, the purpose of such programmes and projects, the duration of the
programmes of work, the obligations of each Contracting Party and any joint
financing arrangements that may be considered appropriate.

Article 2. For the purposes of this Agreement, technical co-operation
between the two countries may take the following forms:
(a) Joint or co-ordinated execution of study and further training programr-s and

programmes leading to professional qualifications;
(b) Organization of periodic meetings of those concerned.

Article 3. The Contracting Parties may use the following means to execute
the various forms of technical co-operation:
(a) Sending of technicians to provide consultative and advisory services in

respect of specified projects or programmes, according to the means and the
needs of each of the Parties;

(b) Visits of fellowship students to the services of each Party, so as to ensure
the continuing development of further training of officials of both countries
in the areas covered by this Agreement;

(c) Any other means agreed upon by the Contracting Parties.
Article 4. The Contracting Parties may work out bilateral arrangements

for the financing of the activities and ask international bodies to participate in
, Came into force on 11 June 1981, the date of the last of the notifications (effected on 29 April and 11 June

1981) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in
accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 23.
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the execution of programmes and projects resulting from the forms of technical
co-operation outlined in article 2 and from any supplementary agreements that
may be concluded.

Article 5. Joint financing of the forms of technical co-operation outlined
in article 2 shall be agreed upon by the Contracting Parties in each particular
programme or project specified in the respective supplementary agreements
referred to in article 1, paragraph 2.

Article 6. 1. In order to ensure that this Agreement is executed in the
best possible conditions, joint working groups shall be established which shall
meet twice a year, alternately in Spain and in Portugal, in order to:

(a) Prepare, determine and analyse technical co-operation programmes and
evaluate the results of their execution;

(b) Evaluate the general results of co-operation in the field of human resources
and propose relevant measures.
2. These joint working groups shall be empowered to propose amendments

to this Agreement.
3. Either Contracting Party may at any time submit requests for technical

co-operation to the other Contracting Party through the diplomatic channel.
Article 7. 1. The exchange of technical and scientific information shall be

carried out directly between the agencies designated by the Contracting Parties.
These agencies shall be, in the case of Portugal, the Ministry of Labour, in
particular, and the Institute of Employment and Vocational Training and, in the
case of Spain, the Ministry of Labour, the National Institute of Employment and
the National Institute of Industrial Hygiene and Safety.

2. Dissemination of the above-mentioned information may be ruled out or
restricted if the other Contracting Party or the agencies designated by it so decide
prior to or during the exchange.

3. The Contracting Parties undertake to disseminate technical or scientific
information on the terms agreed to in paragraph 2 above.

Article 8. Agreements relating to the application and execution of this
Agreement and the facilities to be accorded to the persons envisaged in article 3
shall be determined through the diplomatic channel.

Article 9. Each Contracting Party shall take whatever steps may be
necessary to facilitate the movement and sojourn of the persons referred to
in article 3, and of members of their families, who are carrying out their activities
within the framework of this Agreement, in accordance with what their respective
legislations may establish in that connection.

Article 10. The respective national agencies in charge of technical co-
operation shall be responsible for planning and co-ordinating the implementation
of the programmes and projects envisaged in article 1, paragraph 2, and for
making all necessary arrangements, in accordance with the domestic law in force
in the two countries. In the case of Portugal, those responsibilities shall devolve
on the Ministry of Foreign Affairs or directly on the Ministry of Labour through
the agencies referred to in article 7, paragraph 1, and, in the case of Spain, on
the Ministry of Foreign Affairs or on the Ministry of Labour through the agencies
referred to in that article.
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Article 11. This Agreement shall come into force on the date on which the
two Contracting Parties notify one another that they have complied with their
respective constitutional requirements.

Article 12. All disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or implementation of this Agreement shall be settled by peaceful
means recognized under international law.

Article 13. 1. This Agreement shall remain in effect for two years and shall
be automatically renewable for further one-year periods unless either Party notifies
the other, at least three months in advance, that it does not wish to extend the
Agreement.

2. This Agreement may be denounced by either Contracting Party and its
provisions shall cease to apply six months after the date of the denunciation.

3. Denunciation shall not affect ongoing programmes and projects unless
the Contracting Parties agree otherwise.

Madrid, 11 September 1980.

For the Kingdom of Spain: For the Portuguese Republic:

Ad referendum

[Signed] [Signed]

FELIX MANUEL PEREZ MIYARES EUSEBIO MARQUEZ DE CARVALHO
Minister of Labour Minister of Labour
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE L'ESPAGNE ET LE PORTU-
GAL DANS LE DOMAINE DU TRAVAIL, DE L'EMPLOI, DE
LA FORMATION PROFESSIONNELLE ET DE LA StCURITI
ET DE L'HYGItNE SUR LES LIEUX DE TRAVAIL

Les Hautes Parties contractantes, anim6es du d6sir de renforcer les liens
traditionnels d'amiti6 entre les deux nations conform6ment h l'esprit du Trait6
d'amiti6 et de coop6ration entre l'Espagne et le Portugal du 22 novembre 19772,
consid6rant leur int6rt commun de stimuler la recherche scientifique et le
d6veloppement social et 6conomique de leurs pays respectifs, conscients du fait
qu'une collaboration scientifique 6troite et l'6change de connaissances techniques
et pratiques sont des facteurs qui contribuent au d6veloppement des ressources
humaines et mat6rielles des deux nations, sont convenues de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Parties contractantes entreprendront et ex6cute-
ront, d'un commun accord, des actions coordonn6es dans le cadre de program-
mes et de projets de coop6ration technique dans les domaines relevant de leurs
minist~res du travail respectifs, en particulier dans le domaine de l'emploi, de la
formation professionnelle et de l'hygi~ne et de la s6curit6 sur les lieux du travail.

2. Les programmes et projets de coop6ration technique vis6s dans le pr6sent
Accord feront l'objet d'accords compl6mentaires qui devront sp6cifier, entre
autres, leurs objectifs, la dur6e des programmes de travail, les obligations de
chacune des Parties contractantes et les modalit6s de financement conjoint, qui
seront jug~es appropri~es.

Article 2. Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration technique entre les
deux pays pourra s'effectuer sous la forme de :

a) La r6alisation conjointe ou coordonn6e de programmes d'6tude, de perfec-
tionnement et de qualification;

b) L'organisation de r6unions p6riodiques des responsables.

Article 3. Les Parties contractantes pourront faire usage des moyens ci-
apr~s afin de pouvoir appliquer les diverses formes de coop6ration technique :

a) Envoi de techniciens en vue de fournir des services de consultation et des
conseils dans le cadre de projets ou de programmes particuliers conform6-
ment aux possibilit6s et compte tenu des n6cessit6s de chacune des Parties;

b) Envoi de boursiers pouvant fr6quenter les services de chacune des Parties
dans le but de poursuivre le perfectionnement professionnel des fonctionnaires
dans les domaines relevant du pr6sent Accord dans les deux pays;

c) Tout autre moyen convenu par les Parties contractantes.

Article 4. Les Parties contractantes pourront d6finir le financement des
actions sur une base bilat6rale et demander la participation d'organismes interna-

I Entri en vigueur le II juin 1981, date de la derniire des notifications (effectu6es les 29 avril et 11 juin 1981)
par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, con-
form6ment h I'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1090, p. 23.
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tionaux aux fins de 'ex6cution de programmes et projets r6sultant des formes
de coop6ration technique d6finies i l'article 2 et des accords compl6mentaires qui
seront sign6s.

Article 5. Le financement conjoint des formes de coop6ration technique
d6finies it l'article 2 pourra atre convenu par les Parties contractantes dans
chaque programme ou projet particulier et d6termin6 dans les accords compl&
mentaires vis6s au paragraphe 2 de l'article premier.

Article 6. 1. Afin d'assurer la r6alisation du pr6sent Accord dans les
meilleures conditions, des groupes de travail mixtes seront constitu6s; ils devront
se r6unir deux fois par an, alternativement en Espagne et au Portugal dans le
but de :
a) Pr6parer, 6tablir et analyser les programmes de coop6ration technique et

6valuer les r6sultats de leur ex6cution;

b) Evaluer les r6sultats g6n6raux de la coop6ration en mati~re de ressources
humaines et proposer les mesures appropri6es.

2. Les groupes mixtes seront habilit6s it proposer la modification du pr6sent
Accord.

3. Chacune des Parties contractantes pourra en tout moment pr6senter h
l'autre Partie contractante, par voie diplomatique, des demandes de coop6ration
technique.

Article 7. 1. L'6change d'informations techniques et scientifiques s'effec-
tuera directement entre les organismes d6sign6s par les Parties contractantes.
Dans le cas du Portugal, ces organismes seront ceux du Minist~re du travail, en
particulier, et l'Institut de l'emploi et de la formation professionnelle, et dans
le cas de l'Espagne, le Minist~re du travail, l'Institut national de l'emploi et
l'Institut national de l'hygi~ne et de la s6curit6 du travail.

2. La diffusion des informations susmentionn6es pourra tre interdite ou
limit6e lorsque l'autre Partie contractante ou les organismes par elle d6sign6s
en d6cideront ainsi, avant ou durant l'6change.

3. Les Parties contractantes s'engagent i diffuser les informations techni-
ques ou scientifiques dans les conditions convenues au paragraphe 2 du pr6sent
Accord.

Article 8. Les Parties contractantes sont convenues que les accords relatifs
h l'application et it l'ex6cution du pr6sent Accord ainsi que les facilit6s qui devront
ktre accord6es aux personnes vis6es it l'article 3 seront 6tablis par voie diplo-
matique.

Article 9. Chacune des Parties contractantes adoptera les mesures n6ces-
saires afin de faciliter les d6placements et le s6jour des personnes vis6es ht l'arti-
cle 3 et de leurs families, qui d6ploieront leurs activit6s dans le cadre du pr6sent
Accord dans le respect des dispositions qui seront tablies par les 16gislations
respectives.

Article 10. Les organismes nationaux charg6s de la coop6ration technique
seront responsables, conform6ment h la 16gislation interne en vigueur dans les
pays, de programmer et de coordonner l'ex6cution des programmes et projets
pr6vus au paragraphe 2 de l'article premier et d'effectuer toutes les d6marches
n6cessaires. Dans le cas du Portugal, ces attributions seront du ressort du
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Minist~re des affaires 6trang~res ou directement du Minist~re du travail par
l'interm6diaire des organismes vis6s au paragraphe 1 de l'article 7 et, dans le
cas de l'Espagne, du Ministare des affaires ext6rieures ou du Minist~re du tra-
vail par l'interm6diaire des organismes mentionn6s dans ledit article.

Article 11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur it la date qui sera notifi6e
par les deux Parties contractantes conform6ment aux dispositions constitution-
nelles applicables en l'esp~ce.

Article 12. Tous les diff6rends entre les Parties contractantes auxquels
pourrait donner lieu l'interpr6tation ou l'ex6cution du pr6sent Accord seront
r6gl6s par les voies pacifiques reconnues en droit international.

Article 13. 1. Le pr6sent Accord sera en vigueur pendant une p6riode de
deux ans et pourra 6tre automatiquement prorog6 pour des p6riodes d'une dur6e
6gale sauf notification par l'une des Parties contractantes h. l'autre Partie, avec
un pr6avis de trois mois au moins, de sa volont6 de ne pas le proroger.

2. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
contractantes et cessera de porter effet six mois apr~s la date de la d6nonciation.

3. La d6nonciation n'affectera pas les programmes et projets en cours
d'ex6cution sauf si les Parties contractantes en conviennent autrement.

Madrid, 11 septembre 1980.

Pour le Royaume d'Espagne Pour la R6publique du Portugal

Ad referendum

Le Ministre du travail, Le Ministre du travail,

[Signg] [Signg]

FILIX MANUEL PEREZ MIYARES EUSEBIO MARQUEZ DE CARVALHO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TECNICA ENTRE EL GOBIERNO
DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE GUINEA ECUATORIAL
PARA EL DESARROLLO DE UN PROGRAMA EN MATE-
RIA SOCIO-LABORAL Y EN ESPECIAL DE FORMACI6N PRO-
FESIONAL Y EMPLEO EN GUINEA ECUATORIAL

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdblica de Guinea Ecuatorial,
animados por las excelentes relaciones que existen entre ambos paises y deseosos
de ampliar su cooperaci6n, han acordado suscribir este Protocolo de Asistencia
T6cnica, para el desarrollo de un programa en materia Socio-Laboral y en
especial de Formaci6n Profesional y Empleo en Guinea Ecuatorial, sujeto a las
siguientes estipulaciones:

Articulo 1' . Los Organos ejecutores del presente Acuerdo serin los Minis-
terios de Trabajo de ambos paises.

Articulo 2'. Para la ejecuci6n del presente Acuerdo, el Gobierno Espafiol
se obliga a:

1. Enviar a Guinea Ecuatorial una Misi6n constituida por quince Expertos para
asesorar al Ministerio de Trabajo en materias relacionadas con la Formaci6n
Profesional.

2. Enviar a Guinea Ecuatorial una Misi6n constituida por tres Expertos para
asesorar al Ministerio de Trabajo en materias relacionadas con el Empleo.

3. Enviar a Guinea Ecuatorial una Misi6n constituida por tres Expertos para
asesorar a los Directivos de los diferentes servicios del Ministerio de Tra-
bajo en materias de Legislaci6n, Organizaci6n, Administraci6n, asi como
Previsi6n y Seguridad Social.

4. Conceder y sufragar becas en nfimero de treinta para el perfeccionamiento
en Espafia de los ecuatoguineanos que acttien como hom6logos de los
Expertos espafioles, asi como funcionarios y directivos del Ministerio de
Trabajo.

5. Facilitar gratuitamente a Guinea Ecuatorial el material diddctico (cuadernos
didicticos y publicaciones) elaborados por el Ministerio de Trabajo espafiol,
que se estime necesario para la labor de asesoramiento de los Expertos
espafioles.

Articulo 3' . Uno de los Expertos a los que se refiere el articulo anterior,
actuari como Jefe de las Misiones de Cooperaci6n T6cnica en Guinea Ecuato-
rial, con las funciones de coordinaci6n que se le asignen en la Carta de Misi6n
de Cooperaci6n Thcnica, sin perjuicio de las funciones que como Experto espe-
cifico le correspondan.

Articulo 40 . Los Expertos espafioles a que se refiere el articulo tercero
actuardn en Guinea Ecuatorial por un periodo global que totaliza 252 meses-
experto, distribuidos a lo largo del periodo de vigencia del Acuerdo.
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Articulo 5'. Serin funciones especificas de los Expertos, las siguientes:

- Formar sus hom6logos ecuatoguineanos.
- Efectuar la prospecci6n de necesidades de formaci6n y adecuaci6n de

la mano de obra de su propia especialidad.

- Contribuir a la elaboraci6n de los programas a desarrollar en los diversos
Cursos y para los diferentes niveles de formaci6n y perfeccionamiento pro-
fesional.

- Seleccionar, adaptar y/o elaborar el material did~ctico y audiovisual id6-
neo para cada caso.

- Asesorar en cuanto se refiere a instalaciones de los talleres y laboratorios
de su propia especialidad.

- Participar en el desarrollo y organizaci6n de los cursos de formaci6n de
Instructores.

- Los Expertos de Empleo asesorarin en todas las cuestiones relacionadas
con su Area.

- Asesorar en materia de Legislaci6n, Organizaci6n, Administraci6n, Pre-
visi6n y Seguridad Social propias del Ministerio de Trabajo.

Articulo 6'. Los pasajes y retribuciones de los Expertos espafioles a que
se refiere el articulo tercero serin satisfechos plenamente por el Gobierno
espafiol.

Articulo 7' . Las becas a que se refiere el apartado 3 del articulo 30 tendrhn
una duraci6n media de dos meses y su importe, en pesetas, cubrirA los gastos
de ensefianza, alojamiento, materiales de trabajo e informativos, los viajes pro-
gramados por el interior de Espafia y los pasajes de los becarios.

Articulo 80. En relaci6n con los Expertos espafioles, el Gobierno ecuato-
guineano, se obliga a:
1. Facilitar el personal de contraparte (hom6logos), el cual debe trabajar en

estrecha relaci6n con los Expertos espafioles.
2. Facilitar el personal de apoyo de secretaria que se considere necesario.

3. Poner a disposici6n de las Misiones espafiolas, las oficinas necesarias para la
ejecuci6n de los programas.

4. Poner a disposici6n de las Misiones espafiolas, los medios de transporte nece-
sarios para realizar los desplazamientos que fueren precisos en el cumpli-
miento de las funciones de los Expertos.

Articulo 90. El Gobierno ecuatoguineano otorgard a los Expertos espafioles
que en virtud del presente Acuerdo, se desplacen a Guinea Ecuatorial, las inmu-
nidades y privilegios de todo tipo, previstos en el Convenio Bisico de Coope-
raci6n T6cnica vigente entre los dos paises.

Articulo 10' . Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente
Acuerdo, las partes convienen en establecer una Comisi6n Evaluadora, integrada
por representantes de los Ministerios de Trabajo de ambos paises y de una repre-
sentaci6n de la Embajada de Espafia. Dicha Comisi6n aconsejard la adopci6n
de las medidas oportunas para conseguir el mdximo aprovechamiento de la coope-
raci6n espafiola.
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Articulo 11' . El presente Acuerdo, que entrari en vigor cuando las Partes
se comuniquen el cumplimiento de los requisitos establecidos por sus legisla-
ciones internas, se aplicarA con carfcter provisional desde la fecha de su firma.

HECHO en Malabo el 17 de octubre de mil novecientos ochenta, en dos ejem-
plares, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed - Sign9]

Jost Luis GRAULLERA Mic6
Embajador de Espafia
en Guinea Ecuatorial

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Guinea Ecuatorial:

[Signed - Signi]

MARCOS MBA ONDO
Comisario Militar encargado

del Ministerio de Hacienda y Comercio
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION FOR THE
IMPLEMENTATION OF A PROGRAMME CONCERNING
LABOUR AND SOCIAL MATTERS, ESPECIALLY VOCA-
TIONAL TRAINING AND EMPLOYMENT, IN EQUATORIAL
GUINEA

The Government of Spain and the Government of the Republic of Equatorial
Guinea, encouraged by the excellent relations which exist between the two coun-
tries and desiring to broaden such co-operation, have agreed to conclude the
present Agreement on Technical Co-operation, for the implementation of a pro-
gramme concerning labour and social matters, especially vocational training and
employment, in Equatorial Guinea, to be governed by the following provisions:

Article /. The authorities for implementing this Agreement shall be the
Ministries of Labour of the two countries.

Article 2. For the purpose of implementing this Agreement, the Spanish
Government undertakes;
1. To send to Equatorial Guinea a mission composed of 15 experts to advise

the Ministry of Labour on vocational training matters;
2. To send to Equatorial Guinea a mission composed of three experts to advise

the Ministry of Labour on employment matters;
3. To send to Equatorial Guinea a mission composed of three experts to advise

the directors of the various services of the Ministry of Labour on matters
of legislation, organization, administration and social security;

4. To grant and defray the cost of 30 fellowships for the advanced training in
Spain of nationals of Equatorial Guinea who shall work as counterparts of
the Spanish experts and as officials and directors of the Ministry of Labour;

5. To provide Equatorial Guinea free of charge with such teaching materials
(textbooks and publications) prepared by the Spanish Ministry of Labour as
may be deemed necessary for the advisory work of the Spanish experts.
Article 3. One of the experts referred to in the previous article shall head

the technical co-operation missions in Equatorial Guinea, with the co-ordinating
functions assigned to him under the terms of reference of the technical co-
operation mission, without prejudice to his specific duties as an expert.

Article 4. The Spanish experts referred to in article 3 shall work in Equatorial
Guinea for a total of 252 expert-months, spread over the period during which the
Agreement is in force.

I Applied provisionally from 17 October 1980, the date of signature, and came into force definitively on
25 June 1981, i.e., the date of the last of the notifications (effected on 12 January and 25 June 1981) by which the
Parties informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance with article 11.
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Article 5. The specific duties of the experts shall be:

-To train the counterpart personnel of Equatorial Guinea;

-To evaluate requirements with respect to the training and adaption of
workers in their own fields of specialization;

-To help to draw up programmes for the various courses and levels of
vocational training and advanced training;

-To select, adapt and/or prepare suitable teaching and audio-visual
materials, as required;

-To advise on matters relating to workshop and laboratory facilities in their
own fields of specialization;

-To participate in the development and organization of training courses for
instructors;

-In the case of the experts on employment, to advise on all questions related
to their field;

-To advise on matters of legislation, organization, administration and social
security within the Ministry of Labour.

Article 6. The travel costs and remuneration of the Spanish experts referred
to in article 3 shall be paid in full by the Spanish Government.

Article 7. The fellowships referred to in article 3, paragraph 3, shall be
for an average period of two months and the amount, in pesetas, shall cover the
cost of instruction, accommodation, work and information materials, travel in
Spain included in the programme and the fellowship-holders' fares.

Article 8. With regard to the Spanish experts, the Government of Equatorial
Guinea undertakes:

1. To provide the counterpart personnel who are to work closely with the
Spanish experts;

2. To provide the clerical support Secretariat staff deemed necessary;

3. To make available to the Spanish missions the offices required for imple-
menting the programmes;

4. To make available to the Spanish missions the transport required for neces-
sary travel by the experts in the performance of their duties.

Article 9. The Government of Equatorial Guinea shall grant to the Spanish
experts who travel to Equatorial Guinea under this Agreement all the immunities
and privileges provided for in the Basic Agreement on Technical Co-operation
in force between the two countries.I

Article 10. In order to ensure the effective implementation of this Agree-
ment, the Parties agree to establish an Evaluation Committee composed of repre-
sentatives of the Ministries of Labour of both countries and representatives of the
Spanish Embassy. This Committee shall give advice as to what action should be
taken to derive maximum benefit from the Spanish co-operation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1172, p. 239.
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Article 11. This Agreement, which shall enter into force when the Parties
inform each other of the fulfilment of the requirements established by their
domestic legislation, shall apply provisionally from the date of its signature.

DONE at Malabo on 17 October 1980, in duplicate, both texts being authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]

Jost Luis GRAULLERA Mic6
Ambassador of Spain
to Equatorial Guinea

For the Government
of the Republic of Equatorial Guinea:

[Signed]

MARCOS MBA ONDO
Military Commissar, Head

of the Ministry of Finance and Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
GUINtE EQUATORIALE POUR LA MISE EN (EUVRE D'UN
PROGRAMME DANS LE DOMAINE SOCIAL ET DU TRA-
VAIL, NOTAMMENT EN MATIkRE DE FORMATION PROFES-
SIONNELLE ET D'EMPLOI, EN GUINtE ItQUATORIALE

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la R~publique de
Guin~e 6quatoriale, s'inspirant des excellentes relations qui existent entre les
deux pays et d~sireux de d~velopper leur cooperation, sont convenus de con-
clure le present Protocole d'assistance technique pour la mise en oeuvre d'un pro-
gramme dans le domaine social et du travail, notamment en mati~re de formation
professionnelle et d'emploi, en Guin~e 6quatoriale, dans les termes ci-apr~s :

Article premier. Les organes charges de l'ex~cution du present Accord
seront les Minist~res du travail des deux pays.

Article 2. Pour l'ex~cution du present Accord, le Gouvernement espagnol
s'engage h :
1) Envoyer en Guine 6quatoriale une mission compos~e de 15 experts pour con-

seiller le Minist~re du travail sur des questions relatives h la formation
professionnelle;

2) Envoyer en Guin~e 6quatoriale une mission compos~e de trois experts pour
conseiller le Minist~re du travail sur des questions relatives h l'emploi;

3) Envoyer en Guin~e 6quatoriale une mission compos~e de trois experts pour
conseiller les dirigeants des diffrents services du Minist~re du travail sur des
questions de legislation, d'organisation et d'administration ainsi que de pr6-
voyance et de s~curit6 sociales;

4) Accorder et financer 30 bourses pour faire suivre un stage de perfectionne-
ment en Espagne aux ressortissants de la Guin~e 6quatoriale qui agiront en
tant qu'homologues des experts espagnols, ainsi qu'i des fonctionnaires et
dirigeants du Minist~re du travail;

5) Fournir gratuitement t la Guin~e 6quatoriale le materiel didactique (manuels
p~dagogiques et publications), 6labor6 par le Minist~re espagnol du travail,
qui pourra tre jug6 n~cessaire pour la prestation des services des experts
espagnols.
Article 3. Un des experts visas h l'article pr~c~dent exercera les fonctions

de chef des missions de cooperation technique en Guin~e 6quatoriale et sera
charg6 de coordonner le programme de cooperation technique, sans prejudice
des fonctions sp~cifiques qui lui incomberont en sa qualit6 d'expert.

I Appliqu6 titre provisoire h compter du 17 octobre 1980, date de la signature, et entr6 en vigueur a titre
dtfinitif le 25 juin 1981, date de la derniire des notifications (effectu~es les 12 janvier et 25 juin 1981) par lesquelles
les Parties se sont inform~es de l'accomplissement des procedures internes requises, conformfment i l'article 11.
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Article 4. Des experts espagnols vis6s h l'article 3 exerceront leurs fonctions
en Guin6e 6quatoriale pendant une dur6e totale de 252 mois de travail d'expert,
r6partis entre les ann6es pendant lesquelles l'Accord sera en vigueur.

Article 5. Les experts exerceront les fonctions sp6cifiques suivantes
- Former leurs homologues de Guin6e 6quatoriale;

- Effectuer la prospection des besoins de formation et d'adaptation de la
main-d'ceuvre de leur propre sp6cialit6;

- Contribuer h l'61aboration des programmes 4 mettre au point dans les dif-
f6rents cours et pour les diff6rents niveaux de formation et de perfectionnement
professionnels;

- S61ectionner, adapter et/ou 6laborer le mat6riel didactique et audio-
visuel propre h chaque cas;

- Fournir des conseils en ce qui concerne les installations des ateliers et
laboratoires de leur propre sp6cialit6;

- Participer h l'organisation et h la mise au point des cours de formation
de moniteurs;

- Pour les experts en mati~re d'emploi, fournir des conseils sur toutes les
questions relatives h leur sp6cialit6;

- Fournir des conseils sur les questions de 16gislation, d'organisation,
d'administration, de pr6voyance et de s6curit6 sociales relevant du Minist~re
du travail.

Article 6. Le Gouvernement espagnol prendra enti~rement h sa charge les
frais de voyage et la r6mun6ration des experts espagnols vis6s i P'article 3.

Article 7. Les bourses d'6tudes mentionn6es au paragraphe 3 de l'arti-
cle 3 seront vers6es pendant une dur6e moyenne de deux mois et couvriront,
en pesetas, les frais de scolarit6, le logement, l'achat du mat6riel de travail et
d'information, les d6placements pr6vus h l'int6rieur de l'Espagne et les frais de
voyage des boursiers.

Article 8. En ce qui concerne les experts espagnols, le Gouvernement de la
Guin6e 6quatoriale s'engage h :
1) Fournir le personnel de contrepartie (homologues), qui devra travailler en

6troite coop6ration avec les experts espagnols;
2) Fournir le personnel d'appui qui sera jug6 n6cessaire pour les travaux de

secr6tariat;
3) Mettre h la disposition des missions espagnoles les bureaux n6cessaires

l'ex6cution des programmes;

4) Mettre h la disposition des missions espagnoles les moyens de transport
n6cessaires pour effectuer les d6placements indispensables h l'accomplisse-
ment des fonctions des experts.
Article 9. Le Gouvernement de la Guin6e 6quatoriale accordera aux experts

espagnols se d6plagant en Guin6e 6quatoriale en vertu du pr6sent Accord les
immunit6s et privileges de tous ordres pr6vus dans l'Accord de base relatif h
la coop6ration technique entre les deux pays'.
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Article 10. Afin de garantir ]'application efficace du pr6sent Accord, les
parties conviennent d'6tablir une Commission d'6valuation compos6e de repr6-
sentants des Minist~res du travail des deux pays et d'un repr6sentant de
l'Ambassade d'Espagne. Cette commission donnera des conseils au sujet des
mesures h adopter pour tirer le meilleur parti possible de la collaboration de
l'Espagne.

Article 11. Le pr6sent Accord, qui entrera en vigueur lorsque les Parties
s'informeront que les formalit6s prescrites par leur 16gislation interne ont Wt
accomplies, sera appliqu6 i titre provisoire d~s sa signature.

FAIT h Malabo, le 17 octobre 1980, en deux exemplaires, les deux textes
faisant foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

L'Ambassadeur d'Espagne
en Guin6e 6quatoriale,

[Signi]

Jost Luis GRAULLERA Mic6

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Guin6e 6quatoriale:

Le Commissaire militaire
charg6 du Ministre des finances

et du commerce,

[Signi]

MARCOS MBA ONDO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL ORGANISMO
INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA PARA LA APLI-
CACION DE, SALVAGUARDIAS EN RELACION CON CUATRO
INSTALACIONES NUCLEARES.

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia At6mica (que
en adelante se denominard "Organismo" en el presente Acuerdo) estd autorizado
por su Estatuto para aplicar salvaguardias, a petici6n de las Partes, a cualquier
arreglo bilateral o multilateral, o, a petici6n de un Estado, a cualquiera de las
actividades del Estado en la esfera de la energia at6mica;

CONSIDERANDO que el Gobierno de Espafia (que en adelante se denominariL
"Espaiia" en el presente Acuerdo) ha pedido al Organismo que aplique salva-
guardias en relaci6n con las instalaciones siguientes:

- Los reactores Argos y Arbi de investigaci6n, instalados respectivamente
en las Escuelas T6cnicas Superiores de Ingenieros Industriales de Barcelona
y Bilbao;

- La planta piloto de reelaboraci6n M-I, instalada en el Centro Nacional de
Energia Nuclear "Juan Vig6n"; y

- La planta de fabricaci6n de elementos combustibles para reactores de inves-
tigaci6n, instalada en el Centro Nacional de Energia Nuclear "Juan Vig6n";

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo (que en ade-
lante se denominari "Junta" en el presente Acuerdo) aprob6 esta petici6n el
25 de febrero de 1981;

El Organismo y Espafia acuerdan lo siguiente:

DEFINICIONES

Secci6n 1. A los efectos del presente Acuerdo:

a) Por "instalaci6n" se entiende:

i) Una planta nuclear principal conforme la define el ptrrafo 78 del Documento
de las salvaguardias, asi como un conjunto critico o una instalaci6n de alma-
cenamiento por separado;

ii) Una planta de producci6n de agua pesada;

iii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilicen materiales nucleares en
cantidades superiores a un kilogramo efectivo;

b) Por "instalaciones nucleares especificadas" se entiende:

- Los reactores Argos y Arbi de investigaci6n, instalados respectivamente en
las Escuelas T6cnicas Superiores de Ingenieros Industriales de Barcelona y
Bilbao;

- La planta piloto de reelaboraci6n M-1, instalada en el Centro Nacional de
Energia Nuclear "Juan Vig6n"; y
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- La planta de fabricaci6n de elementos combustibles para reactores de inves-
tigaci6n, instalada en el Centro Nacional de Energia Nuclear "Juan Vig6n";

c) Por "equipo" se entiende cualquier equipo especialmente disefiado o
acondicionado para el tratamiento, utilizaci6n o producci6n de materiales
nucleares. Este t6rmino comprenderA todos los elementos enumerados en el
Ap6ndice A del presente Acuerdo asi como cualesquiera componentes importantes
de los mismos;

d) Por "materiales nucleares" se entiende cualquier material bhsico o mate-
rial fisionable especial conforme los define el Articulo XX del Estatuto del Orga-
nismo;

e) Por "materiales" se entiende cualquier sustancia especialmente preparada
para la producci6n, el tratamiento o la utilizaci6n de materiales nucleares; este
t6rmino comprenderd las sustancias enumeradas en el Ap6ndice B del presente
Acuerdo;

f) Por "producido(s), tratado(s) o utilizado(s)" se entiende toda utilizaci6n
o toda alteraci6n de la composici6n o forma fisica o quimica, comprendida toda
modificaci6n de la composici6n isot6pica, de los materiales nucleares de que se
trate;

g) Por "Documento de las salvaguardias" se entiende el documento
INFCIRC/66/Rev.2 del Organismo;

h) Por "Documento relativo a los inspectores" se entiende el Anexo del
documento GC(V)/INF/39 del Organismo;

i) Por "recomendaciones para la protecci6n fisica" se entiende el documento
INFCIRC/225/Rev. 1 del Organismo, con las modificaciones que se introduzcan
en el mismo;

j) Por "kilogramo efectivo" se entiende:

i) En el caso de plutonio, su peso en kilogramos;
ii) En el caso del uranio con un enriquecimiento de 0,01 (1%) como minimo,

su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su enriquecimiento;
iii) En el caso del uranio con un enriquecimiento inferior al 0,01 (1%) y superior

al 0,005 (0,5%), su peso en kilogramos multiplicado por 0,0001;
iv) En el caso del uranio empobrecido con un enriquecimiento del 0,005 (0,5%)

como miximo, y en el caso del torio, su peso en kilogramos multiplicado
por 0,00005.

OBLIGACIONES DE ESPAf4A Y DEL ORGANISMO

Secci6n 2. Espafia se compromete a que ninguno de los elementos que a
continuaci6n se enumeran se utilicen para la fabricaci6n de cualquier arma
nuclear o de modo que contribuyan a cualquier otro fin militar, ni para la fabri-
caci6n de ningfn otro dispositivo nuclear explosivo:
a) Las instalaciones nucleares especificadas y el equipo de las mismas;
b) Los materiales nucleares, los materiales o el equipo que se notifiquen al Orga-

nismo conforme a la Secci6n 11 b) i);

c) Los materiales nucleares, comprendidas las generaciones subsiguientes de
materiales fisionables especiales, y cualquier material que se haya producido,
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tratado o utilizado dentro de o sobre la base o mediante la utilizaci6n de
cualquiera de los elementos a que se refiere la presente Secci6n;

d) Cualquier otro elemento que haya de inscribirse en el Inventario a que se
refiere la Secci6n 10.

Secci6n 3. Espafia se compromete a aceptar la aplicaci6n de las salvaguar-
dias del Organismo que se estipulan en el presente Acuerdo a los elementos a
que se refiere la Secci6n 2.

Secci6n 4. Espafia se compromete a facilitar la aplicaci6n de salvaguardias
por el Organismo conforme se estipula en el presente Acuerdo, y a cooperar con
el Organismo para tal fin.

Secci6n 5. El Organismo se compromete a aplicar las salvaguardias que se
estipulan en el presente Acuerdo a los elementos a que se refiere la Secci6n 2, a
fin de evitar, en la medida que pueda, que alguno de esos elementos se utilice para
la fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de modo que contribuya a cualquier
otro fin militar, o para la fabricaci6n de cualquier otro dispositivo militar
explosivo.

Secci6n 6. Espafia y el Organismo se consultarin anualmente, o en cual-
quier momento a petici6n de cualquiera de las Partes, para asegurar el cumpli-
miento efectivo de este Acuerdo; a tal efecto, cada una de las Partes proporcio-
nardi la informaci6n pertinente que la otra Parte pueda necesitar.

PRINCIPIOS DE APLICACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 7. Al aplicar las salvaguardias, el Organismo observarA los princi-
pios establecidos en los pirrafos 9 a 14 del Documento de las salvaguardias.

PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 8. a) Los procedimientos de salvaguardias que aplicari el Orga-
nismo serdn los especificados en el Documento de las salvaguardias y los proce-
dimientos adicionales que resulten del progreso tecnol6gico, tal como puedan
acordar el Organismo y Espafia.

b) El Organismo convendri Arreglos Subsidiarios con Espafia para dar efecto
a estos procedimientos, que incluirin las medidas de contenci6n y vigilancia
que se requieran para la efectiva aplicaci6n de las salvaguardias, asi como cual-
quier disposici6n que se precise para ilevar el Inventario de las instalaciones,
equipo, materiales nucleares y materiales, y para verificar la exactitud de dicho
Inventario. Los Arreglos Subsidiarios prescritos por esta Secci6n entrarin en
vigor dentro de los seis meses siguientes a la entrada en vigor del presente
Acuerdo.

c) El Organismo tendri derecho a pedir la informaci6n a que se refiere el
pfirrafo 41 del Documento de las salvaguardias y a realizar las inspecciones a
que se refieren los pftrrafos 51 y 52 de dicho Documento.

PREPARACI6N Y MANTENIMIENTO DEL INVENTARIO Y DE LA LISTA

Secci6n 9. El Organismo preparari y llevard un Inventario tal como se dis-
pone en la Secci6n 10. El Organismo enviarfi copias del Inventario a Espafia
cada doce meses, y en cualquier otro momento dentro del plazo de dos semanas
a contar desde la fecha en que reciba de Espafia una petici6n de dichas copias.
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Secci6n 10. Se inscribir~n en el Inventario los siguientes elementos que
se hallen en Espafia, despurs de haberse recibido de Espafia la notificaci6n o el
informe pertinentes que se especifican en las Secciones 11 ,' 12:

a) En la Parte principal del Inventario:

i) Las instalaciones nucleares especificadas y el equipo de las mismas;

ii) Los materiales nucleares, los materiales o el equipo que se notifiquen al
Organismo conforme a la Secci6n 11 b) i);

iii) Los materiales nucleares, comprendidas las generaciones subsiguientes de
materiales fisionables especiales, y cualquier material producido, tratado o
utilizado dentro de o sobre la base o mediante la utilizaci6n de cualquiera
de los elementos inscritos en el Inventario;

b) En la Parte subsidiaria del Inventario:

i) Cualquier instalaci6n distinta de las instalaciones nucleares especificadas y
cualquier equipo en que se almacenen materiales nucleares o materiales
inscritos en la Parte principal del Inventario;

ii) Cualquier instalaci6n distinta de las instalaciones nucleares especificadas que
contenga equipo inscrito en la Parte principal del Inventario;

iii) Cualquier instalaci6n distinta de las instalaciones nucleares especificadas y
cualquier equipo en que se utilicen, traten o fabriquen materiales nucleares
o materiales inscritos en la Parte principal del Inventario;

c) En la Parte pasiva del Inventario:
Los materiales nucleares que no figuren inscritos en la Parte principal del

Inventario por haber quedado:

i) Exentos de salvaguardias de conformidad con la Secci6n 17, o
ii) En suspenso la aplicaci6n de salvaguardias de conformidad con la Secci6n 18.

NOTIFICACIONES E INFORMES

Secci6n 11. a) Espafia comunicar6L al Organismo qu6 elementos deben
inscribirse en el Inventario en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo.

b) Posteriormente, Espafia informar al Organismo sobre:

i) La transferencia a Espafia de materiales nucleares, materiales o equipo que
se piensen utilizar en una instalaci6n nuclear inscrita en la Parte principal
del Inventario;

ii) Cualquier instalaci6n de Espafia que contenga equipo inscrito en la Parte prin-
cipal del Inventario;

iii) Cualquier instalaci6n o equipo de Espafia en que se almacenen, utilicen o
traten materiales nucleares o materiales inscritos en la Parte principal del
Inventario.

Secci6n 12. Espafia notificard al Organismo, por medio de informes redac-
tados de acuerdo con el Documento de las salvaguardias y los Arreglos Subsi-
diarios estipulados en la Secci6n 8 b), los materiales nucleares o materiales que
se hayan producido, tratado o utilizado durante el periodo que abarque el informe
y que, segtin la Secci6n 10 a) iii), deban ser inscritos en la Parte principal del
Inventario. Al recibir tales informes, el Organismo inscribiri los materiales de
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que se trate en la Parte principal del Inventario. El Organismo podri verificar
los cslculos relativos a las cantidades de dichos materiales, efectufndose luego
los debidos ajustes en el Inventario por acuerdo entre las Partes.

Secci6n 13. Las notificaciones estipuladas en la Secci6n 11 se efectuarin
como sigue:
a) Las referentes al apartado a) de la Secci6n 11, dentro de las dos semanas

siguientes a la entrada en vigor del Acuerdo;
b) Las referentes al apartado b) i) de la Secci6n 11, no m;Is de dos semanas

despu6s de que el elemento haya ilegado a Espafia;
c) Las referentes a los apartados b) ii) y iii) de la Secci6n 11, no mds de dos

semanas despu6s de la entrada en vigor del Acuerdo o de la ilegada del equipo,
de los materiales nucleares o de los materiales a la instalaci6n, segtin sea el
caso.

Secci6n 14. Las notificaciones que se hagan de acuerdo con lo establecido
en las Secciones 11, 12 y 16 especificarin, inter alia y hasta donde sea posible,
la composici6n nuclear y quimica, la forma fisica y la cantidad de materiales
nucleares o de materiales, o el tipo y capacidad de cualquier clase de equipo o
instalaci6n, la fecha de envio, la fecha de recepci6n, la identidad del consignador
y del consignatario, y cualquier otra informaci6n pertinente.

Secci6n 15. Dentro de los treinta dias siguientes a la recepci6n de una
notificaci6n hecha con arreglo a la Secci6n 11, el Organismo comunicari a
Espafia que los elementos a que se refiere la notificaci6n se han inscrito en la
Parte principal del Inventario.

TRANSFERENCIAS

Secci6n 16. a) Espafia comunicari al Organismo su intenci6n de transferir
cualquier elemento inscrito en la Parte principal del Inventario a cualquier instala-
ci6n que se halle bajo su jurisdicci6n y que no est6 inscrita en el Inventario,
y proporcionard al Organismo, antes de que se efect6e la transferencia, informa-
ci6n suficiente para permitirle determinar si podri aplicar salvaguardias a los
elementos despu6s de haber sido transferidos a dicha instalaci6n. No se procederd
a la transferencia de los elementos mientras no se hayan terminado los nece-
sarios arreglos con el Organismo para tal fin.

b) Espafia comunicari al Organismo su intenci6n de transferir cualquier ele-
mento inscrito en la Parte principal del Inventario a un destinatario que no se
halle bajo la jurisdicci6n de Espafia. Tales elementos no se transferirdn mientras
el Organismo no haya comunicado a Espaiia, dentro de un plazo que se especi-
ficar en los Arreglos Subsidiarios, que ha ilegado al convencimiento de que se
aplicardn salvaguardias del Organismo en relaci6n con la utilizaci6n de los cita-
dos elementos. Cuando se reciba de Espafia la notificaci6n de la transferencia, y
la confirmaci6n de haber recibido la misma el pais destinatario, los elementos en
cuesti6n se dardn de baja en el Inventario.

EXENc16N Y SUSPENSION DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 17. Se eximird de la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales
nucleares inscritos en la Parte principal del Inventario en las condiciones especi-
ficadas en los pirrafos 21, 22 o 23 del Documento de las salvaguardias.
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Secci6n 18. El Organismo podri suspender la aplicaci6n de salvaguardias
a los materiales nucleares en las condiciones especificadas en los p6Lrrafos 24
y 25 del Documento de las salvaguardias.

Secci6n 19. Los materiales nucleares que hayan quedado eximidos de la
aplicaci6n de salvaguardias de conformidad con la Secci6n 17, y los materiales
nucleares respecto de los cuales se haya suspendido la aplicaci6n de salvaguar-
dias de conformidad con la Secci6n 18, serin dados de baja en la Parte prin-
cipal del Inventario y se inscribirlin en su Parte pasiva.

TERMINACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 20. El Organismo dari por terminada la aplicaci6n de salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo en las siguientes condiciones:

a) A los materiales nucleares, materiales, equipo e instalaciones, una vez se trans-
fieran de conformidad con la Secci6n 16 b);

b) A los materiales nucleares, en las condiciones especificadas en el pirrafo 26
y en el pfrrafo 27 del Documento de las salvaguardias;

c) A los materiales, equipo e instalaciones, cuando y a medida que el Organismo
determine que el elemento de que se trate no puede utilizarse ya para ninguna
actividad nuclear de inter6s desde el punto de vista de las salvaguardias.

Secci6n 21. Al darse por terminada la aplicaci6n de salvaguardias a mate-
riales nucleares, materiales, equipo o instalaciones en conformidad con la
Secci6n 20, el elemento de que se trate serd dado de baja en el Inventario.
El Organismo, dentro de los treinta dias siguientes a la fecha en que se d de
baja el elemento en el Inventario de conformidad con la Secci6n 20, informarA a
Espafia de que se ha dado de baja el elemento en el Inventario.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 22. A los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones con
arreglo al presente Acuerdo, se les aplicarin las disposiciones de los pdrrafos 1 a
10 y 12 a 14, ambos inclusive en uno y otro caso, del Documento relativo a los
inspectores. No obstante, el pdrrafo 4 del Documento relativo a los inspectores
no se aplicari respecto de las instalaciones nucleares o materiales nucleares a
los que el Organismo tenga acceso en cualquier momento. Los procedimientos
para dar efecto al pirrafo 50 del Documento de las salvaguardias se convendrfn
antes de que la instalaci6n nuclear o los materiales nucleares se inscriban en el
Inventario.

Secci6n 23. Se aplicarin al Organismo, a sus inspectores y a los bienes del
Organismo que 6stos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del pre-
sente Acuerdo, las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e
Inmunidades del Organismo.

PROTECCION FISICA

Secci6n 24. Espafia adoptar6L las medidas necesarias para la protecci6n
fisica de las instalaciones, equipo y materiales nucleares que hayan de ser inscri-
tos en el Inventario, y se guiard por las recomendaciones del Organismo con
respecto a tales medidas, observando como minimo los niveles de protecci6n
fisica que se especifican en el Ap6ndice C del presente Acuerdo.
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DISPOSICIONES FINANCIERAS
Secci6n 25. Los gastos se sufragardn como sigue:

a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de esta Secci6n, cada Parte sufra-
gari los gastos en que incurra en el cumplimiento de las obligaciones que le
incumben en virtud del presente Acuerdo;

b) El Organismo reembolsari todos los gastos especiales en que Espafia o
personas sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por petici6n escrita del
Organismo, de los inspectores o de otros funcionarios del Organismo, siempre
que antes de incurrir en el gasto, Espaiia comunique al Organismo que pedirA
el reembolso.

Nada de lo dispuesto en la presente Secci6n prejuzgarA la repartici6n de los
gastos que puedan razonablemente atribuirse al incumplimiento del presente
Acuerdo por cualquiera de las Partes.

Secci6n 26. Espafia dispondri lo necesario para que todas las medidas de
protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros u otras garan-
tias financieras que se concierten para cubrir los riesgos de accidente nuclear
en una instalaci6n nuclear de Espafia, se apliquen al Organismo y a los inspec-
tores de 6ste en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente Acuerdo,
en la medida que a los nacionales de Espafia.

OBLIGACIONES DEL ORGANISMO EN CASO DE INCUMPLIMIENTO

Secci6n 27. a) Si de conformidad con el phrrafo C del Articulo XII del
Estatuto la Junta determina que ha habido incumplimiento del presente Acuerdo,
recurrirA a Espafia para que subsane inmediatamente el incumplimiento y presen-
tard los informes que estime apropiados. Si dentro de un plazo razonable Espafia
no adopta las medidas correctivas necesarias, la Junta podrd tomar cualquier otra
de las medidas prescritas en el pdrrafo C del Articulo XII del Estatuto.

b) El Organismo notificard inmediatamente a Espafia toda determinaci6n de
la Junta con arreglo a la presente Secci6n.

SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 28. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n o por otro
procedimiento convenido entre Espafia y el Organismo, se someter6 a petici6n
de Espafia o del Organismo a un tribunal arbitral formado como sigue:

Espafia y el Organismo designardn cada uno un Arbitro y los dos drbitros
asi designados elegirn un tercero que actuari como Presidente. Si dentro de los
treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje Espafia o el Organismo no han
designado irbitro, Espafia o el Organismo podrdn pedir al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que nombre un Arbitro. El mismo procedimiento se
seguira si dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento
del segundo drbitro no ha sido elegido el tercero. La mayoria de los miembros
del tribunal arbitral formari qu6rum, y las decisiones se adoptarAn por mayoria
de votos. El procedimiento de arbitraje ser determinado por el tribunal. Las
decisiones del tribunal, incluidos todos los fallos relativos a su composici6n,
procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de los gastos de arbitraje entre Espafia
y el Organismo, serdn obligatorias para ambas Partes. Los drbitros serdn remune-
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rados en las mismas condiciones que los magistrados ad hoc de la Corte Inter-
nacional de Justicia.

Secci6n 29. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier contro-
versia, las Partes darn efecto inmediatamente a las decisiones de la Junta con-
cernientes a la ejecuci6n del presente Acuerdo, si asi lo disponen dichas deci-
siones, con excepci6n de las que se refieran 6inicamente alas Secciones 24, 25 y 26.

CLAUSULAS FINALES

Secci6n 30. Las Partes se consultarn a petici6n de cualquiera de ellas
acerca de la enmienda del presente Acuerdo. Si la Junta decide introducir modi-
ficaciones en el Documento de las salvaguardias o en el Documento relativo a
los inspectores, el presente Acuerdo se enmendarii, si las Partes asi lo convienen,
para ajustarlo a esas modificaciones a partir de la fecha en que se pida.

Secci6n 31. El presente Acuerdo entrarA en vigor, despurs de su firma
por el Director General del Organismo, o en su nombre y representaci6n, y por
el representante autorizado de Espaia, cuando el Organismo reciba notificaci6n
escrita de Espafia de que se han cumplido los debidos requisitos constitucionales
para su entrada en vigor. El presente Acuerdo permanecerd en vigor hasta que,
de conformidad con lo estipulado en 61, se haya dado por terminada la aplicaci6n
de salvaguardias a todos los materiales nucleares y generaciones subsiguientes
de material fisionable especial producido, sujetos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo, y a todos los demds elementos a que se refiere la Secci6n 2,
o como puedan convenir el Organismo y Espaiia.

HECHO en Viena, el primer dia del mes de abril de 1981, por duplicado en el
idioma espaiiol.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

[Signed - Signs]

SIGVARD EKLUND
Drtor. Gnral. del O.I.E.A.

Por el Gobierno de Espafia:

[Signed - Signil
JUAN MANUEL CASTRO-RIAL Y CANOSA

Embajador de Espafia en Austria

APtNDICE A

1. Reactores nucleares capaces de funcionar de manera que se mantenga y controle
una reacci6n en cadena automantenida de fisi6n, excluidos los reactores de potencia nula;
estos tiltimos se definen como aquellos reactores con una capacidad m6Lxima de disefio
de producci6n de plutonio no superior a 100 gramos al afio.

Un "reactor nuclear" comprende fundamentalmente los elementos situados en el
interior de la vasija del reactor o fijados directamente a ella, el equipo de control del
nivel de potencia en el nticleo, y los componentes que normalmente contienen el refri-
gerante primario del nucleo del reactor o que quedan en contacto directo con dicho refri-
gerante primario o lo controlan.
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No se pretende excluir a aquellos reactores que pudieran ser modificados con relativa
facilidad para producir cantidades considerablemente superiores a 100 gramos de plutonio
al afho. Los reactores concebidos para funcionar de manera sostenida a niveles de poten-
cia considerables, cualquiera que sea su capacidad de producci6n de plutonio, no se consi-
deran como "reactores de potencia nula".

2. Vasijas de presidn de reactores: Recipientes metilicos, bien como unidades com-
pletas o en piezas principales prefabricadas para los mismos, especificamente disehiados
o acondicionados para contener el nficleo de un reactor nuclear conforme se le define en
el anterior pdirrafo 1, y capaces de resistir la presi6n de trabajo del refrigerante primario.

Una capa o cubierta superior de una vasija de presi6n para un reactor constituye
una pieza prefabricada importante de una vasija de presi6n.

3. Componentes internos (por ejemplo, columnas de soporte y placas de montaje
para el nticleo y otros elementos dispuestos en el interior de la vasija, tubos-guia para
barras de control, blindajes tgrmicos, deflectores, placas para el reticulado del nicleo,
placas difusoras, etc.).

4. Mdquinas para la carga y descarga del combustible de reactores: Equipo de
manipulaci6n especialmente disefiado o acondicionado para insertar o extraer el combus-
tible de un reactor nuclear conforme se le define en el anterior pfrrafo 1, capaz de trabajar
con el reactor en funcionamiento o que ofrece caracteristicas de disposici6n o alineaci6n
tdcnicamente avanzadas para poder efectuar operaciones complicadas de descarga del
combustible tales como aquellas en las que normalmente no es posible la visi6n directa
del combustible ni el acceso a 6ste.

5. Barras de control de reactores: Barras especialmente disefhadas o preparadas
para controlar la velocidad de reacci6n en un reactor nuclear, conforme se le define en
el anterior pftrrafo 1.

Este tipo de componente comprende, ademis de la secci6n que absorbe los neutrones,
las estructuras de apoyo o suspensi6n de la misma, si se las suministra por separado.

6. Tubos de presidn para reactores: Tubos especialmente disefiados o acondiciona-
dos para contener los elementos combustibles y el refrigerante primario en un reactor,
conforme se le define en el anterior pfirrafo 1, a una presi6n de trabajo superior a 50 atm6s-
feras.

7. Tubos de circonio: Circonio metilico y aleaciones de circonio en forma de tubos
o de conjuntos de tubos, y en cantidades que excedan de 300 kg, especialmente dise-
iiados o acondicionados para su empleo en un reactor, conforme se le define en el anterior
pifrrafo 1, y en los que la relaci6n hafnio/circonio sea inferior a 1:500 partes en peso.

8. Bombas del refrigerante primario: Bombas especialmente disehiadas o acondicio-
nadas para hacer circular el refrigerante primario de un reactor nuclear, conforme se le
define en el anterior pfirrafo 1.

9. Instalaciones para la reelaboraci6n de elementos combustibles irradiados, y
equipo especialmente disefiado o acondicionado para tal operaci6n:

Una "instalaci6n para la reelaboraci6n de elementos combustibles irradiados" com-
prende el equipo y componentes que normalmente quedan en contacto directo con el
combustible irradiado y las corrientes de tratamiento del material nuclear principal y de
los productos de fisi6n y que controlan directamente ese combustible y esas corrientes.
En el estado actual de la tecnologia se considera que la expresi6n "y equipo especialmente
disefiado y preparado para esa operaci6n" abarca 6inicamente dos elementos de equipo.
Esos elementos son:

a) Maquinas para trocear elementos combustibles irradiados: equipo manipulado a distan-
cia especialmente disefiado y acondicionado para su empleo en una instalaci6n o
planta de reelaboraci6n conforme se le identifica mids arriba y destinado a cortar,
trocear o cizallar conjuntos, haces o barras de combustible nuclear irradiado; y
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b) Tanques seguros desde el punto de vista de la criticidad (por ejemplo, tanques pianos
o anulares de pequefio didmetro) especialmente disefiados o acondicionados para su
empleo en una instalaci6n o planta de reelaboraci6n conforme se la identifica mis
arriba, destinados a disolver el combustible nuclear irradiado, capaces de resistir la
acci6n de un liquido a alta temperatura y muy corrosivo, y que pueden ser cargados
y mantenidos a distancia.

10. Instalaciones para la fabricaci6n de elementos combustibles:
Una "instalaci6n para la fabricaci6n de elementos combustibles" comprende el

equipo:

a) Que normalmente queda en contacto directo con la corriente de producci6n de material
nuclear o que directamente trata o controla esa corriente, o bien

b) Que encierra el material nuclear en el interior de su revestimiento.
El conjunto completo de elementos para las operaciones anteriormente indicadas, asi

como los diversos componentes destinados a la realizaci6n de cualquiera de esas ope-
raciones y la de otras operaciones de fabricaci6n de combustible, tales como la compro-
baci6n de la integridad del revestimiento o de la ctpsula y el tratamiento de acabado del
combustible encapsulado.

11. Equipo, distinto de los instrumentos analiticos, especialmente disefiado o acon-
dicionado para la separaci6n de is6topos del uranio:

El "equipo, distinto de los instrumentos analiticos, especialmente disefiado o acondi-
cionado para la separaci6n de is6topos del uranio" comprende cada uno de los elementos
principales de equipo especialmente disefiados o acondicionados para el proceso de sepa-
raci6n.

12. Instalaciones para la producci6n de agua pesada:
Una "instalaci6n para la producci6n de agua pesada" comprende la planta y el equipo

especialmente disefiados para el enriquecimiento de deuterio o de sus compuestos.

13. Componentes principales de los elementos a que se refieren los anteriores
pfirrafos 1 a 12, asi como toda parte importante de esos elementos que sean esenciales
para el funcionamiento de una instalaci6n para la reelaboraci6n o el enriquecimiento de
material nuclear o para la producci6n de agua pesada.

APItNDICE B

SUSTANCIAS ESPECIALMENTE PREPARADAS PARA LA UTILIZACI6N 0 LA PRODUCCION
DE "MATERIAL BASICO" 0 DE "MATERIAL FISIONABLE ESPECIAL"

1. Deuterio y agua pesada: Deuterio y cualquier compuesto de deuterio en el que
la raz6n deuterio/hidr6geno sea superior a 1:5 000, para su empleo en un reactor nuclear
conforme se le define en el pirrafo 1 del Ap6ndice A, en cantidades que excedan de
200 kg de atomos de deuterio en cualquier periodo de 12 meses.

2. Grafito de pureza nuclear: Grafito con un nivel de pureza superior a 5 partes
por mill6n de boro equivalente y con una densidad superior a 1,50 gramos por centimetro
c6bico en cantidades que excedan de 30 toneladas m6tricas en cualquier periodo de
12 meses.

APItNDICE C

NIVELES CONVENIDOS DE PROTECCION FfSICA

Los niveles convenidos de protecci6n fisica que las autoridades oficiales pertinentes
han de asegurar respecto de la utilizaci6n, almacenamiento y transporte de los materiales
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que figuran en el cuadro adjunto incluirdn como minimo las caracteristicas de protecci6n
que a continuaci6n se indican:

Categoria III

Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona cuyo acceso est6 controlado.
Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales, incluido el acuerdo

previo entre el remitente, el destinatario y el transportista y el acuerdo previo entre los
Estados en el caso de transporte internacional con especificaci6n del momento, lugar y
procedimientos para la transmisi6n de la responsabilidad por la operaci6n de transporte.

Categoria II

Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona protegida cuyo acceso est6
controlado, es decir, en una zona sometida a constante vigilancia por personal de guarda
o por medios electr6nicos, circundada por una barrera fisica y con un nfimero limitado
de puntos de acceso sometidos al debido control, o cualquier zona que ofrezca un nivel
equivalente de protecci6n fisica.

Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales, incluido el acuerdo
previo entre el remitente, el destinatario y el transportista, y el acuerdo previo entre
los Estados en caso de transporte internacional con especificaci6n del momento, lugar y
procedimientos para la transmisi6n de la responsabilidad por la operaci6n del transporte.

Categoria I

Los materiales correspondientes a esta Categoria habrdn de protegerse del riesgo de
uso no autorizado mediante sistemas de alta fiabilidad conforme a continuaci6n se indica:

Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona muy protegida, por ejemplo,
una zona protegida conforme se la define para la anterior Categoria II, a la que, ademhs,
el acceso quede restringido a personas cuya probidad se haya determinado y est6 bajo la
vigilancia de personal de guarda que se mantenga en estrecha comunicaci6n con equipos
de intervenci6n adecuados. Las medidas especificas que se adopten a este respecto deberin
tener como objetivo descubrir e impedir todo asalto, acceso no autorizado o retirada no
autorizada de material.

Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales conforme se sefiala
mds arriba para el transporte de materiales de las Categorias II y III, ademfs, bajo cons-
tante vigilancia a cargo de personal de escolta y en condiciones que aseguren una estre-
cha cooperaci6n con los equipos de intervenci6n adecuados.
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CLASIFICACI6N DE LOS MATERIALES NUCLEARES EN CATEGORIAS

Categoria

Material Forma I HI III

1. Plutonioa  No irradiadob  2 kg o mis Menos de 2 kg pero 500 g o menosc
mis de 500 g

2. Uranio-235 No irradiado b

- uranio con un enri- 5 kg o mis Menos de 5 kg pero 1 kg o menosc
quecimiento del 20% mis de I kg
o superior en 2 35U

- uranio con un enri- - 10 kg o mfis Menos de 10 kgr
quecimiento del 10%
como minimo pero
inferior al 20% en23SU

- uranio con un enri- - - 10 kg o mis
quecimiento supe-
rior al del uranio na-
tural pero inferior al
10% en 2

35Ud

3. Uranio-233 No irradiado b  2 kg o mfis Menos de 2 kg pero 500 g o menosc

mks de 500 g

4. Combustible e e Uranio natural
irradiado o empobre-

cido, torio, o
combustible
poco enrique-
cido (menos
del 10% de
contenido fi-
sionable)e

Conforme se le identifica en el Estatuto del OIEA.
b Material no irradiado en un reactor, o material irradiado en 6l pero con una intensidad de radiaci6n a I metro

de distancia, sin mediar blindaje, igual o inferior a 100 rads/hora.I Deben excluirse los materiales que no Ileguen a representar cantidades radiol6gicamente significativas.
d El uranio natural, el uranio empobrecido y el torio, asi como aquellas cantidades de uranio con un enri-

quecimiento inferior al 10% que no corresponda incluir en la Categoria 11, se deberin proteger recurriendo a prficticas
de gesti6n prudente.

e Cualquier otro combustible que por raz6n de su contenido original en material fisionable estuviese clasi-
ficado en las Categorias I o II antes de la irradiaci6n, podrfi pasarse al nivel inmediatamente inferior cuando la
intensidad de radiaci6n a I metro de distancia, sin mediar blindaje, exceda de 100 rads/hora.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN RELATION TO FOUR
NUCLEAR FACILITIES

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") is authorized by its Statute 4 to apply safeguards, at the request
of the parties, to any bilateral or multilateral arrangement, or at the request of a
State, to any of that State's activities in the field of atomic energy;

WHEREAS the Government of Spain (hereinafter referred to as "Spain")
has requested the Agency to apply safeguards in relation to:
-The Argos and Arbi Research Reactors at the Higher Technical Schools for

Industrial Engineers at Barcelona and Bilbao, respectively;
-The M-1 pilot reprocessing plant at the Juan Vig6n National Nuclear Energy

Centre; and
-The Plant for fabrication of research reactor fuel element at the Juan Vig6n

National Nuclear Energy Centre;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to
as "the Board") has acceded to that request on 25 February 1981;

Now THEREFORE, the Agency and Spain hereby agree as follows:

DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:
(a) "Facility" shall mean:

(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards
Document as well as a critical facility or a separate storage installation;

(ii) A plant for production of heavy water; or
(iii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective

kilogram is customarily used;

(b) "Specified nuclear facilities" shall mean:
-The Argos and Arbi research reactors at the Higher Technical Schools for

Industrial Engineers at Barcelona and Bilbao, respectively;
-The M-1 pilot reprocessing plant at the Juan Vig6n National Nuclear Energy

Centre; and
-The Plant for fabrication of research reactor fuel elements at the Juan Vig6n

National Nuclear Energy Centre;
Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

2 Traduction fournie par I'Agence internationale de I'6nergie atomique.
I Came into force on I I May 1981, the date of receipt by the International Atomic Energy Agency of the notifi-

cation by which the Government of Spain confirmed the completion of the required constitutional procedures,
in accordance with section 31.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(c) "Equipment" shall mean any equipment which is especially designed or
prepared for the processing, use or production of nuclear material. The term
shall include all items listed in Appendix A to this Agreement as well as any
major components thereof;

(d) "Nuclear material" shall mean any source material or special fissionable
material as defined in Article XX of the Statute of the Agency;

(e) "Material" shall mean any substance which is especially prepared for the
production, processing, or use of nuclear material; the term shall include the
substances listed in Appendix B to this Agreement;

(f) "Produced, processed or used" shall mean any utilization or any altera-
tion of the physical or chemical form or composition, including any change of
the isotopic composition, of the nuclear material or material involved;

(g) "Safeguards Document" shall mean Agency document INFCIRC/66/
Rev.2;

(h) "Inspectors Document" shall mean the Annex to Agency document
GC(V)/INF/39;

(i) "Recommendations for physical protection" shall mean Agency document
INFCIRC/225/Rev. 1 as updated from time to time;

Y) "Effective kilogram" shall mean:
(i) In the case of plutonium, its weight in kilograms;

(ii) In the case of uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its
weight in kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(iii) In the case of uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above
0.005 (0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(iv) In the case of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below,
and in the case of thorium its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

UNDERTAKINGS BY SPAIN AND THE AGENCY

Section 2. Spain undertakes that none of the following items shall be used
for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other military purpose
or for the manufacture of any other nuclear explosive device:
(a) Specified nuclear facilities and equipment thereof;
(b) Nuclear material, material or equipment notified to the Agency in accordance

with Section 11 (b) (i);
(c) Nuclear material, including subsequent generations of special fissionable

material, and any material, which is produced or processed or used in or on
the basis of or by the use of any item referred to in this Section;

(d) Any other item required to be listed in the Inventory referred to in Section 10.
Section 3. Spain undertakes to accept Agency safeguards as provided for in

this Agreement on the items referred to in Section 2.
Section 4. Spain undertakes to facilitate the application of safeguards by the

Agency as provided for in this Agreement and to co-operate with the Agency to
that end.
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Section 5. The Agency undertakes to apply safeguards as provided for in
this Agreement to the items referred to in Section 2 to ensure, so far as it is
able, that no such item is used for the manufacture of any nuclear weapon or
to further any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear
explosive device.

Section 6. Spain and the Agency shall consult annually or at any other
time at the request of either party to ensure the effective implementation of this
Agreement; for this purpose each shall provide the other with such relevant
information as the other may require.

SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 7. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles
set forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 8. (a) The safeguards procedures to be applied by the Agency
are those specified in the Safeguards Document, and such additional procedures
resulting from technological developments as may be agreed upon between the
Agency and Spain.

(b) The Agency shall make Subsidiary Arrangements with Spain concerning
the implementation of safeguards procedures which shall include such contain-
ment and surveillance measures as are required for the effective application of
safeguards, as well as any procedures necessary for maintaining and verifying the
correctness of the Inventory with respect to facilities, equipment, nuclear material
and material. The Subsidiary Arrangements required by this Section shall enter
into force within six months of the entry into force of this Agreement.

(c) The Agency shall have the right to request the information referred to
in paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections referred
to in paragraphs 51 and 52 thereof.

ESTABLISHMENT AND MAINTENANCE OF THE INVENTORY AND THE LIST

Section 9. The Agency shall establish and maintain an Inventory as provided
for in Section 10. The Agency shall send copies of the Inventory to Spain every
twelve months and at any other time within two weeks of receiving a request
for such copies from Spain.

Section 10. The following items in Spain shall be listed in the Inventory
upon receipt of the relevant notification or report from Spain as specified in
Sections 11 and 12:

(a) In the Main Part of the Inventory:
(i) Specified nuclear facilities and equipment thereof;

(ii) Nuclear material, material or equipment notified to the Agency in accord-
ance with Section 11 (b) (i);

(iii) Nuclear material, including subsequent generations of special fissionable
material and any material, produced, processed or used in or on the basis or
by the use of any item listed in the Inventory;
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(b) In the Subsidiary Part of the Inventory:

(i) Any facility other than the specified nuclear facilities and any equipment
which is storing nuclear material or material referred to in the Main Part of
the Inventory;

(ii) Any facility other than the specified nuclear facilities which contains equip-
ment referred to in the Main Part of the Inventory;

(iii) Any facility other than the specified nuclear facilities, and any equipment
which is using, processing or fabricating any nuclear material or material
referred to in the Main Part of the Inventory;
(c) In the Inactive Part of the Inventory:

Any nuclear material which is not listed in the Main Part of the Inventory
because:

(i) It has been exempted from safeguards pursuant to Section 17 or

(ii) Safeguards thereon have been suspended pursuant to Section 18.

NOTIFICATIONS AND REPORTS

Section 11. (a) Spain shall notify the Agency of items required to be
listed in the Inventory as of the date of the entry into force of this Agreement.

(b) Thereafter Spain shall notify the Agency of:

(i) The transfer to Spain of nuclear material, material or equipment intended for
use in a specified nuclear facility;

(ii) Any facility in Spain which contains equipment referred to in the Main Part
of the Inventory;

(iii) Any facility or equipment in Spain which is storing, using or processing any
nuclear material or material referred to in the Main Part of the Inventory.
Section 12. Spain shall notify the Agency by means of reports in accordance

with the Safeguards Document and the Subsidiary Arrangements provided for in
Section 8 (b) of any nuclear material or material produced, processed or used
during the period covered by the report and which is required pursuant to
Section 10 (a) (iii) to be listed in the Main Part of the Inventory. Upon receipt
of the reports the Agency shall list such materials in the Main Part of the Inventory.
The Agency may verify the calculations of the amounts of such material and
appropriate adjustments in the Inventory shall be made by agreement between the
Parties.

Section 13. The notifications provided for in Section 11 shall be made as
follows:

(a) For Section 11 (a), within two weeks of the entry into force of the Agreement;

(b) For Section 11 (b) (i), not more than two weeks after the item has arrived in
Spain;

(c) For Section 11 (b) (ii) and (iii), not more than two weeks after the entry into
force of the Agreement or the arrival of the equipment, the nuclear material
or the material at the facility, as appropriate.
Section 14. Notifications made pursuant to Sections 11, 12 and 16 shall

specify, inter alia, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition,
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physical form and the quantity of the nuclear material or material or the type
and capacity of any equipment or facility, the date of shipment, the date of
receipt, the identity of the consignor and the consignee and any other relevant
information.

Section 15. The Agency shall, within thirty days of receiving a notification
pursuant to Section 11, inform Spain that the items covered by the notification
are listed in the Main Part of the Inventory.

TRANSFERS

Section 16. (a) Spain shall notify the Agency of its intention to transfer
any item listed in the Main Part of the Inventory to any facility within its jurisdic-
tion which is not listed in the Inventory, and shall provide to the Agency, before
such transfer is effected, sufficient information to enable it to determine whether
it can apply safeguards to the items after transfer to such a facility. The items
shall not be transferred until all the necessary arrangements with the Agency to
this end have been concluded.

(b) Spain shall notify the Agency of any intended transfer of any item listed
in the Main Part of the Inventory to a recipient which is not under the jurisdic-
tion of Spain. Such items shall not be so transferred until the Agency has informed
Spain, within a period to be specified in the Subsidiary Arrangements, that it has
satisfied itself that Agency safeguards will apply in connection with the use of
such items. Upon receipt of notification of transfer from Spain and confirmation of
receipt by the recipient country, the items in question shall be deleted from the
Inventory.

EXEMPTION FROM AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 17. Nuclear material listed in the Main Part of the Inventory shall
be exempted from safeguards under the conditions specified in paragraphs 21,
22 or 23 of the Safeguards Document.

Section 18. The Agency may suspend safeguards on nuclear material
under the conditions specified in paragraphs 24 and 25 of the Safeguards Document.

Section 19. Nuclear material which is exempted from safeguards pursuant to
Section 17 and nuclear material on which safeguards have been suspended
pursuant to Section 18 shall be deleted from the Main Part of the Inventory and
shall be listed in the Inactive Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 20. The safeguards applied pursuant to this Agreement shall be
terminated by the Agency under the following conditions:

(a) On nuclear material, material, equipment and nuclear facilities, upon transfer
in accordance with Section 16 (b);

(b) On nuclear material under the conditions specified in paragraph 26 and para-
graph 27 of the Safeguards Document;

(c) On material, equipment and facilities as and when the Agency determines that
the item in question is no longer usable for any nuclear activity relevant from
the point of view of safeguards.
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Section 21. Upon termination of safeguards on any nuclear material,
material, equipment or facility pursuant to Section 20 the item in question shall
be deleted from the Inventory. The Agency shall, within thirty days of deleting
the item from the Inventory pursuant to Section 20 inform Spain that such a deletion
has been made.

AGENCY INSPECTORS

Section 22. The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14, inclusive,
of the Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing functions
pursuant to this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document
shall not apply with regard to any nuclear facility or nuclear material to which
the Agency has access at all times. The actual procedures to implement para-
graph 50 of the Safeguards Document shall be agreed before the nuclear facility
or the nuclear material is listed in the Inventory.

Section 23. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors and
any property of the Agency used by them in performing their functions under
this Agreement.

PHYSICAL PROTECTION

Section 24. Spain shall take all the measures necessary for the physical
protection of nuclear material, equipment and facilities required to be listed in the
Inventory and shall be guided by the recommendations of the Agency with regard
to such mr.-sures and shall at a minimum meet the levels of physical protection
which are set out in Appendix C to this Agreement.

FINANCIAL PROVISIONS

Section 25. Expenses shall be borne as follows:

(a) Subject to paragraph (b) of this Section, each Party shall bear any expenses
incurred in the implementation of its responsibilities under this Agreement;

(b) All special expenses incurred by Spain or by persons under its jurisdiction,
at the written request of the Agency, its inspectors or other officials, shall be
reimbursed by the Agency if Spain notifies the Agency before the expense is
incurred that reimbursement will be required.

Nothing in this Section shall prejudice the allocation of expenses which are
reasonably attributable to a failure by either Party to comply with this Agreement.

Section 26. Spain shall ensure that any protection against third-party
liability, including any insurance or other financial security, in respect of a nuclear
incident occurring in a nuclear facility of Spain shall apply to the Agency and
its inspectors when carrying out their functions under this Agreement as that
protection applies to nationals of Spain.

THE AGENCY'S OBLIGATIONS IN THE EVENT OF NON-COMPLIANCE

Section 27. (a) If the Board determines, in accordance with Article XII.C
of the Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement,

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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the Board shall call upon Spain to remedy such non-compliance forthwith, and
the Board shall make such reports as it deems appropriate. In the event of failure
by Spain to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may
take any other measures provided for in Article XII.C of the Statute.

(b) The Agency shall immediately notify Spain of any determination of the
Board pursuant to this Section.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 28. Any dispute arising out of the interpretation or application
of this Agreement which is not settled by negotiation or another procedure agreed
to by Spain and the Agency, shall on the request of either Spain or the Agency
be submitted to an arbitral tribunal composed as follows:

Spain and the Agency shall each designate one arbitrator and the two arbi-
trators so designated shall elect a third who shall be the Chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Spain or the Agency has not designated
an arbitrator, Spain or the Agency may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if,
within thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the
arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by
majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions
of the tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure,
jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between Spain and the
Agency, shall be binding on Spain and the Agency. The remuneration of the arbi-
trators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the
International Court of Justice.

Section 29. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to Sections 24, 25 and 26 shall, if they so
provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final settlement
of any dispute.

FINAL CLAUSES

Section 30. The Parties shall, at the request of either of them, consult
about amending this Agreement. If the Board decides to make any changes in the
Safeguards Document or in the Inspectors Document, this Agreement shall be
amended if the Parties so agree, to take account of such changes, as of the date
of the request.

Section 31. This Agreement shall enter into force after signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representative of
Spain and when the Agency receives written notification from Spain that the
constitutional requirements for entry into force have been duly fulfilled. This
Agreement shall remain in force until safeguards have been terminated in accord-
ance with its provisions, on all nuclear material, including subsequent genera-
tions of produced special fissionable material, subject to safeguards under this
Agreement, and all other items referred to in Section 2, or as may be otherwise
agreed between the Agency and Spain.
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DONE in Vienna on the first day of April 1981, in duplicate in the Spanish
language.

For the International Atomic Energy Agency:

[Signed]

SIGVARD EKLUND

For the Government of Spain:

[Signed]

JUAN MANUEL CASTRO-RIAL Y CANOSA

APPENDIX A

1. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors; the latter being defined as reactors
with a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per
year.

A "Nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the
reactor vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the
components which normally contain or come in direct contact with or control the primary
coolant of the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modifica-
tion to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed
for sustained operation at significant power levels, regardless of their capacity for plutonium
production, are not considered as "zero energy reactors".

2. Reactor pressure vessels: Metal vessels, as complete units or as major shop-
fabricated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core
of a nuclear reactor as defined in paragraph I above and are capable of withstanding
the operating pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

3. Reactor internals (e.g. support columns and plates for the core and other vessel
internals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser
plates, etc.).

4. Reactor fuel charging and discharging machines: Manipulative equipment
especially designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as
defined in paragraph 1 above capable of on-load operation or employing technically
sophisticated positioning or alignment features to allow complex off-load fuelling opera-
tions such as those in which direct viewing of or access to the fuel is not normally
available.

5. Reactor control rods: Rods especially designed or prepared for the control of
the reaction rate in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension
structures therefor if supplied separately.

6. Reactor pressure tubes: Tubes which are especially designed or prepared to con--
tan fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph 1 above
at an operating pressure in excess of 50 atmospheres.
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7. Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies
of tubes, and in quantities exceeding 300 kg, especially designed or prepared for use in a
reactor as defined in paragraph 1 above, and in which the relationship of hafnium to
zirconium is less than 1:500 parts by weight.

8. Primary coolant pumps: Pumps especially designed or prepared for circulating
the primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph 1 above.

9. Facilities for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment
especially designed or prepared therefor.

A "Facility for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment
and components which normally come in direct contact with and directly control the
irradiated fuel and the major nuclear material and fission product processing streams. In
the present state of technology only two items of equipment are considered to fall within
the meaning of the phrase "and equipment especially designed or prepared therefor".
These items are:
(a) Irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especially

designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended
to cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed
or prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution
of irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive
liquid, and which can be remotely loaded and maintained.

10. Facilities for the fabrication of fuel elements:
A "Facility for the fabrication of fuel elements" includes the equipment:

(a) Which normally comes in direct contact with or directly processes, or controls, the
production flow of nuclear material, or

(b) Which seals the nuclear material within the cladding.

The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items
intended for any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations,
such as checking the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the
solid fuel.

11. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared
for the separation of isotopes of uranium:

"Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium" includes each of the major items of equipment
especially designed or prepared for the separation process.

12. Facilities for the production of heavy water:
A "Facility for the production of heavy water" includes the plant and equipment

specially designed for the enrichment of deuterium or its compounds.

13. Major components of items 1 to 12 above, as well as any significant fraction of
the items essential to the operation of a facility for the reprocessing or enrichment of
nuclear material or the production of heavy water.

APPENDIX B

SUBSTANCES SPECIALLY PREPARED FOR THE USE OR PRODUCTION OF
"SOURCE MATERIAL" OR "SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL"

1. Deuterium and heavy water: Deuterium and any deuterium compound in which

the ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5,000 for use in a nuclear reactor, as
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defined in paragraph 1 of Appendix A, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms
in any period of 12 months.

2. Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per
million boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre
in quantities exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.

APPENDIX C

AGREED LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate govern-
mental authorities in the use, storage and transportation of the materials of the attached
table shall as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III
Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between States in case of international trans-
port specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category H

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an
area under constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical
barrier with a limited number of points of entry under appropriate control, or any area
with an equivalent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between States in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I
Materials in this Category shall be protected with highly reliable systems against

unauthorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for
Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trust-
worthiness has been determined and under surveillance by guards who are in close
communication with appropriate response forces. Specific measures taken in this context
should have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized
access or unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of
Category II and III materials and, in addition, under constant surveillance of escorts and
under conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category

Material Form 1 II III

1. Plutonium a  Unirradiated b  2 kg or Less than 2 kg but 500 g or lessc

more more than 500 g

2. Uranium- Unirradiatedb
235

-Uranium enriched to 5 kg or Less than 5 kg but 1 kg or lessc
20% 23"U or more more more than 1 kg

-Uranium enriched to - 10 kg or more Less than 10 kgr
10% 235U but less
than 20%

-Uranium enriched - 10 kg or more

above natural, but
less than 10% 

23
SUd

3. Uranium- Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or lessc
233 more more than 500 g

4. Irradiated e e Depleted or nat-
fuel ural uranium,

thorium or low
enriched fuel
(less than 10%
fissile con-
tent)e

As identified in the Statute of the IAEA.
Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to

or less than 100 rads/hour at one metre unshielded.
Less than a radiologically significant quantity should be exempted.

d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not
falling in Category III should be protected in accordance with prudent management practice.

e Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I or II before
irradiation may be reduced one category level when the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at
one metre unshielded.

Vol. 1248. 1-20359



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1tNERGIE ATOMIQUE
POUR L'APPLICATION DE GARANTIES RELATIVES A
QUATRE INSTALLATIONS NUCLIAIRES

CONSIDIRANT que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e ,, I'Agence , ) est autoris6e, de par son Statut4 , i appliquer des
garanties, h la demande des Parties, h tout accord bilat6ral ou multilat6ral, ou,
h la demande d'un Etat, h toute activit6 de cet Etat dans le domaine de l'6nergie
atomique,

CONSIDtRANT que le Gouvernement de l'Espagne (ci-apr~s d6nomm6
<, l'Espagne >>) a demand6 i l'Agence d'appliquer des garanties :
- Aux r6acteurs de recherche Argos et Arbi des Ecoles techniques sup6rieures

d'ing6nieurs de Barcelone et Bilbao, respectivement,
- Au Centre pilote M-1 de retraitement du combustible du Centre national de

l'6nergie nucl6aire Juan Vig6n,
- A l'usine de fabrication d'616ments combustibles pour r6acteur de recherche

du Centre national de l'6nergie nucl6aire Juan Vig6n,
CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6

,, le Conseil ,,) a acc6d6 5 cette demande le 25 f6vrier 1981;
L'Agence et l'Espagne sont convenues de ce qui suit:

DtFINIT1ONS

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord

a) Par << installation >, il faut entendre :
i) Une installation nuclkaire principale au sens du paragraphe 78 du Document

relatif aux garanties ou une installation critique ou une installation de stockage
distincte;

ii) Une usine de production d'eau lourde;
iii) Tout emplacement oi sont utilis6es habituellement des mati~res nucl6aires

en quantit6s d6passant un kilogramme effectif;
b) Par <, installations nucl6aires sp6cifi6es '>, il faut entendre

- Les r6acteurs de recherche Argos et Arbi des Ecoles techniques sup6rieures
d'ing6nieurs de Barcelone et Bilbao, respectivement;

- Le Centre pilote M-1 de retraitement du combustible du Centre national
de l'6nergie nucl~aire Juan Vig6n;

Traduction fournie par I'Agence internationale de-1'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
, Entr6 en vigueur le i mai 1981, date de r6ception par I'Agence internationale de l'inergie atomique de la

notification par laquelle le Gouvernement espagnol a confirmi I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles
requises, conformiment i I'article 31.

Nations Unies, Recuel des Traiis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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- L'usine de fabrication d'616ments combustibles pour r~acteur de recherche du
Centre national de l'6nergie nuclraire Juan Vig6n;

c) Par <, 6quipement , , il faut entendre les 6quipements sprcialement congus
ou prrparrs pour le traitement, l'utilisation ou la production de mati~res nuclraires.
Ce terme englobe tous les articles 6num~rs it l'appendice A au present Accord,
ainsi que tous composants principaux desdits articles;

d) Par <, mati~res nuclraires >,, il faut entendre toute mati~re brute ou tout
produit fissile special au sens de l'Article XX du Statut de l'Agence;

e) Par «< mati~res >, il faut entendre les mati~res sprcialement prrparres
pour la production, l'utilisation ou le traitement de matibres nuclraires; ce terme
englobe les substances 6num~res h l'appendice B au present Accord;

f) Par <, produit, trait6 ou utilis6 >>, il faut entendre toute utilisation ou toute
modification de la forme ou de la composition physique ou chimique, y compris
tout changement de la composition isotopique des mati~res nuclraires ou autres
mati~res consid~res;

g) Par <, Document relatif aux garanties >, il faut entendre le document
de l'Agence INFCIRC/66/Rev.2;

h) Par <, Document relatif aux inspecteurs > , il faut entendre l'annexe au
document de l'Agence GC(V)/INF/39;

i) Par << recommandations en mati~re de protection physique >,, il faut enten-
dre le document de l'Agence INFCIRC/225/Rev. 1 et ses mises hjour successives;

j) Par << kilogramme effectif , , il faut entendre :
i) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

ii) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou suprrieur h 0,01
(1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

iii) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infrrieur iL 0,01 (1%) mais
suprrieur h 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

iv) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infrrieur
i 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

ENGAGEMENTS DE L'ESPAGNE ET DE L'AGENCE

Article 2. L'Espagne s'engage h n'utiliser, pour la fabrication d'armes
nuclraires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout autre
dispositif explosif nuclkaire, aucun des articles suivants :
a) Les installations nuclkaires sprcifires et les 6quipements de celles-ci;

b) Les mati~res nuclraires, mati~res ou 6quipements notifies h l'Agence confor-
mrment au sous-alinra i de l'alinra b de l'article 11;

c) Les mati~res nuclraires, y compris les grnrrations ultrrieures de produits fis-
siles sprciaux, et les mati~res, produites, traitres ou utilisres dans ou t partir
ou au moyen d'un article vis6 au present article;

d) Tout autre article devant figurer dans l'inventaire mentionn6 A l'article 10.
Article 3. L'Espagne s'engage i accepter les garanties de l'Agence prrvues

par le present Accord en ce qui concerne les articles visrs it l'article 2.
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Article 4. L'Espagne s'engage faciliter l'application de garanties par
l'Agence conform6ment aux termes du present Accord et h collaborer avec
l'Agence it cette fin.

Article 5. L'Agence s'engage h appliquer les garanties pr6vues par le pr6-
sent Accord aux articles vis6s i l'article 2 pour s'assurer, dans toute la me-
sure possible, qu'aucun de ces articles n'est utilis6 pour la fabrication d'armes
nucl6aires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout autre
dispositif explosif nucl6aire.

Article 6. L'Espagne et l'Agence se consultent une fois par an et i tout
autre moment si l'une d'elles le demande, afin de veiller h l'application effective
du pr6sent Accord; h cette fin, chaque Partie communique h l'autre tous les rensei-
gnements pertinents qui peuvent lui tre ndcessaires.

PRINCIPES DES GARANTIES

Article 7. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes
6nonc6s aux paragraphes 9 h 14 du Document relatif aux garanties.

MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES

Article 8. a) Les modalit6s d'application des garanties par l'Agence sont
celles qui sont pr6cisdes dans le Document relatif aux garanties, ainsi que telles
autres modalit6s d'application resultant de progrbs techniques qui pourraient
tre convenues entre l'Agence et l'Espagne;

b) L'Agence conclut avec l'Espagne, concernant la mise en oeuvre des moda-
lit6s d'application des garanties, des arrangements subsidiaires qui comprennent
les mesures de confinement et de surveillance qui sont ndcessaires i 1'application
efficace des garanties ainsi que les modalit6s n6cessaires de tenue de l'inventaire
et de v6rification de son exactitude, en ce qui concerne les installations, les
6quipements, les mati~res nuclkaires et les matibres. Les arrangements subsi-
diaires prdvus par le pr6sent article entrent en vigueur dans les six mois qui suivent
la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

c) L'Agence a le droit de demander les renseignements vis6s au para-
graphe 41 du Document relatif aux garanties et de proc6der aux inspections vis6es
aux paragraphes 51 et 52 dudit document.

ETABLISSEMENT ET TENUE A JOUR DE L'INVENTAIRE ET DE LA LISTE

Article 9. L'Agence 6tablit et tient i jour un inventaire ainsi qu'il est
pr6vu h l'article 10. L'Agence envoie des copies de l'inventaire 't l'Espagne
tous les douze mois et 6galement h toute autre date dans un dM1ai de deux semaines
, compter du moment o6 l'Espagne lui adresse une demande h cet effet.

Article /0. Les articles suivants se trouvant en Espagne sont inscrits h
l'inventaire dbs reception de la notification ou du rapport pertinent de l'Espagne,
comme il est indiqu6 dans les articles 11 et 12

a) A la partie principale de l'inventaire :
i) Les installations nucldaires spdcifides et leurs 6quipements;

ii) Les matibres nucldaires, matibres ou 6quipements notifi6s h l'Agence confor-
m6ment au sous-alin6a i de l'alin6a b de l'article 11;
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iii) Les mati~res nuciaires, y compris les g6n6rations ultdrieures de produits
fissiles spdciaux, et les mati~res, produites, traitdes ou utilisdes dans ou h
partir ou au moyen d'un article inscrit l'inventaire;

b) A la partie subsidiaire de l'inventaire :
i) Toute installation autre que les installations nucl6aires spicifides et tout

6quipement ofi sont stock6es des matiires nucldaires ou des matibres inscrites
t la partie principale de l'inventaire;

ii) Toute installation autre que les installations nucldaires spdcifides qui contient
des 6quipements inscrits h la partie principale de l'inventaire;

iii) Toute installation autre que les installations nucldaires spdcifides et tout 6qui-
pement qui utilise, traite ou fabrique des mati~res nucl6aires ou des mati~res
inscrites h la partie principale de l'inventaire;

c) A la partie rdservee de l'inventaire :
Les mati~res nucldaires qui ne sont pas inscrites h la partie principale de

l'inventaire pour l'une des raisons suivantes :
i) Elles sont exempt6es des garanties conformdment aux dispositions de l'arti-

cle 17;
ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux dispositions

de l'article 18.

NOTIFICATIONS ET RAPPORTS

Article 11. a) L'Espagne notifie h l'Agence les articles dont l'inscription h
l'inventaire est requise h compter de la date d'entrde en vigueur du present
accord.

b) Par la suite, l'Espagne notifie h l'Agence:
i) Le transfert h l'Espagne de mati~res nucl6aires, de mati~res ou d'6quipements

destinds h &tre utilisds dans une installation nucldaire spdcifide;
ii) Toute installation en Espagne qui contient des 6quipements inscrits h la partie

principale de l'inventaire;
iii) Toute installation ou 6quipement en Espagne o6i sont stock6es, utilis6es ou

trait6es des mati~res nucl6aires ou des matibres inscrites la partie princi-
pale de l'inventaire.
Article 12. L'Espagne notifie h l'Agence, par des rapports 6tablis confor-

m6ment au Document relatif aux garanties et aux arrangements subsidiaires vis6s
h l'alin6a b de l'article 8 toute mati~re nucl6aire ou toute mati~re produite,
trait6e ou utilis6e pendant la priode couverte par le rapport et qui doivent, en
application du sous-alin6a iii de l'alin6a a de l'article 10, tre inscrites h la partie
principale de l'inventaire. D~s r6ception des rapports, l'Agence inscrit ces mati~res
h la partie principale de l'inventaire. L'Agence peut v6rifier le calcul des quantit6s
de ces mati~res et des rectifications appropri6es sont apport6es h l'inventaire par
accord entre les Parties.

Article 13. Les notifications pr6vues h I'article 11 sont effectu6es comme
suit :
a) Pour l'alin6a a de l'article 11, dans les deux semaines suivant la date d'entr6e

en vigueur du pr6sent Accord;
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b) Pour le sous-alin6a i de l'alin6a b de l'article 11, pas plus de deux semaines
apr~s que l'article est arriv6 en Espagne;

c) Pour les sous-alin~as ii et iii de l'alin6a b de l'article 11, pas plus de deux
semaines apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou apr~s l'arriv~e
des 6quipements, des mati~res nucl6aires ou des mati~res dans l'installation,
selon le cas.
Article 14. Les notifications faites en application des articles 11, 12 et 16

indiquent notamment, dans la mesure ofi ces donn6es sont n6cessaires, la compo-
sition nuclkaire et chimique, l'tat physique et la quantit6 des mati~res nucl6aires
ou des mati~res, ou le type et la capacit6 de tout 6quipement ou installation,
la date d'envoi, la date de r6ception, l'identit6 de l'exp6diteur et du destina-
taire, et tous autres renseignements pertinents.

Article 15. L'Agence informe l'Espagne, dans un d6lai de trente jours it
compter de la r6ception d'une notification faite en application de l'article 11, que
les articles vis6s par ladite notification sont inscrits h la partie principale de
l'inventaire.

TRANSFERTS

Article 16. a) L'Espagne notifie h l'Agence son intention de transf6rer tout
article inscrit h la partie principale de l'inventaire dans une installation relevant
de sa juridiction qui n'est pas inscrite h l'inventaire, et fournit h l'Agence,
avant un tel transfert des renseignements suffisants pour lui permettre de d6ter-
miner si elle peut appliquer des garanties aux articles apr~s transfert dans cette
installation. Les articles ne sont transf6r6s que lorsque tous les arrangements
n6cessaires ont 6t6 conclus avec l'Agence h cette fin.

b) L'Espagne notifie h l'Agence tout projet de transfert d'un article inscrit
h la partie principale de l'inventaire h un destinataire qui ne relive pas de la
juridiction de l'Espagne. Lesdits articles ne sont pas transf6r6s tant que l'Agence
n'a pas inform6 l'Espagne, dans un d6lai qui sera sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, qu'elle s'est assur6e que les garanties de l'Agence seront appliqu6es
en ce qui concerne l'utilisation desdits articles. Ds r6ception de la notification
de transfert faite par l'Espagne et confirmation de la r6ception par le pays desti-
nataire, les articles en question sont ray6s de l'inventaire.

EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

Article 17. L'Agence exempte des garanties les mati~res nuckaires figurant
h la partie principale de l'inventaire aux conditions sp6cifi6es aux paragraphes 21,
22 ou 23 du Document relatif aux garanties.

Article 18. L'Agence peut suspendre l'application des garanties des mati res
nucl6aires dans les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 24 et 25 du Document
relatif aux garanties.

Article 19. Les mati~res nucl6aires qui sont exempt6es des garanties en
application de l'article 17 et les mati~res nucl6aires qui font l'objet d'une suspen-
sion de garanties en application de l'article 18 sont ray6es de la partie principale
de l'inventaire et inscrites h la parties r6servde dudit inventaire.
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LEVtE DES GARANTIES

Article 20. L'Agence cesse d'appliquer les garanties prdvues par le present
Accord aux articles suivants dans les cas ci-apres :
a) Aux mati~res nucl~aires, mati~res, 6quipements et installations lorsque ceux-ci

sont transfdr~s conform~ment h l'alinda b de l'article 16;
b) Aux mati~res nuclaires dans les cas ddfinis aux paragraphes 26 et 27 du Docu-

ment relatif aux garanties;
c) Aux mati~res, 6quipements et installations lorsque l'Agence constate que l'arti-

cle en question n'est plus utilisable pour aucune activit6 nucldaire pouvant faire
l'objet de garanties.
Article 21. Les mati~res nucl~aires, mati~res, 6quipements ou installations

pour lesquels les garanties sont levees en application de l'article 20 sont des lors
rayds de l'inventaire. Dans un ddlai de trente jours h compter de la radiation
d'un article de l'inventaire en application de l'article 20, l'Agence informe l'Espa-
gne de ladite radiation.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 22. Les inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions en vertu du
pr6sent Accord sont r6gis par les dispositions des articles I h 10 et 12 A 14 inclus
du Document relatif aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 dudit document
ne s'applique pas aux installations ou mati~res nucl6aires auxquelles l'Agence a
acc~s h tout moment. Les modalit6s pratiques d'application du paragraphe 50 du
Document relatif aux garanties sont arrt6es avant que l'installation nucl6aire
ou la mati~re nucl6aire ne soit inscrite h l'inventaire.

Article 23. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et
immunit6s de l'Agence I sont appliqu6es h l'Agence, aux inspecteurs de l'Agence
et aux biens de l'Agence utilis6s par eux dans l'exercice de leurs fonctions en
vertu du pr6sent Accord.

PROTECTION PHYSIQUE

Article 24. L'Espagne prend toutes mesures utiles pour assurer la protection
physique des mati~res nucl6aires, d'6quipements et installations dont l'inscription
h l'inventaire est requise, suit les recommandations de l'Agence en ce qui con-
cerne lesdites mesures, et respecte au moins les niveaux de protection physique
qui sont ddfinis h l'appendice C du pr6sent Accord.

DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 25. Les d6penses sont r6parties comme suit

a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent article, chaque Partie
r~gle les ddpenses qu'elle encourt en s'acquittant de ses obligations d6coulant
du pr6sent Accord;

b) L'Agence rembourse toutes les d6penses particuli~res encourues t la demande
6crite de l'Agence, de ses inspecteurs ou autres membres de son personnel,
par 'Espagne ou des personnes relevant de son autorit6, si, avant d'encourir
lesdites d6penses, l'Espagne a adress6 h l'Agence une notification corres-
pondante.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux drpenses qui
peuvent tre raisonnablement consid~res comme drcoulant de la violation du
present Accord par l'une ou l'autre des Parties.

Article 26. L'Espagne fait en sorte que l'Agence et ses inspecteurs, dans
'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord, brnrficient de la

mime protection que ses propres ressortissants en mati~re de responsabilit6
civile, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas d'acci-
dent nuclraire survenant dans une installation nuclraire en Espagne.

OBLIGATIONS DE L'AGENCE EN CAS DE VIOLATION DU PRESENT ACCORD

Article 27. a) Si le Conseil constate, conformrment au paragraphe C de
l'article XII de son Statut, l'existence d'une violation du present Accord, il enjoint
i l'Espagne de mettre fin immrdiatement h cette violation et 6tablit les rapports
qu'il juge utiles. Si l'Espagne ne prend pas, dans un drlai raisonnable, toutes
mesures propres i mettre fin h cette violation, le Conseil peut prendre toutes
autres mesures prrvues au paragraphe C de l'article XII du Statut.

b) Dans le cas o6 le Conseil fait une constatation de ce genre conformrment
au present article, l'Agence en avise immrdiatement l'Espagne.

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 28. Tout diffrrend portant sur l'interprrtation ou l'application du
present Accord, qui nest pas rrgl6 par voie de nrgociation ou par un autre moyen
agr66 par l'Espagne et l'Agence est soumis, la demande de l'Espagne ou de
I'Agence, h un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit:

L'Espagne et l'Agence drsignent chacune un arbitre et les deux arbitres
ainsi d6signrs 6lisent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si l'Espagne ou
l'Agence n'ont pas drsign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande
d'arbitrage, l'Espagne ou l'Agence peut demander au President de la Cour inter-
nationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me procedure est appliqure si
le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la designation
ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des mem-
bres du tribunal d'arbitrage et toutes les decisions sont prises i la majorit6. La
procedure d'arbitrage est fixre par le tribunal. L'Espagne et l'Agence doivent se
conformer aux decisions du tribunal, y compris les drcisions relatives 't sa consti-
tution, . sa procedure, sa comptence et h la repartition des frais d'arbitrage
entre l'Espagne et l'Agence. La rrmunration des arbitres est drterminre sur la
m~me base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article 29. Les drcisions du Conseil concernant la mise en euvre du present
Accord, i l'exception de celles qui ont trait uniquement aux articles 24, 25 et
26 sont, si elles en disposent ainsi, immrdiatement appliqu6es par les Parties en
attendant le r~glement drfinitif du diffrrend.

CLAUSES FINALES

Article 30. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent
au sujet de tout amendement au present Accord. Si le Conseil drcide d'appor-
ter des modifications au Document relatif aux garanties ou au Document relatif
aux inspecteurs, le present Accord est amend6 si les Parties en sont d'accord
pour tenir compte de ces modifications, la date de la demande.
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Article 31. Le pr6sent Accord entre en vigueur, apr~s sa signature par le
Directeur g6n6ral de l'Agence ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment
habilit6 de l'Espagne, lorsque l'Agence regoit une notification 6crite de l'Espagne
indiquant qu'il a 6 satisfait aux dispositions constitutionnelles pertinentes. I1
reste en vigueur jusqu'i ce que les garanties cessent de s'appliquer, conform6-
ment aux dispositions qu'il pr6voit, it toutes les mati6res nucl6aires, y compris
les g6n6rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus, qui sont soumises
i des garanties aux termes du pr6sent Accord ainsi qu'It tous les autres articles
vis6s h l'article 2, ou en vertu de toute autre d6cision que l'Agence et l'Espagne
pourraient prendre d'un commun accord.

FAIT h Vienne, le premier avril 1981, en double exemplaire, en langue espa-
gnole.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

[Signj]

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement espagnol:

[Signs]

JUAN MANUEL CASTRO-RIAL Y CANOSA

APPENDICE A

1. Riacteurs nuclaires, dans lesquels une fission nucl6aire en chaine auto-entre-
tenue peut Etre maintenue et dirig6e; sont exclus les r6acteurs d'6nergie ziro, qui sont d6fi-
nis comme des r6acteurs dont le taux nominal maximal de production de plutonium ne
d6passe pas 100 grammes par an.

Fondamentalement, un ,< r6acteur nucl6aire >, comprend les articles faisant partie de la
cuve du r6acteur ou qui lui sont directement li6s, le mat6riel qui permet de r6gler la puis-
sance dans le cceur et les composants qui, normalement, contiennent, contr6lent ou sont
en contact direct avec le fluide de refroidissement primaire du cceur.

Ne sont pas exclus de cette d6finition les r6acteurs qui pourraient tre modifi6s, sans
trop de difficult6s, de manirre h produire sensiblement plus de 100 grammes de plutonium
par an. Les r6acteurs congus pour fonctionner en continu h des niveaux de puissance
importants, ind6pendamment de leur capacit6 de production de plutonium, ne sont pas con-
sid6r6s comme des r6acteurs d'6nergie z6ro.

2. Cuves i pression des rjacteurs : cuves m6talliques, enti~rement assembl6es ou
sous forme de leurs 616ments principaux fabriqu6s en usine, conques ou pr6par6es sp6cia-
lement pour contenir le cceur d'un r6acteur nucl6aire au sens de la d6finition du para-
graphe 1 ci-dessus, et capables de r6sister i la pression de travail du liquide de refroi-
dissement primaire.

Le couvercle de la cuve h pression d'un r6acteur est un exemple d'616ment prin-
cipal fabriqu6 en usine.

3. Intgrieur d'un riacteur (par exemple, colonnes et plaques de support du cceur et
autres structures int6rieures des cuves, guides tubulaires des barres de commande, bou-
cliers thermiques, d6flecteurs, plaques du sommier du cceur, plaques des diffuseurs,
etc.).
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4. Machines de chargement et de dichargement du combustible du riacteur :
mat6riel de manipulation sp6cialement conqu ou pr6par6 pour introduire le combustible
dans un r6acteur nucl6aire au sens de la d6finition du paragraphe 1 ci-dessus, ou l'en
extraire, et capable de fonctionner pendant la marche du r6acteur ou faisant appel i des
techniques tr~s 61abor6es de positionnement ou d'alignement permettant d'effectuer des
op6rations complexes de changement de combustible pendant l'arr~t du r6acteur, telles
les op6rations pour lesquelles on ne peut normalement voir directement le combustible
ni y avoir accs.

5. Barres de commande du riacteur : barres sp6cialement conques ou pr6par6es
pour le r6glage de la vitesse de r6action d'un r6acteur nucl6aire au sens de la d6finition
du paragraphe 1 ci-dessus.

Ces barres comprennent, outre la partie servant l'absorption des neutrons, les sup-
ports ou suspensions n6cessaires, s'ils sont fournis s6par6ment.

6. Tubes de force du r~acteur : tubes sp6cialement congus ou pr6par6s pour conte-
nir les 616ments combustibles et le fluide de refroidissement primaire d'un r6acteur au
sens de la d6finition du paragraphe 1 ci-dessus, h une pression de travail d6passant
50 atmospheres.

7. Tubes au zirconium : zirconium ou alliage de zirconium sous forme de tubes ou
d'ensembles de tubes, en quantit6s exc6dant 300 kg, sp6cialement conqus ou pr6par6s
pour itre utilis6s dans un r6acteur au sens de la d6finition du paragraphe 1 ci-dessus,
et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium en poids est inf6rieur h 1/500.

8. Pompes de circulation du fluide de refroidissement primaire : pompes sp6ciale-
ment congues ou pr6par6es pour faire circuler le fluide de refroidissement primaire d'un
r6acteur nucl6aire au sens de la d6finition du paragraphe 1 ci-dessus.

9. Installations de retraitement des 9l6ments combustibles irradigs, et 6quipement
sp6cialement conqu et pr6par6 i cette fin.

Une o installation de retraitement des 616ments combustibles irradi6s * comprend le
mat6riel et les composants qui entrent normalement en contact direct avec le combus-
tible irradi6 et les circuits de traitement des principales mati~res nuclkaires et produits
de fission, et qui en assurent directement la r6gulation. Dans l'6tat actuel de la technique,
deux articles de mat6riel seulement r6pondent it la d6finition du ,, mat6riel sp6cialement
conqu ou pr6par6 it cette fin ,,, h savoir :

a) Machines it trongonner les 616ments combustibles irradi6s : ce sont des machines
t616command6es, sp6cialement conques ou pr6par6es pour 6tre utilis6es dans une
usine de retraitement au sens de la d6finition ci-dessus et destin6es h couper, tron-
gonner ou cisailler des assemblages, faisceaux ou barres de combustible nuclkaire
irradi6;

b) R6servoirs anticritiques (par exemple, cylindriques de petit diamtre, annulaires ou
quadrilatres plats), sp6cialement conqus ou pr6par6s pour tre utilis6s dans une usine
de retraitement au sens de la d6finition ci-dessus, destin6s h dissoudre le combus-
tible nucl6aire irradi6, et capables de r6sister h des liquides chauds fortement corrosifs,
et pouvant &tre charg6s et entretenus ht distance.

10. Installations pour la fabrication d'iliments combustibles:

Une < installation pour la fabrication d'616ments combustibles > comprend le
mat6riel :
a) Qui entre normalement en contact direct avec le flux de production de mati~res

nuclkaires, le traite directement ou en assure directement la r6gulation ou

b) Qui enferme herm6tiquement les matires nucl6aires dans les gaines.

L'ensemble des articles destin6s aux op6rations ci-dessus, ainsi que tout article
pr6vu pour l'une quelconque des op6rations ci-dessus, et 4 d'autres op6rations de fabri-
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cation de combustible, telles que la vdrification de l'int6grit6 de la gaine ou de l'6tan-
chdit6 de ses joints, et la finition du combustible solide.

11. Equipement, autre que les instruments d'analyse, spdcialement convu ou pre-
parg pour la siparation des isotopes de l'uranium :

L'<, 6quipement, autre que les instruments d'analyse, sp6cialement congu ou pr6par6
pour la separation des isotopes de l'uranium >>, comprend chacun des principaux articles
d'6quipement congus ou prdpards sp6cialement pour le processus de s6paration.

12. Installations pour la production d'eau lourde :

Une ,< installation pour la production d'eau lourde >> comprend le matdriel et l'6qui-
pement sp6cialement conqu pour l'enrichissement en deutdrium ou ses composis.

13. Les principaux composants des articles 1 A 12 ci-dessus, ainsi que toute fraction
importante de ces articles essentielle h 1'exploitation d'une installation pour le retraite-
ment ou l'enrichissement de mati~res nucl6aires ou la production d'eau lourde.

APPENDICE B

SUBSTANCES SPECIALEMENT PRIPAREES POUR L'UTILISATION OU LA PRODUCTION
DE << MATIERES BRUTES >> OU DE << PRODUITS FISSILES SPECIAUX >

1. Deutirium et eau lourde : deut6rium et tout compos6 du deut6rium dans lequel
le rapport deut6rium/hydrogine d6passe 1/5 000 pour utilisation dans un r6acteur
nucl6aire, au sens du paragraphe 1 de l'appendice A, en quantit6s d6passant 200 kg d'ato-
mes de deut6rium au cours d'une p6riode de 12 mois.

2. Graphite de puretj nucliaire : graphite ayant un degr6 de puret6 sup6rieur h cinq
parties par million d'6quivalent bore et une densit6 sup6rieure h 1,50 en quantit6s d6pas-
sant 30 tonnes au cours d'une p6riode de 12 mois.

APPENDICE C

DEGRS CONVENUS DE PROTECTION PHYSIQUE

Les degr6s convenus de protection physique qui doivent tre assures par les autorit6s
gouvernementales comp6tentes lors de l'utilisation, du stockage et du transport des
mati~res du tableau ci-joint devront au moins satisfaire aux conditions suivantes:

Catdgorie III

Utilisation et stockage dans une zone dont 1'acc s est contr616.

Transport avec des precautions sp6ciales comportant un arrangement prdalable entre
l'expdditeur, le destinataire et le transporteur et, en cas de transport international, un
accord pr6alable entre Etats, pr6cisant la date, le lieu et les modalit6s de transfert de la
responsabilit6 en mati~re de transport.

Catigorie II

Utilisation et stockage dans une zone prot6gde, dont l'acc~s est contr6l, c'est-h-
dire zone surveill6e en permanence par des gardes ou des dispositifs 6lectroniques,
entourde d'une barribre physique comportant un nombre limit6 d'acc~s surveill6s de fagon
appropri6e, ou toute zone ayant un degr6 de protection physique 6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comportant un arrangement prdalable entre
l'expdditeur, le destinataire et le transporteur et, en cas de transport international, un
accord pr6alable entre Etats, prdcisant la date, le lieu et les modalit6s de transfert de la
responsabilit6 en mati~re de transport.
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Catgorie I
Les matikres de cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non autoris6e

par des syst~mes tr~s fiables :
Utilisation et stockage dans une zone hautement prot6g~e, c'est-h-dire une zone d6finie

comme pour la cat6gorie II ci-dessus, dont l'acc~s sera en outre limit6 h des personnes
qui offrent toutes garanties de confiance et surveill6 par des gardes en communication
directe avec des unites d'intervention appropri~es. A cet 6gard, des mesures sp6ciales
devraient ktre prises pour d~tecter et pr~venir toute attaque, acc~s de personnes non auto-
risdes ou enl~vement non autoris6 de matiires.

Transport avec les precautions spciales d~finies ci-dessus pour le transport des
matiires des categories II et III et, en outre, une surveillance constante par des escortes
et dans des conditions assurant une communication directe avec des unites d'intervention
appropri~es.

CATEGORIES DE MATItRES NUCLEAIRES

Catigorie

Mat ire Forme I H III

1. Plutonium a  Non irradi~b  2 kg ou Moins de 2 kg mais 500 g ou moins e

plus plus de 500 g

2. Uranium 235 Non irradijb

- Uranium enrichi h 5 kg ou Moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc
20% en 231U ou plus plus plus de 1 kg

- Uranium enrichi A - 10 kg ou plus Moins de 10 kge
10% en 23 5U, mais h
moins de 20%

- Uranium enrichi par - 10 kg ou plus
rapport h l'uranium
naturel, mais h moins
de 10% en 235Ud

3. Uranium 233 Non irradi6b 2 kg ou Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
plus plus de 500 g

4. Combustible e e Uranium naturel
irradi6 ou appauvri;

thorium ou
combustible
faiblement en-
richi (conte-
nant moins de
10% de mati6-
res fissiles)e

a Tel que le d6finit le Statut de I'AIEA.
b Mati~res non irradi6es dans un r6acteur ou mati6res irradiies dans un r6acteur mais dont le rayonnement a

un d6bit de dose inf6rieur ou 6gal h 100 rads/heure h 1 m sans protections.
c Les quantit6s inf6rieures A la quantiti significative du point de vue radiologique devraient tre exempties.
I L'uranium naturel, l'uranium appauvri, le thorium et les quantit6s d'uranium enrichi h moins de 10% n'entrant

pas dans la cat6gorie III devraient faire l'objet d'une protection conforme h une gestion prudente.
Tout autre combustible qui, par sa teneur initiale en mati~res fissiles, est class6 dans la cat6gorie I ou II avant

irradiation peut descendre d'une cat6gorie lorsque le rayonnement qu'il 6met d6livre plus de 100 rads/heure A
I m sans protections.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL ORGANISMO
INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA PARA LA APLICA-
CION DE SALVAGUARDIAS EN RELACION CON LA CEN-
TRAL NUCLEAR DE VANDELLOS

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia At6mica (que en
adelante se denominari "Organismo" en el presente Acuerdo) esti autorizado
por su Estatuto para aplicar salvaguardias, a petici6n de las Partes, a cual-
quier arreglo bilateral o multilateral, o, a petici6n de un Estado, a cualquiera
de las actividades del Estado en la esfera de la energia at6mica;

CONSIDERANDO que el Gobierno de Espaiia (que en adelante se denominarA
"Espafia" en el presente Acuerdo) ha pedido al Organismo que aplique salva-
guardias en relaci6n con la central nuclear Vandell6s I, equipada con un reactor
de 500 MW(e) de potencia refrigerado con gas;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo (que en adelante
se denominard "Junta" en el presente Acuerdo) aprob6 esta petici6n el 25 de
febrero de 1981;

El Organismo y Espafia acuerdan lo siguiente:

DEFINICIONES

Secci6n 1. A los efectos del presente Acuerdo:
a) Por "instalaci6n" se entiende:

i) Una planta nuclear principal conforme la define el p;Irrafo 78 del Documento
de las salvaguardias, asi como un conjunto critico o una instalaci6n de alma-
cenamiento por separado;

ii) Una planta de producci6n de agua pesada;
iii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilicen materiales nucleares en

cantidades superiores a un kilogramo efectivo;
b) Por "equipo" se entiende cualquier equipo especialmente disefiado o

acondicionado para el tratamiento, utilizaci6n o producci6n de materiales
nucleares. Este tdrmino comprenderi todos los elementos enumerados en el
Apdndice A del presente Acuerdo asi como cualesquiera componentes impor-
tantes de los mismos;

c) Por "materiales nucleares" se entiende cualquier material bdsico o material
fisionable especial conforme los define el Articulo XX del Estatuto del Orga-
nismo;

d) Por "materiales" se entiende cualquier sustancia especialmente preparada
para la producci6n, el tratamiento o la utilizaci6n de materiales nucleares; este
t6rmino comprenderAi las sustancias enumeradas en el Ap6ndice B del presente
Acuerdo;

e) Por "producido(s), tratado(s) o utiizado(s)" se entiende toda utilizaci6n
o toda alteraci6n de la composici6n o forma fisica o quimica, comprendida toda
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modificaci6n de la composici6n isot6pica, de los materiales nucleares de que se
trate;

f) Por "Documento de las salvaguardias" se entiende el documento
INFCIRC/66/Rev.2 del Organismo;

g) Por "Documento relativo a los inspectores" se entiende el Anexo del
documento GC(V)/INF/39 del Organismo;

h) Por "recomendaciones para la protecci6n fisica" se entiende el documento
INFCIRC/225/Rev. I del Organismo, con las modificaciones que se introduzcan
en el mismo;

i) Por "kilogramo efectivo" se entiende:

i) En el caso de plutonio, su peso en kilogramos;
ii) En el caso del uranio con un enriquecimiento de 0,01 (1%) como minimo,

su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su enriquecimiento;
iii) En el caso del uranio con un enriquecimiento inferior al 0,01 (1%) y superior

al 0,005 (0,5%), su peso en kilogramos multiplicado por 0,0001;
iv) En el caso del uranio empobrecido con un enriquecimiento del 0,005 (0,5%)

como mdtximo, y en el caso del torio, su peso en kilogramos multiplicado por
0,00005;
j) Por "central nuclear de Vandell6s" se entiende la central nuclear Van-

dell6s I, equipada con una reactor de 500 MW(e) de potencia refrigerado con gas.

OBLIGACIONES DE ESPAliA Y DEL ORGANISMO

Secci6n 2. Espafia se compromete a que ninguno de los elementos que a
continuaci6n se enumeran se utilicen para la fabricaci6n de cualquier arma
nuclear o de modo que contribuyan a cualquier otro fin militar, ni para la fabri-
caci6n de ningfin otro dispositivo nuclear explosivo:
a) La central nuclear de Vandell6s y el equipo de la misma;
b) Los materiales nucleares, los materiales o el equipo que se notifiquen al

Organismo conforme a la Secci6n 11 b) i);
c) Los materiales nucleares, comprendidas las generaciones subsiguientes de

materiales fisionables especiales, y cualquier material que se haya producido,
tratado o utilizado dentro de o sobre la base o mediante la utilizaci6n de
cualquiera de los elementos a que se refiere la presente Secci6n;

d) Cualquier otro elemento que haya de inscribirse en el Inventario a que se
refiere la Secci6n 10.

Secci6n 3. Espafia se compromete a aceptar la aplicaci6n de las salva-
guardias del Organismo que se estipulan en el presente Acuerdo a los elementos
a que se refiere la Secci6n 2.

Secci6n 4. Espafia se compromete a facilitar la aplicaci6n de salvaguar-
dias por el Organismo conforme se estipula en el presente Acuerdo, y a coope-
rar con el Organismo para tal fin.

Secci6n 5. El Organismo se compromete a aplicar las salvaguardias que se
estipulan en el presente Acuerdo a los elementos a que se refiere la Secci6n 2,
a fin de evitar, en la medida que pueda, que alguno de esos elementos se utilice
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para la fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de modo que contribuya a
cualquier otro fin militar, o para la fabricaci6n de cualquier otro dispositivo
militar explosivo.

Secci6n 6. Espafia y el Organismo se consultarhn anualmente, o en cual-
quier momento a petici6n de cualquiera de las Partes, para asegurar el cumpli-
miento efectivo de este Acuerdo; a tal efecto, cada una de las Partes propor-
cionari la informaci6n pertinente que la otra Parte pueda necesitar.

PRINCIPIOS DE APLICACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 7. Al aplicar las salvaguardias, el Organismo observari los prin-
cipios establecidos en los pdrrafos 9 a 14 del Documento de las salvaguardias.

PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 8. a) Los procedimientos de salvaguardias que aplicari el Orga-
nismo serdn los especificados en el Documento de las salvaguardias y los proce-
dimientos adicionales que resulten del progreso tecnol6gico, tal como puedan
acordar el Organismo y Espafia.

b) El Organismo convendrfd Arreglos Subsidiarios con Espafia para dar efecto
a estos procedimientos, que incluirin las medidas de contenci6n y vigilancia que
se requieran para la efectiva aplicaci6n de las salvaguardias, asi como cualquier
disposici6n que se precise para ilevar el Inventario de las instalaciones, equipo,
materiales nucleares y materiales, y para verificar la exactitud de dicho Inven-
tario. Los Arreglos Subsidiarios prescritos por esta Secci6n entrarfin en vigor
dentro de los seis meses siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo.

c) El Organismo tendrd derecho a pedir la informaci6n a que se refiere el
pdrrafo 41 del Documento de las salvaguardias y a realizar las inspecciones a que
se refieren los pfirrafos 51 y 52 de dicho Documento.

PREPARACI6N Y MANTENIMIENTO DEL INVENTARIO Y DE LA LISTA

Seccidn 9. El Organismo preparard y llevari un Inventario tal como se
dispone en la Secci6n 10. El Organismo enviari copias del Inventario a Espafia
cada doce meses, y en cualquier otro momento dentro del plazo de dos semanas
a contar desde la fecha en que reciba de Espafia una petici6n de dichas copias.

Secci6n 10. Se inscribirfdn en el Inventario los siguientes elementos que se
hallen en Espaiia, despu6s de haberse recibido de Espafia la notificaci6n o el
informe pertinentes que se especifican en las Secciones 11 y 12:

a) En la Parte principal del Inventario:
i) La central nuclear de Vandell6s y el equipo de la misma;
ii) Los materiales nucleares, los materiales o el equipo que se notifiquen al

Organismo conforme a la Secci6n I 1 b) i);
iii) Los materiales nucleares, comprendidas las generaciones subsiguientes de

materiales fisionables especiales, y cualquier material producido, tratado o
utilizado dentro de o sobre la base o mediante la utilizaci6n de cualquiera
de los elementos inscritos en el Inventario;
b) En la Parte subsidiaria del Inventario:

i) Cualquier instalaci6n distinta de la central nuclear de Vandell6s y cualquier
equipo en que se almacenen materiales nucleares o materiales inscritos en la
Parte principal del Inventario;
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ii) Cualquier instalaci6n distinta de la central nuclear de Vandell6s que contenga
equipo inscrito en la Parte principal del Inventario;

iii) Cualquier instalaci6n distinta de la central nuclear de Vandell6s y cualquier
equipo en que se utilicen, traten o fabriquen materiales nucleares o materiales
inscritos en la Parte principal del Inventario;

c) En la Parte pasiva del Inventario:
Los materiales nucleares que no figuren inscritos en la Parte principal del

Inventario por haber quedado:

i) Exentos de salvaguardias de conformidad con la Secci6n 17, o
ii) En suspenso la aplicaci6n de salvaguardias de conformidad con la Secci6n 18.

NOTIFICACIONES E INFORMES

Secci6n i. a) Espafia comunicari al Organismo qu6 elementos deben
inscribirse en el Inventario en la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo.

b) Posteriormente, Espafia informari al Organismo sobre:
i) La transferencia a Espafia de materiales nucleares, materiales o equipo que

se piensen utilizar en la central nuclear de Vandell6s;
ii) Cualquier instalaci6n de Espafia que contenga equipo inscrito en la Parte

principal del Inventario;

iii) Cualquier instalaci6n o equipo de Espafia en que se almacenen, utilicen o
traten materiales nucleares o materiales inscritos en la Parte principal del
Inventario.
Secci6n 12. Espafia notificard al Organismo, por medio de informes redac-

tados de acuerdo con el Documento de las salvaguardias y los Arreglos Subsi-
diarios estipulados en la Secci6n 8 b), los materiales nucleares o materiales que
se hayan producido, tratado o utilizado durante el periodo que abarque el informe
y que, segiin la Secci6n 10 a) iii), deban ser inscritos en la Parte principal del
Inventario. Al recibir tales informes, el Organismo inscribird los materiales de que
se trate en la Parte principal del Inventario. El Organismo podri verificar los
cilculos relativos a las cantidades de dichos materiales, efectuindose luego los
debidos ajustes en el Inventario por acuerdo entre las Partes.

Secci6n 13. Las notificaciones estipuladas en la Secci6n 11 se efectuardn
como sigue:

a) Las referentes al apartado a) de la Secci6n 11, dentro de las dos semanas
siguientes a la entrada en vigor del Acuerdo;

b) Las referentes al apartado b) i) de la Secci6n 11, no mfis de dos semanas
despu6s de que el elemento haya legado a Espafia;

c) Las referentes a los apartados b) ii) y iii) de la Secci6n 11, no m6s de dos
semanas despu6s de la entrada en vigor del Acuerdo o de la legada del equipo,
de los materiales nucleares o de los materiales a la instalaci6n, segfin sea
el caso.

Secci6n 14. Las notificaciones que se hagan de acuerdo con lo establecido
en las Secciones 11, 12 y 16 especificarin, inter alia y hasta donde sea posible,
la composici6n nuclear y quimica, la forma fisica y la cantidad de materiales
nucleares o de materiales, o el tipo y capacidad de cualquier clase de equipo o
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instalaci6n, la fecha de envio, la fecha de recepci6n, la identidad del consigna-
dor y del consignatario, y cualquier otra informaci6n pertinente.

Secci6n 15. Dentro de los treinta dias siguientes a la recepci6n de una noti-
ficaci6n hecha con arreglo a la Secci6n 11, el Organismo comunicard a Espafia
que los elementos a que se refiere la notificaci6n se han inscrito en la Parte
principal del Inventario.

TRANSFERENCIAS

Secci6n 16. a) Espafia comunicari al Organismo su intenci6n de transferir
cualquier elemento inscrito en la Parte principal del Inventario a cualquier
instalaci6n que se halle bajo su jurisdicci6n y que no est6 inscrita en el Inven-
tario, y proporcionard al Organismo, antes de que se efectfie la transferencia,
informaci6n suficiente para permitirle determinar si podri aplicar salvaguardias
a los elementos despu6s de haber sido transferidos a dicha instalaci6n. No se pro-
cederA a la transferencia de los elementos mientras no se hayan terminado los
necesarios arreglos con el Organismo para tal fin.

b) Espafia comunicard al Organismo su intenci6n de transferir cualquier
elemento inscrito en la Parte principal del Inventario a un destinatario que no se
halle bajo la jurisdicci6n de Espafia. Excepto cuando se trate de combustible
irradiado que se transfiera para su reelaboraci6n a Francia, que inicialmente sumi-
nistr6 el combustible, dichos elementos no se transferirin mientras el Organismo
no haya comunicado a Espafia, dentro de un plazo que se especificari en los
Arreglos Subsidiarios, que ha ilegado al convencimiento de que se aplicardn
salvaguardias del Organismo en relaci6n con la utilizaci6n de los citados ele-
mentos. Cuando se reciba de Espafia la notificaci6n de la transferencia, y la con-
firmaci6n de haber recibido la misma el pais destinatario, los elementos en
cuesti6n se darin de baja en el Inventario.

EXENCION Y SUSPENSI6N DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 17. Se eximird de la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales
nucleares inscritos en la Parte principal del Inventario en las condiciones
especificadas en los pifr'afos 21, 22 o 23 del Documento de las salvaguardias.

Seccidn 18. El Organismo podrd suspender la aplicaci6n de salvaguardias a
los materiales nucleares en las condiciones especificadas en los pirrafos 24 y 25 del
Documento de las salvaguardias.

Secci6n 19. Los materiales nucleares que hayan quedado eximidos de la
aplicaci6n de salvaguardias de conformidad con la Secci6n 17, y los materiales
nucleares respecto de los cuales se haya suspendido la aplicaci6n de salvaguar-
dias de conformidad con la Secci6n 18, serdn dados de baja en la Parte principal
del Inventario y se inscribirdn en su Parte pasiva.

TERMINACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 20. El Organismo dard por terminada la aplicaci6n de salvaguar-
dias en virtud del presente Acuerdo en las siguientes condiciones:
a) A los materiales nucleares, materiales, equipo e instalaciones nucleares, una

vez se transfieran de conformidad con la Secci6n 16 b);
b) A los materiales nucleares, en las condiciones especificadas en el p~rrafo 26

y en el p.rlafo 27 del Documento de las salvaguardias;
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c) A los materiales, equipo e instalaciones, cuando y a medida que el Organismo
determine que el elemento de que se trate no puede utilizarse ya para ninguna
actividad nuclear de inter6s desde el punto de vista de las salvaguardias.
Secci6n 21. Al darse por terminada la aplicacion de salvaguardias a mate-

riales nucleares, materiales, equipo o instalaciones en conformidad con la
Secci6n 20, el elemento de que se trate serd dado de baja en el Inventario. El
Organismo, dentro de los treinta dias siguientes a la fecha en que se d6 de baja
el elemento en el Inventario de conformidad con la Secci6n 20, informard a
Espafia de que se ha dado de baja el elemento en el Inventario.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 22. A los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones
con arreglo al presente Acuerdo, se les aplicarin las disposiciones de los pirra-
fos 1 a 10 y 12 a 14, ambos inclusive en uno y otro caso, del Documento rela-
tivo a los inspectores. No obstante, el p6irrafo 4 del Documento relativo a los
inspectores no se aplicarA respecto de las instalaciones nucleares o materiales
nucleares a los que el Organismo tenga acceso en cualquier momento. Los proce-
dimientos para dar efecto al pirrafo 50 del Documento de las salvaguardias se
convendrtn antes de que la instalaci6n nuclear o los materiales nucleares se
inscriban en el Inventario.

Secci6n 23. Se aplicarin al Organismo, a sus inspectores y a los bienes
del Organismo que 6stos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del
presente Acuerdo, las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e
Inmunidades del Organismo.

PROTEccI6N FfSICA

Secci6n 24. Espafia adoptari las medidas necesarias para la protecci6n
fisica de las instalaciones, equipo y materiales nucleares que hayan de ser inscri-
tos en el Inventario, y se guiari por las recomendaciones del Organismo con
respecto a tales medidas, observando como minimo los niveles de protecci6n
fisica que se especifican en el Ap6ndice C del presente Acuerdo.

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Secci6n 25. Los gastos se sufragardn como sigue:
a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de esta Secci6n, cada Parte sufra-

garA los gastos en que incurra en el cumplimiento de las obligaciones que le
incumben en virtud del presente Acuerdo;

b) El Organismo reembolsari todos los gastos especiales en que Espafia o per-
sonas sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por petici6n escrita del
Organismo, de los inspectores o de otros funcionarios del Organismo, siempre
que antes de incurrir en el gasto, Espafia comunique al Organismo que pediri
el reembolso.

Nada de lo dispuesto en la presente Secci6n prejuzgard la repartici6n de los
gastos que puedan razonablemente atribuirse al incumplimiento del presente
Acuerdo por cualquiera de las Partes.

Secci6n 26. Espafia dispondrd lo necesario para que todas las medidas de
protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros u otras garan-
tias financieras que se concierten para cubrir los riesgos de accidente nuclear
en una instalaci6n nuclear de Espafia, se apliquen al Organismo y a los inspec-
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tores de 6ste en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente Acuerdo,
en la misma medida que a los nacionales de Espafia.

OBLIGACIONES DEL ORGANISMO EN CASO DE INCUMPLIMIENTO

Secci6n 27. a) Si de conformidad con el p~rrafo C del Articulo XII del
Estatuto la Junta determina que ha habido incumplimiento del presente Acuerdo,
recurrird a Espafia para que subsane inmediatamente el incumplimiento y presen-
tara los informes que estime apropiados. Si dentro de un plazo razonable
Espafia no adopta las medidas correctivas necesarias, la Junta podrd tomar cual-
quier otra de las medidas prescritas en el ptrrafo C del Articulo XII del Estatuto.

b) El Organismo notificar6 inmediatamente a Espafia toda determinaci6n de
la Junta con arreglo a la presente Secci6n.

SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 28. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n o por otro
procedimiento convenido entre Espaiia y el Organismo, se someteri a petici6n de
Espafia o del Organismo a un tribunal arbitral formado como sigue:

Espafia y el Organismo designarin cada uno un irbitro y los dos irbitros
asi designados elegirfdn un tercero que actuard como Presidente. Si dentro de
los treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje Espafia o el Organismo no
han designado drbitro, Espafia o el Organismo podrdn pedir al Presidente de la
Corte Internacional de Justicia que nombre un 6Lrbitro. El mismo procedimiento
se seguirfi si dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombra-
miento del segundo 6rbitro no ha sido elegido el tercero. La mayoria de los miem-
bros del tribunal arbitral formard qu6rum, y las decisiones se adoptardn por
mayoria de votos. El procedimiento de arbitraje serfi determinado por el tribunal.
Las decisiones del tribunal, incluidos todos los fallos relativos a su composici6n,
procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de los gastos de arbitraje entre Espafia
y el Organismo, serin obligatorias para ambas Partes. Los firbitros sern remu-
nerados en las mismas condiciones que los magistrados ad hoc de la Corte Inter-
nacional de Justicia.

Seccidn 29. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier contro-
versia, las Partes dardn efecto inmediatamente a las decisiones de la Junta concer-
nientes a la ejecuci6n del presente Acuerdo si asi lo disponen dichas decisiones,
con excepci6n de las que se refieran inicamente a las Secciones 24, 25 y 26.

CLAUSULAS FINALES

Seccidn 30. Las Partes se consultarin a petici6n de cualquiera de ellas
acerca de la enmienda del presente Acuerdo. Si la Junta decide introducir modifi-
caciones en el Documento de las salvaguardias o en el Documento relativo a los
inspectores, el presente Acuerdo se enmendard, si las Partes asi lo convienen,
para ajustarlo a esas modificaciones a partir de la fecha en que se pida.

Secci6n 31. El presente Acuerdo entrard en vigor, despuds de su firma por el
Director General del Organismo, o en su nombre y representaci6n, y por el repre-
sentante autorizado de Espafia, cuando el Organismo reciba notificaci6n escrita
de Espafia de que se han cumplido los debidos requisitos constitucionales para
su entrada en vigor. El presente Acuerdo permanecern en vigor hasta que, de
conformidad con lo estipulado en 61, se haya dado por terminada la aplicaci6n de
salvaguardias a todos los materiales nucleares y generaciones subsiguientes de
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material fisionable especial producido, sujetos a salvaguardias en virtud del pre-
sente Acuerdo, y a todos los demds elementos a que se refiere la Secci6n 2, o
como puedan convenir el Organismo y Espafia.

HECHO en Viena, el primer dia del mes de abril de 1981, por duplicado en el
idioma espafiol.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

[Signed - Signs]

SIGVARD EKLUND
Dtor. Gnral. del O.I.E.A.

Por el Gobierno de Espafia:

[Signed - Signi]

JUAN MANUEL CASTRO-RIAL Y CANOSA
Embajador de Espafia en Austria

APtNDICE A

1. Reactores nucleares capaces de funcionar de manera que se mantenga y controle
una reacci6n en cadena automantenida de fisi6n, excluidos los reactores de potencia nula;
estos tiltimos se definen como aquellos reactores con una capacidad m6.xima de disefio de
producci6n de plutonio no superior a 100 gramos al afio.

Un "reactor nuclear" comprende fundamentalmente los elementos situados en el
interior de la vasija del reactor o fijados directamente a ella, el equipo de control del
nivel de potencia en el nicleo, y los componentes que normalmente contienen el refri-
gerante primario del nicleo del reactor o que quedan en contacto directo con dicho refri-
gerante primario o lo controlan.

No se pretende excluir a aquellos reactores que pudieran ser modificados con relativa
facilidad para producir cantidades considerablemente superiores a 100 gramos de plutonio
al aiio. Los reactores concebidos para funcionar de manera sostenida a niveles de poten-
cia considerables, cualquiera que sea su capacidad de producci6n de plutonio, no se con-
sideran como "reactores de potencia nula".

2. Vas~ias de presi6n de reactores: Recipientes metflicos, bien como unidades com-
pletas o en piezas principales prefabricadas para los mismos, especificamente disefiados
o acondicionados para contener el nficleo de un reactor nuclear conforme se le define en
el anterior pirrafo 1, y capaces de resistir la presi6n de trabajo del refrigerante primario.

Una capa o cubierta superior de una vasija de presi6n para un reactor constituye una
pieza prefabricada importante de una vasija de presi6n.

3. Componentes internos (por ejemplo, columnas de soporte y placas de montaje
para el nticleo y otros elementos dispuestos en el interior de la vasija, tubos-guia para
barras de control, blindajes trrmicos, deflectores, placas para el reticulado del nicleo,
placas difusoras, etc.).

4. Mdquinas para la carga y descarga del combustible de reactores: Equipo de
manipulaci6n especialmente disefiado o acondicionado para insertar o extraer el combus-
tible de un reactor nuclear conforme se le define en el anterior pirrafo 1, capaz de tra-
bajar con el reactor en funcionamiento o que ofrece caracteristicas de disposici6n o alinea-
ci6n trcnicamente avanzadas para poder efectuar operaciones complicadas de descarga del
combustible tales como aquellas en las que normalmente no es posible la visi6n directa del
combustible ni el acceso a 6ste.
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5. Barras de control de reactores: Barras especialmente disefiadas o preparadas
para controlar la velocidad de reacci6n en un reactor nuclear, conforme se le define en el
anterior prarafo 1.

Este tipo de componente comprende, ademhs de la secci6n que absorbe los neutrones,
las estructuras de apoyo o suspensi6n de la misma, si se las suministra por separado.

6. Tubos de presi6n para reactores: Tubos especialmente diseiados o acondiciona-
dos para contener los elementos combustibles y el refrigerante primario en un reactor,
conforme se le define en el anterior pirrafo 1, a una presi6n de trabajo superior a 50 atm6s-
feras.

7. Tubos de circonio: Circonio metilico y aleaciones de circonio en forma de tubos
o de conjuntos de tubos, y en cantidades que excedan de 300 kg, especialmente dise-
hiados o acondicionados para su empleo en un reactor, conforme se le define en el anterior
pirrafo 1, y en los que la relaci6n hafnio/circonio sea inferior a 1:500 partes en peso.

8. Bombas del refrigerante primario: Bombas especialmente diseiadas o acondicio-
nadas para hacer circular el refrigerante primario de un reactor nuclear, conforme se le
define en el anterior pirrafo 1.

9. Instalaciones para la reelaboraci6n de elementos combustibles irradiados, y
equipo especialmente diseiiado o acondicionado para tal operaci6n:

Una "instalaci6n para la reelaboraci6n de elementos combustibles irradiados" com-
prende el equipo y componentes que normalmente quedan en contacto directo con el com-
bustible irradiado y las corrientes de tratamiento del material nuclear principal y de los
productos de fisi6n y que controlan directamente ese combustible y esas corrientes. En el
estado actual de la tecnologia se considera que la expresi6n "y equipo especialmente
disefiado y preparado para esa operaci6n" abarca tinicamente dos elementos de equipo.
Esos elementos son:

a) Miquinas para trocear elementos combustibles irradiados: equipo manipulado a
distancia especialmente disefiado y acondicionado para su empleo en una instalaci6n
o planta de reelaboraci6n conforme se le identifica mits arriba y destinado a cortar,
trocear o cizallar conjuntos haces o barras de combustible nuclear irradiado; y

b) Tanques seguros desde el punto de vista de la criticidad (por ejemplo, tanques planos
o anulares de pequefio di~imetro) especialmente disefiados o acondicionados para su
empleo en una instalaci6n o planta de reelaboraci6n conforme se la identifica mis
arriba, destinados a disolver el combustible nuclear irradiado, capaces de resistir la
acci6n de un liquido a alta temperatura y muy corrosivo, y que pueden ser cargados
y mantenidos a distancia.

10. Instalaciones para la fabricaciin de elementos combustibles:

Una "instalaci6n para la fabricaci6n de elementos combustibles" comprende el
equipo:

a) Que normalmente queda en contacto directo con la corriente de producci6n de material
nuclear o que directamente trata o controla esa corriente, o bien

b) Que encierra el material nuclear en el interior de su revestimiento.

El conjunto completo de elementos para las operaciones anteriormente indicadas, asi
como los diversos componentes destinados a la realizaci6n de cualquiera de esas opera-
ciones y la de otras operaciones de fabricaci6n de combustible, tales como la comproba-
ci6n de la integridad del revestimiento o de la cipsula y el tratamiento de acabado del
combustible encapsulado.

11. Equipo, distinto de los instrumentos analiticos, especialmente disefiado o acon-
dicionado para la separaci6n de is6topos del uranio:

El "equipo, distinto de los instrumentos analiticos, especialmente diseiiado o acondi-
cionado para la separaci6n de is6topos del uranio" comprende cada uno de los elementos
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principales de equipo especialmente disefiados o acondicionados para el proceso de sepa-
raci6n.

12. Instalaciones para la producci6n de agua pesada:

Una "instalaci6n para la producci6n de agua pesada" comprende la planta y el equipo
especialmente disefiados para el enriquecimiento de deuterio o de sus compuestos.

13. Componentes principales de los elementos a que se refieren los anteriores
pirrafos 1 a 12, asi como toda parte importante de esos elementos que sean esenciales
para el funcionamiento de una instalaci6n para la reelaboraci6n o el enriquecimiento de
material nuclear o para la producci6n de agua pesada.

APINDICE B

SUSTANCIAS ESPECIALMENTE PREPARADAS PARA LA UTILIZACI6N 0 LA PRODUCCI6N
DE "MATERIAL BASICO" 0 DE "MATERIAL FISIONABLE ESPECIAL"

1. Deuterio y agua pesada: Deuterio y cualquier compuesto de deuterio en el que la
raz6n deuterio/hidr6geno sea superior a 1:5 000, para su empleo en un reactor nuclear
conforme se le define en el pirrafo 1 del Ap6ndice A, en cantidades que excedan de 200 kg
de Atomos de deuterio en cualquier periodo de 12 meses.

2. Grafito de pureza nuclear: Grafito con un nivel de pureza superior a 5 partes por
mill6n de boro equivalente y con una densidad superior a 1,50 gramos por centimetro
ctibico en cantidades que excedan de 30 toneladas mitricas en cualquier periodo de
12 meses.

APtNDICE C

NIVELES CONVENIDOS DE PROTECCI6N FfSICA

Los niveles convenidos de protecci6n fisica que las autoridades oficiales pertinentes
han de asegurar respecto de la utilizaci6n, almacenamiento y transporte de los materiales
que figuran en el cuadro adjunto incluirin como minimo las caracteristicas de protecci6n
que a continuaci6n se indican:

Categoria III
Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona cuyo acceso est6 controlado.

Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales, incluido el acuerdo
previo entre el remitente, el destinatario y el transportista y el acuerdo previo entre los
Estados en el caso de transporte internacional con especificaci6n del momento, lugar y
procedimientos para la transmisi6n de la responsabilidad por la operaci6n de transporte.

Categoria I
Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona protegida cuyo acceso est6

controlado, es decir, en una zona sometida a constante vigilancia por personal de guarda
o por medios electr6nicos, circundada por una barrera fisica y con un mimero limitado de
puntos de acceso sometidos al debido control, o cualquier zona que ofrezca un nivel
equivalente de protecci6n fisica.

Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales, incluido el acuerdo
previo entre el remitente, el destinatario y el transportista, y el acuerdo previo entre los
Estados en caso de transporte internacional con especificaci6n del momento, lugar y pro-
cedimientos para la transmisi6n de la responsabilidad por la operaci6n del transporte.

Categoria I
Los materiales correspondientes a esta Categoria habrin de protegerse del riesgo de

uso no autorizado mediante sistemas de alta fiabilidad conforme a continuaci6n se indica:
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Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona muy protegida, por ejemplo,
una zona protegida conforme se la define para la anterior Categora II, a la que, ademds, el
acceso quede restringido a personas cuya probidad se haya determinado y est6 bajo la
vigilancia de personal de guarda que se mantenga en estrecha comunicaci6n con equipos
de intervenci6n adecuados. Las medidas especificas que se adopten a este respecto
deberin tener como objetivo descubrir e impedir todo asalto, acceso no autorizado o reti-
rada no autorizada de material.

Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales conforme se sefiala
ms arriba para el transporte de materiales de las Categorias II y III, adem~s, bajo cons-
tante vigilancia a cargo de personal de escolta y en condiciones que aseguren una estre-
cha cooperaci6n con los equipos de intervenci6n adecuados.

CLASIFICACI6N DE LOS MATERIALES NUCLEARES EN CATEGORIAS

Categoria

Material Forma I II I11

1. Piutonio a  No irradiadob 2 kg o mis Menos de 2 kg pero 500 g o menos
mis de 500 g

2. Uranio-235 No irradiado
b

- uranio con un enri- 5 kg o mis Menos de 5 kg pero 1 kg o menose
quecimiento del 20% m.s de 1 kg
o superior en 235U

- uranio con un enri- - 10 kg o mfis Menos de 10 kgr
quecimiento del 10%
como minimo pero
inferior al 20% en2 3 5

U

- uranio con un enri- - - 10 kg o mfis
quecimiento supe-
rior al del uranio na-
tural pero inferior al
10% en 2 3sUd

3. Uranio-233 No irradiado b  2 kg o mis Menos de 2 kg pero 500 g o menosc
mis de 500 g

4. Combustible e e Uranio natural
irradiado o empobre-

cido, torio, o
combustible
poco enrique-
cido (menos
del 10% de
contenido fi-
sionable)e

a Conforme se le identifica en el Estatuto del OIEA.
b Material no irradiado en un reactor, o material irradiado en 61 pero con una intensidad de radiaci6n a I metro

de distancia, sin mediar blindaje, igual o inferior a 100 rads/hora.
Deben excluirse los materiales que no ileguen a representar cantidades radiol6gicamente significativas.

d El uranio natural, el uranio empobrecido y el torio, asi como aquellas cantidades de uranio con un enri-
quecimiento inferior al 10% que no corresponda incluir en la Categoria III, se deberin proteger recurriendo a prficticas
de gesti6n prudente.

e Cualquier otro combustible que por raz6n de su contenido original en material fisionable estuviese clasi-
ficado en las Categorias I o II antes de la irradiaci6n, podrfi pasarse al nivel inmediatamente inferior cuando la
intensidad de radiaci6n a I metro de distancia, sin mediar blindaje, exceda de 100 rads/hora.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS IN RELATION TO THE
VANDELLOS NUCLEAR POWER PLANT

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") is authorized by its Statute4 to apply safeguards, at the request
of the parties, to any bilateral or multilateral arrangement, or at the request of a
State, to any of that State's activities in the field of atomic energy;

WHEREAS the Government of Spain (hereinafter referred to as "Spain")
has requested the Agency to apply safeguards in relation to the Vandellos I Nuclear
Power Plant with a 500 MW(e) GCR type reactor;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to
as "the Board") has acceded to that request on 25 February 1981;

Now THEREFORE, the Agency and Spain hereby agree as follows:

DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:

(a) "Facility" shall mean:
(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards

Document as well as a critical facility or a separate storage installation;

(ii) A plant for production of heavy water; or

(iii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used;

(b) "Equipment" shall mean any equipment which is especially designed
or prepared for the processing, use or production of nuclear material. The term
shall include all items listed in Appendix A to this Agreement as well as any
major components thereof;

(c) "Nuclear material" shall mean any source material or special fissionable
material as defined in Article XX of the Statute of the Agency;

(d) "Material" shall mean any substance which is especially prepared for the
production, processing, or use of nuclear material; the term shall include the
substances listed in Appendix B to this Agreement;

(e) "Produced, processed or used" shall mean any utilization or any
alteration of the physical or chemical form or composition, including any change
of the isotopic composition, of the nuclear material or material involved;

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
3 Came into force on II May 1981, the date of receipt by the International Atomic Energy Agency of the

notification by which the Government of Spain confirmed the completion of the required constitutional procedures,
in accordance with section 31.

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(f) "Safeguards Document" shall mean Agency document INFCIRC/66/
Rev.2;

(g) "Inspectors Document" shall mean the Annex to Agency document
GC(V)/INF/39;

(h) "Recommendations for physical protection" shall mean Agency
document INFCIRC/225/Rev. 1 as updated from time to time;

(i) "Effective kilogram" shall mean:
(i) In the case of plutonium, its weight in kilograms;

(ii) In the case of uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its
weight in kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(iii) In the case of uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above
0.005 (0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(iv) In the case of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below,
and in the case of thorium its weight in kilograms multiplied by 0.00005;
(j) "Vandellos Nuclear Power Plant" shall mean the Vandellos I Nuclear

Power Plant with a 500 MW(e) GCR type reactor.

UNDERTAKINGS BY SPAIN AND THE AGENCY

Section 2. Spain undertakes that none of the following items shall be used
for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other military
purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device:
(a) The Vandellos Nuclear Power Plant and equipment thereof;-
(b) Nuclear material, material or equipment notified to the Agency in accordance

with Section 11 (b) (i);
(c) Nuclear material, including subsequent generations of special fissionable

material, and any material, which is produced or processed or used in or on
the basis of or by the use of any item referred to in this Section;

(d) Any other item required to be listed in the Inventory referred to in Section 10.
Section 3. Spain undertakes to accept Agency safeguards as provided for in

this Agreement on the items referred to in Section 2.
Section 4. Spain undertakes to facilitate the application of safeguards by

the Agency as provided for in this Agreement and to co-operate with the Agency
to that end.

Section 5. The Agency undertakes to apply safeguards as provided for in
this Agreement to the items referred to in Section 2 to ensure, so far as it is able,
that no such item is used for the manufacture of any nuclear weapon or to further
any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive
device.

Section 6. Spain and the Agency shall consult annually or at any other
time at the request of either party to ensure the effective implementation of this
Agreement; for this purpose each shall provide the other with such relevant
information as the other may require.

SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 7. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles
set forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.
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SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 8. (a) The safeguards procedures to be applied by the Agency are
those specified in the Safeguards Document, and such additional procedures
resulting from technological developments as may be agreed upon between the
Agency and Spain.

(b) The Agency shall make Subsidiary Arrangements with Spain concerning
the implementation of safeguards procedures which shall include such contain-
ment and surveillance measures as are required for the effective application of
safeguards, as well as any procedures necessary for maintaining and verifying
the correctness of the Inventory with respect to facilities, equipment, nuclear
material and material. The Subsidiary Arrangements required by this Section
shall enter into force within six months of the entry into force of this Agreement.

(c) The Agency shall have the right to request the information referred to in
paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections referred
to in paragraphs 51 and 52 thereof.

ESTABLISHMENT AND MAINTENANCE OF THE INVENTORY AND THE LIST

Section 9. The Agency shall establish and maintain an Inventory as provided
for in Section 10. The Agency shall send copies of the Inventory to Spain
every twelve months and at any other time within two weeks of receiving a request
for such copies from Spain.

Section 10. The following items in Spain shall be listed in the Inventory
upon receipt of the relevant notification or report from Spain as specified in
Sections I I and 12:

(a) In the Main Part of the Inventory:
(i) The Vandellos Nuclear Power Plant and equipment thereof;

(ii) Nuclear material, material or equipment notified to the Agency in accord-
ance with Section 1 1(b) (i);

(iii) Nuclear material, including subsequent generations of special fissionable
material and any material, produced, processed or used in or on the basis or
by the use of any item listed in the Inventory;
(b) In the Subsidiary Part of the Inventory:

(i) Any facility other than the Vandellos Nuclear Power Plant and any equip-
ment which is storing nuclear material or material referred to in the Main
Part of the Inventory;

(ii) Any facility other than the Vandellos Nuclear Power Plant which contains
equipment referred to in the Main Part of the Inventory;

(iii) Any facility other than the Vandellos Nuclear Power Plant, and any equip-
ment which is using, processing or fabricating any nuclear material or material
referred to in the Main Part of the Inventory.

(c) In the Inactive Part of the Inventory:
Any nuclear material which is not listed in the Main Part of the Inventory

because:
(i) It has been exempted from safeguards pursuant to Section 17 or

(ii) Safeguards thereon have been suspended pursuant to Section 18.
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NOTIFICATIONS AND REPORTS

Section 11. (a) Spain shall notify the Agency of items required to be listed
in the Inventory as of the date of the entry into force of this Agreement.

(b) Thereafter Spain shall notify the Agency of:
(i) The transfer to Spain of nuclear material, material or equipment intended for

use in the Vandellos Nuclear Power Plant;
(ii) Any facility in Spain which contains equipment referred to in the Main

Part of the Inventory;
(iii) Any facility or equipment in Spain which is storing, using or processing any

nuclear material or material referred to in the Main Part of the Inventory.

Section 12. Spain shall notify the Agency by means of reports in accordance
with the Safeguards Document and the Subsidiary Arrangements provided for in
Section 8 (b) of any nuclear material or material produced, processed or used
during the period covered by the report and which is required pursuant to
Section 10 (a) (iii) to be listed in the Main Part of the Inventory. Upon receipt
of the reports the Agency shall list such material in the Main Part of the Inventory.
The Agency may verify the calculations of the amounts of such material and
appropriate adjustments in the Inventory shall be made by agreement between
the Parties.

Section 13. The notifications provided for in Section 11 shall be made as
follows:

(a) For Section 11 (a), within two weeks of the entry into force of the Agreement;
(b) For Section 11 (b) (i), not more than two weeks after the item has arrived

in Spain;
(c) For Section 11 (b) (ii) and (iii), not more than two weeks after the entry into

force of the Agreement or the arrival of the equipment, the nuclear material
or the material at the facility, as appropriate.
Section 14. Notifications made pursuant to Sections 11, 12 and 16 shall

specify, inter alia, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition,
physical form and the quantity of the nuclear material or material or the type and
capacity of any equipment or facility, the date of shipment, the date of receipt,
the identity of the consignor and the consignee and any other relevant information.

Section 15. The Agency shall, within thirty days of receiving a notification
pursuant to Section 11 inform Spain that the items covered by the notification
are listed in the Main Part of the Inventory.

TRANSFERS

Section 16. (a) Spain shall notify the Agency of its intention to transfer
any item listed in the Main Part of the Inventory to any facility within its jurisdic-
tion which is not listed in the Inventory, and shall provide to the Agency, before
such transfer is effected, sufficient information to enable it to determine whether
it can apply safeguards to the items after transfer to such a facility. The items
shall not be transferred until all the necessary arrangements with the Agency to
this end have been concluded.

(b) Spain shall notify the Agency of any intended transfer of any item listed
in the Main Part of the Inventory to a recipient which is not under the jurisdic-
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tion of Spain. Except for irradiated fuel transferred for the purpose of re-
processing to France, which had initially provided the fuel, such items shall not
be so transferred until the Agency has informed Spain, within a period to be
specified in the Subsidiary Arrangements, that it has satisfied itself that Agency
safeguards will apply in connection with the use of such items. Upon receipt of
notification of transfer from Spain and confirmation of receipt by the recipient
country, the items in question shall be deleted from the Inventory.

EXEMPTION FROM AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 17. Nuclear material listed in the Main Part of the Inventory
shall be exempted from safeguards under the conditions specified in paragraphs 21,
22 or 23 of the Safeguards Document.

Section 18. The Agency may suspend safeguards on nuclear material under
the conditions specified in paragraphs 24 and 25 of the Safeguards Document.

Section 19. Nuclear material which is exempted from safeguards
pursuant to Section 17 and nuclear material on which safeguards have been
suspended pursuant to Section 18 shall be deleted from the Main Part of the
Inventory and shall be listed in the Inactive Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 20. The safeguards applied pursuant to this Agreement shall be
terminated by the Agency under the following conditions:
(a) On nuclear material, material, equipment and facilities, upon transfer in

accordance with Section 16 (b);
(b) On nuclear material under the conditions specified in paragraph 26 and para-

graph 27 of the Safeguards Document;
(c) On material, equipment and facilities as and when the Agency determines

that the item in question is no longer usable for any nuclear activity relevant
from the point of view of safeguards.
Section 21. Upon termination of safeguards on any nuclear material,

material, equipment or facility pursuant to Section 20 the item in question
shall be deleted from the Inventory. The Agency shall, within thirty days of
deleting the item from the Inventory pursuant to Section 20 inform Spain that
such a deletion has been made.

AGENCY INSPECTORS

Section 22. The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14, inclusive,
of the Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing
functions pursuant to this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors
Document shall not apply with regard to any nuclear facility or nuclear material
to which the Agency has access at all times. The actual procedures to implement
paragraph 50 of the Safeguards Document shall be agreed before the nuclear
facility or the nuclear material is listed in the Inventory.

Section 23. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors and

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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any property of the Agency used by them in performing their functions under this

Agreement.

PHYSICAL PROTECTION

Section 24. Spain shall take all the measures necessary for the physical
protection of nuclear material, equipment and facilities required to be listed in the
Inventory and shall be guided by the recommendations of the Agency with regard
to such measures and shall at a minimum meet the levels of physical protection
which are set out in Appendix C to this Agreement.

FINANCIAL PROVISIONS

Section 25. Expenses shall be borne as follows:

(a) Subject to paragraph (b) of this Section, each Party shall bear any expenses
incurred in the implementation of its responsibilities under this Agreement;

(b) All special expenses incurred by Spain or by persons under its jurisdiction,
at the written request of the Agency, its inspectors or other officials, shall
be reimbursed by the Agency if Spain notifies the Agency before the expense
is incurred that reimbursement will be required.

Nothing in this Section shall prejudice the allocation of expenses which are
reasonably attributable to a failure by either Party to comply with this Agreement.

Section 26. Spain shall ensure that any protection against third-party
liability, including any insurance or other financial security, in respect of a nuclear
incident occurring in a nuclear facility of Spain shall apply to the Agency and its
inspectors when carrying out their functions under this Agreement as that
protection applies to nationals of Spain.

THE AGENCY'S OBLIGATIONS IN THE EVENT OF NON-COMPLIANCE

Section 27. (a) If the Board determines, in accordance with Article XII.C
of the Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement, the
Board shall call upon Spain to remedy such non-compliance forthwith, and the
Board shall make such reports as it deems appropriate. In the event of failure
by Spain to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may
take any other measures provided for in Article XII.C of the Statute.

(b) The Agency shall immediately notify Spain of any determination of the
Board pursuant to this Section.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 28. Any dispute arising out of the interpretation or application of
this Agreement which is not settled by negotiation or another procedure agreed
to by Spain and the Agency, shall on the request of either Spain or the Agency
be submitted to an arbitral tribunal composed as follows:

Spain and the Agency shall each designate one arbitrator and the two arbi-
trators so designated shall elect a third who shall be the Chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Spain or the Agency has not
designated an arbitrator, Spain or the Agency may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall
apply if, within thirty days of the designation or appointment of the second
arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the members
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of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made
by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The
decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitution, proce-
dure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between Spain
and the Agency, shall be binding on Spain and the Agency. The remuneration of
the arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges
of the International Court of Justice.

Section 29. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to Sections 24, 25 and 26 shall, if they so
provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final settlement of
any dispute.

FINAL CLAUSES

Section 30. The Parties shall, at the request of either of them, consult about
amending this Agreement. If the Board decides to make any changes in the Safe-
guards Document or in the Inspectors Document, this Agreement shall be
amended if the Parties so agree, to take account of such changes, as of the date of
the request.

Section 31. This Agreement shall enter into force after signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representative of Spain
and when the Agency receives written notification from Spain that the constitu-
tional requirements for entry into force have been duly fulfilled. This Agreement
shall remain in force until safeguards have been terminated in accordance with
its provisions, on all nuclear material, including subsequent generations of
produced special fissionable material, subject to safeguards under this Agreement,
and all other items referred to in Section 2, or as may be otherwise agreed
between the Agency and Spain.

DONE in Vienna on the first day of April 1981, in duplicate in the Spanish
language.

For the International Atomic Energy Agency:

[Signed]
SIGVARD EKLUND

For the Government of Spain:

[Signed]
JUAN MANUEL CASTRO-RIAL Y CANOSA

APPENDIX A

1. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors; the latter being defined as reactors
with a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per
year.

A "Nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the
reactor vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the
components which normally contain or come in direct contact with or control the primary
coolant of the reactor core.
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It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modifica-
tion to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed
for sustained operation at significant power levels, regardless of their capacity for
plutonium production, are not considered as "zero energy reactors".

2. Reactor pressure vessels: Metal vessels, as complete units or as major shop-
fabricated parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of
a nuclear reactor as defined in paragraph I above and are capable of withstanding the
operating pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

3. Reactor internals (e.g. support columns and plates for the core and other vessel
internals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser
plates, etc.).

4. Reactor fuel charging and discharging machines: Manipulative equipment
especially designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as
defined in paragraph 1 above capable of on-load operation or employing technically
sophisticated positioning or alignment features to allow complex off-load fuelling operations
such as those in which direct viewing of or access to the fuel is not normally available.

5. Reactor control rods: Rods especially designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or sus-
pension structures therefor if supplied separately.

6. Reactor pressure tubes: Tubes which are especially designed or prepared to
contain fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph 1
above at an operating pressure in excess of 50 atmospheres.

7. Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies
of tubes, and in quantities exceeding 300 kg, especially designed or prepared for use in a
reactor as defined in paragraph 1 above, and in which the relationship of hafnium to
zirconium is less than 1:500 parts by weight.

8. Primary coolant pumps: Pumps especially designed or prepared for circulating
the primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph 1 above.

9. Facilities for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor.

A "Facility for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equip-
ment and components which normally come in direct contact with and directly control
the irradiated fuel and the major nuclear material and fission product processing streams.
In the present state of technology only two items of equipment are considered to fall within
the meaning of the phrase "and equipment especially designed or prepared therefor".
These items are:

(a) Irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especially
designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended
to cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed or
prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution
of irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive
liquid and which can be remotely loaded and maintained.
10. Facilities for the fabrication of fuel elements:
A "Facility for the fabrication of fuel elements" includes the equipment:

(a) Which normally comes in direct contact with or directly processes, or controls, the
production flow of nuclear material, or
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(b) Which seals the nuclear material within the cladding.

The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items
intended for any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations,
such as checking the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to
the solid fuel.

11. Equipment, other than analytical instruments, especially designed orpreparedfor
the separation of isotopes of uranium:

"Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium" includes each of the major items of equipment
especially designed or prepared for the separation process.

12. Facilities for the production of heavy water:
A "Facility for the production of heavy water" includes the plant and equipment

specially designed for the enrichment of deuterium or its compounds.
13. Major components of Items 1 to 12 above, as well as any significant fraction

of the items essential to the operation of a facility for the reprocessing or enrichment
of nuclear material or the production of heavy water.

APPENDIX B

SUBSTANCES SPECIALLY PREPARED FOR THE USE OR PRODUCTION OF
"SOURCE MATERIAL" OR "SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL"

1. Deuterium and heavy water: Deuterium and any deuterium compound in which the
ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5,000 for use in a nuclear reactor, as defined
in paragraph 1 of Appendix A, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any
period of 12 months.

2. Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per
million boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre
in quantities exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.

APPENDIX C

AGREED LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate govern-
mental authorities in the use, storage and transportation of the materials of the attached
table shall as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III

Use and storage within an area to which access is controlled.
Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,

recipient and carrier, and prior agreement between States in case of international trans-
port specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area
under constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical
barrier with a limited number of points of entry under appropriate control, or any area
with an equivalent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between States in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.
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Category I

Materials in this Category shall be protected with highly reliable systems against
unauthorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for
Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trust-
worthiness has been determined and under surveillance by guards who are in close com-
munication with appropriate response forces. Specific measures taken in this context
should have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized
access or unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of
Category II and III materials and, in addition, under constant surveillance of escorts
and under conditions which assure close communication with appropriate response forces.

CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category

Material Form I i III

1. Plutonium, Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or less e

more more than 500 g

2. Uranium- Unirradiated b

235

-Uranium enriched to 5 kg or Less than 5 kg but 1 kg or less c

20% 23 5U or more more more than 1 kg

-Uranium enriched to - 10 kg or more Less than 10 kg
10% 235 U but less
than 20%

-Uranium enriched - 10 kg or more
above natural, but
less than 10% 235Ud

3. Uranium- Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or lesse
233 more more than 500 g

4. Irradiated e e Depleted or nat-
fuel ural uranium,

thorium or low
enriched fuel
(less than 10%
fissile con-
tent)e

As identified in the Statute of the IAEA.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to

or less than 100 rads/hour at one metre unshielded.
Less than a radiologically significant quantity should be exempted.

d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not
falling in Category III should be protected in accordance with prudent management practice.

e Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I or II before
irradiation may be reduced one category level when the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at
one metre unshielded.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
POUR L'APPLICATION DE GARANTIES RELATIVES A LA
CENTRALE NUCL1tAIRE DE VANDELLOS

CONSIDfRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
ddnommre l'<< Agence >,) est autorisde, de par son Statut4 , h appliquer des garan-
ties, h la demande des Parties, h tout accord bilateral ou multilat6ral ou, sur la
demande d'un Etat, h toute activit6 de cet Etat dans le domaine de l'6nergie ato-
mique;

CONSIDfRANT que le Gouvernement de l'Espagne (ci-apr~s ddnomm6
l'«< Espagne >>) a demand6 t l'Agence d'appliquer des garanties relatives h la cen-
trale nucldaire de Vandellos I 6quipre d'un rdacteur refroidi par un gaz d'une
puissance de 500 MW(e);

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s ddnomm6
<< le Conseil >) a accdd6 h cette demande le 25 fdvrier 1981;

L'Agence et l'Espagne sont convenues de ce qui suit:

DItFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord

a) Par << installation >, il faut entendre :
i) Une installation nucldaire principale au sens du paragraphe 78 du Document

relatif aux garanties ou une installation critique ou une installation de stockage
distincte;

ii) Une usine de production d'eau lourde;
iii) Tout emplacement oit sont utilis6es habituellement des mati6res nucldaires en

quantitds ddpassant un kilogramme effectif;

b) Par << 6quipement >, il faut entendre les 6quipements spdcialement congus
ou prdpards pour le traitement, l'utilisation ou la production de mati~res nucl6aires.
Ce terme englobe tous les articles 6numdrds it l'appendice A au present Accord,
ainsi que tous composants principaux desdits articles;

c) Par <, mati~res nucldaires , , il faut entendre toute mati~re brute ou tout
produit fissile special au sens de l'Article XX du Statut de l'Agence;

d) Par << mati~res >>, il faut entendre les mati~res spdcialement prdparres
pour la production, l'utilisation ou le traitement de mati~res nuclaires; ce terme
englobe les substances 6numdrres h l'appendice B au present Accord;

Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entri en vigueur le 11 mai 1981, date de reception par l'Agence Internationale de l'nergie atomique de la

notification par laquelle le Gouvernement espagnol a confirm6 I'accomplissement des procedures constitutionnelles
requises, conformdment bt l'article 31.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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e) Par < produit, trait6 ou utilis6 ,,, il faut entendre toute utilisation ou
toute modification de la forme ou de la composition physique ou chimique, y
compris tout changement de la composition isotopique des mati~res nucl6aires
ou autres mati~res consid6r6es;

f) Par <, Document relatif aux garanties >, il faut entendre le document de
l'Agence INFCIRC/66/Rev.2;

g) Par <, Document relatif aux inspecteurs ,,, il faut entendre l'annexe au
document de l'Agence GC(V)/INF/39;

h) Par <, recommandations en mati~re de protection physique >, il faut enten-
dre le document de l'Agence INFCIRC/225/Rev.1 et ses mises & jour succes-
sives;

i) Par <, kilogramme effectif , , il faut entendre

i) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

ii) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur h 0,01
(1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichis-
sement;

iii) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur h 0,01 (1%) mais
sup6rieur i 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par
0,0001;

iv) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
inf6rieur i 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes
multipli6 par 0,00005;
j) Par <, centrale nucl6aire de Vandellos ,,, il faut entendre la centrale

nucl6aire Vandellos I 6quip6e d'un r6acteur refroidi par un gaz d'une puissance
de 500 MW(e).

ENGAGEMENTS DE L'EsPAGNE ET DE L'AGENCE

Article 2. L'Espagne s'engage 4 n'utiliser, pour la fabrication d'armes
nucl6aires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout autre
dispositif explosif nucl6aire, aucun des articles suivants :
a) La centrale nucl6aire de Vandellos et les 6quipements de celle-ci;

b) Les mati~res nucl6aires, mati~res ou 6quipements notifi6s h l'Agence confor-
m6ment au sous-alin6a i de l'alin6a b de l'article 11;

c) Les mati~res nucl6aires, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits fis-
siles sp6ciaux, et les mati~res, produites, trait6es ou utilis6es dans ou it partir
ou au moyen d'un article vis6 au pr6sent article;

d) Tout autre article devant figurer sur l'inventaire vis6 it l'article 10.

Article 3. L'Espagne s'engage t accepter les garanties de l'Agence pr6vues
par le pr6sent Accord en ce qui concerne les articles vis6s t l'article 2.

Article 4. L'Espagne s'engage h faciliter l'application des garanties par
l'Agence conform6ment aux termes du pr6sent Accord et t collaborer avec
l'Agence it cette fin.

Article 5. L'Agence s'engage t appliquer les garanties pr6vues dans le
pr6sent Accord aux articles vis6s a l'article 2 pour s'assurer, dans toute la me-
sure possible, qu'aucun de ces articles n'est utilis6 pour la fabrication d'armes
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nuclkaires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout autre
dispositif explosif nuclkaire.

Article 6. L'Espagne et l'Agence se consultent une fois par an et hs tout
autre moment si l'une d'elles le demande, afin de veiller h l'application effective
du pr6sent Accord; h cette fin, chaque Partie communique h l'autre tous les
renseignements pertinents qui peuvent lui atre n6cessaires.

PRINCIPES DES GARANTIES

Article 7. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes
6nonc6s aux paragraphes 9 h 14 du Document relatif aux garanties.

MODALITf-S D'APPLICATION DES GARANTIES

Article 8. a) Les modalit6s d'application des garanties par l'Agence sont
celles qui sont pr6cis6es dans le Document relatif aux garanties, ainsi que telles
autres modalitds d'application r6sultant de progr~s techniques qui pourraient tre
convenues entre l'Agence et l'Espagne.

b) L'Agence conclut avec l'Espagne, concernant la mise en oeuvre des moda-
lit6s d'application des garanties, des arrangements subsidiaires qui comprennent
les mesures de confinement et de surveillance qui sont n6cessaires h 1'application
efficace des garanties ainsi que les modalit6s n6cessaires de tenue de l'inventaire
et de v6rification de son exactitude, en ce qui concerne les installations, les 6qui-
pements, les mati~res nucl6aires et les mati~res. Les arrangements subsidiaires
pr6vus par le pr6sent article entrent en vigueur dans les six mois qui suivent la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

c) L'Agence a le droit de demander les renseignements vis6s au para-
graphe 41 du Document relatif aux garanties et de proc6der aux inspections vis6es
aux paragraphes 51 et 52 dudit document.

ETABLISSEMENT ET TENUE A JOUR DE L'INVENTAIRE ET DE LA LISTE

Article 9. L'Agence 6tablit et tient jour un inventaire ainsi qu'il est pr6vu
, l'article 10. L'Agence envoie des copies de l'inventaire .4 l'Espagne tous les
douze mois et 6galement h toute autre date dans un ddlai de deux semaines
/t compter du moment oii l'Espagne lui adresse une demande h cet effet.

Article 10. Les articles suivants se trouvant en Espagne sont inscrits h
l'inventaire des r6ception de la notification ou du rapport pertinent de l'Espa-
gne, comme il est indiqu6 dans les articles 11 et 12

a) A la partie principale de l'inventaire :
i) La centrale nucl6aire de Vandellos et ses 6quipements;

ii) Les mati~res nuckaires, mati~res ou 6quipements notifi6s h l'Agence confor-
mdment au sous-alinda i de l'alinda b de l'article 11;

iii) Les mati~res nuclaires, y compris les gdn6rations ult&rieures de produits
fissiles spdciaux, et les mati~res, produites, trait6es ou utilis6es dans ou h
partir ou au moyen d'un article inscrit i l'inventaire;

b) A la partie subsidiaire de l'inventaire :
i) Toute installation autre que la centrale nucldaire de Vandellos et tout 6quipe-

ment ofi sont stockdes des mati~res nuclkaires ou des mati~res inscrites h la
partie principale de l'inventaire;
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ii) Toute installation autre que la centrale nucl~aire de Vandellos qui contient
des 6quipements inscrits h la partie principale de l'inventaire;

iii) Toute installation autre que la centrale nucl6aire de Vandellos et tout 6qui-
pement qui utilise, traite ou fabrique des mati~res nucl6aires ou des mati~res
inscrites i la partie principale de l'inventaire;

c) A la partie r6serv6e de l'inventaire :
Les matires nucl6aires qui ne sont pas inscrites i la partie principale de

l'inventaire pour l'une des raisons suivantes :
i) Elles sont exempt6es des garanties conform6ment aux dispositions de l'arti-

cle 17;
ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux dispositions

de l'article 18.

NOTIFICATIONS ET RAPPORTS

Article 11. a) L'Espagne notifie h l'Agence les articles dont l'inscription h
l'inventaire est requise t compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

b) Par la suite, l'Espagne notifie t l'Agence:
i) Le transfert h l'Espagne de mati~res nucl6aires, de matires ou d'6quipe-

ments destin6s i tre utilis6s dans la centrale nucl6aire de Vandellos;
ii) Toute installation en Espagne qui contient des 6quipements inscrits h la partie

principale de l'inventaire;
iii) Toute installation ou 6quipement en Espagne ofi sont stock6es, utilis6es ou

trait6es des mati~res nucl6aires ou des mati~res inscrites h la partie principale
de l'inventaire.
Article 12. L'Espagne notifie i l'Agence, par des rapports 6tablis confor-

m6ment au Document relatif aux garanties et aux arrangements subsidiaires
vis6s h l'alin6a b de l'article 8 toute matibre nucl6aire ou toute mati~re produite,
trait6e ou utilis6e pendant la p6riode couverte par le rapport et qui doivent, en
application du sous-alin6a iii de l'alin6a a de l'article 10, tre inscrites ii la partie
principale de l'inventaire. Ds r6ception des rapports, l'Agence inscrit ces mati~res
h la partie principale de l'inventaire. L'Agence peut v6rifier le calcul des quantit6s
de ces matieres et des rectifications appropri6es sont apport6es h l'inventaire par
accord entre les Parties.

Article 13. Les notifications pr6vues h l'article 11 sont effectu6es comme
suit :
a) Pour l'alin6a a de l'article 11, dans les deux semaines suivant la date d'entr6e

en vigueur du pr6sent Accord;
b) Pour le sous-alin6a i de l'alin6a b de l'article 11, pas plus de deux semaines apr~s

que l'article est arriv6 en Espagne;
c) Pour les sous-alin6as ii et iii de l'alin6a b de l'article 11, pas plus de deux

semaines apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou apr~s
l'arriv6e des 6quipements, des mati~res nucl6aires ou des mati~res dans l'instal-
lation, selon le cas.
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Article 14. Les notifications faites en application des articles 11, 12 et 16
indiquent notamment, dans la mesure o ces donn6es sont n6cessaires, la compo-
sition nucl6aire et chimique, l'6tat physique et la quantit6 des mati~res nucl6aires
ou des mati~res, ou le type et la capacit6 de tout 6quipement ou installation,
la date d'envoi, la date de r6ception, l'identit6 de l'exp6diteur et du destina-
taire, et tous autres renseignements pertinents.

Article 15. L'Agence informe l'Espagne, dans un d6lai de trente jours i
compter de la r6ception d'une notification faite en application de l'article 11,
que les articles vis6s par ladite notification sont inscrits i la partie principale
de l'inventaire.

TRANSFERTS

Article 16. a) L'Espagne notifie ht l'Agence son intention de transf6rer tout
article inscrit h la partie principale de l'inventaire dans une installation relevant
de sa juridiction qui n'est pas inscrite h l'inventaire, et fournit h l'Agence, avant
un tel transfert, des renseignements suffisants pour lui permettre de d6terminer si
elle peut appliquer des garanties aux articles apr~s transfert dans cette installa-
tion. Les articles ne sont transf6r6s que lorsque tous les arrangements n6ces-
saires ont 6t6 conclus avec l'Agence 4 cette fin.

b) L'Espagne notifie i l'Agence tout projet de transfert d'un article inscrit
a la partie principale de l'inventaire h un destinataire qui ne relkve pas de la juri-
diction de l'Espagne. A l'exception du combustible irradi6 transf&6 pour retrai-
tement t la France qui a h l'origine fourni le combustible, lesdits articles ne
sont pas transf6r6s, tant que l'Agence n'a pas inform6 l'Espagne, dans un d6lai
qui sera sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, qu'elle s'est assur6e que les
garanties de l'Agence seront appliqu6es en ce qui concerne l'utilisation desdits
articles. D~s r6ception de la notification de transfert faite par l'Espagne et con-
firmation de la r6ception par le pays destinataire, les articles en question sont
ray6s de l'inventaire.

EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

Article 17. L'Agence exempte des garanties les mati~res nucl6aires figurant
4 la partie principale de l'inventaire aux conditions sp6cifi6es aux paragraphes 21,
22 ou 23 du Document relatif aux garanties.

Article 18. L'Agence peut suspendre l'application des garanties t des
mati~res nuclkaires dans les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 24 et 25 du
Document relatif aux garanties.

Article 19. Les mati~res nucl6aires qui sont exempt6es des garanties en
application de l'article 17 et les mati~res nucl6aires qui font l'objet d'une suspen-
sion de garanties en application de l'article 18 sont ray6es de la partie principale
de l'inventaire et inscrites h la partie r6serv6e dudit inventaire.

LEVtE DES GARANTIES

Article 20. L'Agence cesse d'appliquer les garanties pr6vues par le pr6sent
Accord aux articles suivants dans les cas ci-apr~s :
a) Aux mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipements et installations nucl6aires

lorsque ceux-ci sont transf6r6s conform6ment h l'alin6a b de l'article 16;
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b) Aux mati~res nuclaires dans les cas d~finis aux paragraphes 26 et 27 du
Document relatif aux garanties;

c) Aux mati~res, 6quipements et installations lorsque l'Agence constate que
l'article en question n'est plus utilisable pour aucune activit6 nucl6aire pou-
vant faire l'objet de garanties.

Article 21. Les mati~res nucl6aires, mati~res, 6quipements ou installa-
tions pour lesquels les garanties sont lev6es en application de l'article 20, sont
des lors ray6s de l'inventaire. Dans un d6lai de trente jours h compter de la
radiation d'un article de l'inventaire en application de l'article 20, l'Agence
informe l'Espagne de ladite radiation.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 22. Les inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions en vertu
du pr6sent Accord sont r6gis par les dispositions des articles 1 t 10 et 12 a 14
inclus du Document relatif aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 dudit docu-
ment ne s'applique pas aux installations ou mati~res nucl6aires auxquelles l'Agence
a acc~s h tout moment. Les modalit6s pratiques d'application du paragraphe 50
du Document relatif aux garanties sont arrtdes avant que l'installation ou la
mati~re nucl6aire ne soit inscrite i l'inventaire.

Article 23. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privilges et
immunit6s de l'Agencel sont appliqu6es h l'Agence, aux inspecteurs de l'Agence
et aux biens de l'Agence utilis6s par eux dans l'exercice de leurs fonctions en
vertu du pr6sent Accord.

PROTECTION PHYSIQUE

Article 24. L'Espagne prend toutes mesures utiles pour assurer la protec-
tion physique des mati~res nucl6aires, 6quipements et installations dont l'inscrip-
tion h l'inventaire est requise, suit les recommandations de l'Agence en ce qui
concerne lesdites mesures, et respecte au moins les niveaux de protection physique
qui sont d6finis h l'appendice C du pr6sent Accord.

DISPOSITIONS FINANCIIRES

Article 25. Les d6penses sont r6parties comme suit
a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du present article, chaque Partie

r~gle les d6penses qu'elle encourt en s'acquittant de ses obligations d6coulant
du pr6sent Accord;

b) L'Agence rembourse toutes les ddpenses particuli~res encourues ' la demande
6crite de l'Agence, de ses inspecteurs ou autres membres de son personnel,
par l'Espagne ou des personnes relevant de son autorit6 si, avant d'encourir
lesdites d6penses, l'Espagne a adress6 it l'Agence une notification corres-
pondante.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux d6penses qui peuvent
tre raisonnablement consid6r6es comme d6coulant de la violation du pr6sent

Accord par l'une ou l'autre des Parties.
Article 26. L'Espagne fait en sorte que l'Agence et ses inspecteurs, dans

l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, b6ndficient de la

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 374, p. 147.
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m~me protection que ses propres ressortissants en mati~re de responsabilit6
civile, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas d'acci-
dent nucl6aire survenant dans une installation nucl6aire en Espagne.

OBLIGATIONS DE L'AGENCE EN CAS DE VIOLATION DU PRtSENT ACCORD

Article 27. a) Si le Conseil constate, conformdment au paragraphe C de
l'article XII de son Statut, l'existence d'une violation du pr6sent Accord, il
enjoint h l'Espagne de mettre fin imm6diatement cette violation et 6tablit les
rapports qu'il juge utiles. Si l'Espagne ne prend pas, dans un d6lai raisonnable,
toutes mesures propres h mettre fin i cette violation, le Conseil peut prendre
toutes autres mesures pr6vues au paragraphe C de larticle XII du Statut.

b) Dans le cas ofi le Conseil fait une constatation de ce genre conform6-
ment au pr6sent article, l'Agence en avise imm6diatement l'Espagne.

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 28. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen
agrd6 par l'Espagne et l'Agence, est soumis, h la demande de l'Espagne ou de
l'Agence, / un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit :

L'Espagne et l'Agence d6signent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi
d6sign6s 6lisent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si l'Espagne ou
l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande
d'arbitrage, l'Espagne ou l'Agence peut demander au Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure est appliqu6e si
le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou
la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres
du tribunal d'arbitrage et toutes les d6cisions sont prises h la majorit6. La
proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. L'Espagne et l'Agence doivent se
conformer aux d6cisions du tribunal, y compris les decisions relatives i sa consti-
tution, h sa proc6dure, h sa comp6tence et h la r6partition des frais d'arbitrage
entre l'Espagne et l'Agence. La r6mun6ration des arbitres est d6termin6e sur la
mme base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article 29. Les d6cisions du Conseil concernant la mise en ceuvre du pr6sent
Accord, hi l'exception de celles qui ont trait uniquement aux articles 24, 25 et
26, sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu6es par les Parties
en attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

CLAUSES FINALES

Article 30. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent
au sujet de tout amendement au pr6sent Accord. Si le Conseil decide d'apporter
des modifications au Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux
inspecteurs, le pr6sent Accord est amend6, si les Parties en sont d'accord, pour
tenir compte de ces modifications, h la date de la demande.

Article 31. Le pr6sent Accord entre en vigueur, apr~s sa signature par le
Directeur g6n6ral de i'Agence ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment
habilit6 de l'Espagne, lorsque l'Agence regoit une notification 6crite de l'Espagne
indiquant qu'il a 6t6 satisfait aux dispositions constitutionnelles pertinentes. I1
reste en vigueur jusqu'h ce que les garanties cessent de s'appliquer, conform&
ment aux dispositions qu'il prdvoit, h toutes les mati~res nucl6aires, y compris
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les g6n~rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus, qui sont soumises
h des garanties aux termes du pr6sent Accord ainsi qu' L tous les autres articles
vis6s l'article 2, ou en vertu de toute autre d6cision que l'Agence et l'Espagne
pourraient prendre d'un commun accord.

FAIT Vienne, le ler avril 1981, en double exemplaire, en langue espagnole.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

[Signj]

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement espagnol:

[Signj]

JUAN MANUEL CASTRO-RIAL Y CANOSA

APPENDICE A

1. Racteurs nucliaires, dans lesquels une fission nucl6aire en chaine auto-entre-
tenue peut tre maintenue et dirig6e; sont exclus les r6acteurs d'6nergie z6ro, qui sont
d6finis comme des r6acteurs dont le taux nominal maximal de production de plutonium
ne d6passe pas 100 grammes par an.

Fondamentalement, un << r6acteur nuclkaire > comprend les articles faisant partie de
la cuve du r6acteur ou qui lui sont directement li6s, le mat6riel qui permet de r6gler la
puissance dans le cceur et les composants qui, normalement, contiennent, contr6lent ou
sont en contact direct avec le fluide de refroidissement primaire du cceur.

Ne sont pas exclus de cette d6finition les r6acteurs qui pourraient ktre modifi6s, sans
trop de difficult6s, de mani~re h produire sensiblement plus de 100 grammes de plutonium
par an. Les r6acteurs con~us pour fonctionner en continu h des niveaux de puissance
importants, ind6pendamment de leur capacit6 de production de plutonium, ne sont pas con-
sid6r6s comme des r6acteurs d'6nergie z6ro.

2. Cuves d pression des riacteurs : cuves m6talliques, enti~rement assembl6es ou
sous forme de leurs 616ments principaux fabriqu6s en usine, conques ou pr6par6es sp6ciale-
ment pour contenir le coeur d'un r6acteur nucl6aire au sens de la d6finition du paragra-
phe 1 ci-dessus, et capables de r6sister i la pression de travail du liquide de refroidis-
sement primaire.

Le couvercle de la cuve i pression d'un r6acteur est un exemple d'616ment principal
fabriqu6 en usine.

3. Intirieur d'un rjacteur (par exemple, colonnes et plaques de support du cceur et
autres structures int6rieures des cuves, guides tubulaires des barres de commande,
boucliers thermiques, d6flecteurs, plaques du sommier du cceur, plaques des diffuseurs,
etc.).

4. Machines de chargement et de dichargement du combustible du riacteur : mat6-
riel de manipulation sp6cialement conqu ou pr6par6 pour introduire le combustible dans
un r6acteur nucl6aire au sens de la difinition du paragraphe 1 ci-dessus, ou l'en extraire,
et capable de fonctionner pendant la marche du r6acteur ou faisant appel i des techniques
tr~s 61abor6es de positionnement ou d'alignement permettant d'effectuer des op6rations
complexes de changement de combustible pendant l'arr~t du r6acteur, telles les op6rations
pour lesquelles on ne peut normalement voir directement le combustible ni y avoir
acces.
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5. Barres de commande du reacteur : barres sp~cialement conques ou pr~parres pour
le rrglage de la vitesse de reaction d'un r6acteur nuclraire au sens de la definition du para-
graphe 1 ci-dessus.

Ces barres comprennent, outre la partie servant h I'absorption des neutrons, les
supports ou suspensions nrcessaires, s'ils sont fournis srparrment.

6. Tubes de force du riacteur :tubes sprcialement congus ou priparrs pour contenir
les 616ments combustibles et le fluide de refroidissement primaire d'un rracteur au sens
de la definition du paragraphe 1 ci-dessus, A une pression de travail drpassant 50 atmo-
spheres.

7. Tubes au zirconium : zirconium ou alliage de zirconium sous forme de tubes ou
d'ensembles de tubes, en quantitrs excrdant 300 kg, sprcialement congus ou prrpar6s
pour 6tre utilisrs dans un rracteur au sens de la definition du paragraphe 1 ci-dessus,
et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium en poids est inf6rieur h 1/500.

8. Pompes de circulation du fluide de refroidissement primaire : pompes sprciale-
ment concues ou preparees pour faire circuler le fluide de refroidissement primaire d'un
rracteur nuclraire au sens de la definition du paragraphe 1 ci-dessus.

9. Installations de retraitement des dlMments combustibles irradids, et 6quipement
sprcialement conqu et pr~par6 h cette fin.

Une ,, installation de retraitement des 616ments combustibles irradirs >> comprend le
matrriel et les composants qui entrent normalement en contact direct avec le combus-
tible irradi6 et les circuits de traitement des principales mati~res nuclaires et produits
de fission, et qui en assurent directement la regulation. Dans l'6tat actuel de la technique,
deux articles de materiel seulement rrpondent h la definition du <, matrriel sprcialement
conqu ou prdpar6 h cette fin ,>, h savoir :

a) Machines h trongonner les 616ments combustibles irratdids : ce sont des machines t6l&
commandres, spdcialement conques ou prdparres pour tre utilisres dans une usine
de retraitement au sens de la definition ci-dessus et destinies it couper, trongonner
ou cisailler des assemblages, faisceaux ou barres de combustible nuclraire irradi6;

b) Reservoirs anticritiques (par exemple, cylindriques de petit diam~tre, annulaires ou
quadrilat~res plats), sprcialement congus ou prrparrs pour tre utilisds dans une usine
de retraitement au sens de la definition ci-dessus, destinrs it dissoudre le combus-
tible nucldaire irradi6, et capables de resister h des liquides chauds fortement corrosifs,
et pouvant Etre charges et entretenus A distance.

10. Installations pour la fabrication d'dldments combustibles:

Une ,, installation pour la fabrication d'6lements combustibles >> comprend le
matdriel :

a) Qui entre normalement en contact direct avec le flux de production de mati~res
nucldaires, le traite directement ou en assure directement la regulation ou

b) Qui enferme hermrtiquement les matiires nucldaires dans les gaines.

L'ensemble des articles destinds aux operations ci-dessus, ainsi que tout article prrvu
pour l'une quelconque des operations ci-dessus, et h d'autres operations de fabrication
de combustible, telles que la verification de l'intdgrit6 de la gaine ou de l'6tanchdit6 de
ses joints, et la finition du combustible solide.

11. Equipement, autre que les instruments d'analyse, spdcialement convu ou prdpard
pour la sdparation des isotopes de l'uranium :

L'<< 6quipement, autre que les instruments d'analyse, spdcialement conqu ou prrpar6
pour la separation des isotopes de l'uranium >,, comprend chacun des principaux articles
d'6quipement congus ou prdpards sprcialement pour le processus de separation.
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12. Installations pour la production d'eau lourde :

Une << installation pour la production d'eau lourde > comprend le materiel et l'6qui-
pement sp~cialement conqu pour l'enrichissement en deutdrium ou ses composes.

13. Les principaux composants des articles I i 12 ci-dessus, ainsi que toute fraction
importante de ces articles essentielle l I'exploitation d'une installation pour le retraitement
ou l'enrichissement de mati~res nucl~aires ou la production d'eau lourde.

APPENDICE B

SUBSTANCES SPtCIALEMENT PRtPAREES POUR L'UTILISATION OU LA PRODUCTION
DE << MATIERES BRUTES > OU DE << PRODUITS FISSILES SPtCIAUX >>

1. Deuterium et eau lourde : deut6rium et tout compos6 du deut6rium dans lequel
le rapport deut6rium/hydrog~ne ddpasse 1/5 000 pour utilisation dans un r6acteur nucl6aire,
au sens du paragraphe 1 de l'appendice A, en quantit6s d6passant 200 kg d'atomes de
deut6rium au cours d'une p6riode de 12 mois.

2. Graphite de puretj nuclgaire : graphite ayant un degr6 de puret6 sup6rieur A
cinq parties par million d'6quivalent bore et une densit6 sup6rieure h 1,50 en quantit6s
d6passant 30 tonnes au cours d'une p6riode de 12 mois.

APPENDICE C

DEGRf-S CONVENUS DE PROTECTION PHYSIQUE

Les degr6s convenus de protection physique qui doivent atre assur6s par les autorit6s
gouvernementales comptentes lors de l'utilisation, du stockage et du transport des
mati~res du tableau ci-joint devront au moins satisfaire aux conditions suivantes:

Catigorie III

Utilisation et stockage dans une zone dont l'acc~s est contr616.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comportant un arrangement pr6alable entre
l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur et, en cas de transport international, un
accord pr6alable entre Etats, pr6cisant la date, le lieu et les modalit6s de transfert de la
responsabilit6 en mati~re de transport.

Catdgorie II
Utilisation et stockage dans une zone prot6g6e, dont l'acc~s est contr616, c'est-h-

dire zone surveill6e en permanence par des gardes ou des dispositifs 6lectroniques, entou-
r6e d'une barri~re physique comportant un nombre limit6 d'acc~s surveill6s de fagon
appropri6e, ou toute zone ayant un degr6 de protection physique 6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comportant un arrangement pr6alable entre
l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur et, en cas de transport international, un
accord pr6alable entre Etats, pr6cisant la date, le lieu et les modalit6s de transfert de la
responsabilit6 en mati~re de transport.

Categorie I

Les mati~res de cette cat6gorie seront protdgdes contre toute utilisation non autorise
par des syst~mes tr~s fiables :

Utilisation et stockage dans une zone hautement protdg~e, c'est- -dire une zone d~fi-
nie comme pour la catdgorie II ci-dessus, dont l'acc~s sera en outre limit6 h des personnes
qui offrent toutes garanties de confiance et survei16 par des gardes en communication
directe avec des unites d'intervention appropri6es. A cet 6gard, des mesures spdciales
devraient 6tre prises pour d~tecter et prevenir toute attaque, acc~s de personnes non auto-
risdes ou enl~vement non autoris6 de mati~res.
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Transport avec les pr6cautions sp6ciales d6finies ci-dessus pour le transport des
mati~res des cat6gories II et III et, en outre, une surveillance constante par des escortes
et dans des conditions assurant une communication directe avec des unit6s d'intervention
appropn6es.

CATtrGORIES DE MATI:RES NUCLIAIRES

Cat'gorie

Matibre Forme I if III

1. Plutonium' Non irradi~ b  2 kg ou Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
plus plus de 500 g

2. Uranium 235 Non irradi~b

- Uranium enrichi A 5 kg ou Moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc
20% en 235U ou plus plus plus de 1 kg

- Uranium enrichi h. - 10 kg ou plus Moins de 10 kg,
10% en 235U, mais A
moins de 20%

- Uranium enrichi par - 10 kg ou plus
rapport h l'uranium
naturel, mais h moins
de 10% en 235Ud

3. Uranium 233 Non irradi6b 2 kg ou Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
plus plus de 500 g

4. Combustible e Uranium naturel
irradi6 ou appauvri;

thorium ou
combustible
faiblement en-
richi (conte-
nant moins de
10% de mati6-
res fissiles)e

I Tel que le definit le Statut de I'AIEA.
b Matiires non irradi6es dans un r6acteur ou matiires irradi6es dans un r6acteur mais dont le rayonnement a

un dibit de dose inf~rieur ou 6gal A 100 rads/heure it I m sans protections.
I Les quantit~s inf~rieures hL la quantit6 significative du point de vue radiologique devraient itre exemptes.
d L'uranium naturel, I'uranium appauvri, le thorium et les quantit~s d'uranium enrichi A moins de 10% nentrant

pas dans la categorie III devraient faire l'objet d'une protection conforme h une gestion prudente.
Tout autre combustible qui, par sa teneur initiale en matires fissiles, est class6 dans la catigorie I ou II avant

irradiation peut descendre d'une cat~gorie Iorsque le rayonnement qu'il 6met d6livre plus de 100 rads/heure A
I m sans protections.
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AGREEMENT' ON THE MUTUAL PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of Sweden and the Government of the Islamic Republic
of Pakistan, desiring to maintain fair and equitable treatment of investments of
nationals and companies of one Contracting State in the territory of the other
Contracting State, have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
(1) The term "investment" shall comprise the funds invested by nationals

or companies of one Contracting State in the territory of the other Contracting
State with the approval and in accordance with the laws of that State. It shall
include every kind of asset connected with the investment, and more particularly,
though not exclusively,
(a) Invested property, whether movable or immovable and any right, title or

interest in such property;
(b) Shares or other kinds of interest in companies;
(c) Title to money or any performance having an economic value;
(d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, trade-names and

other values acquired as part of the investment;
(e) Such business-concessions under public law or under contract, including con-

cessions regarding the prospecting for, or the extraction or exploitation of
natural resources, as give to their holder a legal position of some duration.
(2) The term "national" means any natural person possessing the nationality

of one Contracting State.
(3) The term "company" means any legal person incorporated or constituted

in accordance with the legislation of one Contracting State and having its head
office in the territory of that State.

Article 2. If a Contracting State, in the exercise of its full discretion,
has given its approval to an investment in its territory by a company, in which
the majority of shares are owned by nationals or companies of the other Con-
tracting State, the provisions of this Agreement shall apply to that investment,
whether or not the company falls within the categories defined in paragraph (3) of
Article 1.

Article 3. (1) Each Contracting State shall at all times ensure fair and
equitable treatment to the investments of nationals and companies of the other
Contracting State.

(2) Investments by nationals or companies of one Contracting State in the
territory of the other Contracting State shall not be subjected to a treatment less
favourable than that accorded to investments by nationals or companies of third
States.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, a Con-
tracting State, which has concluded with one or more other States an agreement

Came into force on 14 June 1981, the day on which the Parties notified each other of the completion of the
required constitutional procedures, in accordance with article I1 (1).
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regarding the formation of a customs union or a free-trade area, or any other
comprehensive agreement on economic cooperation, shall be free to grant a more
favourable treatment to investments by nationals and companies of the State or
States, which are also parties to the said agreement, or by nationals and companies
of some of these States. A Contracting State shall also be free to grant a more
favourable treatment to investments by nationals and companies of other States,
if this is stipulated under bilateral agreements concluded with such States before
the date of the signature of this Agreement.

Article 4. (1) Neither Contracting State shall take any measures depriving,
directly or indirectly, nationals or companies of the other Contracting State of
an investment unless the following conditions are complied with:
(a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;
(b) The measures are not discriminatory; and
(c) The measures are accompanied by provisions for the payment of prompt,

adequate and effective compensation, which shall be freely transferable
between the territories of the Contracting States.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to the
current income from an investment as well as, in the event of liquidation, to
the proceeds from the liquidation.

Article 5. (1) Each Contracting State shall, subject to its laws and regula-
tions, allow without undue delay the transfer in any convertible currency of:

(a) The net profits, dividends, royalties, technical assistance and technical service
fees, interest and other current income, accruing from any investment of the
nationals or companies of the other Contracting State;

(b) The proceeds of the total or partial liquidation of any investment made by
nationals or companies of the other Contracting State;

(c) Funds in repayment of borrowings by nationals or companies of one Con-
tracting State from nationals or companies of the other Contracting State
which the Contracting States have recognised as investment; and

(d) The earnings of nationals of the other Contracting State who are allowed to
work in connection with an investment in its territory.

(2) The Contracting States undertake to accord to transfers referred to in
paragraph (1) of this Article a treatment as favourable as that accorded to transfers
originating from investments made by nationals or companies of any third State.

Article 6. If a Contracting State makes a payment to any of its nationals or
companies under a guarantee it has granted in respect to an investment, the
other Contracting State shall, without prejudice to the rights of the former Con-
tracting State under Article 8, recognise the transfer of any right or title of such
national or company to the former Contracting State and the subrogation of the
former Contracting State to any such right or title.

Article 7. (1) Each Contracting State consents to submit to the Interna-
tional Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to
as "the Centre") for settlement by conciliation or arbitration under the Conven-
tion on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
Other States opened for signature at Washington on March 18, 19651 any legal

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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dispute arising between that Contracting State and a national or company of the
other Contracting State concerning an investment of the latter in the territory of
the former. A company which is incorporated or constituted under the law in
force in the territory of one Contracting State and in which before such a dispute
arises the majority of shares are owned by nationals or companies of the other
Contracting State shall in accordance with Article 25 (2) (b) of the Convention
be treated for the purposes of the Convention as a company of the other Con-
tracting State. If any such dispute should arise and agreement cannot be reached
within three months between the parties to this dispute through pursuit of local
remedies or otherwise, then, if the national or company affected also consents in
writing to submit the dispute to the Centre for settlement by conciliation or
arbitration under the Convention, either party may institute proceedings by
addressing a request to that effect to the Secretary-General of the Centre as
provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of disagreement
as to whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure the
national or company affected shall have the right to choose. The Contracting
State which is a party to the dispute shall not raise as an objection at any stage
of the proceedings or enforcement of an award the fact that the national or
company which is the other party to the dispute has received in pursuance of an
insurance contract an indemnity in respect of some or all of his or its losses.

(2) Neither Contracting State shall pursue through diplomatic channels any
dispute referred to the Centre unless

(a) The Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an
arbitral tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the
jurisdiction of the Centre; or

(b) The other Contracting State should fail to abide by or to comply with any
award rendered by an arbitral tribunal.

Article 8. (1) Disputes between the Contracting States concerning the
interpretation or application of this Agreement should, if possible, be settled
through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting States cannot thus be settled, it
shall upon the request of either Contracting State be submitted to an arbitral
tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case
in the following way. Within two months of the receipt of the request for arbi-
tration, each Contracting State shall appoint one member of the tribunal. Those
two members shall then select a national of a third State who on approval by the
two Contracting States shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman
shall be appointed within two months from the date of appointment of the other
two members.

(4) If within the period specified in paragraph (3) of this Article the neces-
sary appointments have not been made, either Contracting State may, in the
absence of any other agreement, invite the President of the International Court
of Justice to make any necessary appointments. If the President is a national of
either Contracting State or if he is otherwise prevented from discharging the
said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is a national of either Contracting State or if he too is
prevented from discharging the said function, the Member of the International
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Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting
State and who is not prevented from discharging the said function shall be invited
to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be binding on both Contracting States. Each Contracting State
shall bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation
in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts by the Contracting States. The tribunal may, how-
ever, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by
one of the two Contracting States, and this award shall be binding on both Con-
tracting States. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 9. Nothing in this Agreement shall prejudice any rights or benefits
accruing under national or international law to interests of a national or a company
of one Contracting State in the territory of the other Contracting State.

Article 10. This Agreement shall only apply to investments made after Sep-
tember 1, 1954 and shall in no way affect the rights and obligations of Con-
tracting States with respect to investments made before that date.

Article 11. (1) This Agreement shall enter into force on the day the
Governments of the two Contracting States notify each other that their constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been
fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of twenty years and
shall continue in force thereafter unless, after the expiry of the initial period of
nineteen years, either Contracting State notifies in writing the other Contracting
State of its intention to terminate this Agreement. The notice of termination
shall become effective one year after it has been received by the other Con-
tracting State.

(3) In respect of investments made prior to the date when the notice of
termination of this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to
10 shall remain in force for a further period of twenty years from that date.

DONE in Stockholm on March 12, 1981 in two originals in the English
language.

For the Government For the Government
of Sweden: of the Islamic Republic of Pakistan:

[Signed] [Signed]
LEIF LEIFLAND H. U. BEG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA PROTECTION R1tCIPROQUE DES IN-
VESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Suede et le Gouvernement de la R6publique isla-
mique du Pakistan, d~sireux de maintenir un traitement juste et 6quitable en ce
qui concerne les investissements des ressortissants et des soci6t~s d'un Etat
contractant sur le territoire de l'autre Etat contractant, sont convenus de ce
qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord
1. Le terme << investissement , s'entend des fonds investis par des res-

sortissants ou des soci&t s d'un Etat contractant sur le territoire de l'autre Etat
contractant avec 'autorisation de cet autre Etat et conform~ment h sa lgislation.
I1 ddsigne tout 6lment d'actif constitutif de l'investissement et plus particuli~re-
ment, mais non exclusivement :
a) Les biens investis, qu'il s'agisse de biens meubles ou immeubles, de m~me

que tous droits, garanties ou intrts rattach~s it ces biens;

b) Les cr6ances en esp~ces ou concernant l'ex~cution de toute obligation pou-
vant tre 6valu6e financi6rement;

c) Les crdances et les biens incorporels ayant une valeur marchande;

d) Les droits d'auteur et de propri6t6 industrielle, les proc~d~s techniques, les
noms d~pos~s et les autres biens incorporels acquis au titre de l'investis-
sement;

e) Les concessions industrielles conferees par la loi ou par contrat, y compris
celles qui concernent la prospection, l'extraction ou la mise en valeur de
ressources naturelles, donnant ii leurs titulaires un titre juridique d'une certaine
dur~e.

2. Le terme '< ressortissant > s'entend de toute personne physique ayant
la nationalit6 d'un des Etats contractants.

3. Le terme << soci~t6 > s'entend de toute personne morale enregistr6e
ou constitute en conformit6 avec la 1gislation d'un des Etats contractants et
ayant son 6tablissement dans le territoire de cet Etat.

Article 2. Au cas oi un Etat contractant a accord6, en vertu de son pou-
voir discr&ionnaire, son autorisation h un investissement effectu6 sur son terri-
toire par une soci~t6 dont la majorit6 des actions est d6tenue par des ressortis-
sants ou des socidtds de 'autre Etat contractant, les dispositions du present
Accord s'appliquent h cet investissement, que cette soci~t6 entre ou non dans
une des categories vis6es au paragraphe 3 de l'article premier.

Article 3. 1. Chacun des Etats contractants accorde t tout moment aux
investissements des ressortissants et soci~t~s de 'autre Etat contractant un traite-
ment juste et 6quitable.

I Entr6 en vigueur le 14 juin 1981, date h laquelle les Parties se sont notifi6 l'accomplissement des proce-

dures constitutionnelles requises, conformdment au paragraphe I de I'article 11.
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2. Les investissements des ressortissants ou des soci~t6s de l'un ou l'autre
Etat contractant ne seront pas soumis sur le territoire de l'autre Etat contractant
h un traitement qui est moins favorable que celui qui est accord6 aux investisse-
ments de ressortissants ou de soci6t6s d'Etats tiers.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, un Etat
contractant qui a conclu avec un ou plusieurs Etats un accord relatif h la cr6ation
d'une union douani~re ou d'une zone de libre-6change, sera libre d'accorder un
traitement plus favorable aux investissements r6alis6s par des ressortissants et
soci6t6s de l'Etat ou des Etats qui sont aussi parties audit accord, ou par des res-
sortissants et soci6t6s de certains de ces Etats. Un Etat contractant est de
m~me libre d'accorder un traitement plus favorable aux investissements r6alis6s
par des ressortissants ou soci6t6s d'autres Etats, au cas ofi ces dispositions figu-
reraient dans des accords bilat6raux conclus avec lesdits Etats ant6rieurement
h la signature du pr6sent Accord.

Article 4. 1. Ni l'un ni l'autre des deux Etats contractants ne prendra de
mesures ayant pour effet de d6poss6der directement ou indirectement des res-
sortissants ou soci6t6s de l'autre Etat contractant de leurs investissements, b
moins que les conditions suivantes ne soient remplies :

a) Les mesures sont prises pour cause d'utilit6 publique et dans le cadre d'une
proc6dure r6guli~re;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;

c) Les mesures sont accompagn6es de dispositions pr6voyant le versement d'une
indemnit6 rapide, 6quitable et r6elle, librement transf6rable d'un territoire b,
l'autre des Etats contractants.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux revenus tir6s
p6riodiquement d'un investissement, ainsi que, en cas de liquidation, aux produits
de cette liquidation.

Article 5. 1. Chacun des Etats contractants autorise, sous r6serve de ses
lois et r~glements, le transfert en monnaie convertible, sans retard injustifi6 :

a) Des b6n6fices nets, dividendes, redevances, r6tributions de services d'assis-
tance technique et autres services techniques, intrts et autres revenus p6rio-
diques provenant d'investissements r6alis6s par des ressortissants ou soci6t6s
de l'autre Etat contractant;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement r6alis6
par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Etat contractant;

c) Des fonds constituant des remboursements d'emprunts contract6s par des
ressortissants ou des soci6t6s de l'un des Etats contractants aupr~s de res-
sortissants ou soci6t6s de l'autre Etat contractant dont les deux Etats contrac-
tants ont admis qu'ils constituent des investissements;

d) De la r6mun6ration de ressortissants d'un Etat contractant autoris6s h tra-
vailler sur le territoire de l'autre Etat contractant au titre d'un investissement
effectu6 sur cet autre territoire.

2. Les Etats contractants prennent des dispositions pour accorder aux
transferts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article un traitement aussi favorable
que celui qu'ils appliquent aux transferts qui tirent leur origine d'investissements
r6alis6s par des ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.
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Article 6. Si un Etat contractant, en vertu d'une garantie donn~e un inves-
tissement, effectue t un de ses ressortissants ou une de ses socirt6s un paiement,
l'autre Etat contractant reconnait, sans prejudice des droits du premier Etat con-
tractant en vertu de 'article 8, que tous droits et garanties de ce ressortissant
ou de cette soci~t6 sont transforms au premier Etat contractant et que cet Etat
contractant est subrog6 dans lesdits droits et garanties.

Article 7. 1. Chacun des Etats contractants consent t soumettre au Centre
international pour le r~glement des diffrends relatifs aux investissements (ci-apr~s
d~nomm6 < le Centre >), aux fins de r~glement par voie de conciliation ou
d'arbitrage par application de la Convention pour le r~glement des diff~rends
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte
4 la signature i Washington le 18 mars 1965', tout diff6rend juridique s'61evant
entre cet Etat contractant et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Etat con-
tractant au sujet d'un investissement effectu6 par ce ressortissant ou cette soci~t6
sur le territoire du premier Etat contractant. Une socirt6 enregistr~e ou constiture
selon la 16gislation en vigueur sur le territoire de l'un des Etats contractants et
dont la majorit6 des actions 6tait d6tenue, avant que ne survienne ce diffrrend,
par des ressortissants ou des socirtrs de l'autre Etat contractant, est consid&rre,
aux fins de la Convention, conformrment au paragraphe 2, alinra b, de l'arti-
cle 25 de celle-ci, comme une socirt6 de l'autre Etat contractant. Dans le cas d'un
tel diffrrend, si les parties ne parviennent pas it une entente dans les trois mois,
soit en usant des recours dont elles disposent localement soit autrement, l'une
ou 'autre des parties peut, si le ressortissant ou la socirt6 en cause consent par
6crit it soumettre le diffrrend au Centre pour r~glement par voie de conciliation
ou d'arbitrage conformrment t la Convention, entamer une procedure d'arbitrage
en adressant une requate i cet effet au Secrrtaire grnrral du Centre comme le
prrvoient les articles 28 et 36 de la Convention. En cas de drsaccord sur la ques-
tion de savoir si la conciliation ou l'arbitrage constitue la procedure la plus appro-
pride, le ressortissant ou la socirt6 en cause aura le droit de trancher. L'Etat
contractant qui est partie au diffrrend ne peut 4 aucun moment de la procedure
ou de l'exrcution d'une sentence opposer le fait que le ressortissant ou la socirt6
qui constitue I'autre partie ht ce diffrrend a 6t6 indemnisre, aux termes d'un con-
trat d'assurance d'une partie ou de la totalit6 des dommages subis.

2. Ni l'un ni l'autre des Etats contractants ne recourt it la voie diploma-
tique pour rrgler un diffrrend dont le Centre a 6t6 saisi, h moins que :

a) Le Secrrtaire grnrral du Centre, une commission de conciliation ou un tribunal
arbitral constitu6 par ce dernier ne drcide que le Centre n'est pas comptent
pour statuer h cet 6gard, ou

b) L'autre Etat contractant ne respecte pas ou n'exrcute pas une sentence rendue
par le tribunal arbitral.

Article 8. 1. Les diff~rends qui surviennent entre les Etats contractants
au sujet de l'interprrtation ou de 'application du present Accord doivent dans la
mesure du possible 6tre rrglrs par la voie diplomatique.

2. Si un diffrrend entre les Etats contractants ne peut tre rrgl6 de la sorte,
il est port6, i la diligence de l'un ou 'autre des Etats contractants, devant un
tribunal arbitral.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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3. Ce tribunal arbitral est sp6cialement constitu6 pour chaque affaire de la
fagon suivante :dans les deux mois qui suivent la r6ception de la requate d'arbi-
trage, chacun des deux Etats contractants d6signe un membre du tribunal. Ces
deux membres choisissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, moyennant
l'agrdment des deux Etats contractants, est nomm6 president du tribunal. Le pr6-
sident est nomm6 dans les deux mois qui suivent la designation des deux autres
membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas W faites dans les d6lais spdcifi6s
au paragraphe 3 du pr6sent article, chacun des deux Etats contractants peut, en
l'absence d'autre accord, inviter le President de la Cour internationale de Justice
. procdder h ces nominations. Si ce dernier est un ressortissant de l'un ou l'autre
des Etats contractants, ou s'il est empach pour une autre raison de remplir sa
fonction, le Vice-Pr6sident est invit6 a proc6der aux nominations requises. Si le
Vice-President est un ressortissant de l'un ou l'autre des Etats contractants ou
s'il est, lui aussi, emp~ch6 de remplir sa fonction, le membre le plus ancien de la
Cour internationale de Justice non ressortissant de l'un ou l'autre des Etats contrac-
tants est invit6 i proc6der aux nominations ndcessaires.

5. La decision du tribunal arbitral est prise t la majorit6. Elle a force obli-
gatoire pour les deux Etats contractants. Chacun des Etats contractants prend h
sa charge les frais affdrents au membre qu'il a d6sign6 ainsi que ceux de sa repr6-
sentation b la procedure d'arbitrage; les frais affdrents au pr6sident et les autres
ddpenses sont rdpartis it parts 6gales entre les deux Etats contractants. Le tribu-
nal peut toutefois stipuler dans sa d6cision qu'une part plus importante des frais
incombera h l'un des Etats contractants et cette stipulation a force obligatoire
pour les deux Etats contractants. Le tribunal fixe lui-m~me ses r~gles de proc&
dure.

Article 9. Rien dans le pr6sent Accord ne pourra porter pr6judice aux droits
ou avantages dont bdn6ficient sur le territoire de l'un des Etats contractants,
en vertu de la l6gislation nationale ou de la loi internationale, les int6r~ts d'un
ressortissant ou d'une socidt6 de l'autre Etat contractant.

Article 10. Le present Accord ne s'applique qu'aux investissements r6alis6s
post6rieurement au ler septembre 1954 et n'affectera en aucune mani~re les droits
et obligations des Etats contractants en ce qui concerne les investissements
effectu6s antdrieurement cette date.

Article 1/. 1. Le present Accord prendra effet A la date o6i les gouverne-
ments des deux Etats contractants s'informeront rdciproquement de l'accomplis-
sement des procedures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant 20 ans et restera par
la suite en vigueur a moins que, i l'expiration de la p6riode initiale de 19 ans,
l'un des Etats contractants ne notifie par 6crit h l'autre Etat contractant son
intention de le ddnoncer. La notification de d6nonciation prendra effet un an apr~s
la date de sa r6ception par l'autre Etat contractant.

3. En ce qui concerne les investissements r6alis6s avant la date ou la noti-
fication de ddnonciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions des arti-
cles 1 i 10 continueront de s'appliquer pendant une pdriode ult6rieure de 20 ans
it compter de cette date.
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FAIT h Stockholm, le 12 mars 1981, en double exemplaire original en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Suede: de la Rdpublique islamique

du Pakistan

[Signi] [Signg]

LEIF LEIFLAND H. U. BEG
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AGREEMENT' REGARDING THE ESTABLISHMENT OF A
UNITED NATIONS INFORMATION CENTRE IN BANG-
LADESH

The Government of Bangladesh and the Secretary-General of the United
Nations,

Considering that the Government of Bangladesh (hereinafter referred to as
"the Government") and the Secretary-General of the United Nations (hereinafter
referred to as "the Secretary-General") have agreed to establish an Information
Centre in Bangladesh (hereinafter referred to as "the Centre") under the terms of
paragraph 5 of General Assembly resolution 35/201 111, of 16 December 1980,2
which recommended the establishment in Dacca of a United Nations Information
Centre,

Considering that the Government undertakes to assist the United Nations in
securing all the necessary facilities for its functioning under the terms of para-
graph 3 of General Assembly resolution 1405 (XIV) of 1 December 1959, 3 by
which the Secretary-General is requested to enlist the co-operation of the Member
States concerned in providing all possible facilities for the establishment of such
new centres and in assisting actively in efforts to promote wider public under-
standing of the aims and activities of the United Nations,

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 19464 (hereinafter referred to as "the Convention"), applies to the
field offices of the Department of Public Information, which are an integral
part of the Secretariat of the United Nations,

Considering that it is desirable to conclude an agreement to regulate questions
arising as a result of the establishment of the United Nations Centre in Dacca,

Have agreed as follows:

Article I. ESTABLISHMENT OF THE CENTRE

Section 1. A United Nations Information Centre shall be established in
Dacca, Bangladesh, to carry out the functions assigned to it by the Secretary-
General, within the framework of the Department of Public Information.

Article I. STATUS OF THE CENTRE

Section 2. The premises of the Centre and the residence of the Director
shall be inviolable.

Section 3. The appropriate Bangladesh authorities shall exercise due
diligence to ensure the security and protection of the premises of the Centre and
its staff.

I Came into force on 25 August 1981 by signature, in accordance with section 14.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-fifth Session, Supplement No. 48 (A/35/

48), p. 95.
I Ibid., Fourteenth Session, Supplement No. 16 (A/4354), p. 44.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Section 4. The appropriate Bangladesh authorities shall exercise their
respective powers to ensure that the Centre shall be supplied with the neces-
sary public services on equitable terms. The Centre shall enjoy treatment for the
use of telephone, radio-telegraph and mail communication facilities, not less
favourable than that normally accorded and extended to diplomatic missions.

Article III. FACILITIES AND SERVICES

Section 5. The Government shall make an annual contribution toward the
maintenance and operation of the Centre. The amount of the contribution shall
be stipulated in an exchange of letters which shall form a part of this agreement.

Article IV. OFFICIALS OF THE CENTRE

Section 6. Officials of the Centre, except those who are locally recruited
staff in the General Service or related categories shall enjoy, within and with
respect to Bangladesh, the following privileges and immunities:
(a) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written,

and of all acts performed by them in their official capacity; such immunity
to continue notwithstanding that the persons concerned may have ceased to
be officials of the United Nations;

(b) Immunity from seizure of their official baggage;

(c) Immunity from inspection of their official baggage;

(d) Exemption from any form of taxation in respect of the salaries, emoluments,
indemnities and pensions paid to them by the United Nations for services
past or present;

(e) Exemption from any form of taxation on income derived by them from sources
outside Bangladesh;

(t) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives
dependent on them and other members of their households from immigration
restrictions and alien registration;

(g) Immunity from National service obligations;

(h) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions. In par-
ticular, United Nations officials shall have the right, at the termination of
their assignment to Bangladesh, to take out of Bangladesh through authorized
channels, without prohibition or restriction, their funds in the same amounts
as they had brought them into Bangladesh as well as any other funds for the
lawful possession of which they can show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves
their spouses, their relatives dependent on them, and other members of their
households as are accorded in time of international crisis to diplomatic
envoys; and

(/) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibitions
and restrictions on imports:

i) Their furniture and effects in one or more separate shipments, and there-
after to import necessary additions to the same, including motor vehicles,

Vol. 1248. 1-20362



178 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1981

according to the Bangladesh legislation applicable to diplomatic representa-
tives accredited in Bangladesh;

ii) Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption
and not for gift or sale.

Section 7. In addition to the privileges and immunities specified in
Section 6, the Director of the Centre, subject to the exception indicated in sub-
paragraph (b) below, shall enjoy, in respect of himself, his spouce, his relatives
dependent on him, the privileges and immunities, exemptions and facilities
normally accorded to diplomatic envoys of comparable rank. He shall for this
purpose be included in the Diplomatic list by the Bangladesh Ministry of Foreign
Affairs.

Section 8. Officials of the Centre who are locally recruited staff in the
General Service or related categories shall enjoy only, within and with respect
to Bangladesh the privileges and immunities referred to in sub-paragraphs (a),
(b), (c), (d) and (g) of Section 6 of this Agreement. These officials also shall
enjoy such other privileges and immunities as they may be entitled to under
Article V, Section 18, and Article VII of the Convention.

Section 9. The privileges and immunities for which provision is made in this
Agreement are granted solely for the purpose of carrying out effectively the aims
and purposes of the United Nations. The Secretary-General may waive the
immunity of any staff member whenever in his opinion such immunity would
impede the course of justice and can be waived without prejudice to the interests
of the United Nations.

Article V. GENERAL PROVISIONS

Section 10. The provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations to which Bangladesh acceded on 13 January
1978, shall fully apply to the Centre, and the provisions of this Agreement shall be
complementary to those of the Convention relate[d] to the same subject matter,
the two provisions shall, where possible, be treated as complementary, so that
both provisions shall be applicable and neither shall restrict the effect of the other.

Section 11. This Agreement shall be construed in the light of its primary
purpose of enabling the United Nations Information Centre in Bangladesh fully
and efficiently to discharge its responsibilities and fulfill its purpose.

Section 12. Consultation with respect to modifications of this Agreement
shall be entered into at the request of either party; any such modifications shall
be by mutual consent.

Section 13. This Agreement shall cease to be in force:
i) By mutual consent of both parties; or

ii) If the Centre is removed from the territory of Bangladesh, except for such
provisions as may be applicable in connexion with the termination of the
operations of the United Nations Information Centre in Bangladesh and the
disposal of its property therein.

Section 14. This Agreement shall come into force upon signature by both
parties.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives
of the United Nations and the Government, respectively, have signed this
Agreement in two copies, each in English.

DONE at New York on 25 August 1981.

For the United Nations:

[Signed]

YASUSHI AKASHI
Under-Secretary-General

for Public Information

For the Government
of Bangladesh:

[Signed]

FAROOQ SOBHAN
Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA CREATION D'UN CENTRE D'INFOR-
MATION DES NATIONS UNIES AU BANGLADESH

Le Gouvernement du Bangladesh et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies,

Consid6rant que le Gouvernement du Bangladesh (ci-apr~s d6nomm6 <, le
Gouvernement >>) et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
(ci-apr~s d6nomm <, le Secr6taire g6n6ral > ) sont convenus d'6tablir au Ban-
gladesh un Centre d'information de l'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s
d6nomm6 << le Centre >>), en application du paragraphe 5 de la r6solution 35/201 III
de l'Assembl6e g6n6rale, dat6e du 16 d6cembre 19802, qui a recommand6 la
cr6ation L Dakha d'un nouveau centre d'information des Nations Unies;

Consid6rant que le Gouvernement s'engage h aider l'Organisation des
Nations Unies h obtenir toutes les facilit6s n6cessaires h son fonctionnement
en application du paragraphe 3 de la r6solution 1405 (XIV) de l'Assembl6e gene-
rale, dat6e du 1er d~cembre 19593, par lequel le Secr~taire g6n6ral est pri6 de
s'assurer la coop6ration des Etats Membres int6ress6s, afin qu'ils offrent toutes
les facilit6s possibles en vue de la cr6ation de ces nouveaux centres et qu'ils
appuient activement les efforts destin6s h permettre au public de mieux compren-
dre les buts et Faction de l'Organisation des Nations Unies;

Consid6rant que la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19464
(ci-apr~s d6nomm6e << la Convention >>), s'applique aux bureaux ext6rieurs du
D6partement de l'information, qui font partie int6grante du Secr6tariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies;

Consid6rant qu'il est souhaitable de conclure un accord pour r6gler les
questions d6coulant de la cr6ation d'un Centre d'information de l'Organisation
des Nations Unies hi Dhaka,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. CRtATION DU CENTRE

Section 1. Un Centre d'information de l'Organisation des Nations Unies
est cr66 h Dhaka (Bangladesh) pour remplir les fonctions qui lui sont attribu6es
par le Secr6taire g6n6ral, dans le cadre du D6partement de l'information.

Article I. STATUT DU CENTRE

Section 2. Les locaux du Centre et la r6sidence du Directeur sont invio-
lables.

Entr6 en vigueur le 25 aoft 1981 par la signature, conform6ment la section 14.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie generale, trente-cinqui me session, Supplement n, 48
(A/35/48), p. 112.

Ibid., quatorzime session, Supplement n0 16 (A/4354), p. 44.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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Section 3. Les autoritrs bangladeshis comptentes feront dfiment diligence
pour assurer la srcurit6 et la protection des locaux du Centre et de son personnel.

Section 4. Les autoritrs bangladeshis comptentes exerceront leurs pou-
voirs respectifs pour assurer que le Centre dispose des services publics nrces-
saires dans des conditions 6quitables. Le Centre jouira pour l'utilisation des
services trlrphoniques, radiotrlrgraphiques et postaux, d'un traitement non
moins favorable que celui qui est normalement accord6 et assur6 aux missions
diplomatiques.

Article III. INSTALLATIONS ET SERVICES

Section 5. Le Gouvernement verse chaque annre une contribution destinre
l'entretien et au fonctionnement du Centre, dont le montant est stipul6 dans un

6change de lettres qui fait partie du present Accord.

Article IV. FONCTIONNAIRES DU CENTRE

Section 6. Les fonctionnaires du Centre, b, l'exception du personnel recrut6
localement dans la catrgorie des services grnrraux et les categories apparentres
jouissent au Bangladesh et h l'6gard du Bangladesh des privileges et immunitrs
suivants :
a) Immunit6 de toute juridiction pour leurs paroles et 6crits, et pour tous les actes

accomplis par eux en leur qualit6 officielle; cette immunit6 continuera meme
apr~s que les personnes concernres auront cess6 d'tre fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies;

b) Immunit6 de toute saisie de leurs bagages officiels;

c) Immunit6 de toute inspection de leurs bagages officiels;

d) Exoneration de toute forme d'imp6t sur les traitements, 6moluments, indem-
nitrs et pensions qui leur sont versts par l'Organisation des Nations Unies
pour des services passes ou presents;

e) Exoneration de toute forme d'imp6t sur les revenus tires par eux de sources
extrrieures au Bangladesh;

f) Exemption pour eux-m~mes, leur conjoint, les membres de leur famille vivant
h leur charge, et pour les autres membres de leur mrnage, l'6gard des
mesures restrictives h. l'immigration et des formalitrs d'enregistrement des
6trangers;

g) Exemption des obligations relatives au service national;

h) Les m~mes privilkges, en ce qui concerne les facilitrs de change, que ceux
accordrs aux fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques. En particulier, les fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies auront le droit, it la cessation de leur affectation au Bangladesh,
de sortir du Bangladesh, par les voies autorisres et sans prohibition ni restric-
tion, des fonds d'un montant 6quivalent h ceux qu'ils auront apportrs au
Bangladesh ainsi que tous autres fonds pour lesquels ils peuvent fournir la
preuve qu'ils sont en leur possession 16galement;

i) La m~me protection et les mames facilitrs de rapatriement pour eux-m~mes,
pour leur conjoint, pour les membres de leur famille vivant h leur charge et pour
les autres membres de leur mrnage que celles qui sont accordres aux envoyrs
diplomatiques en prriode de crise internationale;
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j) Le droit d'importer aux fins d'usage personnel, exempt~s de droits et autres
taxes, prohibitions et restrictions d'importation :
i) Leur mobilier et leurs effets, en une ou plusieurs expeditions srparres,

ainsi que les 616ments venant s'y ajouter nrcessairement par la suite, y
compris les vrhicules automobiles, conformrment h la 16gislation bangla-
deshi applicable aux reprrsentants diplomatiques accrrditrs aupr~s du
Bangladesh;

ii) Des quantitrs raisonnables de certains articles aux fins d'usage ou de con-
sommation personnels et non aux fins de don ni de vente.

Section 7. Outre les privilkges et immunitrs prrvus h la section 6 et sous
reserve de l'exception indiqure h l'alinra b de la section 6, le Directeur du Centre,
tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne son conjoint et les membres de
sa famille vivant i sa charge, brnrficie des privileges, immunitrs, exemptions et
facilitrs normalement accordrs aux envoyrs diplomatiques d'un rang comparable.
I1 figure ii cet effet sur la liste des diplomates 6tablie par le Minist~re des affai-
res 6trang~res du Bangladesh.

Section 8. Les fonctionnaires du Centre qui sont recrutrs localement dans la
catrgorie des services g~nrraux et les categories apparentres b~nrficient unique-
ment, au Bangladesh et h l'6gard du Bangladesh, des privileges et immunitrs
visrs aux alinras a, b, c, d et g de la section 6 du present Accord. Ces fonc-
tionnaires brnrficient aussi des autres privilfges et immunitrs auxquels ils ont
droit en vertu de la section 18 de l'article V et de l'article VII de la Convention.

Section 9. Les privileges et immunitrs prrvus dans le present Accord sont
accord6s uniquement dans le dessein de poursuivre efficacement les buts et objec-
tifs de l'Organisation des Nations Unies. Le Secrrtaire grnrral peut lever l'immu-
nit6 accordre i un fonctionnaire dans tous les cas o6i, ht son avis, cette immunit6
empcherait que justice ne soit faite et ofi elle peut 6tre levee sans porter prejudice
aux int~rts de l'Organisation.

Article V. DISPOSITIONS GINERALES

Section 10. Les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitrs
des Nations Unies, h laquelle le Bangladesh a adhr6 le 13 janvier 1978, s'appli-
quent pleinement au Centre, et les dispositions du present Accord compl~tent
celles de la Convention. Dans la mesure oi une disposition quelconque du present
Accord et une disposition quelconque de la Convention ont trait h la m~me ques-
tion, ces deux dispositions seront, si possible, consid~res comme compldmen-
taires, de sorte que les deux dispositions seront applicables et qu'aucune ne
restreindra l'effet de l'autre.

Section 11. Le present Accord sera interprt6 compte tenu de son objectif
principal, qui est de permettre au Centre d'information de l'Organisation des
Nations Unies au Bangladesh de s'acquitter pleinement et efficacement de ses
responsabilitrs et d'atteindre ses objectifs.

Section 12. Toute consultation en vue de modifier le present Accord sera
engagre h la demande de l'une ou l'autre des parties, toute modification 6tant
drcidre d'un commun accord.

Section 13. Le prdsent Accord cessera d'&re en vigueur:

i) Par consentement mutuel des deux parties; ou
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ii) Si le Centre est retir6 du territoire bangladeshi, r6serve faite des dispositions
qui pourraient &tre applicables en liaison avec la cessation des activitgs du
Centre d'information de l'Organisation des Nations Unies au Bangladesh et la
liquidation des biens qu'il y poss~de.

Section 14. Le present Accord prend effet h la date de sa signature par les
deux parties.

EN FO DE QUO[, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Orga-
nisation des Nations Unies et du Gouvernement du Bangladesh, respectivement,
ont sign6 le present Accord en double exemplaire, en langue anglaise.

FAIT h New York, le 25 aofit 1981.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : du Bangladesh :

Le Secr6taire g6n6ral adjoint L'Ambassadeur,
l'information,

[SignAi [SignOB]
YASUSHI AKASHI FAROOQ SOBHAN
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF UGANDA AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 27 August 1981 by signature, in

accordance with section 6.01.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON 1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT OUGAN-
DIEN ET LE FONDS D'tQUI-
PEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectue conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie grn&ale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rgso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 docembre 1978.

Entr6 en vigueur le 27 aofit 1981 par la signature,
conform6ment au paragraphe 6.01.
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ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE HAUTE-VOLTA ET LE FONDS D'EQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6 le ,< FENU ) pour aider
les pays en d6veloppement dans le d6veloppement de leur 6conomie en compl&
tant les ressources existantes en mati~re d'aide A l'6quipement au moyen de dons
et de prts visant h favoriser la croissance acc6l6r6e et autonome de l'6conomie
et h l'orienter vers la diversification, compte tenu du besoin d'assurer le d6ve-
loppement industriel en tant que base du progr~s 6conomique et social (cette
assistance 6tant ci-apr~s ddnomm6e l'<, Assistance " du FENU);

CONSIDfRANT que le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta (ci-
apr~s d6nomm6 le o Gouvernement v) peut d6cider de solliciter cette assistance
du FENU;

CONSIDtRANT que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner
par 6crit les conditions et modalit6s g6n6rales selon lesquelles le FENU pourrait
dispenser cette Assistance au Gouvernement;

PAR CES MOTIFS, le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s d6nomm6s les
v Parties ,) ont conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale
coop6ration.

Article I. PORTtE DE L'AcCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales
selon lesquelles le FENU pourrait dispenser une Assistance au Gouvernement
pour ses activit6s de d6veloppement, et il est applicable h chaque projet (ci-
apr~s d6nomm6 le < Projet , ) pour lequel l'Assistance est dispens6e.

2. La description du Projet et les conditions et modalit6s sp6cifiques de
son financement, y compris les engagements et responsabilit6s (concernant
l'ex6cution du Projet, ainsi que l'octroi des fonds, des approvisionnements,
du mat6riel, des services et des autres formes d'assistance) du Gouvernement,
du FENU et de toute autre entit6 ou de toutes autres entit6s pouvant tre d6si-
gn6e(s) sont 6nonc6es dans un accord de projet ou autre instrument (ci-apr~s
d6nomm6 1'<< Accord de projet o) devant tre sign6 par les Parties et, s'il y a
lieu, par une entit6 ou des entit6s d6sign6e(s) dans l'Accord de projet.

Article II. OCTROI DE L'AssISTANCE

1. Le FENU ne fournit une Assistance au titre du present Accord que
pour r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par
le FENU. Cette Assistance est mise h la disposition du Gouvernement conform6-
ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comptents des Nations
Unies et de la direction du FENU, et sous r6serve que le FENU dispose des
fonds n6cessaires.

Entr6 en vigueur le 28 aoft 1981 par la signature, conform~ment au paragraphe 1 de I'article VIII.
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2. Le Gouvernement prrsente les demandes d'Assistance au FENU par
l'entremise du Coordonnateur resident du syst~me des Nations Unies pour la
R publique de Haute-Volta, du Reprrsentant r6sident du Programme des Nations
Unies pour le drveloppement (ci-apr~s drnomm6 le <, PNUD ,,) pour la R6publi-
que de Haute-Volta, ou de tout autre responsable disign6 par le FENU. Ces
demandes sont prrsent6es sous la forme d6finie dans les proc6dures 6tablies par
le FENU et conformrment i ces procedures. Toutefois, en principe, le FENU et
les responsables comptents du Gouvernement communiquent par l'interm6diaire
du Coordonnateur resident ou du Repr6sentant r6sident pour ce qui a trait i
l'octroi de l'Assistance. Le Gouvernement fournit au FENU tous les moyens
n6cessaires et renseignements pertinents pour 6valuer la demande, y compris
une d6claration d'intention concernant la contribution budg6taire, l'aide en
personnel ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet sur ses propres
ressources.

3. Lorsque le FENU approuve une demande d'Assistance et apr~s la conclu-
sion d'un Accord de projet, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet
(ci-apr~s drnomm6 le ,, Compte >), pour l'octroi de cette assistance. Les d6bour-
sements des fonds drposrs sur ce Compte sont effecturs par la personne autorisre
ou l'entit6 sprcifire dans l'Accord de projet et sont administrrs conform6ment
au present Accord de base et h l'Accord de projet.

4. Les drboursements des fonds drposrs sur le Compte se font dans les
monnaies choisies par le FENU et conformrment au calendrier des drbourse-
ments figurant dans l'Accord de projet. Chaque fois qu'il est nrcessaire de
determiner la valeur d'une monnaie par rapport h. une autre, cette valeur est deter-
min(e au taux de change officiel des Nations Unies en vigueur a la date de
cette drtermination.

5. Les conditions prralables aux drboursements de fonds en drp6t sur le
Compte et la date h laquelle ces conditions doivent Etre remplies sont indiqures
dans l'Accord de projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement,
declarer I'Assistance nulle et non avenue si ces conditions ne sont pas remplies
h la date indiqure dans l'Accord de projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du present Accord de base, aucun
d~caissement des fonds en d~p6t sur le Compte n'est effectu6 pour couvrir :
i) Tout engagement ou toute drpense effectu6 par le Gouvernement ou en son

nom avant la date de signature de l'Accord de projet, h moins que l'Accord
de projet nen dispose autrement.

ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres
charges imposres par la 16gislation de la Rrpublique de Haute-Volta sur l'achat,
la vente ou le transfert de biens ou de services ou sur l'importation, la fabri-
cation, l'acquisition, la fourniture ou la proprirt6 desdits biens ou services.

7. A l'ach~vement du Projet ou en cas de suppression de I'Assistance
conformrment it 'Article VI du present Accord de base, toute part non utilisre
de l'Assistance est retournee aux ressources grnrrales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'AssISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la rralisation de ses
objectifs tels que drcrits dans l'Accord de projet, et notamment de l'octroi dans
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les meilleurs d~lais de fonds, installations, services et autres ressources n6ces-
saires it l'ex6cution du Projet.

2. Le Gouvernement ex6cute le Projet ou veille it ce que le Projet soit
ex6cut6 par l'entit6 ou les entit6s qui sont charg6e(s) de son ex6cution d'un com-
mun accord entre les Parties et d6sign6e(s) h cette fin dans l'Accord de projet.
Le Gouvernement veille i ce que le Projet soit ex6cut6 avec la diligence et l'effi-
cacit6 voulues et conform6ment aux usages administratifs, techniques et financiers
appropri6s. Le Gouvernement fait de son mieux pour assurer l'utilisation la plus
efficace de l'Assistance et veille ht ce que l'Assistance, y compris les biens et
services finances au moyen des fonds qu'elle comporte, soit consacr6e exclusi-
vement it l'usage auquel elle est destin6e.

3. Toute modification h1 apporter 4 l'utilisation de l'Assistance ou h la
port6e du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Parties
s'efforcent 6galement de coordonner l'Assistance avec l'assistance dispens6e
6ventuellement par d'autres sources.

4. Les march6s de biens et de services financ6s au moyen des fonds de
l'Assistance sont ex6cut6s par l'interm~diaire de l'entit6 ou des entit6s d6sign6e(s)
h cet effet dans l'Accord de projet, conform6ment aux directives du FENU.
Tous ces march6s sont 6galement r6gis par des proc6dures jug6es acceptables
par le FENU et 6nonc6es dans l'Accord de projet et sont pass6s par appel d'offres,
h moins qu'exceptionnellement le FENU n'en convienne autrement. Tout frais
administratif relatif h une telle passation de march6 par l'entit6 ou les entit6s
d6sign6e(s) dans l'Accord de projet est financ6 au moyen des fonds de l'Assis-
tance.

5. Tous les biens, y compris les v6hicules et les 6quipements, financ6s au
moyen des fonds de l'Assistance appartiennent au FENU, jusqu'h [ce] que
leur propri6t6 soit transf6r6e au Gouvernement ou h une entit& nomm6e par lui,
selon des conditions et des modalit6s fix6es d'un commun accord entre les
Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et
mat6riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance, contre tous les risques,
y compris l'incendie, le vol, les dommages caus6s par une mauvaise manutention,
les intemp6ries et tous autres risques que comportent le transport, la livraison
h leur lieu d'installation et d'utilisation ainsi que l'installation et l'usage desdits
biens et mat6riels. En outre, les v6hicules et autres mat6riels mobiles sont assur6s
contre les risques de collision et les risques de dommages caus6s des tiers. Les
conditions et modalit6s de cette assurance doivent tre conformes aux saines
m6thodes commerciales et couvrir la valeur totale h la livraison des biens et
mat6riels. D'apr~s ces conditions et modalit6s, le montant de l'assurance des
biens import6s doit tre payable en une monnaie entibrement convertible. Ce
montant doit tre vers6 au cr6dit du Compte et atre subordonn6 i tous 6gards
aux dispositions r6gissant les fonds de l'Accord de projet et faire partie de ces
fonds.

7. A moins que le FENU n'en dispose autrement, le Gouvernement ne cr6e
ou n'autorise la cr6ation d'aucune charge, hypothique, gage, privilege ou droit
de nantissement de quelque sorte que ce soit sur les biens, y compris les v6hi-
cules et mat6riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance; toutefois, le
pr6sent paragraphe ne saurait s'appliquer it tout nantissement de mat6riel con-
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tract6 au moment de l'achat h seule fin de servir de sOret6 au paiement du prix
d'achat desdits biens.

Article IV. COOPtRATION ET INFORMATION

1. Les Parties veillent, en pleine coop6ration, h ce que soit atteint l'objec-
tif pour lequel l'Assistance a 6t6 accord6e. A cette fin, elles proc~dent i des
6changes de vues et d'informations concernant le d6roulement du Projet, l'utili-
sation des fonds de l'Assistance, les avantages qui en d6coulent, l'ex6cution de
leurs obligations respectives et de toute autre question relative i l'Assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous rapports, cartes, registres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que le FENU peut demander
concernant le Projet et tout programme ou activit6 auquel le Projet se rapporte.
Le Gouvernement veille t ce que les repr6sentants du FENU puissent avoir
libre acc~s aux chantiers du Projet, et puissent examiner les biens et services
financ6s au moyen des fonds de 'Assistance et tous les documents et 6cri-
tures s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de l'ex6cution des obligations
incombant au FENU en vertu du pr6sent Accord de base ou de l'Accord de
projet.

4. Le Gouvernement tient des 6critures distinctes appropri6es indiquant la
situation de l'Assistance revue du FENU et le d6roulement du Projet (y compris
son coot) et identifiant les biens et services financ6s au moyen des fonds de ladite
Assistance, et fait v&rifier ces 6critures chaque ann6e, conform6ment k des prin-
cipes de v6rification comptable appropri6s et appliqu6s syst6matiquement, par
des v6rificateurs jug6s acceptables par le FENU. (S'il y a lieu, des v6rificateurs
priv6s ind6pendants jug6s acceptables par le FENU peuvent Etre retenus pour
un Projet et peuvent, avec l'accord du FENU, 6tre r6mun6r6s au moyen des
fonds de l'Assistance.) Le Gouvernement fournit au FENU les 6critures et le
rapport de v6rification desdites 6critures au plus tard six mois apr~s la cl6ture
de l'exercice financier auquel ils se rapportent.

5. A l'ach~vement ou h la cessation du Projet, le Gouvernement, en consul-
tation avec l'entit6 ou les entit6s d6sign6e(s) dans l'Accord de projet, 6tablit
un 6tat final couvrant l'allocation totale de l'Assistance au Projet et les d6penses
financ6es par des pr6l vements sur le Compte. Cet 6tat final est v6rifi6 confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent Article et transmis au FENU
avec le certificat du v6rificateur dans les six mois qui suivent la date d'ach~ve-
ment ou de cessation du Projet.

6. Apr~s l'ach~vement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, h la
demande de celui-ci, des renseignements sur les avantages d6coulant des activit6s
entreprises dans le cadre du Projet, notamment les renseignements n6cessaires
a une 6valuation r6trospective du Projet ou de l'Assistance et, h cette fin, con-
sulte le FENU et l'autorise h inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiennent inform6s dans les meilleurs
d61ais de toute situation entravant ou risquant d'entraver le d6roulement de tout
Projet ou de tout programme ou activit6 auquel le Projet est ie, la r6alisation de
l'objectif de l'Assistance ou l'ex6cution par les Parties des obligations que leur
confere le pr6sent Accord de base ou 'Accord de projet.
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Article V. PRIVILEGES, IMMUNITtS ET FACILITIS

Les dispositions des articles IX (Privilfges et immunit6s) et X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) de l'Accord
d'assistance de base du 19 juillet 1976 conclu entre le PNUD et le Gouverne-
ment', s'appliquent mutatis mutandis aux questions couvertes par le pr6sent
Accord de base, y compris les questions couvertes par l'Accord de projet.

Article VI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'AssISTANCE

1. Le FENU peut, par notification 6crite et apr~s consultation du Gouver-
nement, suspendre l'Assistance i un Projet s'il juge : a) qu'une circonstance
se pr6sente qui nuit ou risque de nuire h l'utilisation efficace de l'Assistance
ou i la r6alisation de l'objectif du Projet; b) que la poursuite de l'Assistance
ne r6pondrait pas h l'objet auquel elle 6tait destin6e. Le FENU peut, par cette
mme notification 6crite, 6noncer les conditions dans lesquelles il est dispos6
i reprendre son Assistance au Projet. Si toute situation vis6e aux alin6as a ou b
ci-dessus se poursuit pendant une p6riode sp6cifi6e dans ladite notification,
ou dans toute notification ult6rieure, t tout moment apr~s l'expiration de ladite
p6riode et si ladite situation se poursuit, le FENU peut, par notification 6crite
au Gouvernement, mettre fin d6finitivement i l'Assistance au Projet.

2. Les dispositions du pr6sent Article s'entendent sans pr6judice de tous
autres droits ou recours que le FENU peut avoir en pareilles circonstances, en
vertu des principes g6n6raux de la loi ou autrement. Aucun retard ou omission
dans l'exercice de tout droit ou facult6 de recours dont dispose le FENU, en
vertu du pr6sent Accord de base ou autrement, ne saurait tre interpr6t6 comme
une d6rogation audit droit ou b ladite facult6 de recours.

3. Les Parties peuvent, par accord mutuel, suspendre ou faire cesser, en
tout ou en partie, l'Assistance i un Projet.

Article VII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le FENU et le Gouvernement d6coulant du pr6sent
Accord de base ou d'un Accord de projet ou ayant trait i l'un ou l'autre de ces
deux accords et qui ne peut &re r6gl6 par la n6gociation ou tout autre mode con-
venu de r~glement est soumis t l'arbitrage h la demande de l'une ou l'autre des
Parties.

2. Chaque Partie nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm6s en
nomment un troisi~me, qui est charg6 de la pr6sidence du Tribunal d'arbitrage.
Si, dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si dans les quinze jours qui suivent la nomi-
nation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou 'autre
des Parties peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
nommer l'arbitre manquant ou le Pr6sident, suivant le cas.

3. La proc6dure d'arbitrage est fix6e par les arbitres, et les frais de l'arbi-
trage sont h la charge des Parties selon l'6valuation faite par les arbitres. La d6ci-
sion de ces derniers doit s'accompagner d'un expos6 des motifs sur lesquels elle
est fond6e et doit tre accept6e par les Parties comme r~glement d6finitif du
diff6rend.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1015, p. 311.

Vol. 1248. 1-20364

1981



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le pr6sent Accord de base entre en vigueur ht sa signature et reste en
vigueur jusqu'it la date h laquelle il y est mis fin en vertu du paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le pr6sent Accord de base peut 6tre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties. Chaque Partie proc6de h un examen complet et bienveillant de toute
proposition pr6sent6e par l'autre Partie en vertu du pr6sent paragraphe.

3. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord de base
par notification 6crite 5h l'autre Partie, auquel cas ledit Accord prend fin soixante
jours apr~s r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu du pr6sent Accord de
base demeurent apr~s la cessation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour
que les travaux d6j5 entrepris et les obligations contract6es en vertu du pr6sent
Accord de base et des Accords de projet connexes soient respectivement ex6cu-
t6s ou honor6s de fagon satisfaisante et pour assurer le retrait en bon ordre du
personnel, des fonds et des biens des Nations Unies (y compris ceux du FENU),
des institutions sp6cialis6es ou de I'AIEA, ou des personnes ex6cutant des services
pour leur compte en vertu du pr6sent Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment nomm6s du Gouver-
nement d'une part et du Fonds d'6quipement des Nations Unies d'autre part ont,
au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord de base.

FAIT h. Ouagadougou le 28 aofit 1981 en deux exemplaires 6tablis en langues
francaise et anglaise'.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds d'6quipement
de la R6publique de Haute-Volta: des Nations Unies

[Signd - Signed]2  [Signj]
Le Ministre par int6rim GALAL MAGDI

Secr6taire ex6cutif

L'accord a 6t6 conclu seulement en frangais, nonobstant ses dispositions.
2 Sign6 par Kyelem - Signed by Dr. Kyelern.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF UPPER
VOLTA AND THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND

WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred
to as the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United
Nations to provide assistance to developing countries in the development of
their economies by supplementing existing sources of capital assistance by
means of grants and loans directed towards the achievement of the accelerated
and self-sustained growth of the economies of those countries and oriented
towards the diversification of their economies, with due regard to the need for
industrial development as a basis for economic and social progress (hereinafter
referred to as the UNCDF "Assistance");

WHEREAS the Government of Upper Volta (hereinafter referred to as the
"Government") may decide to request such Assistance from the UNCDF;

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time to
record the general terms and conditions under which such Assistance could be
provided by the UNCDF to the Government;

Now THEREFORE the Government and the UNCDF (hereinafter referred
to as the "Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly
co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under
which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its develop-
ment activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to as the
"Project") for which the Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for
financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect
to carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services
or other assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity or entities
which may be designated, shall be set forth in a project agreement or other
instrument (hereinafter referred to as the "Project Agreement") to be signed by
the Parties and, as may be appropriate, by an entity or entities designated in
the Project Agreement.

Article I. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request
submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance
shall be made available to the Government in accordance with the applicable
resolutions and decisions of the competent United Nations organs and UNCDF
executive authorities, subject to the availability of the necessary funds to the
UNCDF.

Came into force on 28 August 1981 by signature, in accordance with article ViII (1).
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2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the
UNCDF through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for
Upper Volta, or the Resident Representative of the United Nations Develop-
ment Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") for Upper Volta
or such other authority as may be designated by the UNCDF. Such requests
shall be in the form and in accordance with procedures established by the UNCDF.
The UNCDF and the appropriate authorities of the Government shall, however,
normally communicate through the Resident Co-ordinator or Resident Representa-
tive in connexion with the provision of the Assistance. The Government shall
provide the UNCDF with all appropriate facilities and relevant information to
appraise the request, including an expression of its intent as regards budgetary,
personnel or other support to the Project from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate
project account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of
such Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the authorized
person or entity specified in the Project Agreement and shall be administered in
accordance with this Basic Agreement and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the
UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the
schedule of disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is
necessary to determine the value of one currency in terms of another, such
value shall be determined at the United Nations operational rate of exchange in
effect on the date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date
by which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project
Agreement. The UNCDF may, upon notification to the Government, declare the
Assistance to be null and void if such conditions are not satisfied on or before
the date set forth in the Project Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no
disbursement shall be made from the Account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government

prior to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise
provided in the Project Agreement;

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under
the laws of Upper Volta on the purchase, sale or transfer of goods or services,
or on the importation, manufacture, procurement, supply or ownership
thereof.

7. Upon completion of the Project or in case of its termination under
Article VI of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance
shall revert to the general resources of the UNCDF.

Article III. UTILIZATION OF AssISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization
of the objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement,
including the prompt provision of such funds, facilities, services and other
resources as may be required for the Project.
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2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the
Project will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon
by the Parties and designated for that purpose in the Project Agreement. The
Government shall ensure that the Project will be carried out with due diligence
and efficiency and in conformity with appropriate administrative, technical and
financial practices. The Government shall exert its best efforts to make the most
effective use of the Assistance and shall ensure that the Assistance, including all
goods and services financed out of its proceeds, is utilized exclusively for the
purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the assistance
or to the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The
Parties shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance,
if any, from other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the
Assistance shall be carried out through the entity or entities designated for that
purpose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines.
All such procurement shall also be subject to procedures acceptable to the
UNCDF as may be set forth in the Project Agreement and shall be on the basis of
competitive bidding unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF. Any
service charge relating to such procurement by the entity or entities designated
in the Project Agreement shall be met from the proceeds of the Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds
of the Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as owner-
ship thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between
the Parties, to the Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment,
financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks
including but not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather,
and other causes, during the transit, delivery to the site, installation and use of
such goods and equipment. Vehicles and other movable equipment shall addi-
tionally be insured against collision damage and third party liability. The terms
and conditions of such insurance shall be consistent with sound commercial
practices and shall cover the full delivery value of the goods and equipment.
Such terms and conditions shall provide for the proceeds of the insurance of
imported goods to be payable in a fully convertible currency. Any insurance
proceeds shall be credited to the Account and shall in all respects become sub-
ject to and part of the funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not
create or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or
lien of any kind on the goods, including vehicles and equipment, financed out of
the proceeds of the Assistance provided, however, that this paragraph shall not
apply to any lien created at the time of purchase solely as security for the payment
of the purchase price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the
Assistance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and
information with regard to the progress of the Project, the expenditure of the
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proceeds of the Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation of
respective obligations, and other matters relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps,
records, statements, documents and other information as the UNCDF may request
concerning the Project and any programme or activity to which the Project is
related. The Government shall enable the UNCDF representatives to have ready
access to Project sites, to the goods and services financed out of the proceeds
of the Assistance and to all documents and records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of
the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the
Project (including the cost thereof), and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of such Assistance, and shall have such records
audited annually, in accordance with sound and consistently applied auditing
principles, by auditors acceptable to UNCDF. (If necessary, independent private
auditors acceptable to UNCDF may be retained for a Project and may, upon
agreement of UNCDF, be paid out of the proceeds of the Assistance.) The
Government shall furnish to the UNCDF such records and the report of the audit
thereof not later than six months after the close of the financial year to which the
audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project
and in consultation with the entity or entities designated in the Project Agree-
ment, prepare a final statement covering the total allocation of the Assistance
to the Project and expenditures from the Account. The final statement shall be
audited in accordance with the provisions of paragraph 4 of this Article and trans-
mitted to the UNCDF with the auditor's certificate, within six months after the date
of completion or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project,
make available to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived
from the activities undertaken under the Project including information necessary
for evaluation of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall consult
with and permit inspection of the Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of
any Project or any programme or activity to which the Project is related; the
accomplishment of the purpose of Assistance or the performance by the Parties
of their obligations under this Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of Articles IX (Privileges and immunities) and X (Facilities
for execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 19 July 1976
between the UNDP and the Government' shall apply mutatis mutandis to matters
covered by this Basic Agreement, including matters covered by a Project
Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 311.
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Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the
Government, suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the
effective utilization of the Assistance or the accomplishment of the purpose of
the Project; or (b) continuation of the Assistance would not serve the purpose
for which it was intended. The UNCDF may, in such written notice, indicate
the conditions under which it is prepared to resume its Assistance to the Project.
If any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified in
such notice, or in any subsequent notice, then at any time after the expiration of
such period and if such situation should continue, the UNCDF may by written
notice to the Government terminate the Assistance to the Project.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under
general principles of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to
exercise any right or remedy available to the UNCDF, under this Basic Agree-
ment or otherwise, shall be construed as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or
in part, the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or
relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint the arbitrator or the Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall
continue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the
Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall
survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to
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ensure that work already undertaken and commitments entered into pursuant to
this Basic Agreement and the related Project Agreements are brought to a
satisfactory conclusion, and to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds
and property of the United Nations (including the UNCDF), the Specialized
Agencies or the IAEA, or persons performing services on their behalf under this
Basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and the United Nations Capital Development Fund respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in the French and English languages' at Ouagadougou
this 28th day of August 1981.

For the Government
of Upper Volta:

[KYELEM]

Acting Minister

For the United Nations
Capital Development Fund:

[Signed]

GALAL MAGDI
Executive Secretary

I Notwithstanding its provisions, the Agreement was concluded only in French.
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan,

Reaffirming the friendly relations existing between the States and their
peoples,

Firmly desiring to intensify those relations,
Confirming their interest in encouraging, intensifying and facilitating the

economic and technical cooperation between their two countries, on the basis of
equality and to their mutual benefit,

Desiring to improve the conditions for the development of such cooperation,
Have agreed as follows:
Article 1. The two Contracting Parties will develop and promote their

reciprocal relations of friendship and cooperation in the commercial, economic,
industrial, mining, agricultural and technical fields in the interest of the people
of their two countries.

Article 2. In order to attain the objectives set out in Article 1, the Contracting
Parties will aim at:
(a) The conclusion at official or private level of specific arrangements relating to

projects in the fields set out in Article 1, according to the laws and regula-
tions in force in their respective countries.

(b) Cooperation in the study, the drawing up and/or the implementation of
industrial, mining, agricultural and infrastructural projects and the imple-
mentation of other economic projects of common interest.

(c) The organization of traineeships in industrial, mining and agricultural enter-
prises as well as in technical institutions.

(d) The exchange of know-how, specialised techniques, and documentation
related to them.

(e) The promotion of trade between the two countries.
Article 3. The conditions with regard to projects in the fields mentioned in

Article 1 shall be agreed upon between the nationals concerned of the two coun-
tries, within the framework of the relevant laws and regulations.

Article 4. With the aim of facilitating the establishment of the cooperation
referred to in the present Agreement, the Contracting Parties shall ensure the
provision of the administrative authorisations and necessary facilities within the
framework of the relevant laws and regulations as well as the economic policy in
force in their respective countries.

Came into force on 1 June 1980, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had informed each other in writing of the completion of the required constitutional procedures,
in accordance with article 9 (1).
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Article 5. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall:

(a) Ensure that the seconded experts and members of their families belonging
to their household receive protection of their person and their property;

(b) Levy no taxes or other public charges on payments made from funds of the
Government of the Kingdom of the Netherlands to seconded experts for
services rendered under the projects implemented in accordance with the
present Agreement; the same shall apply to any payments made to firms
carrying out assistance activities within the scope of the present Agreement
on behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands;

(c) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph (a) above
the import and export for the duration of their stay, duty and tax-free and
without providing security, of articles intended for their personal use.

Article 6. The Contracting Parties shall in particular encourage joint
ventures in which nationals of both States take part in accordance with the laws,
rules, and regulations in force in both countries.

Article 7. Each Contracting Party undertakes to facilitate with regard to the
other Contracting Party, to the extent permitted by the former Party's legislation,
the holding on its territory, by the other Contracting Party or by its nationals,
of economic and commercial exhibitions and displays.

Article 8. The Contracting Parties agree to establish a Joint Committee on
economic and technical cooperation composed of representatives of the two
countries.

The Joint Committee shall:

(1) Discuss any matter pertaining to the implementation of the present
Agreement;

(2) Explore the fields in which it considers the cooperation between the two
countries might be broadened;

(3) Make recommendations in cases where the implementation of the Agree-
ment might be furthered.

The Committee shall meet at the request of either Contracting Party, in
principle once a year.

Article 9. (1) The present Agreement shall enter into force on the first day
of the second month following the date on which the Contracting Parties have
informed each other in writing that the procedures constitutionally required
therefor in their respective countries have been complied with, and shall remain
in force for a period of five years.

(2) As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the Kingdom as a whole, unless the notification provided for in
paragraph (1) of this Article provides otherwise.

(3) Unless notice of termination has been given by either Contracting Party
at least six months before the date of the expiry of its validity, the present
Agreement shall be extended tacitly for an indefinite period, each Contracting
Party reserving the right to terminate the Agreement upon notice of at least six
months.
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(4) Any such termination shall have no effect on the fulfilment of contracts
made under the provisions of the present Agreement.

(5) Subject to the period mentioned in paragraph (3) of this Article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate
the application of the present Agreement separately in respect of the Netherlands
Antilles.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized
thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Amman in the English language, on this Fourteenth
day of December 1978.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

C. A. VAN DER KLAAUW A. A. ODEH

DECLARATION MADE UPON SIGNATURE

NETHERLANDS

"In relation to Article 5 of the Agreement on Economic and Technical Co-
operation between the Kingdom of the Netherlands and the Hashemite Kingdom
of Jordan, signed today, the Government of the Kingdom of the Netherlands
wishes to emphasize that the above-mentioned Article does not prejudice other
forms of cooperation nor does it affect existing or future rights of nationals
cooperating within the framework of the present Agreement."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME
HACH1tMITE DE JORDANIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie,

Raffirmant les relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs
peuples,

Fermement d6sireux d'intensifier ces relations,
Raffirmant leur int6r~t h encourager, intensifier et faciliter la coop6ration

6conomique et technique entre leurs deux pays sur la base de l'6galit6 et dans
leur int6rt mutuel,

D6sireux d'am6liorer les conditions de d6veloppement de cette coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les deux Parties contractantes d6velopperont et favori-

seront leurs relations r6ciproques d'amiti6 et de coop6ration dans les domaines
commerciaux, 6conomiques, industriels, miniers, agricoles et techniques, dans
l'int6rat des peuples de leurs deux pays.

Article 2. Afin d'atteindre les objectifs 6nonc6s h l'article premier, les
Parties contractantes oeuvreront en vue de :

a) La conclusion h un niveau officiel ou officieux d'arrangements sp6ciaux rela-
tifs i des projets dans les domaines 6nonc6s h l'article premier, conform6-
ment h la 16gislation et aux r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs;

b) La coop6ration dans les domaines de l'6tude, de l'6tablissement ou de la mise
en ceuvre de projets relatifs h l'industrie, h l'extraction, h l'agriculture ou i
l'infrastructure, et de la mise en oeuvre d'autres projets 6conomiques d'ipt6rt
commun;

c) L'organisation de bourses de formation dans des entreprises industrielles,
d'extraction et agricoles ainsi que dans des 6tablissements techniques;

d) L'6change de connaissances techniques, de techniques sp6cialis6es et de docu-
mentation s'y rapportant;

e) Le d6veloppement du commerce entre les deux pays.

Article 3. Les conditions relatives aux projets dans les domaines mention-
n6s i l'article premier seront d6finies d'un commun accord par les ressortis-
sants int6ress6s des deux pays, dans le cadre de la 16gislation et de la r6glemen-
tation applicables.

Article 4. Afin de faciliter l'instauration de la coop6ration mentionn6e dans
le pr6sent Accord, les Parties contractantes veilleront AL accorder les autorisa-

Entr6 en vigueur le I'juin 1980, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date A laquelle les Parties
contractantes s'6taient inform6es par 6crit de I'accomplissement des procidures constitutionnelles requises,
conform~ment au paragraphe I de I'article 9.
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tions administratives et h fournir les installations nrcessaires dans le cadre de la
16gislation et de la rrglementation applicables, ainsi que de la politique 6conomique
appliqure dans leurs pays respectifs.

Article 5. Le Gouvernement du Royaume hachrmite de Jordanie
a) Veillera i ce que les experts drtachrs et les membres de leur famille habitant

avec eux brnrficient de la protection de leur personne et de leurs biens;

b) Ne percevra ni imp6ts ni autres taxes fiscales sur des paiements effecturs au
moyen de fonds du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas hi des experts
drtachrs, pour services rendus au titre des projets mis en euvre dans le cadre
du present Accord; il en sera de m~me de tout paiement effectu6 h des entre-
prises se livrant h. des activitrs d'assistance dans le cadre du present Accord
pour le compte du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas;

c) Permettra aux personnes visees dans la premiere phrase du paragraphe a
ci-dessus d'importer et d'exporter des articles destinrs h leur usage person-
nel pendant toute la durre de leur srjour, sans devoir acquitter de droits ni
de taxes et sans avoir h verser de garanties.
Article 6. Les Parties contractantes, en particulier, encourageront les entre-

prises en association auxquelles participent des ressortissants des deux Etats,
conformrment h la 16gislation, aux r~gles et a la rrglementation en vigueur
dans les deux pays.

Article 7. Chacune des Parties contractantes s'engage t faciliter pour l'autre
Partie contractante, dans les limites imposres par sa propre 16gislation, l'organi-
sation sur son territoire d'expositions et de manifestations 6conomiques ou com-
merciales par l'autre Partie contractante ou par ses ressortissants.

Article 8. Les Parties contractantes sont convenues de crier une commis-
sion mixte de cooperation 6conomique et technique composre de reprrsentants
des deux pays.

La commission mixte sera chargre de

1) Examiner toute question relative it la mise en oeuvre du present Accord;
2) Rechercher les domaines o6 elle estimera possible de drvelopper la coop6-

ration entre les deux pays;

3) Formuler des recommandations sur les cas oi la mise en euvre de l'Accord
pourrait tre 61argie.

La commission mixte se rrunira h la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante en principe une fois par an.

Article 9. 1) Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant la date h laquelle les Parties contractantes se seront
informres par 6crit de l'accomplissement des procedures constitutionnelles nrces-
saires dans leurs pays respectifs; il restera en vigueur pendant une prriode de
cinq ans.

2) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'appli-
quera . l'ensemble du Royaume, h moins que la notification prrvue au para-
graphe 1 du present article n'en dispose autrement.

3) A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne drnonce
le present Accord au plus tard six mois avant l'expiration de sa validit6, il sera
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reconduit tacitement pour une dur6e illimit~e, chaque Partie contractante se r6ser-
vant le droit de le d6noncer moyennant pr6avis d'au moins six mois.

4) La d6nonciation de l'Accord n'aura aucun effet sur l'ex6cution des
contrats conclus en vertu du pr6sent Accord.

5) Sous r6serve du d6lai pr6vu au paragraphe 3 du pr6sent article, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sera en droit de mettre fin au pr6sent
Accord s6par6ment pour ce qui concerne les Antilles n6erlandaises.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dfment habilit6s h cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Amman, le 14 d6cembre 1978, en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: du Royaume hach6mite de Jordanie:

C. A. VAN DER KLAAUW A. A. ODEH

DtCLARATION FAITE LORS DE LA SIGNATURE
PA YS-BAS

Au sujet de l'article 5 de l'Accord de coop6ration 6conomique et technique
entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume hach6mite de Jordanie, sign6 ce
jour, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas tient h souligner que ledit
article n'interdit pas d'autres formes de coop6ration ni naffecte les droits existants
ou futurs de ressortissants coop6rant dans le cadre du pr6sent Accord.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS
AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON THE MATTER OF
FREE ENTRY-VISAS TO STUDENT EMPLOYEES

I

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 2957

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments
to the Ministry of External Affairs of Canada and has the honour to inform the
Ministry that the Government of the Kingdom of the Netherlands is prepared on
the basis of reciprocity, to issue, free of charge, entry-visas to Canadian student
employees in the field of agriculture or in a general profession.

The Embassy would appreciate it if the Ministry would confirm that the
Government of Canada for its part, is prepared to act in accordance with the
above mentioned reciprocal arrangement and that this note and the Ministry's
reply thereto shall constitute an Agreement between the two Governments on this
matter, which shall enter into force at the date of the Ministry's reply.

The Agreement shall remain in force indefinitely and be subject to termina-
tion by either Government serving six months notice on the other. As regards
the Kingdom of the Netherlands the Agreement shall apply to the Kingdom in
Europe only.

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Department of External Affairs the assurances of its
highest consideration.

Ottawa, June 6, 1979
The Department of External Affairs
Ottawa

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CSR-304

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy
of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt
of its Note No. 2957 of June 6, 1979 and is prepared on the basis of reciprocity,
to issue, free of charge, entry-visas to Netherland student employees in the field
of agriculture or in a general profession.

The Department of External Affairs has the honour to inform the Embassy
that the proposal set forth in the above note, is acceptable to the Government of

' Came into force on 12 June 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes. (With respect to the Netherlands, the Agreement applies to the Kingdom in Europe only.)
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Canada, and that the Embassy's note and this reply shall constitute an Agree-
ment between the two Governments on this matter, which shall enter in force
today.

The Agreement shall remain in force indefinitely and shall be subject to
termination by either Government serving six months notice on the other. As
regards the Kingdom of the Netherlands the Agreement shall apply to the King-
dom in Europe only.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest
consideration.

Ottawa, June 12, 1979
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA RELATIF A LA GRATUITt DES VISAS
D'ENTRtE POUR LES STAGIAIRES

I

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

N, 2957

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires ext6rieures du Canada et a l'honneur de l'informer que le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est prt, h titre de r6ciprocit6, A d6livrer
gratuitement des visas d'entr6e aux stagiaires canadiens de l'agriculture ou d'une
profession g6n6rale.

L'Ambassade serait reconnaissante au Minist~re de confirmer que le Gou-
vernement canadien est, pour sa part, prt h se conformer h l'arrangement
r6ciproque susmentionn6 et que la pr6sente et la r6ponse du Minist~re consti-
tueront, h cet 6gard, un accord entre les deux gouvernements, qui entrera en
vigueur i la date de la r6ponse du Minist~re.

L'Accord demeurera en vigueur ind6finiment et pourra tre d6nonc6 par l'un
ou l'autre des gouvernements moyennant un pr6avis de six mois adress6 t
l'autre. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'Accord ne s'appliquera
qu'au Royaume en Europe.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas, etc.

Ottawa, le 6 juin 1979

Le D~partement des affaires ext6rieures
Ottawa

II

DIPARTEMENT DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CSR-304

Le D6partement des affaires extgrieures prgsente ses compliments h l'Ambas-
sade du Royaume des Pays-Bas, a l'honneur d'accuser r6ception de sa note
no 2957, en date du 6 juin 1979, et est prt, h titre de rgciprocit6, it dglivrer
gratuitement des visas d'entr6e aux stagiaires ngerlandais de l'agriculture ou
d'une profession g6n6rale.

Entr6 en vigueur le 12 juin 1979, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes. (En ce qui concerne les Pays-Bas, I'Accord ne s'applique qu'au Royaume en Europe.)

Vol. 1248. 1-20366



1981 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 213

Le D6partement des affaires ext6rieures a l'honneur d'informer l'Ambas-
sade que la proposition 6nonc6e dans la note susmentionn6e rencontre 'agr6-
ment du Gouvernement canadien et que la note de I'Ambassade et la pr6sente
r6ponse constitueront, cet 6gard, un accord entre les deux gouvernements, qui
entrera en vigueur ce jour.

L'Accord demeurera en vigueur ind6finiment et pourra tre d6nonc6 par l'un
ou I'autre des gouvernements moyennant un pr6avis de six mois adress6 b I'autre.
En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'Accord ne s'appliquera qu'au
Royaume en Europe.

Le D6partement des affaires ext6rieures, etc.

Ottawa, le 12 juin 1979
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CONVENTION' ON THE RECOGNITION OF STUDIES, DIPLOMAS
AND DEGREES IN HIGHER EDUCATION IN THE ARAB
STATES

PREAMBLE

The Arab States, Parties to the present Convention,
Considering the common heritage and the close community, intellectual

and cultural ties which bind them together, and desirous of giving clearer,
concrete expression to the intellectual and cultural co-operation enshrined in the
Arab Cultural Treaty of 21 Dhoul Hydgah 1364 (27 November 1945) and the
Pact of Arab Cultural Unity of 16 Chawal 1383 (29 February 1964), and the
relevant bilateral and multilateral agreements,

Desirous of promoting education and scientific research, strengthening their
co-operation in those areas and making good use of human resources, with the
aim of achieving economic, social and cultural development and maximum integra-
tion of the area and of preserving their cultural identity,

Convinced of the necessity of ensuring the recognition of studies, diplomas
and degrees in higher education with a view to facilitating the mobility of students,
members of the teaching profession, and other specialists and research workers
within the region, and being aware of the need to develop education, to promote
access thereto and improve its quality and to promote lifelong education,

Convinced that, on account of the diversity and complexity of programmes
of study, it is desirable that the recognition of stages of training completed should
take into account not only the diplomas and degrees obtained but also the
courses of studies followed and the knowledge and experience acquired,

Resolved to organize their co-operation and strengthen it in respect of recog-
nition of studies, diplomas and degrees of higher education by means of a con-
vention which would be the starting point for concerted, dynamic action carried
out, in particular, through national, bilateral, subregional and regional bodies set
up for that purpose,

Expressing the hope that this Convention will be a step towards more wide-
ranging action leading to an international convention between all the Member
States of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,

Have agreed as follows:

I. DEFINITIONS

Article 1. 1. For the purpose of the present Convention the "recognition"
of a certificate, qualification, diploma or degree of higher education obtained in
one of the Contracting States means its acceptance by the competent authorities

Came into force on 7 August 1981 in respect of the following two States, i.e., one month after they had
deposited their instruments of ratification, in accordance with article 18. The instruments of ratification were
deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Iraq ................................................... 16 M ay 1980
M orocco ............................................... 7 July 1981
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of another Contracting State and the granting to the holder of the rights enjoyed
by persons possessing a certificate, qualification, diploma or degree issued by that
State with which the certificate, qualification, diploma or degree obtained in the
first Contracting State is comparable. Such rights extend to either the pursuit of
studies, or the practice of a profession, or both, according to the applicability of
the recognition.

(a) Recognition by a Contracting State of a certificate, qualification, diploma or
degree awarded by another Contracting State with a view to undertaking or
pursuing studies at the higher level shall entitle the holder to enter the higher
educational and research institutions of any other Contracting State under
the same conditions as those applying to holders of a similar certificate,
qualification, diploma or degree issued in the Contracting State concerned.
Such recognition does not exempt the holder of the certificate, qualification,
diploma or degree from complying with the other conditions laid down by
the law or with the regulations governing admission to higher educational
institutions.

(b) A Contracting State which recognizes a certificate, qualification, diploma
or degree enabling the holder to practise a profession thereby recognizes the
holder's technical ability and confers on him rights and obligations identical
to those which he would have if he obtained such a certificate, qualification,
diploma or degree directly in that State with a view to the practice of the same
profession. Such recognition does not exempt the holder of the certificate,
qualification, diploma or degree from complying with the other conditions laid
down by the law in force in each State or conditions for the practice of the
profession concerned which may be laid down by the competent governmental
or professional authorities.

2. For the purposes of the present Convention:

(a) "Secondary education" means that stage of studies of any kind which
follows primary, elementary, preparatory or intermediate education and the aims
of which may include preparing pupils for higher education;

(b) "Higher education" means all types of education and research at post-
secondary level. Such education is open to all persons who have obtained a diploma
or certificate attesting that they have successfully completed their education at
the secondary level or at an equivalent level in accordance with the conditions
laid down for that purpose by the State concerned.

3. For the purpose of the present Convention, "partial studies" means any
education of which the duration or the content is partial by comparison with the
norms prevailing in the institution in which it was acquired. Recognition by a
Contracting State of partial studies pursued in an institution situated in the terri-
tory of another Contracting State and recognized by that State may be granted
in accordance with the educational level reached by the student in the opinion
of the State granting recognition.

II. AIMS

Article 2. 1. The Contracting States solemnly declare their firm resolve
to co-operate closely with a view to:
(a) Enabling the educational resources available to them to be used as effectively

as possible in the interests of all the Contracting States, and, for this purpose:
Vol. 1248, 1-20367
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(i) To adopt terminology and evaluation criteria as similar as possible,
especially as regards the harmonization of the names of diplomas and
degrees and of stages of study, in order to simplify the application of a
system which will ensure the comparability of credits, subjects of study
and diplomas;

(ii) To improve the system for the exchange of information regarding the
recognition of studies, diplomas and degrees;

(iii) To co-ordinate the entrance requirements of the educational institu-
tions of each country;

(iv) To adopt a dynamic approach in matters of admission to further stages
of study, bearing in mind not only knowledge acquired, as attested by
diplomas and degrees, but also the individual's experience and achieve-
ments, so far as these may be deemed acceptable by the competent
authorities;

(v) To adopt flexible criteria for the evaluation of partial studies, based
on the educational level reached and on the content of the courses
taken, bearing in mind the interdisciplinary character of knowledge at
university level;

(vi) To make their higher educational institutions as widely accessible as
possible to students from any of the Contracting States;

(vii) To recognize the studies, diplomas and degrees of such persons, and to
encourage exchanges and the greatest possible freedom of movement
of teachers, students and research workers in the region;

(viii) To alleviate the difficulties encountered by those returning home after
completing their education abroad, so that their reintegration into the
life of the country may be achieved in the manner most beneficial both
to the community and to the development of their own personality;

(b) Constantly improving higher education curricula in the Contracting States
through planning and continuous evaluation so as to take account of the
personality and identity of the Arab nation, of development requirements
and of the recommendations made by the competent organs of UNESCO,
ALECSO and the Association of Arab Universities concerning the con-
tinuous improvement of the quality of education, the promotion of lifelong
education and the democratization of education;

(c) Promoting the widest and most effective use of human resources so as to
contribute to the acceleration of the development of the countries concerned
whilst at the same time avoiding the "brain drain" from the Arab States;

(d) Promoting interregional co-operation in the matter of the recognition of
studies and academic qualifications.

2. The Contracting States agree to take all necessary steps at the national,
bilateral and multilateral levels, in particular by means of bilateral, subregional,
regional or other agreements, agreements between universities or other higher
educational institutions and arrangements with the competent national or interna-
tional organizations and other bodies, with a view to the progressive attainment
of the goals defined in the present article.
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III. UNDERTAKINGS FOR IMMEDIATE APPLICATION

Article 3. 1. For the purpose of the continuation of studies and direct
admission to the subsequent stages of training in higher educational institutions
situated in their territories, each of the Contracting States recognizes, under the
same academic conditions as those applicable to its nationals, secondary school
leaving certificates issued in the other Contracting States, provided their posses-
sion qualifies the holders for direct admission to the subsequent stages of training
in higher educational institutions situated in the territories of those Contracting
States.

2. Admission to a given higher educational institution may, however, be
dependent on the availability of places, and on compatibility with the host
country's planning and development needs.

Article 4. Each of the Contracting States agrees to take all necessary steps
with a view to:
(a) Recognizing, for the purpose of the immediate pursuit of studies and admission

to the subsequent stages of training in higher educational institutions situated
in its territory and under the conditions applicable to its nationals, academic
qualifications obtained in a governmental higher educational institution
situated in the territory of another Contracting State and recognized by it,
denoting that a full course of studies at the higher level has been completed to
the satisfaction of the competent authorities, taking into account the relevant
provisions of the preceding articles;

(b) Endeavouring to establish the procedures, criteria and methods for recognizing
degrees and diplomas awarded by higher educational institutions situated in the
other Contracting States, as well as recognizing, for the purpose of the pursuit
of studies, periods of study and partial studies in such institutions;

(c) Endeavouring to apply the provisions of paragraph (b) of the present Article
to the studies, diplomas, degrees and qualifications awarded by regional
higher educational institutions, under the authority of the League of Arab
States or any other Arab intergovernmental organization.

Article 5. Each Contracting State agrees to take the necessary steps to
ensure as far as possible that certificates, diplomas, degrees or qualifications
issued by the competent authorities of the other Contracting States are effectively
recognized for the purpose of practising a profession, in accordance with Arti-
cle 1, paragraph 1.

Article 6. 1. Any person, of whatever political or legal status, who has
followed studies in one of the Contracting States shall be entitled to benefit from
the provisions of Articles 3, 4 and 5, provided this is not contrary to the laws
and international legal obligations of the host country.

2. Without prejudice to the provisions contained in Article 20 of the present
Convention, any national of a Contracting State who has obtained in the territory
of a non-Contracting State one or more certificates, qualifications, diplomas or
degrees similar to those defined in Articles 3, 4 and 5 above may avail himself of
those provisions which are applicable, on condition that the certificates, qualifica-
tions, diplomas or degrees in question have been recognized in his home country
and in the country in which he wishes to continue his studies or practise a
profession.
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IV. MACHINERY FOR IMPLEMENTATION

Article 7. The Contracting States shall endeavour to attain the goals defined
in Article 2 and shall ensure that the agreements set forth in Articles 3, 4 and 5
above are put into effect by means of:

(a) National bodies;
(b) The Regional Committee, which will seek the co-operation of the existing

competent regional institutions, and in particular the Arab Educational,
Cultural and Scientific Organization and the Association of Arab Universities;

(c) Bilateral or subregional bodies.

Article 8. 1. The Contracting States recognize that the attainment of the
goals and the execution of the agreements defined in the present Convention will
require, at the national level, close co-operation and co-ordination of the efforts
of a variety of national authorities whether governmental or non-governmental,
particularly universities and other educational institutions. They therefore agree
to entrust the study and solution of the problems involved in the application of
the present Convention to appropriate national bodies, with which the sectors
concerned will be associated, and to take all the administrative measures
required to speed up the functioning of these national bodies effectively.

2. Every national body shall have at its disposal the necessary means to
enable it either to collect, process and file all information of use to it in its
activities relating to studies, diplomas and degrees in higher education, or to
obtain the information it requires in this connection at short notice from a separate
national documentation centre.

Article 9. 1. A Regional Committee of Contracting States composed of
representatives of all the Contracting States is hereby set up and its secretariat
entrusted to the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization in co-operation and co-ordination with the Arab
Educational, Cultural and Scientific Organization and the Association of Arab
Universities. UNESCO, ALECSO, the Association of Arab Universities, and any
other international governmental or non-governmental organization designated by
the Committee shall be permitted to be represented at its meetings.

2. The function of the Committee of Contracting States shall be to promote
and extend the application of the present Convention. It shall receive and
examine the periodic reports which the Contracting States shall communicate to
it on the progress made and the obstacles encountered by them in the application
of the Convention and also the studies carried out by its secretariat on the said
Convention. The Contracting States undertake to submit to the Committee their
reports at least once every two years.

3. The Regional Committee shall assist the institutions of higher education
in the Contracting States in carrying out at their request self-evaluation in
regard to this Convention at least once every five years, in accordance with a
system to be established by the Committee for this purpose. The Committee
shall also address recommendations of a general or individual character to the
Contracting States.

4. The Regional Committee shall undertake the necessary studies required
to adapt the objectives of this Convention in accordance with the evolving
requirements of social, cultural and economic development in the Contracting
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States, and shall submit its recommendations to them; these recommendations
shall take effect after their approval by not less than two-thirds of the Contracting
States.

5. The secretariat of the Committee of Contracting States shall co-
operate with national bodies to obtain the information needed by them in their
activities.

6. The Regional Committee shall be entitled to propose to Contracting States
plans and procedures for implementing the Convention and co-ordinating its
practical application by the Contracting States and UNESCO.

Article 10. The Regional Committee shall meet for the first time three months
after six States have deposited their instrument of ratification. It shall elect its
Chairman and adopt its Rules of Procedure. It shall set up the technical organs
and bodies needed for the accomplishment of its work and shall define their
competence and powers. It shall meet at least once every year and whenever
necessary.

Article 11. The Contracting States may entrust bilateral, subregional or
regional bodies already in existence or set up for the purpose with the task of
studying, and contributing to the solution of, the problems involved in the applica-
tion of the present Convention at the bilateral, subregional or regional levels.

V. DOCUMENTATION

Article 12. 1. The Contracting States shall periodically engage in wide
exchanges of information and documentation pertaining to studies, diplomas and
degrees in higher education.

2. They shall endeavour to promote the development of methods and means
for collecting, processing, filing and disseminating all the necessary information
pertaining to the recognition of studies, certificates, qualifications and degrees
in higher education, while taking into account the methods and means used
and information collected in this respect by the various national, regional and
international agencies, especially the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Arab Educational, Cultural and Scientific Organization
and the Association of Arab Universities.

VI. CO-OPERATION WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Article 13. The Regional Committee shall make all the necessary arrange-
ments for associating the competent international organizations, both govern-
mental and non-governmental, with its efforts to ensure that the present Con-
vention is applied as fully as possible. For this purpose it shall conclude the
appropriate agreements and arrangements with them.

VII. INSTITUTIONS OF HIGHER EDUCATION UNDER THE AUTHORITY
OF A CONTRACTING STATE BUT SITUATED OUTSIDE ITS TERRITORY

Article 14. The provisions of the present Convention apply to studies
pursued in, and to certificates, qualifications, diplomas and degrees obtained
from, any institution of higher education which is affiliated to an institution
under the authority of a Contracting State and which is situated outside its terri-
tory, within the limits authorized by the provisions in force in each of the Con-
tracting States.
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VIII. RATIFICATION, ACCESSION AND ENTRY INTO FORCE

Article 15. The present Convention shall be open to the signature and
ratification of Arab States members of the League of Arab States and of UNESCO,
and of any other State member of the League of Arab States and of any other
State belonging to the Arab States region as defined by UNESCO.

Article 16. 1. Other States which are members of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization may be authorized to accede
to this Convention.

2. Any such request should be communicated to the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, who shall
transmit it to the Contracting States at least three months before the meeting
of the Regional Committee.

3. The Committee shall meet as an ad hoc committee to take a decision
concerning the request. Its members shall be given specific authorization by
their governments to that effect. Decisions in such cases shall be by a two-thirds
majority of the Contracting States.

4. This procedure shall apply only when a majority of the States referred to
in Article 15 has ratified the Convention.

Article 17. Ratification of the present Convention or accession to it shall
be effected by depositing an instrument of ratification or accession with the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

Article 18. The present Convention shall enter into force one month after
two States have deposited their instrument of ratification, but solely with respect
to the States which have deposited their instruments of ratification. It shall enter
into force for each other State one month after that State has deposited its
instrument of ratification or accession.

Article 19. 1. The Contracting States shall have the right to denounce the
present Convention.

2. The denunciation shall be signified by an instrument in writing deposited
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

3. The denunciation shall take effect 12 months after the instrument of
denunciation has been received. It shall have no retroactive effects, nor shall
it affect the recognition of studies, qualifications, diplomas or degrees which has
taken place in accordance with the provisions of the Convention when the State
denouncing the Convention was still bound thereby. Such recognition shall con-
tinue to have its full effect after the denunciation has become effective.

Article 20. This Convention shall not affect in any way the treaties and con-
ventions already in force between the Contracting States or the national legisla-
tion adopted by them in so far as such treaties, conventions and legislation offer
greater advantages than those provided for in the present Convention.

Article 21. The Director-General of the United Nations Educational
Scientific and Cultural Organization shall inform the Contracting States and the
other States mentioned in Articles 15 and 16 and also the United Nations of the
deposit of all the instruments of ratification or accession referred to in Article 17
as well as of the denunciations provided for in Article 19.
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Article 22. In conformity with Article 102 of the United Nations Charter,
the present Convention shall be registered with the Secretariat of the United
Nations at the request of the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

IN FAITH THEREOF the undersigned representatives, being duly authorized
thereto, have signed the present Convention.

DONE at Paris, this 22nd day of Muharram 1399 (22 December 1978) in the
Arabic, English and French languages, the three texts being equally authoritative,
in a single copy which shall be deposited in the archives of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization. A certified true copy shall be
sent to all the States referred to in Articles 15 and 16 and to the United Nations.
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CONVENTION' SUR LA RECONNAISSANCE DES tTUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE L'ENSEIGNEMENT SUPE-
RIEUR DANS LES ETATS ARABES

PRtAMBULE

Les Etats arabes, parties h la pr~sente Convention,
Consid6rant le patrimoine commun et les liens 6troits - communautaires,

intellectuels et culturels - qui les unissent, et d6sireux d'affirmer et de r~aliser
la cooperation intellectuelle et culturelle pr~vue par le Trait6 culturel arabe du
21 Dhoul Hydgah 1364 (27 novembre 1945) et le Pacte de l'unit6 culturelle arabe
du 16 Chawal 1383 (29 f~vrier 1964), ainsi que les accords bilat6raux et multila-
t~raux pertinents,

D6sireux de promouvoir 1'6ducation et la recherche scientifique, de renfor-
cer la collaboration existant entre eux dans ces domaines, comme de mettre h
profit les ressources humaines en vue de r6aliser le d6veloppement 6cono-
mique, social et culturel, ainsi que l'int6gration r~gionale les plus larges et de
sauvegarder leur identit6 culturelle,

Convaincus de la n~cessit6 d'assurer la reconnaissance des 6tudes, des
dipl6mes et des grades de l'enseignement sup6rieur pour faciliter la mobilit6 des
6tudiants, des membres de la profession enseignante et d'autres sp~cialistes
et chercheurs dans le cadre de la r6gion, et conscients du besoin de d6velopper
l'enseignement et de favoriser l'acc~s i l'ducation, d'en am~liorer la qualit6 et
de promouvoir l'6ducation permanente,

Convaincus qu'en raison de la diversit6 et de la complexit6 des enseigne-
ments il est preferable, lors de la reconnaissance des 6tapes de formation accom-
plies, de tenir compte non seulement des dipl6mes et des grades obtenus mais
6galement des 6tudes poursuivies et des connaissances ainsi que de 1'exp6-
rience acquises,

R6solus organiser leur collaboration et h la renforcer en matibre de recon-
naissance des 6tudes, des dipl6mes et des grades de l'enseignement sup6rieur
par la voie d'une Convention qui marquera le point de d6part d'une action dyna-
mique concert6e, men6e notamment par le moyen de m6canismes nationaux,
bilat6raux, sous-r6gionaux et r6gionaux existant d6jh ou cr66s h cet effet,

Exprimant le veu que cette Convention constitue une 6tape en vue d'une
action plus globale qui d6boucherait sur une Convention internationale entre
l'ensemble des Etats membres de l'Organisation des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture,

Sont convenus de ce qui suit:

Entr6e en vigueur le 7 aofit 1981 it I'6gard des deux Etats suivants, soit un mois apr~s le d6p6t de leurs
instruments de ratification, conform6ment A l'article 18. Les instruments de ratification ont 6t6 d6pos6s comme
suit

Date du defpOt
de l'instrument

Etat de ratification
Iraq .................................................. 16 m ai 1980
M aroc ................................................ 7 juillet 1981
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I. DFINITIONS

Article premier. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par
<< reconnaissance >> d'un dipl6me, titre ou grade de I'enseignement suprieur
obtenu dans l'un des Etats contractants, son acceptation par les autorit~s comp&
tentes d'un autre Etat contractant et l'octroi h son titulaire de droits dont b~n6-
ficient les personnes justifiant d'un dipl6me, titre ou grade d6cern6 par cet Etat
auquel le dipl6me, titre ou grade obtenu dans le premier Etat contractant est
comparable. Suivant la port6e donn6e hi la reconnaissance, ces droits ont trait
soit h la poursuite des 6tudes, soit h 1'exercice d'une activit6 professionnelle,
soit i ces deux fins h la fois.

a) La reconnaissance par un Etat contractant d'un dipl6me, titre ou grade d61ivr6
par un autre Etat contractant en vue d'entreprendre ou de poursuivre des
6tudes de niveau sup6rieur permettra au titulaire int6ress6 d'6tre admis dans les
institutions d'enseignement sup6rieur et de recherche de tout autre Etat con-
tractant dans les mames conditions que celles applicables aux titulaires du
dipl6me, titre ou grade similaire d61ivr6 dans l'Etat contractant int6ress6.
Cette reconnaissance n'a pas pour effet de dispenser le titulaire du dipl6me,
titre ou grade de satisfaire aux autres conditions d6coulant de la loi ou des
r~glements r6gissant l'admission aux 6tablissements d'enseignement sup6rieur.

b) L'Etat contractant qui reconnait un dipl6me, titre ou grade universitaire
permettant it son titulaire d'exercer une certaine activit6 professionnelle,
reconnait en mme temps sa capacit6 technique et lui confere des droits et
obligations identiques h ceux qui d6couleraient de l'obtention directe de ce
dipl6me, titre ou grade universitaire dans 1'Etat en question en vue de l'exercice
de la m~me profession. Cette reconnaissance n'a pas pour effet, toutefois,
de dispenser le titulaire du dipl6me, titre ou grade universitaire, de satisfaire
aux autres conditions qui d6coulent de la 16gislation en vigueur dans chaque
Etat contractant ou qui pourraient 6tre prescrites par les autorit~s gouverne-
mentales ou professionnelles comptentes pour organiser l'exercice de l'acti-
vit6 professionnelle dont il s'agit.

2. Aux fins de la pr6sente Convention:
a) On entend par ,, enseignement secondaire ,, 1'6tape des 6tudes, de

quelque genre que ce soit, qui fait suite l'enseignement primaire, 616mentaire
et pr6paratoire ou moyen et qui peut avoir, entre autres buts, celui de pr6parer
h l'enseignement sup6rieur;

b) On entend par <, enseignement sup6rieur ,, tous les types d'enseignement
et de recherche du niveau postsecondaire. Cet enseignement est ouvert h toute
personne ayant obtenu un dipl6me, titre ou certificat de fin d'6tudes secondaires
ou 6quivalentes, dans les conditions prevues a cet effet par l'Etat int6ress6.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par < 6tudes partielles ,
toute formation qui, selon les normes en vigueur dans l'6tablissement o6s elle a
6t6 acquise, est incomplete sur le plan de sa dur6e ou du contenu. La reconnais-
sance par un Etat contractant des 6tudes partielles faites dans un 6tablissement
situ6 sur le territoire d'un autre Etat contractant et reconnu par lui peut &tre
octroy6e en fonction du niveau de formation atteint par l'int6ress6 selon l'Etat
qui accorde la reconnaissance.
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II. OBJECTIFS
Article 2. 1. Les Etats contractants affirment solennellement leur ferme

r6solution de coop6rer 6troitement en vue de :
a) Permettre la meilleure utilisation possible dans l'int6rt de tous les Etats

contractants de leurs ressources disponibles en mati~re de formation et h cette
fin,

i) D'adopter des crit~res d'6valuation et une terminologie, notamment
en ce qui concerne l'unification des noms des dipl6mes et des 6tapes
d'6tudes, aussi proches que possible, afin de rendre plus ais6e l'appli-
cation d'un syst~me propre i assurer la comparabilit6 des unit6s de
valeurs, des mati~res d'6tude et des dipl6mes;

ii) De perfectionner le syst~me d'6change d'informations concernant la
reconnaissance des 6tudes et des dipl6mes;

iii) De coordonner les conditions d'admission aux institutions d'enseigne-
ment de chacun des pays;

iv) D'adopter, aux fins d'admission aux 6tapes d'6tudes ult6rieures, une con-
ception dynamique qui tiendrait compte non seulement des connais-
sances attest6es par les dipl6mes obtenus, mais 6galement des exp6riences
et des r6alisations personnelles, dans la mesure o6i celles-ci peuvent 6tre
jug6es valables par les institutions comptentes;

v) D'adopter, aux fins d'6valuation des 6tudes partielles, des crit~res
souples, fond6s sur le niveau de formation atteint et sur le contenu des
programmes suivis, et tenant compte du caractire interdisciplinaire des
connaissances au niveau de l'enseignement sup6rieur;

vi) D'ouvrir aussi largement que possible l'acc~s de leurs 6tablissements
d'enseignement sup6rieur aux 6tudiants en provenance de 'un quelconque
des Etats contractants;

vii) - De reconnattre les 6tudes et dipl6mes de ces personnes,
- De faciliter les 6changes et la plus large mobilit6 des membres du

corps enseignant, des 6tudiants et chercheurs de la r6gion;

viii) D'aplanir les difficult6s que rencontrent lors de leur retour dans leur pays
d'origine les personnes qui compltent leur formation t l'6tranger pour que
leur r6int6gration i la vie nationale se fasse dans les conditions les plus
avantageuses pour le d6veloppement de la communaut6 ainsi que pour
1'6panouissement de leur personnalit6;

b) R6aliser dans les Etats contractants une am6lioration continue de l'enseigne-
ment sup6rieur grAce it une planification et une 6valuation continue, en tenant
compte de la personnalit6 et de l'identit6 de la Nation Arabe, des imp6ra-
tifs du d6veloppement et en s'inspirant des recommandations formul6es par
les organes comptents de I'UNESCO, de I'ALECSO et de l'Association des
universit6s arabes en ce qui concerne l'am61ioration continue de la qualit6
de l'enseignement, la promotion de l'6ducation permanente et la d6mocrati-
sation de 1'6ducation;

c) Favoriser l'utilisation la plus large et la plus efficace des ressources humaines
en vue de contribuer h l'acc6l6ration du d6veloppement des pays int6ress6s,.
tout en 6vitant la fuite des talents des Etats arabes;
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d) Promouvoir la cooperation interr~gionale en mati~re de reconnaissance des
6tudes et des qualifications acad~miques.

2. Les Etats contractants s'engagent h prendre toutes mesures n6cessaires
sur les plans national, bilat6ral, multilat6ral, notamment par le moyen d'accords
bilat6raux, sous-r6gionaux, r6gionaux ou autres, ainsi que par la voie d'accords
entre universit6s ou autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur et par voie
d'arrangements avec les organisations et organismes nationaux ou internationaux
comptents, en vue d'atteindre progressivement les objectifs d6finis au pr6sent
article.

III. ENGAGEMENTS DE PORTE IMMtDIATE

Article 3. 1. Chaque Etat contractant reconnait, dans les mmes condi-
tions scientifiques que celles applicables h ses nationaux aux fins de la poursuite
des 6tudes et de l'admission directe aux 6tapes suivantes de formation dans les
tablissements d'enseignement sup6rieur situ6s sur son territoire, les dipl6mes de

fin d'6tudes secondaires d6livr6s dans les autres Etats contractants it condition
que leur possession confere aux titulaires les qualifications requises pour tre
admis directement aux 6tapes suivantes de formation dans les 6tablissements
d'enseignement sup6rieur situ6s dans les territoires de ces Etats contractants.

2. Toutefois, l'admission dans un 6tablissement d'enseignement sup6rieur
pourra tre subordonn6e h la condition qu'il y existe des places disponibles et
qu'elle soit compatible avec les imp6ratifs de la planification et du d6veloppement
dans le pays d'accueil.

Article 4. Chaque Etat contractant s'engage t prendre toutes les mesures
n6cessaires afin :
a) De reconnaitre, en vue de la poursuite imm6diate des 6tudes et de l'admis-

sion aux 6tapes suivantes de formation dans les 6tablissements d'enseignement
sup6rieur situ6s sur son territoire et dans les conditions applicables aux
nationaux, les qualifications scientifiques obtenues dans un 6tablissement
d'enseignement sup6rieur gouvernemental situ6 sur le territoire d'un autre Etat
contractant et reconnu par lui, attestant qu'une 6tape complete d'6tudes dans
l'enseignement sup6rieur a 6t6 accomplie ht la satisfaction des autorit6s compe-
tentes, compte tenu des dispositions pertinentes des articles pr6c6dents;

b) De s'efforcer d'6tablir les modalit6s, crit~res et m6thodes qui permettent de
consid6rer la reconnaissance des dipl6mes accord6s par les tablissements
d'enseignement sup6rieur situ6s sur le territoire des autres Etats contractants
et la reconnaissance, aux fins de la poursuite des 6tudes, des 6tapes d'6tudes
et des 6tudes partielles effectu6es dans ces 6tablissements;

c) De s'efforcer d'appliquer les dispositions de l'alin6a b du pr6sent article en ce
qui concerne les 6tudes, les dipl6mes et les grades conf6r6s par les 6tablis-
sements r6gionaux d'enseignement sup6rieur qui d6pendent de la Ligue des
Etats arabes ou de toute autre organisation intergouvernementale arabe.

Article 5. Chaque Etat contractant s'engage h prendre les mesures n6ces-
saires pour rendre effective, autant que possible, la reconnaissance, en vue de
l'exercice d'une profession, conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier,
des dipl6mes, titres ou grades d'enseignement sup6rieur conf6rs par les autorit6s
comptentes des autres Etats contractants.
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Article 6. 1. Le b6n6fice des articles 3, 4 et 5 est acquis it toute personne
qui a poursuivi des 6tudes dans l'un des Etats contractants, quel que soit le
statut juridique ou politique de la personne, i condition que cela ne soit pas
incompatible avec les lois en vigueur dans le pays h6te ou avec ses obligations
juridiques internationales.

2. Sans pr6judice des dispositions de l'article 20 de la pr6sente Conven-
tion, tout ressortissant d'un Etat contractant qui a obtenu sur le territoire d'un
Etat non contractant un ou plusieurs dipl6mes, titres ou grades similaires h ceux
qui sont vis6s aux articles 3, 4 et 5 peut se pr6valoir de celles de ces disposi-
tions qui sont applicables, it condition que les dipl6mes, titres ou grades dont il
s'agit aient 6t6 reconnus dans son pays d'origine, et dans le pays dans lequel il
souhaite continuer ses 6tudes ou exercer sa profession.

IV. MCANISMES DE MISE FN CEUVRE

Article 7. Les Etats contractants poursuivent la r~alisation des objectifs
d~finis h l'article 2 et assurent l'ex6cution des engagements pr6vus aux articles 3,
4 et 5 qui precedent, au moyen:
a) D'organismes nationaux,
b) Du Comit6 r6gional qui recherchera la collaboration des institutions r6gionales

comptentes existantes et notamment de l'Organisation arabe pour l'6ducation,
la culture et la science et de l'Association des universit6s arabes,

c) D'organismes bilat6raux ou sous-r6gionaux.
Article 8. 1. Les Etats contractants reconnaissent que la rdalisation des

objectifs et l'ex6cution des engagements d6finis h la prdsente Convention exigent,
sur le plan national, une cooperation et une coordination 6troites des efforts
d'autorit~s nationales diverses, gouvernementales ou non gouvernementales,
notamment les universit6s et autres institutions 6ducatives. Ils s'engagent en con-
s6quence t confier l'6tude et la solution des questions relatives it l'application de
la pr6sente Convention h des organismes nationaux appropri6s auxquels les
secteurs int6ress6s seront associ6s, et i prendre toutes mesures administratives
n6cessaires pour acc616rer de fagon efficace le fonctionnement de ces organismes
nationaux.

2. Tout organisme national devra disposer des moyens n6cessaires pour lui
permettre soit de recueillir, d'analyser et de classer lui-m~me toutes informations
utiles h ses activit6s concernant les 6tudes et dipl6mes de l'enseignement sup~rieur,
soit d'obtenir dans les plus brefs d6lais, d'un centre national de documentation
distinct, les renseignements dont il pourrait avoir besoin dans ce domaine.

Article 9. 1. Il est institu6 un Comit6 r6gional compos6 des repr6sentants
de tous les Etats contractants et dont le secr6tariat est confi au Directeur g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture en
liaison et en coop6ration avec l'Organisation arabe pour l'ducation, la culture
et la science et l'Association des universit6s arabes. L'UNESCO, I'ALECSO,
l'Association des universit6s arabes ainsi que toutes autres organisations interna-
tionales gouvernementales ou non gouvernementales d6sign6es par le Comit6
pourront se faire repr6senter i ses reunions.

2. Le Comit6 des Etats contractants a pour mission de promouvoir et d'6ten-
dre l'application de la pr6sente Convention. I regoit et examine les rapports
p6riodiques que les Etats contractants lui communiquent sur les progr~s r6alis6s
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et les obstacles rencontr6s par eux dans l'application de la Convention, ainsi que
les 6tudes tablies par son secretariat sur ladite Convention. Les Etats contrac-
tants s'engagent h soumettre un rapport au Comit6 au moins une fois tous les
deux ans.

3. Le Comit6 r6gional, aide les 6tablissements d'enseignement sup6rieur
des Etats contractants A effectuer h leur demande, au moins une fois tous les
cinq ans, une auto-6valuation relative cette Convention selon un syst~me 6tabli
A cet effet par le Comit6. Ce dernier adresse aux Etats contractants des recom-
mandations de caract~re g6n6ral ou individuel.

4. Le Comit6 r6gional entreprend les 6tudes n6cessaires pour adapter les
objectifs de la pr6sente Convention h l'6volution des besoins du d6veloppement
social, culturel et 6conomique dans les Etats contractants, et il adresse h ces
Etats des recommandations qui prennent effet lorsqu'elles ont 6 approuv6es
par les deux tiers au moins des Etats contractants.

5. Le secr6tariat du Comit6 des Etats contractants coop~re avec les orga-
nes nationaux afin d'obtenir les renseignements dont ils ont besoin dans le cadre
de leurs activit6s.

6. Le Comit6 r6gional est habilit6 i proposer aux Etats contractants des
plans et des proc6dures pour la mise en oeuvre de la Convention et la coordina-
tion de son application pratique par les Etats contractants et par I'UNESCO.

Article 10. Le Comit6 r6gional se r6unit pour la premiere fois trois mois apr~s
le d6p6t par six Etats de leur instrument de ratification. I1 61it son pr6sident et
adopte son r~glement int6rieur. I1 cr6e les organes et organismes techniques
n6cessaires h l'accomplissement de sa mission et d6finit leur comptence et
leurs pouvoirs. I1 se r6unit au moins une fois par an et toutes les fois que cela
est n6cessaire.

Article 11. Les Etats contractants pourront confier h des organismes bila-
t6raux, sous-r6gionaux ou r6gionaux d6j existants, ou sp6cialement institu6s A
cet effet, le soin d'6tudier les probl~mes que pose, sur le plan bilat6ral, sous-
r6gional ou r6gional, l'application de la pr6sente Convention et d'en promouvoir
la solution.

V. DOCUMENTATION

Article 12. 1. Les Etats contractants proc6deront r6guli~rement entre
eux h de larges 6changes d'informations et de documentation relatives aux 6tudes
et dipl6mes de l'enseignement sup6rieur.

2. Ils s'efforceront de promouvoir le d6veloppement des m6thodes et m6ca-
nismes permettant de collecter, d'analyser, de classer et de diffuser les informa-
tions utiles relatives A la reconnaissance des 6tudes, titres, grades et dipl6mes de
l'enseignement sup6rieur en tenant compte des m6thodes et m6canismes utilis6s
et des informations r6unies par les organismes nationaux, r6gionaux et interna-
tionaux, et notamment par l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation arabe pour l'6ducation, la culture et la
science et l'Association des universit6s arabes.

VI. COOPERATION AVEC LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Article 13. Le Comit6 r6gional prendra toutes dispositions utiles pour asso-
cier a ses efforts visant it assurer la meilleure application possible de la pr6sente
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Convention les organisations internationales, gouvernementales et non gouverne-
mentales comptentes. I1 conclura avec elles, L cet effet, les accords et arran-
gements appropri6s.

VII. ETABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR SOUMIS A L'AUTORITt

D'UN ETAT CONTRACTANT MAIS SITUtS EN DEHORS DE SON TERRITOIRE

Article 14. Les dispositions de la prdsente Convention s'appliquent aux
6tudes poursuivies, aux dipl6mes, titres ou grades obtenus dans tout 6tablisse-
ment d'enseignement sup6rieur qui est affili6 h un tablissement soumis h l'auto-
rit6 d'un Etat contractant et est situ6 en dehors de son territoire dans les limites
autoris6es par les dispositions en vigueur dans chacun des Etats contractants.

VIII. RATIFICATION, ADHE-SION ET ENTREE EN VIGUEUR

Article 15. La pr6sente Convention est ouverte h la signature et h la rati-
fication des Etats arabes membres de la Ligue des Etats arabes et de l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, de tout autre
Etat membre de la Ligue des Etats arabes ainsi que de tout autre Etat faisant partie
de la r6gion arabe, telle que d6finie par l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture.

Article 16. 1. D'autres Etats, membres de l'Organisation des Nations
Unies pour '6ducation, la science et la culture, pourront 6tre autoris6s h adh6rer
h cette Convention.

2. Toute demande dans ce sens devra 6tre communiqu6e au Directeur
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture qui la transmettra aux Etats contractants trois mois au moins avant la
r6union du Comit6 r6gional.

3. Le Comit6 r6gional se r6unira en Comit6 ad hoc pour se prononcer sur
cette demande. Ses membres devront tre munis, ii cet effet, d'un mandat expr~s
de leurs gouvernements. La d6cision h prendre en pareil cas devra r6unir la majo-
rit6 des deux tiers des Etats contractants.

4. Cette proc6dure ne pourra tre appliqu6e que lorsque la majorit6 des
Etats vis6s h l'article 15 aura ratifi6 la pr6sente Convention.

Article 17. La ratification de la pr6sente Convention ou l'adh6sion h celle-
ci s'effectue par le dip6t d'un instrument de ratification ou d'adh6sion aupr~s du
Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science
et la culture.

Article 18. La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s le
d~p6t par deux Etats d'un instrument de ratification mais uniquement h l'6gard
des Etats qui auront d6pos6 leurs instruments de ratification. Elle entrera en
vigueur, pour chaque autre Etat, un mois apr~s le d6p6t de son instrument de
ratification ou d'adh6sion.

Article 19. 1. Les Etats contractants ont la facult6 de d6noncer la pr6sente
Convention.

2. La d6nonciation sera notifi6e par un instrument 6crit d6pos6 aupr~s du
Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture.
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3. La d~nonciation prendra effet douze mois apr~s la reception de l'instru-
ment de d6nonciation. Elle ne pourra pas avoir d'effets r6troactifs ni affecter
les reconnaissances d'6tudes, dipl6mes, titres ou grades, intervenues conform6-
ment aux dispositions de la Convention alors que l'Etat qui la d6nonce 6tait
encore 1i par elle. Ces reconnaissances conserveront leur plein effet apr~s que la
d6nonciation sera devenue effective.

Article 20. Cette Convention n'affectera d'aucune mani~re les trait6s et con-
ventions d6jh en vigueur entre les Etats contractants, ni les 16gislations nationales
adopt6es par eux, dans la mesure ofi elles offrent des avantages plus larges que
ceux pr6vus par la pr6sente Convention.

Article 21. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture informera les Etats contractants et les autres
Etats mentionn6s aux articles 15 et 16, ainsi que l'Organisation des Nations Unies,
du d6p6t de tous les instruments de ratification ou d'adh6sion vis6s h l'article 17
ainsi que des d6nonciations pr6vues A l'article 19.

Article 22. Conform6ment & l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
la pr6sente Convention sera enregistr6e au Secr6tariat des Nations Unies, a la
requte du Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6duca-
tion, la science et la culture.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT & Paris le 22 moharram 1399 (22 d6cembre 1978) en arabe, anglais
et francais, les trois textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire authen-
tique, qui sera d6pos6 dans les archives de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture et dont une copie certifi6e conforme
sera remise i tous les Etats vis6s aux articles 15 et 16, ainsi qu'h l'Organisa-
tion des Nations Unies..
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For the Democratic and Popular Republic of Algeria:

Pour la R~publique alg6rienne d6mocratique et populaire

For the Kingdom of Saudi Arabia:: at J'4._J 1-..eJ.' k...JI r
Pour le Royaume d'Arabie saoudite

For the State of Bahrain:

Pour l'Etat de Bahrein

For the Republic of Djibouti:

Pour la R6publique de Djibouti:

For the Arab Republic of Egypt:
: 1--., P.A Idol-- co
Pour la R6publique arabe d'Egypte

[CHAMS ELDIVE EL-WAKIL]'

For the United Arab Emirates:: ; , .;j . ,~jI .-Ijt LV1 C>l

Pour les Emirats arabes unis :

[AL-AzIz EBRAHIM AL BASSAM]

For Iraq:
: j l-rAJl
Pour l'Irak:

[M. Aziz A. A. HAIDAR]

Names of signatories appearing between brackets were not legible, and have been supplied by the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization - Les noms des signataires donn6s entre crochets
6taient illisibles et ont &6 fournis par l'Organisation des Nations Unies pour l'iducation, la science et la culture.
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For the Hashemite Kingdom of Jordan:

Pour le Royaume hachrmite de Jordanie

[M. TAHER MASRI]

For Kuwait:

Pour le Koweit

[FUAD SHAKIR AL-MULLA]

For Lebanon:: . L.t2 :rr

Pour le Liban:

For the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya:

Pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste

[M. FOTOEIS]

[M. CHAKROUN]

For the Republic of Malta:
"Jt. L

Pour la Rrpublique de Malte

For Morocco:: ,r-l! C.1.

Pour le Maroc

[ABDELKRIM HALIM]

For the Islamic Republic of Mauritania:: 1. X.)t I U-a U... -e-p
Pour la Rdpublique islamique de Mauritanie:

[MOHAMED OULD SIDYA]
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For the Sultanate of Oman:

Pour le Sultanat d'Oman

For the State of Qatar:

Pour l'Etat de Qatar

[MOHAMMAD IBRAHIM KAZEM]

For the Somalia Democratic Republic:

Pour la R~publique d6mocratique de Somalie:

[SALAH MOHAMMED ALI]

For Sudan:: C) Il,J .o.

Pour le Soudan:

[BASHIR BAKRI]

For the Syrian Arab Republic:
: ;4w- 1, l1-f, I .. . I C.P0
Pour la R~publique arabe syrienne

For Tunisia:

Pour la Tunisie:

For the Yemen Arab Republic:: !,J,, I -,,.ej-,j1 I I Co

Pour la R6publique arabe du Y6men:

[MOHAMMED AL-SHAHARY]

For the People's Democratic Republic of Yemen:

Pour la R6publique d6mocratique populaire du Y6men:
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FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE OF STATES FOR
THE ADOPTION OF A CONVENTION ON THE RECOGNITION OF
STUDIES, DIPLOMAS AND DEGREES IN HIGHER EDUCATION IN
THE ARAB STATES

The International Conference of States convened by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization for the adoption of the Con-
vention on the Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher Education
in the Arab States, was held at UNESCO Headquarters, Paris, from 18 to
22 December 1978, with H.E. Mr. Bachir Bakri, Ambassador of Sudan to
France, Head of the delegation of Sudan, as President.

The Conference established a Credentials Committee, chaired by Mr. A. Al-
Bassam, Rector of the University of the United Arab Emirates.

The Conference deliberated on the basis of the text drawn up by the Special
Committee of Governmental Experts to prepare the draft Convention on the
Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher Education in the Arab
States which met at Rabat (Morocco), from 9 to 13 January 1978.

The Conference unanimously approved the text of the Convention on the
Recognition of Studies, Diplomas and Degrees in Higher Education in the Arab
States and adopted a report on its work, prepared by its Rapporteur-General,
Mr. Mohamed Masri (Tunisia).

The text of the Convention, established in the Arabic, English and French
languages, the three versions being equally authoritative, is annexed to this Act.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned, delegates of the States invited to the
Conference, have signed this Final Act.

DONE at Paris, this 22nd day of Muharram 1399 (22 December 1978), in the
Arabic, English, and French languages, the original to be deposited in the
archives of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
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ACTE FINAL DE LA CONFtRENCE INTERNATIONALE D'1tTATS EN
VUE DE L'ADOPTION D'UNE CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES ETUDES, DES DIPLOMES ET DES GRADES DE L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS LES tTATS ARABES

La Conf6rence internationale d'Etats, convoqu6e par l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture en vue de l'adoption de
la Convention sur la reconnaissance des 6tudes, des dipl6mes et des grades de
l'enseignement sup~rieur dans les Etats arabes,

S'est tenue au Si~ge de l'UNESCO ih Paris, du 18 au 22 d6cembre 1978, sous
la pr6sidence de S. Exc. M. Bachir Bakri, ambassadeur du Soudan en France,
chef de la d616gation du Soudan.

La Conf6rence a constitu6 un Comit6 de v6rification des pouvoirs, pr6sid6
par M. A. AI-Bassam, recteur de l'Universit6 des Emirats arabes unis.

La Conf6rence a d6lib6r6 sur la base du texte 6labor6 par le Comit6 sp6cial
d'experts gouvernementaux charg6 de pr6parer un projet de convention sur la
reconnaissance des 6tudes, des dipl6mes et des grades de l'enseignement sup6-
rieur dans les Etats arabes, r6uni h Rabat (Maroc), du 9 au 13 janvier 1978.

La Conf6rence a approuv6 h l'unanimit6 le texte de la Convention sur la
reconnaissance des 6tudes, des dipl6mes et des grades de 1'enseignement sup6rieur
dans les Etats arabes et adopt6 un rapport sur ses travaux pr6par6 par son rap-
porteur g6n6ral M. Mohamed Masri (Tunisie).

Le texte de la Convention, 6tabli dans les langues anglaise, arabe et fran-
raise, les trois versions faisant 6galement foi, est annex6 au pr6sent Acte.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, d616gu6s des Etats invit6s h la Conf6rence,
ont sign6 le pr6sent Acte final.

FAIT h Paris, ce 22 moharram 1399 (22 d6cembre 1978), en langue anglaise,
arabe et frangaise, l'original devant tre d6pos6 dans les archives de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture.
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For the Democratic and Popular Republic of Algeria::~~~ ~ -.,, Jj -bR fl-.1 ..! . I

Pour la R~publique algrienne d~mocratique et populaire

For the Kingdom of Saudi Arabia:: ad. l I 1,. ;I,."11CA6
Pour le Royaume d'Arabie saoudite :

[MAHMOUD MOHAMMED SAFARI'

[SOLIMAN AL-KHORASHI]

For the State of Bahrain:

Pour l'Etat de Bahrein

For the Republic of Djibouti:

Pour la R6publique de Djibouti:

[DJIBRIL DJAMA ELABE]

For the Arab Republic of Egypt:

Pour la R6publique arabe d'Egypte

[CHAMS ELDIVE EL-WAKIL]

For the United Arab Emirates:

Pour les Emirats arabes unis :
[AL-Aziz EBRAHiM AL BASSAMI

For Iraq:
: jI I O&j--

Pour l'Irak:

[Aziz A. A. HAIDAR]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient
illisibles et ont 6t fournis par l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture.
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For the Hashemite Kingdom of Jordan:
: e* ti1 .~ 4It ;LJ I C.,
Pour le Royaume hach6mite de Jordanie

[TAHER MASRI]

For Kuwait:

Pour le Koweit:
[FUAD SHAKIR AL-MULLA]

For Lebanon:

Pour le Liban

For the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya:
lo* I 1,t,. jJ JI 1,t L.a.jl I Cr

Pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste
[M. CHAKROUN]

For the Republic of Malta:" Lt ;i, Co

Pour la R6publique de Malte:

For Morocco:: Cr- p o

Pour le Maroc
[ABDELKRIM HALIMI

For the Islamic Republic of Mauritania:: " -c.1- to; L.i .. .CIA
Pour la R6publique islamique de Mauritanie:

[MOHAMED OULD SIDYA]

For the Sultanate of Oman:

Pour le Sultanat d'Oman
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For the State of Qatar:
:i J6lbj C,-

Pour I'Etat de Qatar
[MOHAMMED IBRAHIM KAZEM]

For the Somalia Democratic Republic:

Pour la R6publique d6mocratique de Somalie
[M. SALAH MOHAMMED ALI]

For Sudan:: o,,,..1 o r

Pour le Soudan :
[BASHIR BAKRI]

For the Syrian Arab Republic:

Pour la R6publique arabe syrienne
[AWAD DARWICH]

For Tunisia:

Pour la Tunisie:
[AZZEDINE GUELLOUZ]

For the Yemen Arab Republic:
: cr..Ip...t ... Io
Pour la R6publique arabe du Y6men

[MOHAMMED AL-SHAHARY]

For the People's Democratic Republic of Yemen:

Pour la R6publique d6mocratique populaire du Y6men
[MOHAMMED ABOUL KADER BAFAQIH]
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BRAZIL
and
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Registered by Brazil on 29 August 1981.
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REPUBLIQUE FfEDERALE D'ALLEMAGNE
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12 juin 1981

Textes authentiques : portugais et allemand.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA SOBRE COOPERACAO FINANCEIRA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Rep6blica Federal da Alemanha,

No espirito das relag6es amistosas existentes entre a Repiiblica Federativa
do Brasil e a Rep6blica Federal da Alemanha,

No desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atrav6s de
uma cooperagdo financeira igualitiria,

Conscientes de que a manutengo dessas relag6es constitui a base do pre-
sente Protocolo,

No intuito de contribuir ao desenvolvimento econ6mico e social na Repfi-
blica Federativa do Brasil,

Tendo conhecimento de que a Companhia de Navegago Lloyd Brasileiro
S.A., no Rio de Janeiro, pretende mandar transformar, junto it Thyssen Nord-
seewerke GmbH, em Emden, cinco navios de carqa geral em navios porta con-
tainers, e que o Instituto de Cr6dito para Reconstrugto, Frankfurt-sobre-o-
Meno, pretende conceder um empr6stimo at6 o montante de DM 89.977.500,00
(oitenta e nove milh6es, novecentos e setenta e sete mil e quinhentos marcos
alemdes) para o financiamento dessa operagdo,

Convieram no seguinte:
Artigo 1. 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha

a) Assegurari que o Instituto de Cr~dito para a Reconstrugdo possa conceder
o empr~stimo, referido no preimbulo, em condir6es que correspondam aos
crit6rios internacionais para a cooperagdo econ6mica,

b) Manifesta, em principio, sua disposigito de oferecer, no quadro das normas
internas existentes e uma vez satisfeitas as demais condig6es de garantia,
avais/garantia para a operagdo referida no predtmbulo e o seu financiamento
at6 o montante de DM 89.977.500,00 (oitenta e nove milh6es, novecentos e
setenta e sete mil e quinhentos marcos alemdtes).

Artigo 2. 1. A utilizagdo do empr6stimo acima referido, bern como as
condig6es de sua concessdo, serdo estabelecidas pelos contratos a serem con-
cluidos entre a Companhia de Navega¢do Lloyd Brasileiro S.A. e o Instituto de
Cr6dito para a Reconstrugdo, contratos esses que estardo sujeitos a disposig6es
legais vigentes na Repfiblica Federal da Alemanha.

2. 0 Governo da Rept~blica Federativa do Brasil e o Banco Central da
Repfiblica Federativa do Brasil garantirdo ao Instituto de Cr6dito para a Recons-
trugdo todos os pagamentos em marcos alemdes necessirios ao cumprimento dos
compromisos do mutuirio, decorrentes dos contratos a serem concluidos de
acordo corn a alinea 1.
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Artigo 3. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil isentarA o Instituto
de Cr6dito para Reconstrurgio de todos os impostos e demais gravames fiscais
a que possa estar sujeito na Reptiblica Federativa do Brasil corn relargiio
conclusdo e execuqio dos contratos referidos no Artigo 2.

Artigo 4. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial
importhncia a que, nos fornecimentos de bens e servigos resultantes da concessio
do empr6stimo, sejam de prefer~ncia utilizadas as possibilidades econ6micas do
"Land" Berlim.

Artigo 5. 0 presente Protocolo aplicar-se-A tamb6m ao "Land" Berlim,
desde que o Governo da Rep6blica Federal da Alemanha no apresente ao Go-
verno da Repiblica Federativa do Brasil declaragio em contririo, dentro de tr~s
meses ap6s a entrada em vigor do presente Protocolo.

Artigo 6. 0 presente Protocolo entrari em vigor na data da sua assinatura.

FEITo em Brasilia, aos 12 dias do ms de junho de 1981, em dois originais,
cada um nos idiomas portuguas e alemdo, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Reptiblica Federal da Alemanha:

[Signed - Signi] [Signed - Signg]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO FRANZ JOACHIM SCHOELLER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FODERATI-
VEN REPUBLIK BRASILIEN UND DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien und
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der

Foderativen Republik Brasilien und der Bundesrepublik Deutschland,
In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-

schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,
Im Bewusstsein, dass die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-

lage dieses Protokolls ist,
In der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der F6dera-

tiven Republik Brasilien beizutragen,
In Kenntnis, dass die Companhia de Navegagdo Lloyd Brasileiro S.A., Rio

de Janeiro, beabsichtigt, bei der Thyssen Nordseewerke GmbH, Emden,
5 Mehrzweckfrachter in Vollcontainer umbauen zu lassen, und dass die Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, beabsichtigt, zur Finanzierung
dieser Massnahmen ein Darlehen bis zur H6he von DM 89.977.500,00 (neun-
undachtzig Millionen neunhundertsiebenundsiebzigtausend fiinfhundert Deutsche
Mark) zu gewaihren,

Sind wie folgt iubereingekommen:
Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

a) Stellt sicher, dass die Kreditanstalf fir Wiederaufbau das in der Prniambel
erw~ihnte Darlehen zu Bedingungen gewafhren kann, die den internationalen
Kriterien fir wirtschaftliche Zusammenarbeit entsprechen,

b) Hat sich grundsaitzlich bereit erklirt, im Rahmen der bestehenden innerstaat-
lichen Richtlinien und bei Vorliegen der iubrigen Deckungsvoraussetzungen
Biurgschaften/Garantie fiur die in der Praiambel erwahnten Massnahmen und
ihre Finanzierung bis zum H6chstbetrag von 89.977.500,00 DM (neunund-
achtzig Millionen neunhundertsiebenundsiebzigtausend fuinfhundert Deutsche
Mark) zu ibernehmen.

Artikel 2. 1. Die Verwendung des oben erwihnten Darlehens sowie die
Bedingungen, zu denen es gewihrt wird, bestimmen die zwischen der Companhia
de Navegagdo Lloyd Brasileiro S.A. und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau
abzuschliessenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland gel-
tenden Rechtsvorschriften unterliegen.

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien und die Zentralbank
der F6derativen Republik Brasilien werden gegeniber der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlich-
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keiten des Darlehensnehmers aufgrund der nach Absatz 1 abzuschliessenden
Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien stellt die
Kreditanstalt fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen fiskalischen
Abgaben frei, die bei Abschluss und Durchfiirung der in Artikel 2 erwiahnten
Vertrage in der F6derativen Republik Brasilien entstehen k6nnten.

Artikel 4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dass bei den sich aus der Darlehensgewiihrung ergebenden Liefe-
rungen von Gitern und leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 5. Dieses Protokoll gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Fodera-
tiven Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses
Protokolls eine gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 6. Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Brasilia am 12. Juni, 1981, in zwei Urschriften, jede in
deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fur die Regierung Fir die Regierung
der Foderativen Republik Brasilien: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signg] [Signed - Signj]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO FRANZ JOACHIM SCHOELLER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Federal Republic of Germany,
In the spirit of the friendly relations existing between the Federative Repub-

lic of Brazil and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance those friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
.Protocol,

Intending to contribute to economic and social development in the Federative
Republic of Brazil,

Knowing that the Companhia de Navegagdo Lloyd Brasileiro S. A., of Rio de
Janeiro, intends to have five general-cargo ships converted to container ships by
Thyssen Nordseewerke GmbH, Emden, and that the Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, intends to grant
a loan up to the amount of DM 89,977,500.00 (eighty-nine million nine hundred
seventy-seven thousand five hundred deutsche mark) for the financing of that
operation,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany

(a) Shall ensure that the Kreditanstalt fir Wiederaufbau will be able to grant the
loan referred to in the preamble on terms that meet the international criteria
for economic co-operation;

(b) Declares in principle its readiness to offer, within the context of the existing
internal norms and after the other conditions of guarantee have been satisfied,
a surety guarantee for the operation referred to in the preamble and its
financing up to the amount of DM 89,977,500.00 (eighty-nine million nine
hundred seventy-seven thousand five hundred deutsche mark).
Article 2. 1. The utilization of the above-mentioned loan and the terms and

conditions on which it is granted shall be governed by the contracts to be
concluded between the Companhia de Navegacho Lloyd Brasileiro S.A. and the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which contracts shall be subject to the legis-
lation applicable in the Federal Republic of Germany.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Central
Bank of the Federative Republic of Brazil shall guarantee to the Kreditanstalt

I Came into force on 12 June 1981 by signature, in accordance with article 6.
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fir Wiederaufbau all payments in deutsche mark in fulfilment of the borrower's
obligations under the contracts to be concluded in accordance with paragraph 1.

Article 3. The Government of the Federative Republic of Brazil shall exempt
the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges that
may be levied in the Federative Republic of Brazil in connection with the con-
clusion and implementation of the contracts referred to in article 2 of this Protocol.

Article 4. It is particularly important for the Government of the Federal
Republic of Germany that, in the case of the supply of goods and services
resulting from the granting of the loan, preference should be given to the
economic potential of Land Berlin.

Article 5. This Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Federative Republic of Brazil within three
months after the date of entry into force of this Protocol.

Article 6. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Brasilia on 12 June 1981, in duplicate in the Portuguese and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO FRANZ JOACHIM SCHOELLER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' DE COOP1tRATION FINANCItRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE F1PDtRATIVE DU BRItSIL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FItDItRALE
D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique f~drative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f6d6rative

du Br6sil et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations par une coop6ration

financi~re 6galitaire,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Protocole,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social du Br6sil,
Sachant que la Companhia de Navegargo Lloyd Brasileiro S.A. de Rio de

Janeiro a l'intention de faire transformer 5 cargos h usage multiple en porte-
conteneurs par les Thyssen Nordseewerke GmbH d'Emden, et que la Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-Main compte financer cette op6ration par
un prt d'un montant total maximal de 89 977 500,00 (quatre-vingt-neuf millions
neuf cent soixante-dix-sept mille cinq cents) deutsche marks,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

a) S'assurera que la Kreditanstalt fir Wiederaufbau peut accorder le prat men-
tionn6 dans le pr6ambule h des conditions r6pondant aux normes interna-
tionales de coop6ration 6conomique;

b) Est en principe dispos6, dans le cadre des directives nationales existantes et
si les autres conditions de couverture sont remplies, h cautionner et h garantir
les op6rations vis6es dans le pr6ambule ainsi que leur financement jusqu'A
concurrence d'un montant maximum de 89 977 500,00 (quatre-vingt-neuf
millions neuf cent soixante-dix-sept mille cinq cents) deutsche marks.
Article 2. 1. L'utilisation du prt mentionn6 ci-dessus et les conditions

auxquelles il sera accord6 seront d6termin6es par les contrats que concluront
la Companhia de Navegagdo Lloyd Brasileiro S.A. et la Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau, contrats r6gis par la 16gislation de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et la Banque
centrale de la R6publique f6d6rative du Br6sil se porteront garants envers la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks effec-
tu6s en ex6cution des obligations de l'emprunteur, sur la base des contrats
conclus conform6ment au paragraphe 1.

Entri en vigueur le 12 juin 1981 par la signature, conform6ment i l'article 6.
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Article 3. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil exon6-
rera la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et redevances fiscales
pergus en R~publique f6drative du Br~sil tant lors de la conclusion que durant
l'ex6cution des contrats vis6s i l'article 2.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particuli~re h ce que, pour les achats de marchandises et les
prestations d6coulant de l'octroi du prt, pr6f6rence soit donn6e au potentiel
6conomique du Land Berlin.

Article 5. Le pr6sent Protocole s'applique 6galement au Land Berlin,
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse
au Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, dans les trois mois
suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, une d6claration en sens
contraire.

Article 6. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur k la date de sa signature.

FAIT i Brasilia, le 12 juin 1981, en deux exemplaires originaux, chacun
en langues portugaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[SignU [Sign ]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO FRANZ JOACHIM SCHOELLER
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA SOBRE COOPERAGAO FINANCEIRA

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Reptiblica Federal da Alemanha,

No espirito das relar6es amistosas existentes entre a Reptiblica Federativa do
Brasil e a Reptiblica Federal da Alemanha,

No desejo de consolidar e intensificar tais relaq6es amistosas, atrav6s de uma
cooperaq~o financeira igualit~ria,

Conscientes de que a manutengdo dessas relag6es constitui a base do presente
Protocolo,

No intuito de contribuir ao desenvolvimento econ6mico e social da Repfiblica
Federativa do Brasil,

Convieram no seguinte:

Artigo 1. 1. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha possibilitari
ao Governo da Repfblica Federativa do Brasil ou a outros mutudrios, a serem
escolhidos conjuntamente por ambos os Governos, contratar empr6stimos at6 o
montante total de DM 56,74 milh6es (cinquenta e seis milh6es, setecentos e
quarenta mil marcos alemies) junto ao Instituto de Cr6dito para a Reconstrugdo,
Frankfurt-sobre-o-Meno, em conformidade corn as alineas 2 e 3.

2. Do montante total do empr6stimo de 56,74 milh6es de marcos alemdes,
referidos na alinea 1, at 10,9 milh6es de marcos alemdes serdo destinados para
o Projeto "Obras contra as Cheias do Rio dos Sinos no Rio Grande do Sul";
at6 15,0 milh6es de marcos alemdes para o "Segundo Projeto de Satide do Estado
de Santa Catarina"; at6 25,84 milh6es de marcos alemaes para o Projeto "Sistema
Interligado no Nordeste do Pari/CELPA" e at6 5,0 milh6es de marcos alemdes
para o Projeto "Irrigagdo em Ic6-Lima Campos/CE".

3. Por comun acordo entre o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil
e o Governo da Repfiblica Federal da Alemanha, os projetos mencionados
na alinea 2 poderdo ser substituidos por outros.

Artigo 2. 1. A utilizagdo dos empr6stimos mencionados no Artigo 1,
alineas 2 e 3, bem como as condig6es sob as quais serdo concedidos, serdo
determinadas pelos contratos a serem concluidos entre os muturios e o Instituto
de Cr6dito para a Reconstrugdo, os quais estariio sujeitos a disposiq6es legais
vigentes na Repfiblica Federal da Alemanha.

2. 0 Governo da Repyiblica Federativa do Brasil, desde que ndo seja ele
pr6prio o mutuirio, garantird ao Instituto de Cr~dito para a Reconstruqo todos
os pagamentos em marcos alemes em cumprimento dos compromissos dos
mutudrios, decorrentes dos contratos a serem concluidos de acordo corn a alinea 1.

Artigo 3. Com relagdo i conclusdo e execuqdo dos contratos referidos no
Artigo 2, o Instituto de Cr6dito para a Reconstrugdo estard isento de todos os
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impostos e demais gravames fiscais a que possa estar sujeito na Reptiblica Fede-
rativa do Brasil.

Artigo 4. Corn relagdo ao transporte de passageiros e, na medida em que
for necessirio e ap6s entendimentos corn os 6rgdos brasileiros e alemdes com-
petentes, de bens:

a) no caso do transporte a6reo, uma Parte Contratante nio excluiri nem difi-
cultarfi a participago, corn igualdade de direitos, das empresas de transporte
corn servigos de linha regular de outra Parte Contratante, e concederA as auto-
rizag6es necessirias para a realizago do referido transporte;

b) no caso de transporte maritimo, serdo aplicados os dispositivos do Acordo
sobre Transporte Maritimo entre a Repfiblica Federativa do Brasil e a Repi-
blica Federal da Alemanha, assinado em 04 de abril de 1979, bern como do
respectivo Protocolo Adicional, da mesma data.

Artigo 5. Para os fornecimentos de bens e servigos, relativos a Projetos
financiados pelos empr6stimos, deverio ser abertas concorr~ncias pfiblicas inter-
nacionais, salvo quando, em caso especial, se convier diversamente.

Artigo 6. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial
importtncia a que, nos fornecimentos de bens, resultantes da concessdo dos
empr6stimos, seja dada prefer~ncia aos produtos da indstria situada no "Land"
Berlim.

Artigo 7. Corn excegito das disposig6es do Artigo 4, relativas ao trifego
a6reo, o presente Protocolo aplicar-se-i tamb6m ao "Land" Berlim, desde que o
Governo da Repfiblica Federal da Alemanha ndo apresente ao Governo da Repfi-
blica Federativa do Brasil declaragdo em contrfrio, at tr~s meses ap6s a entrada
em vigor do presente Protocolo.

Artigo 8. 0 presente Protocolo entrarfi em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Brasilia, aos 12 dias do m~s de junho de 1981, em dois origi-
nais, cada um nos idiomas portugu~s e alemdo, sendo ambos os textos igual-
mente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Rep6blica Federativa do Brasil: da Repfiblica Federal da Alemanha:

[Signed - Signe] [Signed - Signj]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO FRANZ JOACHIM SCHOELLER
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FODERATI-
VEN REPUBLIK BRASILIEN UND DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien und
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,
Im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der

F6derativen Republik Brasilien und der Bundesrepublik Deutschland,
In dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-

schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,
Im Bewusstsein, dass die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-

lage dieses Protokolls ist,
In der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung der F6derati-

yen Republik Brasilien beizutragen,
Sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der F6derativen Republik Brasilien oder anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, Darlehen bis zur H6he von insgesamt
56,74 Millionen DM (sechsundfiinfzig Millionen siebenhundertvierzigtausend
Deutsche Mark) gemass den Absatzen 2 und 3 aufzunehmen.

2. Aus dem in Absatz 1. genannten Gesamtdarlehensbetrag von 56,74 Mil-
lionen DM werden bis zu 10,9 Millionen DM fir das Vorhaben ,,Hochwasser-
schutz Rio dos Sinos in Rio Grande do Sul"; bis zu 15,0 Millionen DM fir das
vorhaben ,,Gesundheitswesen Staat Santa Catarina II"; bis zu 25,84 Millionen
DM fir das Vorhaben ,,Verbundsystem Nordost-Pard/Centrais E16tricas do Pari
(CELPA)" und bis zu 5,0 Millionen DM fiur das Vorhaben ,,Bewasserung Ic6-
Lima Campos/CE" bereitgestellt.

3. Die in Absatz 2. genannten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der F6derativen Republik Brasilien und der Regierung der Bundes-
republik Deutschland durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. 1. Die Verwendung der in Artikel 1 Absatz 2 und 3 genannten
Darlehen sowie die Bedingungen, zu denen sie gewiihrt werden, bestimmen die
zwischen den Darlehensnehmern und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau
abzuschliessenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

2. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegeniuber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in Erfiillung von Verbindlichkeiten der Darlehens-
nehmer aufgrund der nach Absatz 1. abzuschliessenden Vertrage garantieren.
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Artikel 3. In Bezug auf Abschluss und DurchfUhrung der in Artikel 2.
erwiihnten Vertriige ist die Kreditanstalt fir Wiederaufbau von samtlichen
Steuern und sonstigen fiskalischen Abgaben, die in der Foderativen Republik
Brasilien entstehen konnten, befreit.

Artikel4. Im Zusammenhang mit dem Transport von Passagieren und,
soweit notwendig und unter vorheriger Abstimmung mit den zustaindigen brasilia-
nischen und deutschen Stellen, von Gutern:

a) wird im Falle des Luftverkehrs die eine Vertragspartei die gleichberechtigte
Beteiligung der regularen Verkehrsunternehmen der anderen Vertragspartei
weder ausschliessen noch erschweren und die fir die Durchfuhrung der
genannten Transporte erforderlichen Genehmigungen erteilen, und

b) gelten im Falle des Seeverkehrs die Bestimmungen des Abkommens zwischen
der Foderativen Republik Brasilien und der Bundesrepublik Deutschland fiber
den Seeverkehr vom 4. April 1979 sowie des entsprechenden Zusatz-Protokolls
vom gleichen Datum.

Artikel 5. Lieferungen von Gitern und Leistungen fir Vorhaben, die aus
den Darlehen finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben,
soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dass bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Liefe-
rungen die Erzeugnisse der Industrie des Landes Berlin bevorzugt beriicksichtigt
werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Protokoll auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Fodera-
tiven Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Protokolls eine gegenteilige Erkliirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Protokoll tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Brasilia am 12. Juni, 1981, in zwei Urschriften, jede in
deutscher und in portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fir die Regierung Fur die Regierung
der Foderativen Republik Brasilien: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signi] [Signed - Signi]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO FRANZ JOACHIM SCHOELLER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Federal Republic of Germany,
In the spirit of the friendly relations existing between the Federative Repub-

lic of Brazil and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and enhance those friendly relations through financial

co-operation as partners,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Protocol,
Intending to contribute to economic and social development in the Federative

Republic of Brazil,
Have agreed as follows:
Article 1. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Federative Republic of Brazil, or other borrowers
to be chosen jointly by the two Governments, to obtain loans totalling not more
than 56.74 million DM (fifty-six million seven hundred forty thousand deutsche
mark) in accordance with paragraphs 2 and 3.

2. Out of the total loan amount of 56.74 million deutsche mark referred to
in paragraph 1, up to 10.9 million deutsche mark shall be made available for
the project "Flood-Control Works on the Rio dos Sinos in Rio Grande do Sul";
up to 15.0 million deutsche mark for the "Second Health Project for the State of
Santa Catarina"; up to 25.84 million deutsche mark for the project "Connected
System in the North-East-Pari/Centrais Elctricas do Pars (CELPA)"; and up
to 5.0 million deutsche mark for the project "Irrigation in Ic6-Lima Campos/CE".

3. The projects referred to in paragraph 2 may be replaced with other
projects by agreement between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the Federal Republic of Germany.

Article 2. 1. The utilization of the loans referred to in article 1, para-
graphs 2 and 3, as well as the conditions on which they are granted by contracts
concluded between the borrowers and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau shall
be subject to the legislation in force in the Federal Republic of Germany.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil, in so far as it
is not the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau all
payments in deutsche mark in fulfilment of the borrower's obligations under
the contracts to be concluded in accordance with paragraph 1.

Article 3. The Kreditanstalt fir Wiederaufbau shall be exempt from all
taxes and other fiscal charges to which it may be liable in the Federative Repub-

Came into force on 12 June 1981 by signature, in accordance with article 8.
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lic of Brazil in connection with the conclusion and performance of the contracts
referred to in article 2.

Article 4. With respect to the transport of passengers and, in so far as neces-
sary and after the conclusion of agreements with the competent Brazilian and
German authorities, of goods:

(a) In the case of air transport, neither Contracting Party shall prevent or obstruct
the participation, with equality of rights, of the other Contracting Party's
transport enterprises operating regular airline services, and each Contracting
Party shall grant the necessary authorizations for carrying out such transport;

(b) In the case of sea transport, the provisions of the Agreement on Sea Trans-
port between the Federative Republic of Brazil and the Federal Republic of
Germany, signed on 4 April 1979, and of the Additional Protocol thereto,
signed on the same date, shall apply.

Article 5. The supply of goods and services for projects financed from the
loans shall be the subject of international public tender, unless otherwise decided
in individual cases.

Article 6. It is particularly important for the Government of the Federal
Republic of Germany that, in the case of the supply of goods resulting from the
granting of loans, preference should be given to products of the industry of
Land Berlin.

Article 7. With the exception of the provisions of article 4 which relate to
air transport, this Protocol shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration
to the contrary to the Government of the Federative Republic of Brazil within
three months after the entry into force of this Protocol.

Article 8. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Brasilia on 12 June 1981, in duplicate in the Portuguese and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO FRANZ JOACHIM SCHOELLER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE DE COOPERATION FINANCIkRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRE-
SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDE-
RALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne,

Dans 'esprit des relations amicales existant entre la R6publique f~d6rative
du Br~sil et la R6publique f~d6rale d'Allemagne,

D6sireux de renforcer et d'approfondir ces relations par une cooperation
financi~re 6galitaire,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Protocole,

Se proposant de favoriser le d6veloppement 6conomique et social du Br6sil,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Alle-

magne autorise le Gouvernement de la R6publique frd6rative du Br~sil, ou d'autres
emprunteurs choisis conjointement par les deux gouvernements, h contracter,
conform6ment aux paragraphes 2 et 3, des emprunts jusqu'1 concurrence d'un
montant total de 56 740 000 (cinquante-six millions sept cent quarante mille)
deutsche marks aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de Francfort-sur-le-
Main.

2. Sur le montant total de l'emprunt mentionn6 au paragraphe 1, soit
56 740 000 deutsche marks, un montant maximal de 10,9 millions de deutsche
marks sera affect6 au projet ,< Protection contre les crues du Rio dos Sinos dans
le Rio Grande do Sul >; un montant maximal de 15,0 millions de deutsche
marks sera affect6 au projet <, Sant6 publique dans l'Etat de Santa Catarina II , ;
un montant maximal de 25 840 000 deutsche marks sera affect6 au projet <, Raccor-
dement du nord-est de Pard aux centrales 6lectriques de Pari (CELPA) et un
montant maximum de 5,0 millions de deutsche marks sera affect6 au projet
<, Irrigation dans l'1c6-Lima Campos/CE o.

3. D'un commun accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne les
projets mentionn6s au paragraphe 2 peuvent tre remplac6s par d'autres projets.

Article 2. 1. L'utilisation des prts mentionn6s aux paragraphes 2 et 3 de
l'article premier et les conditions auxquelles ils seront accord6s seront d6termi-
n6es par les contrats que concluront les emprunteurs et la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, contrats r6gis par la l6gislation de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

2. Lorsqu'il n'est pas lui-m~me emprunteur, le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil se portera garant envers la Kreditanstalt fir

I Entri en vigueur le 12 juin 1981 par la signature, conform~ment I'article 8.
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Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche marks effecturs en execution
des obligations des emprunteurs, sur la base des contrats conclus conformrment
au paragraphe 1.

Article 3. En ce qui concerne la conclusion et l'ex6cution des contrats
mentionnrs h l'article 2, la Kreditanstalt fir Wiederaufbau sera exon~re de tous
imp6ts et redevances fiscales pergus en Rrpublique frdrrative du Brrsil.

Article 4. Pour ce qui est du transport des personnes et, si besoin est et
en accord avec les autorit6s comprtentes brrsiliennes et allemandes, du transport
des marchandises :
a) En cas de transport arrien, aucune des Parties contractantes ne pourra exclure

ni entraver la participation, h l'6galit6 de droits, des entreprises de transport
rrguli~res de l'autre Partie contractante, et chacune accordera les autorisa-
tions nrcessaires h l'exrcution de ces transports;

b) En cas de transport maritime, seront appliqures les dispositions de l'Accord
du 4 avril 1979 entre la Rrpublique frdrrative du Brrsil et la Rrpublique fid&
rale d'Allemagne relatif au transport maritime, ainsi que celles du Protocole
additionnel de m~me date.

Article 5. Les biens et les services destinrs aux projets finances i l'aide des
emprunts doivent faire l'objet d'appels d'offres internationaux, i moins qu'il
nen soit drcid6 autrement dans des cas prrcis.

Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique frdrrale d'Allemagne attache
une importance particuli~re h ce que, pour les achats de marchandises drcou-
lant de l'octroi du pr&t, prrfrrence soit donnre aux produits de l'industrie du
Land Berlin.

Article 7. A l'exception de celles des dispositions de l'article 4 qui concer-
nent le transport arrien, le present Protocole s'applique 6galement au Land
Berlin, i moins que le Gouvernement de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne
n'adresse au Gouvernement de la Rrpublique frdrrative du Brdsil, dans les trois
mois suivant l'entrre en vigueur du present Protocole, une declaration en sens
contraire.

Article 8. Le present Protocole entrera en vigueur ii la date de sa signature.

FAIT h Brasilia le 12 juin 1981, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rrpublique frdrrative du Brrsil: de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne:

[Signi] [Sign ]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO FRANZ JOACHIM SCHOELLER
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE PROJECT
"REGIONAL-PLANNING
AND URBAN-DEVELOP-
MENT POLICY-PHASE 2",
SUPPLEMENTARY TO THE
BASIC AGREEMENT ON
TECHNICAL CO-OPERATION
OF 30 NOVEMBER 19632

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BR1tSIL ET LA RtPU-
BLIQUE FItDERALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LE
PROJET < CREATION DE RE-
GIONS M1tTROPOLITAINES
- 21 PHASE COMPLtMEN-
TAIRE A L'ACCORD DE BASE
DU 30 NOVEMBRE 1963 RELA-
TIF A LA COOPERATION
TECHNIQUE

2

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

EZ 445/114/486/81

Brasilia, den 23/06/1981
Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland unter Bezugnahme auf die Note vom 9. August 1979 - DCOPT/
DE-I/238/644(B46)(F36) - sowie auf die Ausfiihrung des Rahmenabkommens
zwischen unseren beiden Regierungen vom 30. November 1963 uber Technische
Zusammenarbeit folgende Vereinbarung uiber das Vorhaben ,,Raumordnungs-
und Stadtentwicklungspolitik - 2. Phase" vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6dera-
tiven Republik Brasilien fordern weiterhin gemeinsam fiir eine Dauer von bis zu 28 Monaten
ab dem 1. Januar 1981 den Conselho Nacional de Desenvolvimento Urbano (CNDU)
- nachfolgend CNDU genannt - durch Beratung bei der Durchfiihrung seiner Aufgaben
insbesondere bei:
1. der Vorbereitung, Auswahl und Gestaltung geeigneter Methoden zur Implementierung

von Instrumenten der Flaichennutzungsplanung und Kontrolle und entsprechender
informatorischer Grundlagen sowie von Verfahren zur Planaufstellung, -genehmigung
und -durchf'ihrung, vor allem in Mittleren Zentren und metropolitanen Regionen;

2. der Uberprfifung, Auswahl und Vorbereitung vorhandener fiskalischer und pla-
nungsrechtlicher Instrumente sowie der geeigneten Infrastruktureinrichtungen zur

I Came into force on 23 June 1981, the date of the note I Entr6 en vigueur le 23 juin 1981, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 657, p. 301.
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F6rderung der wirtschaftlichen Entwicklung in den Mittleren Zentren unter Be-
achtung gegebener regionaler und stidtischer Entwicklungsziele;

3. der Durchfiihrung einer nationalen Stadtentwicklungspolitik hinsichtlich des Woh-
nungsbaues und der urbanen Infrastruktur, vor allem im Hinblick auf die Aussarbeitung
von stAdtischen Programmen und Projekten auf den genannten Sektoren.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Sie
1. entsendet eine st~indige Beratergruppe biz zu insgesamt 118 Mann/Monaten, wobei

vorgesehen wird, diese Phase des Projekts im Marz 1983 zu beenden. Diese stindige
Beratergruppe besteht aus

a) einem Stadtentwicklungsplaner mit Erfahrungen in der Aufstellung und Imple-
mentierung von Fldchennutzungsplanen;

b) einem Regionalplaner mit Erfahrung in der Planung und Durchfiuhrung von
Wirtschaftsf6rderungsmassnahmen;

c) einem Infrastrukturplaner mit Erfahrung in der Wohnungsbau- und Infrastruktur-
planung und/oder der begleitenden Forschung stAdtebaulicher Entwicklungsmass-
nahmen;

d) einem Stadt- und Regionalplaner ftir die Fortfiihrung der Beratung des Instituto
de Planejamento Urbano de Florian6polis (IPUF);

2. entsendet ebenfalls Kurzzeitsachverstaindige zur Abdeckung von Spezialbereichen
bis zu insgesamt 79 Mann/Monaten;

3. unterstiitzt Besuchsprogramme in der Bundesrepublik Deutschland fir finf brasilia-
nische Fihrungskrafte aus dem Projektumfeld;

4. fihrt zwei Informationsseminare in der Bundesrepublik Deutschland fiir jeweils ca.
13 brasilianische Planungsfachkrfte durch.

III. Leistungen der Regierung der Foderativen Republik Brasilien

Sie
1. biirgt fur die Mitarbeit geeigneter brasilianischer Sachverstaindiger bis zu insgesamt

118 Mann/Monaten und gewdhrleistet, dass waihrend der Gesamtdauer der Tattigkeit
jedem deutschen Sachverstiindigen stets ein brasilianischer Sachverstaindiger ents-
pricht;

2. stellt dem Projekt eine geniigende Anzahl von Designern, Dolmetschern, Uberset-
zem, Schreib- und Hilfskriiften zur Verfigung;

3. stellt Arbeitsraume fur die deutschen Sachverstandigen und die ffir die Durchfiihrung
der Arbeiten erforderlichen entsprechenden Leistungen und ibernimmt ausserdem die
Kosten ffir Veroffentlichungen, die Verwendung von Computern und von Luftauf-
nahmen;

4. stellt Dienstfahrzeuge und kommt fir deren Wartung auf;
5. finanziert die mit der Durchfiihrung des Vorhabens verbundenen Reisen sowohl der

deutschen wie der brasilianischen Sachverstiindigen auf brasilianischem Hoheitsgebiet
einschliesslich der Fahrkarten und entsprechenden Tagesgelder;

6. ibernimmt die Kosten fiir die Durchfiihrung der Seminare;
7. stellt eine geeignete und entsprechend mobilierte Unterkunft fiir die in Nummer II

Absatz 1 genannten deutschen Sachverstiindigen sowie Unterkunft fir die in Nummer II
Absatz 2 genannten deutschen Sachverstaindigen wiihrend ihrer Tdtigkeit in Brasilien.

IV. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Fodera-
tiven Republik Brasilien werden Mitte 1982 gemeinsam eine Beurteilung dieser Phase
des Vorhabens vornehmen.
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V. Die Projekttriger

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfhfirung
ihrer Aufgaben die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH, 6236 Eschborn.

2. Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durchfiihrung
des Vorhabens den Conselho Nacional de Desenvolvimento Urbano (CNDU).

3. Die nach Absatz 1 und 2 beauftragten Stellen k6nnen Einzelheiten der Durchfiuhrung
des Vorhabens gemeinsam festlegen und, falls n6tig, der Entwicklung des Vorhabens
anpassen.
VI. Im Uibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Rahmenabkommens

vom 30. November 1963, einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10), auch ftir diese
Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der Foderativen Republik Brasilien mit den in
Nummer I bis VI genannten Vorschlagen einverstanden erklrt, werden diese
Note und die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Auseruck bringende Ant-
wortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regie-
rungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signf]

FRANZ JOACHIM SCHOELLER

Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

EZ 445/1141486/81

Brasilia, 23 June 1981

Sir,
With reference to note DCOPT/DE-

1/238/644(B46)(F36) of 9 August 1979
and pursuant to the Basic Agreement on
technical co-operation concluded be-
tween our two Governments on 30 No-
vember 1963,1 I have the honour to
propose to you, on behalf of the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many, the following Arrangement con-

I United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.
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[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RI-PUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE

EZ 445/114/486/81

Brasilia, le 23 juin 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, de vous proposer, en me r6f6-
rant h la note DCOPT/DE-/238/644
(B46) (F36) du 9 aofit 1979 et en appli-
cation de l'Accord de base relatif h la
coop6ration technique conclu entre nos
deux gouvernements le 30 novembre
1963', l'Accord suivant sur le projet

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 657, p. 301.
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cerning the project "Regional-Planning
and Urban-Development Policy-
Phase 2":

I. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil shall con-
tinue to support jointly, for a period of up
to 28 months starting 1 January 1981, the
Conselho Nacional de Desenvolvimento
Urbano (CNDU) [National Council on
Urban Development]-hereinafter referred
to as CNDU-through advice in connection
with the implementation of its tasks, in the
following areas in particular:
1. The preparation, selection and design

of suitable methods for setting up instru-
ments for the planning and control of
land utilization and the corresponding
information bases, as well as procedures
for the elaboration, approval and im-
plementation of plans, especially in
medium-size agglomerations and met-
ropolitan regions;

2. The review, selection and preparation
of existing fiscal and planning-law in-
struments and of appropriate infra-
structural facilities for promoting eco-
nomic development in medium-sized
agglomerations, existing regional and
town development goals being taken
into account;

3. The implementation of a national town-
planning policy regarding housing con-
struction and urban infrastructure,
particularly with a view to the elabora-
tion of municipal programmes and
projects in the said sectors.

II. The contributions of the Federal Re-
public of Germany shall be as follows:

1. It shall appoint a permanent advisory
group for up to 118 man/months, the
anticipated date of termination of this
phase of the project being March 1983.
The permanent advisory group shall
consist of:
(a) One urban development planner

having experience in the elaboration
and implementation of land utiliza-
tion plans;

,< Cr6ation de r6gions m6tropolitaines
- 2 e phase > :

I. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil pour-
suivent conjointement, pour une dur6e
maximale de 28 mois ii compter du le , jan-
vier 1981, leur soutien au Conselho Nacional
de Desenvolvimento Urbano (CNDU) - ci-
dessous d6nomm6 CNDU - dans I'accom-
plissement de ses tfches, en le conseillant
notamment sur les points ci-apr~s :

1. Pr6paration, s6lection et 61aboration de
m6thodes de planification et de contr6le
de l'utilisation des sols et des renseigne-
ments de base s'y rapportant, ainsi que
des proc6d6s d'61aboration, d'approba-
tion et d'ex6cution des plans, avant tout
dans les centres de moyenne importance
et les r6gions m6tropolitaines;

2. Analyse, s6lection et pr6paration des
instruments fiscaux etjuridiques de pla-
nification, ainsi que des services d'infra-
structure appropri6s, visant h encoura-
ger le d6veloppement 6conomique des
centres de moyenne importance, tout en
respectant les objectifs de d6veloppe-
ment fix6s h 1'6chelon r6gional et muni-
cipal;

3. Ex6cution d'une politique nationale
d'urbanisation en mati~re de construc-
tion de logements et d'infrastructure
urbaine, visant surtout h 6laborer des
programmes et projets municipaux dans
les secteurs indiqu6s.

II. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne fournira les presta-
tions ci-apr~s :
1. Il enverra h long terme un groupe de

conseillers, pour un total maximal de
118 mois-homme, afin d'achever la
phase actuelle du projet pour mars 1983.
Ce groupe de conseillers se composera
des personnes ci-apr~s :
a) Un urbaniste exp6riment6 dans l'61a-

boration et la r6alisation de plans
d'utilisation des sols;

Vol. 1248, 1-20370
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(b) One regional planner having expe-
rience in the planning and execution
of economic development meas-
ures;

(c) One infrastructure planner having
experience in the planning of
housing and infrastructures and/or
the related research on urban
development measures;

(d) One town and regional planner to
continue advising the Instituto de
Planejamento Urbano de Florian6-
polis (IPUF) [Florian6polis Institute
of Urban Planning];

2. It shall also appoint, on a short-term
basis, for a total period of up to 79 man/
months, specialists to cover specialized
fields;

3. It shall sponsor programs of visits in the
Federal Republic of Germany for five
Brazilian executives connected with the
project;

4. It shall hold two information seminars
in the Federal Republic of Germany,
each for approximately 13 Brazilian
planning technicians.

III. The contributions of the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil
shall be as follows:

1. It shall ensure the collaboration of
qualified Brazilian specialists for a total
period of up to 118 man/months and
guarantee that, throughout the total
duration of project activities, for every
German specialist there shall at all times
be a corresponding Brazilian specialist;

2. It shall make available to the project a
sufficient number of designers, inter-
preters, translators and clerical and
auxiliary staff;

3. It shall provide working premises for the
German specialists and the related ser-
vices required for the execution of the
work and shall also defray the costs of
publications, computer use and aerial
photographs;

4. It shall provide service vehicles and
assume responsibility for their main-
tenance;

Vol. 1248, 1-20370

b) Un sp6cialiste de planification rggio-
nale ayant l'expgrience de la planifi-
cation et de Fexrcution de mesures
d'encouragement h l'6conomie;

c) Un spgcialiste de planification des
infrastructures ayant l'exprrience de
la planification des logements et
infrastructures et/ou de la recherche
de mesures d'urbanification;

d) Un spgcialiste d'urbanisme et de
planification regionale qui poursui-
vra la mission de conseil aupr~s de
l'Instituto de Planejamento Urbano
de Florian6polis (IPUF);

2. Il enverra 6galement des experts tem-
poraires qui s'occuperont de secteurs
particuliers, pour une durre totale maxi-
male de 79 mois-homme;

3. Il soutiendra un programme de visites
en Rgpublique frd6rale d'Allemagne
pour cinq cadres br6siliens collaborant
au projet;

4. Il organisera en Rgpublique fgdrrale
d'Allemagne deux s~minaires d'infor-
mation, chacun pour environ 13 techni-
ciens brgsiliens sprcialisrs en planifi-
cation.

III. Le Gouvernement de la Rgpublique
frdrrative du Brrsil fournira les prestations
ci-apr~s :

1. Il veillera h ce que des sprcialistes br&
siliens qualifies collaborent au projet,
pour une durge totale maximale de
118 mois-homme, et fera en sorte qu'i
chaque spgcialiste allemand corres-
ponde un spgcialiste brrsilien pendant
toute la pgriode d'activit6;

2. Il mettra h disposition un nombre suffi-
sant de dessinateurs, interpr~tes, tra-
ducteurs, dactylographes et collabora-
teurs auxiliaires;

3. Il mettra h la disposition des spgcialistes
allemands les bureaux et les moyens
nmcessaires h l'exrcution des travaux
et prendra en outre i sa charge les frais
de publication, d'utilisation d'ordina-
teurs et de prises de vues agriennes;

4. Il fournira des vrhicules de service et se
chargera de leur entretien;
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5. It shall finance travel within Brazilian
territory in connection with the execu-
tion of the project, by both German and
Brazilian specialists, including fares and
appropriate per diem allowances;

6. It shall defray the costs of holding
seminars;

7. It shall provide appropriate and suitably
furnished accommodation for the Ger-
man specialists referred to in section II,
paragraph 1, and accommodation for
the German specialists referred to in
section II, paragraph 2, during their
activities in Brazil.

IV. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Government
of the Federative Republic of Brazil shall
jointly evaluate this phase of the project in
mid- 1982.

V. Executing agencies of the project:

1. The Government of the Federal Repub-
lic of Germany shall commission the
Deutsche Gesellschaft fir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH [Ger-
man Technical Co-operation Company],
6236 Eschborn, to ensure execution in
respect of its contributions;

2. The Government of the Federative
Republic of Brazil shall commission the
Conselho Nacional de Desenvolvimento
Urbano (CNDU) to ensure execution
of the project;

3. The authorities commissioned pursuant
to paragraphs 1 and 2 above may jointly
specify the details of execution of the
project and make whatever adjustments
may be necessary in the course of
project execution.

VI. In all other respects, the provisions
of the above-mentioned Basic Agreement
of 30 November 1963, including the Berlin
clause (article 10), shall apply also to this
Arrangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the pro-
posals in sections I to VI, this note
together with your reply expressing
your Government's agreement shall
constitute an Arrangement between our

5. I1 financera les d6placements en terri-
toire br6silien n6cessaires h l'ex6cution
du projet, y compris les frais de trans-
port et les indemnit6s journali~res, tant
pour les sp6cialistes allemands que pour
les sp6cialistes br6siliens;

6. I prendra h sa charge les frais d'organi-
sation des s6minaires;

7. Il procurera des logements adiquats et
convenablement meubl6s aux sp6cia-
listes allemands cit6s au paragraphe 1
de la section II, ainsi que des logements
aux sp6cialistes allemands cit6s au para-
graphe 2 de la section II pour la dur6e
de leur mission au Br6sil.

IV. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil r6alise-
ront en commun une 6valuation de la pr6-
sente phase du projet i la mi-1982.

V. Entit6s charg6es du projet :

1. Le Gouvernement de la R6publique
fud~rale d'Allemagne d~l~gue l'ex6cu-
tion des prestations qui lui incombent A
la Deutsche Gesellschaft ftir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236
Eschborn;

2. La R6publique f6d6rative du Br6sil d6-
lgue l'ex6cution du projet au Conselho
Nacional de Desenvolvimento Urbano
(CNDU);

3. Les organismes mandat6s aux termes
des paragraphes 1 et 2 fixeront d'un
commun accord les modalit6s d'ex6cu-
tion du projet en les adaptant, si besoin
est, i son 6volution.

VI. Pour le reste, ce sont les dispositions
de ]'Accord de base du 30 novembre 1963,
y compris la clause de Berlin (article 10),
qui s'appliquent.

Si le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil se d6clare d'accord
avec les propositions I h VI, la pr6sente

-- note et la r6ponse de Votre Excellence
me notifiant cet accord constitueront
entre nos deux gouvernements un
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two Governments, to enter into force on
the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

FRANZ JOACHIM SCHOELLER

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil, Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

accord qui entrera en vigueur h la date
de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

FRANZ JOACHIM SCHOELLER

Son Excellence le Ministre des affaires
6trang~res de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil, M. l'Ambassadeur
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 23 de junho de 1981

DCOPT/DE-I/DAI/C/ 122/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no EZ 445/114/486/81, datada
de hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro,

Com refer~ncia L nota DCOPT/DE-1/238(B46)(F36), de 9 de agosto
de 1979, bem como t execuqdo do Acordo Bdsico de Cooperagdo T6cnica,
de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos dois Governos,
tenho a honra de propor a Vossa Excel&ncia, em nome do Governo da Repi-
blica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o projeto "Implanta-
qo das Regifes Metropolitanas - 2a. fase".

1. 0 Governo da Repfblica Federal da Alemanha e o Governo da Repiblica
Federativa do Brasil continuardo a apoiar, conjuntamente, por um periodo de at6
28 meses a partir de 10 de janeiro de 1981, o Conselho Nacional de Desenvolvi-
mento Urbano (CNDU) na execuqgo de suas atribuig6es, atrav6s de assessoramento,
em especial nos setores de:
1. preparagdo, seleqdo e elaborago de m6todos adequados para a implantagdo de

instrumentos de planejamento e controle do uso do solo e respectivas bases
de informag6es, bern como de procedimentos para a elaboragio, aprovagio e
execuqio de planos, nomeadamente em cidades de m6dio porte e regi6es metro-
politanas;

2. Andlise, selerdo e preparagao de instrumentos fiscais e juridicos de planeja-
mento, bern como de serviros de infra-estrutura apropriados, visando a incen-
tivar o desenvolvimento econ6mico em cidades de m6dio porte, tendo em conta
os objetivos de desenvolvimento regional e municipal estabelecidos;
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3. implantagito de politica nacional de desenvolvimento urbano no que se refere
i habitagdo e infra-estrutura urbana, visando sobretudo h elaboraqfo de progra-
mas e projetos a nivel municipal nos setores considerados.

II. Contribuig6es do Governo da Rep~tblica Federal da Alemanha
1. enviarfi urn grupo permanente de assessores, nurn total de 118 homens/mes,

prevendo-se o tirmino dessa fase do projeto para margo de 1983. Esse
grupo permanente de assessores serA integrado por:

a) um planejador urbanistico corn experi~ncia na elaborar'do e implementario de
pianos de uso do solo,

b) urn planejador regional corn experiencia em planejamento e execuriio de
medidas de incentivo econfmico,

c) um planejador de infra-estrutura corn experiencia em planejamento de habi-
tag6es e infra-estrutura e/ou na pesquisa de medidas de desenvolvimento
urbanistico, e

d) um planejador urbano e regional para a continuagdo do assessoramento do
Instituto de Planejamento Urbano de Florian6polis (IPUF).

2. para assessoramento ern setores especificos, enviarfi tamb~m, nurn total de at6
79 homens/m~s, peritos a curto prazo;

3. patrocinar6L urn programa de visitas na Repfiblica Federal da Alemanha para
5 (cinco) dirigentes brasileiros, ligados ao projeto;

4. organizari 2 seminirios de informagito na Reptiblica Federal da Alemanha para,
cada urn, aproximadamente 13 (treze) t~cnicos brasileiros ern planejamento.

III. Contribuig6es do Governo da Reptiblica Federativa do Brasil.
1. responsabilizar-se-d pela colaborar[5o de especialistas brasileiros qualificados, no

total de at6 118 homens/ms, assegurando que a cada perito alemo corresponda
sempre um especialista brasileiro, durante todo o periodo de ativadade;

2. colocarA i disposigito do projeto, em niimero suficiente, desenhistas, int~rpretes,
tradutores, datil6grafos e auxiliares;

3. proverfi salas de trabalho para os peritos alemites -e providenciarfi os servigos
correlatos necessiurios para a realizagido dos trabalhos, custeando inclusive as
publicag6es, e a utilizagiao de computadores e de fotografias a6reas;

4. forneceri os veiculos de serviqos responsabilizando-se pela sua manutengio;

5. financiarit as viagens em territ6rio brasileiro relacionadas corn a execugiao do
projeto, incluindo passagens e diirias adequadas, tanto para os t6cnicos alemies
quanto para os t6cnicos brasileiros;

6. custearfi as despesas de organizagdo de seminirios;

7. fornecerA moradia adequada e convenientemente mobiliada para os peritos
alemies referidos no item II, parigrafo 1, bern como alojamento para peritos
alemries referidos no item II, parigrafo 2, durante suas atividades no Brasil.

IV. 0 Governo da Repiiblica Federal da Alemanha e o Govemo da Reptblica
Federativa do Brasil realizaraio uma avaliardo conjunta desta fase do projeto ern
meados do ano de 1982.

V. Dos Executores do Projeto:

1. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha encarregari da execugto de suas
contribuir6es a "Deutsche Gesellschaft fuer Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH- (Sociedade Alem de Cooperaqio Tcnica), em 6236 Eschborn.
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2. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil encarregar da execugdo do projeto
o Conselho Nacional de Desenvolvimento Urbano (CNDU).

3. Os 6rg5os encarregados nos termos dos parfigrafos 1 e 2 deste item estabele-
cerdo conjuntamente os pormenores da execuqo do projeto, adaptando-os,
caso necess.rio, durante sua implementagito.
VI. De resto, aplicar-se-do tamb6m ao presente Ajuste as disposir6es do acima

referido Acordo Bisico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a Cliusula de Berlim
(Artigo 10).

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as
propostas contidas nos Itens I a VI, esta nota e a de resposta de Vossa
Excel~ncia, em que se expresse a concordftncia de seu Governo, consti-
tuirdo um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de resposta de Vossa Excelncia.

Permita-me Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelncia os pro-
testos da minha alta consideracdo".
2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro

concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a pre-
sente, passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em
vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha alta consideragdo.

[Signed - Signs]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelncia o Senhor Franz Joachim Schoeller
Embaixador Extraordinbrio e Plenipotencifirio

da Reptiblica Federal da Alemanha.

[TRANSLATION]

DCOPT/DE-I/DAI/C/122/644(B46)(F36)

23 June 1981

I have the honour to acknowledge
receipt of note No. EZ 445/114/486/81,
of today's date, the text of which, in
Portuguese, reads as follows:

[See note 1]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note, which,
together with this note, shall constitute
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[TRADUCTION]

DCOPTI/DE-I/DAI/C/122/644(B46)(F36)

Le 23 juin 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note no EZ 445/114/486/81 en date
de ce jour, dont la teneur en portugais
est la suivante :

[Voir note I]

2. En rtponse, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement br6silien
accepte les dispositions de la note ci-
dessus, qui constituera, avec la prtsente
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an arrangement between our two
Governments, to enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Franz Joachim Schoeller

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

note, un accord entre nos deux gouver-
nements entrant en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Franz Joachim Schoeller

Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND REGARDING THE
INTERCHANGE OF OFFICERS OF THE ROYAL NAVY AND
THE BRAZILIAN NAVY

BRITISH EMBASSY
BRASILIA

23 June 1981

Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent negotiations between the competent
authorities of Her Majesty's Government and the Federative Republic of Brazil
regarding a programme of interchange of officers of the Royal Navy and the
Brazilian Navy.

As a result of those negotiations I have the honour to propose to Your
Excellency in the name of Her Majesty's Government, an Arrangement on the
following terms set out in English, which concur with the annexed text in
Portuguese:

Section I. AIM
1. The aim of the exchange programme is to allow equivalent officers of the

Royal Navy and the Brazilian Navy an opportunity to gain a deeper insight into training
methods applied by each Service, to share practical experience and to establish ties of
friendship between members of the two Services. It is also to enable the experience,
professional knowledge and doctrine of both Services to be shared to the maximum extent
permissible under existing policies of the United Kingdom and Brazil.

Section II. SELECTION AND ELIGIBILITY

2. Officers selected for exchange duty will be those who are well versed in the
practices and doctrines of their Service. Eligibility will be based on the following factors:

a. Individuals' voluntary request to participate in the programme;

b. A proficiency in the host nation's language;

c. Acceptance of the individual by the host Service.

Section III. NUMBERS OF OFFICERS AND PERIOD OF EXCHANGE

3. The numbers and ranks of officers to be exchanged and the commencement of
such exchange duty will be as mutually arranged between the Brazilian Naval authorities
and the Navy Department of the United Kingdom Ministry of Defence. The duration of
tours will in general be two (2) years. Tour adjustments will be as mutually decided.

Section IV. DUTIES

4. The host Service will not place exchange officers in duty assignments in which
direct hostilities with forces of third states are likely, or in operations which the parent

I Came into force on 23 June 1981 by the exchange of the said notes.
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Government may not wish to support or be associated with. Should hostilities occur
unexpectedly, involving a unit to which exchange officers are assigned, such officers
will be withdrawn immediately from their unit by the host Service. In the event of the
host country being involved in a war with another power, exchange officers and their
dependants will be repatriated as soon as possible.

Section V. ADMINISTRATION AND CONTROL

5. Exchange officers will be administered and controlled as prescribed by the
parent Service:

a. Royal Navy officers on exchange in Brazil will be controlled by the Naval Attach6,
British Embassy Brasilia;

b. Brazilian Navy exchange officers in the United Kingdom will be under the command
of the Brazilian Naval and Military Attach6, London.

Section VI. JURISDICTION AND STATUS

6. Royal Navy officers on exchange in Brazil will be attached to the staff of the
Naval Attach6 at the British Embassy Brasilia; Brazilian Navy officers in the United
Kingdom will be attached to the staff of the Naval and Military Attach6 at the Brazilian
Embassy, London. The exchange officers will be accorded the same privileges and
immunities as the members of the technical and administrative staff of the respective
Embassies.

Section VII. COMMAND, DISCIPLINE AND FUNCTIONAL RESPONSIBILITY

7. a. Exchange officers will be responsible to their superiors in the host Navy for
the duties attaching to their posts as if they were officers of that force. Exchange
officers will have no disciplinary authority over members of the host force nor will
members of the host force have such authority over them. They will remain subject to
applicable Service law of their own force and not to the Service law of the host force;

b. Exchange officers will be ordered by their parent Navy to comply with instructions
or orders given by officers of superior relative rank of the host force provided such orders
and instructions would be lawful if given by a member of the Navy to which the exchange
officer belongs;

c. Disciplinary proceedings over exchange officers will be conducted by officers of
the parent Service; if necessary in the host country.

8. Officers on exchange will be directly responsible to the senior officers in the host
Service with which they are working for the execution of the duties entrusted to them.

Section VIII. SECURITY

9. The host Service will authorise exchange officers to have access to such
classified information as the employing force consider to be necessary for the efficient
performance of their duties. Exchange officers must comply at all times with the security
regulations of the host Service.

Section IX. CONFIDENTIAL PERSONAL ASSESSMENTS

10. Confidential reports on exchange officers will be made on the form required by
the parent Service. In the case of RN exchange officers, RN Form S.206 will be required
to be completed by the individual's immediate superior officer. When completed, these
forms will be forwarded to the parent Service through the respective Naval Attach6.

Section X. PROFESSIONAL PROFICIENCIES

11. The host Service will provide necessary training facilities, wherever practicable,
so that exchange officers may maintain their professional proficiencies in accordance
with the regulations of their parent Service.
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Section XI. LEAVE

12. Exchange officers will be granted leave in accordance with the regulations of
the parent Service, provided that such leave is also approved by the proper authority
of the host Service:

a. Compassionate leave will be granted in accordance with the regulations of the host
Service;

b. The authorities of the host Service may grant leave to exchange officers on National
holidays of the parent Nation. However, exchange officers are not automatically
entitled to such leave;

c. Exchange officers may observe the Public Holidays of the host Service.

Section XII. UNIFORM

13. National dress regulations will remain in force for exchange officers during their
stay in the host country.

14. The Order of Dress for any occasion is to be that which most nearly conforms
to actual requirements and to the Order of Dress of the host Service. Local Commanding
Officers will not issue instructions on the wearing of individual clothing and equipment
to exchange officers which cannot be complied with by reason of differences in Dress
regulations. Customs of the host Service will be observed with respect to the wearing of
civilian clothes.

Section XIII. ACCOMMODATION AND MESSING

15. The host Service may provide family type or single quarters for exchange
officers. Charges for such quarters will be made in accordance with the regulations
applicable to the host Service. Meals will be available under the same conditions and at
the same charges as those applicable to officers of the host Service except for those
embarked and for those on Naval Air Stations which will be without charge to the exchange
officers and will be paid for by the host Service.

Section XIV. SERVICE SPONSORS

16. Arrangements will be made to ensure that exchange officers will be informed of
their rights and obligations prior to their tour of duty with the host Service and that
they will be familiarised with the customs and special conditions to be observed in their
host country. Each host Service will appoint officers who will provide the exchange
officers with assistance and advice in this respect. If possible, these officers will have
the same rank as the exchange officers to be assisted and advised. These officers will
have an important function, since it will essentially depend on them how rapidly and
smoothly the exchange officers and their families are familiarised with the living conditions
in the host country.

Section XV. CLAIMS

17. a. Each Government waives any claim it may have for loss of or damage to any
of its own property or equipment or for injury or death to any member of its personnel
(Service or civilian) caused by exchange officers in the course of their employment;

b. Any claims other than those waived at para. 17a above, arising from the acts or
omissions of exchange officers in the course of their employment will be investigated
and settled by the host Government when liability in accordance with the law of the host
Government is established.

Section XVI. TAXATION

18. Exchange officers will be exempt from taxation by the host country on their
Naval pay and emoluments.
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Section XVII. FINANCIAL ARRANGEMENTS
19. The parent Navy will assume responsibility for the following allowances and

expenses with respect to their exchange officers, in accordance with the regulations of
that Navy:
a. Pay, location and normal allowances, and removal expenses;

b. Transportation, travel allowances, and other expenditures in connection with travel
except as provided in 20(a) below;

c. Compensation for loss of or damage to uniforms, personal equipment etc. of exchange
officers;

d. Burial and other expenses incident to the death of exchange officers;

e. Arrange, and pay the costs of, transportation, travel allowances and expenses arising
from any permanent move in the host country of exchange officers and their dependants,
where the move has been made at the request of, and authorised by, the parent Service
in accordance with its own regulations;

f. The costs of transportation, including travelling allowances and expenses and con-
veyance of baggage as entitled to the exchange officers, to the Unit to which he is
assigned and his return on completion of exchange duty.

20. The host Navy will provide the following services and assume charges therefor,
in accordance with the regulations of that Navy:
a. Transportation, travel allowances, and other expenditures in connection with any

travel while on duty or temporary additional duty directed by the host Service;
b. Facilities to maintain professional proficiencies, as provided in Section X;
c. Arrange and pay the cost of transportation, travel allowances and expenses arising

from any permanent move in the host country of exchange officers and their depen-
dants, where the move is at the request of the host Navy.

21. Except as otherwise provided in this Arrangement, expenses in connection with
the families of exchange officers will be borne by the Navy liable for the corresponding
costs in the case of the officers and will be in accordance with the regulations of that
Navy.

Section XVIII. MEDICAL

22. Where the host Service rules allow, the exchange officers and their dependants
will receive medical, dental and hospital treatment in the same manner as such care is
provided by the host Service for its own officers and their dependants.

Section XIX. EDUCATION

23. Free education will be provided by the host Government for the children of
exchange officers in the same manner and to the same extent as such facilities are
provided for children of officers of the host Service.

Section XX. TERMINATION

24. This Arrangement may be formally terminated in writing by either Contracting
Party subject to six (6) months previous notice through normal diplomatic channels.

BILLET DESCRIPTION

1. Name

2. Unit
702 Squadron.

3. Location
RNAS Yeovilton.
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4. Rank
Lieutenant.

5. Billet title
Complement billet in 702 Squadron.

6. Billet description

Primary duties:

a. Act as pilot of a LYNX helicopter to demonstrate, monitor and instruct:

(1) Flight within the aircraft's legal and authorised limits.

(2) Surface search, target identification, reaction to threats, underwater
warfare, transfers, search and rescue, spotting for Naval gunfire support
and photography.

b. Conduct briefings, debriefings and give lectures on syllabus subjects to student
pilots and observers.

c. Carry out ground runs and maintenance test flights.

Secondary duties:

a. Act as duty officer.

b. Act as pilot for display/demonstration flying.

c. Undertake squadron ancillary duties.

7. Type of aircraft
LYNX HAS Mark 2.

8. Type of training
LYNX familiarisation and role training in 702 Squadron.

9. Qualifications
(1) Should have completed a front line tour on helicopters and preferably be

LYNX qualified.

(2) Must be proficient in the English language.

10. Tour length
2 years.

11. Accommodation
Single officer accommodation available on base. Furnished Married Quarters

and private hiring available near to base.

This Note and that of Your Excellency, in equal terms and of the same date,
shall constitute an Arrangement between our Governments that shall enter into
force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

G. W. HARDING

His Excellency Ambassador Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Minister for External Relations
Brasilia, D.F.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 23 de junho de 1981

DAT/DE- 1/4/627.3(B46)(F27)

Senhor Embaixador,
Corn refer~ncia ts recentes negocia 6es entre as autoridades competentes

do Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e do Governo do Reino Unido da
Gra-Bretanha e Irlanda do Norte, sobre um programa de intercimbio de oficiais
da Marinha brasileira e da Marinha Real britinica, tenho a honra de propor a
Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da Reptiblica Federativa do Brasil,
um Acordo nos seguintes termos, em portugu~s, concordantes corn o anexo em
ingles:

Segdo I. OBJETIVOS

1. 0 objetivo do programa de intercimbio 6 dar aos Oficiais equivalentes da Marinha
Brasileira e da Marinha Real a oportunidade de ter uma visdo mais aprofundada dos
m6todos de treinamento de cada uma das Marinhas, de partilhar suas experi~ncias pr6L-
ticas, bern como de estabelecer laros de amizade entre os membros das duas Marinhas.
! sua finalidade, tamb6m, fazer corn que sejam partilhados, no limite permitido, pelas
normas vigentes no Brasil e no Reino Unido, a experincia, o conhecimento profissional
e a doutrina de ambas as Marinhas.

Seqdo II. SELE4.AO E QUALIFICA;AO

2. Os Oficiais que participaro do intercimbio serdo selecionados entre os bern
treinados nas priticas e doutrinas de sua pr6pria Marinha. A qualificaci.o seri baseada nos
seguintes requisitos:
a) pedido volunt.rio para participar do programa;
b) dominio do idioma do pas receptor;
c) aceitaqgo, por parte da Marinha receptora.

Secdo III. NOMERO DE OFICIAIS E PERIODO DE DURAAO DO INTERCAMBIO

3. 0 niimero e a patente dos oficiais e o inicio do periodo de intercimbio serio
mutuamente acordados entre as autoridades navais brasileiras e o Departamento Naval
do Minist6rio da Defesa do Reino Unido. A duragdo do estfgio seri, em regra, de dois
anos. As alterar6es dos estigios serio decididas de comum acordo.

Seqdo IV. DEVERES

4. A Marinha receptora nao colocarfi Oficiais que fizerem pare do intercnimbio
em servigos nos quais hostilidades diretas corn forgas de terceiros Estados sejam prov6L-
veis, nem em operag6es a que o Governo remetente nio queira dar apoio, nem estar
associado. Caso as hostilidades ocorram, inesperadamente, envolvendo uma unidade em
que se encontrem Oficiais, partes do interchmbio, estes serdo removidos imediatamente
de sua unidade pela Marinha receptora. Caso o pais receptor seja envolvido em guerra
corn outra pot~ncia, os oficiais participantes deste intercimbio e seus dependentes serao
repatriados tdo logo possivel.
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Segdo V. ADMINISTRA .O E CONTROLE

5. Os Oficiais participantes deste intercimbio serdo controlados segundo norma de
suas respectivas Marinhas:

a) Oficiais da Marinha Real em intercArmbio no Brasil estardio sob comando do Adido
Naval da Embaixada BritAnica em Brasilia;

b) Oficiais da Marinha Brasileira em intercarmbio no Reino Unido estarido sob comando
do Adido Naval e Militar Brasileiro em Londres.

Segto VI. JURISDI4;AO E STATUS

6. Oficiais da Marinha Real em intercfmbio no Brasil fardo parte do pessoal do
Adido Naval a Embaixada Britfnica em Brasilia; Oficiais da Marinha Brasileira no
Reino Unido faro parte do pessoal do Adido Naval e Militar a Embaixada Brasileira,
em Londres. Aos Oficiais do intercArmbio serdo acordados os mesmos privildgios e imuni-
dades concedidos aos membros do pessoal tdcnico e administrativo das respectivas
Embaixadas.

Se do VII. COMANDO, DISCIPLINA E RESPONSABILIDADE FUNCIONAL

7. a) Oficiais participantes do intercAmbio serdio responsiveis, perante seus supe-
riores na Marinha receptora, pelos deveres ligados a seus postos, como se fossem Ofi-
ciais daquela forra. Oficiais participantes do intercitmbio ndio terdto nenhuma autoridade
de disciplina sobre os membros da forga receptora nem terio os membros da forga
receptora tal autoridade sobre eles. Estarito sujeitos aos Regulamentos apliciveis de sua
pr6pria Forga e ndio aos Regulamentos da Marinha receptora.

b) Os Oficiais participantes do interc~mbio serfio instruidos, pela Marinha a que perten-
cem originalmente, a cumprir instrugbes ou ordens emanadas de Oficiais de posto superior
ao seu da forga receptora, desde que tais ordens e instrur,6es sejam legais, se emanadas
de um membro da Marinha i qual pertence o Oficial de interchmbio;

c) Procedimentos disciplinares contra Oficiais do interchimbio serdo conduzidos por
Oficiais da Marinha de origem; se necessfirio, no Pais receptor.

8. Os Oficiais participantes do interchimbio serdio diretamente responsiveis, perante
os Oficiais de posto superior ao seu na Marinha receptora, corn os quais estiverem
trabalhando, pela execuito dos deveres a eles confiados.

Se~fo VIII. SEGURAN4A

9. A Marinha receptora autorizarAi o acesso dos Oficiais participantes do inter-
cimbio as informarbes classificadas, se o considerar necessdirio para a execurgdo eficiente
de seus deveres. Os Oficiais participantes do intercfmbio deverdio, a qualquer tempo,
respeitar os regulamentos de salvaguarda da Marinha receptora.

Secdo IX. AVALIAI A-O PESSOAL CONFIDENCIAL

10. Relat6rios confidenciais sobre os Oficiais participantes do intercaimbio serdo
feitos em formulirios requeridos pela Marinha de origem. No caso de Oficiais em inter-
citmbio da Marinha Real, o modelo RN S.206 deverdi ser preenchido pelo Oficial imedia-
tamente superior. Quando preenchidos, esses formulirios seraio enviados a Marinha de
origem, por meio do Adido Naval respectivo.

Sevao X. PROFICIENCIA PROFISSIONAL

11. A Marinha receptora providenciari facilidades de treinamento necessfrias, nos
locais onde seja possivel, para que os Oficiais participantes do interchinbio mantenham
sua profici~ncia profissional, de acordo com os regulamentos de sua Marinha de origem.
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Segdo XI. LICENI;A

12. Aos Oficiais participantes do intercAmbio sertto concedidas licengas de acordo com
os regulamentos de sua Marinha de origem, desde que essa licenga tamb6m seja aprovada
pela autoridade competente de Marinha receptora.
a) a licenca de nojo ser4 concedida de acordo corn os regulamentos da Marinha receptora;
b) as autoridades da Marinha receptora poderfo conceder licenga aos Oficiais em inter-

chmbio nos feriados nacionais de seu pais de origem. Os Oficiais participantes do
intercfmbio n~io terko, no entanto, direito automftico a essa licenras;

c) Os Oficiais participantes do intercfmbio poderdo observar os feriados ptiblicos da
Marinha receptora.

Segdo XII. UNIFORMES
13. 0 Regulamento de Uniformes da Marinha de origem permaneceri em vigor para

os Oficiais participantes do intercimbio, durante sua estada no pais receptor.
14. 0 "Uniforme do dia", para cada ocasiao, deverfi ser o que mais se assemelhe

aos requisitos e ao Regulamento de Uniformes da Marinha receptora. Os Comandantes
Locais n.o dariio aos Oficiais participantes do interchmbio instrug6es quanto ao uso de
roupas e equipamentos individuais que ndo possam ser observadas por forga de diferen-
qas nos Regulamentos de Uniformes. Costumes da Marinha receptora serfio observados
corn respeito ao uso de trajes civis.

Sefdo XIII. ACOMODA6ES E REFEIIOES

15. A Marinha receptora poderAi providenciar alojamento do tipo familiar ou de sol-
teiros para os Oficiais participantes do intercfimbio. Os custos de tais alojamentos
serdo pagos segundo os regulamentos apliciveis da Marinha receptora. As refeig6es ser.o
oferecidas aos Oficiais participantes, do intercambio, nas mesmas condir.6es e custos
aplicfveis aos Oficiais da Marinha receptora, exceto. quando aqueles Oficiais estiverem
embarcados ou lotados em Estaq6es Aeronavais, caso em que serho isentos de qualquer
pagamento, ficando os custos a cargo da Marinha receptora.

Segdo XIV. ORIENTADORES
16. Todas as provid~ncias serao tomadas para que os Oficiais participantes do inter-

cfmbio sejam informados de seus direitos e obrigar6es antes de seu periodo de estigio
na Marinha receptora e para que estejam familiarizados corn os costumes e condir6es
especiais a serem observados no pais receptor. Cada Marinha receptora indicari Oficiais
que deverdo orientar os Oficiais participantes do intercmbio a esse respeito. Estes Ofi-
ciais, se possivel, terao o mesmo posto que os Oficiais participantes do intercambio aos
quais dario orientaq5Lo. Terao uma importante fungo, jA que deles depender essencial-
mente a rapidez e a facilidade com que os Oficiais participantes do interchtmbio e suas
familias se adaptard±o hs condiq6es de vida do pais receptor.

Segdo XV. REIVINDICAq6ES

17. a) Cada Governo renuncia a qualquer reivindicag.o que possa vir a ter por perda
ou dano a qualquer propriedade ou equipamento que ihe pertengam ou por ferimento ou
morte de qualquer membro de seu pessoal (de servigo ou civil), causado por Oficiais
participantes do intercimbio no decorrer de seu emprego em servigo.

b) Quaisquer exig~ncias, alum daquelas enunciadas no item 17 a), decorrentes de
atos ou omiss6es dos Oficiais participantes do intercfimbio no decorrer de seu emprego,
seriio investigadas e solucionadas pelo Governo receptor, quando se estabelecer a respon-
sabilidade segundo a legislagio do Governo receptor.

Seqdo XVI. IMPOSTOS

18. Os Oficiais participantes do intercambio estarfio isentos de impostos pelo pais
receptor, no que concerne seus vencimentos e de outros emolumentos.
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Segdo XVII. DISPOSlO;6ES FINANCEIRAS
19. A Marinha remetente assumiri a responsabilidade pelas seguintes ajudas de

custo e despesas referentes a seus Oficiais de intercfambio, de acordo com as regula-
mentag6es daquela Marinha:
a) vencimento, alojamento e ajudas de custo usuais, alm das despesas de remorio;
b) transporte, ajudas de custo para viagem, e outras despesas ligadas A viagem, exceto

as descritas no item 20 a);
c) indenizagdo por perdas ou danos ao uniforme, equipamento pessoal e outros, de pro-

priedade dos Oficiais pertencentes ao interchmbio;
d) despesas de funeral ou outras decorrentes do falecimento dos Oficiais participantes

do interc.mbio;
e) providancias e pagamento dos custos de transporte, ajudas de custo de viagem e

despesas decorrentes de qualquer mudanga permanente no pals receptor dos Oficiais
participantes do intercimbio e de seus dependentes, quando a mudanqa tenha sido
feita a pedido, e com a devida autorizagdo, da Marinha remetente, de acordo com
seus pr6prios regulamentos;

f) custos de transporte, inclusive ajudas de custo e despesas de viagem, e transporte
de bagagem dos Oficiais participantes do intercAmbio, at6 a Unidade para a qual foi
designado e de retorno no final do periodo do intercimbio.

20. A Marinha receptora providenciari os seguintes serviros e assumirfi os seus
custos, de acordo com seus regulamentos:
a) transporte, ajudas de custo de viagem, e outras despesas ligadas a qualquer viagem a

servigo ou em missdo temporiria adicional, determinada pela Marinha receptora;
b) condiq6es para manter suas qualificaq6es profissionas de acordo com a Seqio X;
c) providenciar e pagar o custo de transporte, ajudas de custo de viagem e despesas

decorrentes de qualquer movimentagdo permanente dos Oficials participantes do inter-
cfimbio e seus dependentes no pals receptor, quando a movimentacdo for determinada
pela Marinha receptora.

21. Exceto por outras disposig6es do presente Acordo, as despesas relativas iis
familias dos Oficiais de intercArmbio serdo cobertas pela Marinha responsuvel pelos
custos correspondentes no caso dos. Oficiais, e serdo regidas pelos regulamentos daquela
Marinha.

Se~do XVIII. AssISTENCIA MEDICA
22. Quando permitida pela legislago da Marinha receptora, os Oficiais participantes

do interc~mbio e seus dependentes receberdo tratamento medico, dent6trio e hospitalar
nas mesmas condig6es em que esses servigos sdo prestados pela Marinha receptora a seus
pr6prios Oficiais e a seus dependentes.

Segdo XIX. EDUCA4AO
23. Educagdo gratuita seri providenciada pelo Governo receptor para os flhos dos

Oficiais participantes do intercumbio nas mesmas condig6es e limitaq6es aplicuveis aos
filhos dos Oficiais da Marinha receptora.

Sevdo XX. DENUNCIA
24. Este Acordo poderi ser denunciado, por escrito, por qualquer das Partes Contra-

tantes, mediante notificago, por via diplomtica, com anteced ncia minima de seis meses.

DESCRII;O DE ATR1BUIg6OES

1. Nome

2. Unidade
Esquadrdo de helic6pteros de esclarecimento e ataque anti-submarinos (Esqd-

HA-1).
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3. Localizagao
Base a6rea naval de Sdo Pedro da Aldeia - Sho Pedro da Aldeia - R1.

4. Posto
Capitho-Tenente.

5. Atribuir6es
Destacado no Esqd-HA-l.

6. Descrigho de atribuig6es

Tarefas principais

a. Atuar como piloto do helic6ptero LYNX para demonstrar, acompanhar e quali-
ficar em:

1) Vbos dentro dos limites legais e autorizados da aeronave.

2) Busca de superficie, identificarho de alvos, reario s ameagas, guerra anti-
submarino, transfer~ncias, busca e salvamento, "spotting" no apoio de fogo
naval e fotografia a6rea.

b. Fazer o "briefing" e o "debriefing", ministrar aulas sobre as mat6rias afins para
os alunos pilotos e observadores.

c. Fazer testes no solo e v6os de teste de manutengdo.

Tarefas Secunddrias

a. Atuar como Oficial de Servigo do Esquadrdo.

b. Atuar como piloto em v6os de demonstrargo.

c. Assumir fung6es auxiliares ou colaterais do Esquadrio.

7. Tipo de aeronave
Helic6pteros LYNX - configuragiio anti-submarino.

8. Tipo de adestramento
Familiarizario corn o helic6ptero LYNX e treinamento nas miss6es do Esqd-

HA-1.

9. Qualificaqro
(1) Deve ser habilitado em pouso de helic6pteros a bordo de navios e de prefe-

rancia qualificado no helic6ptero LYNX.

(2) Ser proficiente no idioma portuguis.

10. Tempo de comissdo
2 (dois) anos.

11. Acomodar6es
Camarote para Oficial, disponivel na Base quando solteiro; resid~ncia mobi-

liada na Base ou pr6xima da Base, mediante aluguel.

2. A presente nota e a de Vossa Excelncia, de igual teor e mesma data,
constituirdo Acordo entre nossos Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelancia os protestos da

minha mais alta consideragio.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor George William Harding
Embaixador Extraordinfirio e Plenipotencifrio

do Reino Unido da Grfi-Bretanha
e Irlanda do Norte
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DAI/DE-I/4/627.3(B46)(F27)

23 June 1981

Sir,
With reference to the recent negotiations between the competent authorities

of the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland regarding a programme
for the interchange of officers of the Brazilian Navy and of the British Royal
Navy, I have the honour to propose, on behalf of the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil, an arrangement on the following terms, set out in
Portuguese, concurring with the annexed text in English:

[See note I]

BILLET DESCRIPTION

1. Name
2. Unit

Helicopter Squadron for reconnaissance and anti-submarine attack (Esqd-HA-1).
3. Location

Sdo Pedro da Aldeia Aeronaval Base-Sdo Pedro da Aldeia-RJ.
4. Rank

Lieutenant-captain.
5. Billet

Complement billet in Esqd-HA-1.
6. Billet description

[See note I]

9. Qualifications
2) Must be proficient in the Portuguese language.

[See note I]

2. This note and your note in the same terms and of the same date shall
constitute an arrangement between our Governments to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency George William Harding
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LE BRESIL ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A
L'tCHANGE D'OFFICIERS DE LA ROYAL NAVY ET DE LA
MARINE BR1tSILIENNE

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BRASfLIA

Le 23 juin 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux n6gociations qui ont eu lieu r6cemment
entre les autoritds comptentes du Gouvernement de Sa Majest6 et du Gouver-
nement de la R6publique fdd6rative du Br6sil concernant un programme d'6change
d'officiers de la Royal Navy et de la marine br6silienne.

A la suite de ces n6gociations, je vous propose, au nom du Gouvernement
de Sa Majest6, un arrangement qui se lit comme suit en anglais et dont le texte
correspond au texte portugais joint en annexe :

Section I. OBJECTIFS

1. L'objectif du programme d'6change est de permettre aux officiers 6quivalents
de la Royal Navy et de la marine br6silienne de mieux connaitre les m6thodes de forma-
tion appliqu6es par chacune des deux marines, de partager leur experience pratique et
d'6tablir des liens d'amiti6 entre les membres des deux marines. II a 6galement pour but
de partager, dans les limites autoris6es par les normes en vigueur au Br6sil et au Royaume-
Uni, l'exp6rience, les connaissances professionnelles et la doctrine des deux marines.

Section II. StLECTION ET QUALIFICATIONS

2. Les officiers qui participeront h l'6change seront s6lectionn6s parmi ceux qui con-
naissent bien les pratiques et les doctrines de leur marine. Les qualifications seront fond6es
sur les crit~res suivants :
a) Demande volontaire de participation au programme;
b) Connaissance de la langue du pays d'accueil;
c) Acceptation par la marine d'accueil.

Section III. NOMBRE D'OFFICIERS ET DURIEE DE L'ECHANGE

3. Le nombre et le grade des officiers devant participer A re'change et la date h
laquelle la p6riode d'6change doit commencer seront arrt6s d'un commun accord entre
les autorit6s navales br6siliennes et le D6partement de la marine du Minist~re de la d6fense
du Royaume-Uni. La dur6e du stage sera, en r~gle g6n6rale, de deux ans. Toute modifi-
cation des stages sera d6cid6e d'un commun accord.

Entr6 en vigueur le 23 juin 1981 par l'6change desdites notes.
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Section IV. OBLIGATIONS

4. La marine d'accueil n'affectera pas les officiers participant au programme
d'6change h des fonctions telles que des hostilitrs directes avec des forces d'Etats tiers
sont probables, ni k des operations que le gouvernement d'origine n'entend pas appuyer
ou avec lesquelles il n'entend pas tre associ6. Au cas oil des hostilitrs 6clateraient
de faron inattendue et qu'une unit6 comportant des officiers participant au programme
d'6change s'y trouverait impliqure, la marine d'accueil retirera immrdiatement lesdits
officiers de leur unit6. Au cas ofi le pays h6te se trouverait impliqu6 dans une guerre
avec une autre Puissance, les officiers participant au programme d'6change et les personnes
h leur charge seront rapatrirs aussit6t que possible.

Section V. ADMINISTRATION ET CONTR6LE

5. Les officiers participant au programme d'6change seront contr6lrs conformrment
aux normes appliqures par leurs marines respectives :
a) Les officiers de la Royal Navy en stage au Brrsil seront contr6l6s par l'Attach6 naval

de l'Ambassade de Grande-Bretagne h Brasilia;
b) Les officiers de la marine brrsilienne en stage au Royaume-Uni seront places sous le

commandement de l'Attach6 naval et militaire brrsilien h Londres.

Section VI. JURIDICTION ET STATUT

6. Les officiers de la Royal Navy en stage au Brrsil seront rattachrs au personnel
de l'Attach6 naval de l'Ambassade de Grande-Bretagne i Brasilia; les officiers de la marine
br6silienne en stage au Royaume-Uni seront rattachrs au personnel de l'Attach6 naval et
militaire de 'Ambassade brrsilienne h Londres. Les officiers participant au programme
d'6change jouiront des m~mes privileges et des mimes immunitrs que les membres du
personnel administratif et technique de leurs ambassades respectives.

Section VII. COMMANDEMENT, DISCIPLINE ET RESPONSABILITtS FONCTIONNELLES

7. a) Les officiers participant au programme d'6change seront responsables devant
leurs suprrieurs de la marine d'accueil de l'accomplissement des devoirs attach6s h
leurs postes, comme s'ils 6taient des officiers de cette marine. Les officiers participant
au programme d'6change n'auront aucun pouvoir disciplinaire sur les membres de la marine
d'accueil, pas plus que ces derniers n'auront de pouvoir disciplinaire is leur 6gard. Ils
demeureront soumis aux r~glements applicables de leur propre marine et non h ceux de la
marine d'accueil.

b) Les officiers qui participeront au programme d'6change recevront l'ordre de leur
marine d'origine de se conformer aux instructions ou aux ordres donnrs par les officiers
de rang suprrieur de la marine d'accueil h condition que ces ordres et instructions soient
consid~rs comme licites s'ils 6taient donnrs par un membre de la marine h laquelle appar-
tient l'int6ress6;

c) Les procedures disciplinaires concernant des officiers participant au programme
d'6change seront menres par des officiers de la marine d'origine, si besoin est dans le
pays h6te.

8. Les officiers participant au programme d'6change seront directement responsa-
bles devant les officiers sup6rieurs de la marine d'accueil avec lesquels ils travaillent de
l'exrcution des tiches qui leur sont confides.

Section VIII. Sf-CURITt

9. La marine d'accueil autorisera les officiers participant au programme d'6change
h avoir acc~s aux informations confidentielles, selon ce qu'elle jugera n~cessaire pour leur
permettre de s'acquitter efficacement de leurs fonctions. Les officiers participant au pro-
gramme d'6change devront se conformer A tout moment aux r~glements de la marine
d'accueil en mati~re de sdcurit6.
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Section IX. APPRtCIATIONS PERSONNELLES CONFIDENTIELLES

10. Des rapports confidentiels sur les officiers participant au programme d'6change
seront 6tablis sur le formulaire requis par la marine d'origine. Dans le cas des officiers
de la Royal Navy, le formulaire S.206 de la Royal Navy devra tre rempli par le supdieur
hidrarchique immrdiat de l'intrress6. Une fois remplis, ces formulaires seront transmis h
la marine d'origine par l'interm~diaire de l'attach6 naval competent.

Section X. COMPtTENCES PROFESSIONNELLES

11. La marine d'accueil fournira les services de formation nrcessaires, dans toute
la mesure possible, pour que les officiers participant au programme d'6change puissent
maintenir leurs comptences professionnelles conformrment aux r~glements de leur
marine d'origine.

Section XI. CONGtS
12. Les officiers participant au programme d'6change auront droit aux congas

pr~vus par les r~glements de leur marine d'origine, h condition que ces congrs soient
6galement approuvds par les autoritrs comptentes de la marine d'accueil :
a) Le congo pour raison de famille sera accord6 conformrment aux r~glements de la

marine d'accueil;

b) Les autorit~s de la marine d'accueil peuvent accorder aux officiers participant au
programme d'6change un cong6 lors des jours f~rirs de leur pays d'origine. Toutefois,
lesdits officiers n'ont pas automatiquement droit 4 un tel cong6;

c) Les officiers participant au programme d'6change peuvent observer les jours f~rids
publics de la marine d'accueil.

Section XII. UNIFORME
13. Pendant leur sdjour dans le pays d'accueil, le r~glement relatif h l'uniforme de

la marine d'origine continuera d'tre applicable aux officiers participant au programme
d'6change.

14. L'<< uniforme du jour ,,, pour chaque occasion, sera celui qui se rapproche le
plus des exigences et du r~glement relatif h l'uniforme de la marine d'accueil. Les com-
mandants locaux s'abstiendront de donner aux officiers participant au programme
d'6change des instructions concernant le port de v&ements et d'6quipements ne pouvant
pas tre suivies en raison des differences existant entre les rfglements relatifs h l'uni-
forme. Les coutumes de la marine d'accueil seront observdes pour ce qui est du port de
v~tements civils.

Section XIII. LOGEMENT ET ENTRETIEN

15. La marine h6te pourra fournir des logements de type familial ou pour crliba-
taire aux officiers participant au programme d'6change. Les coots desdits logements seront
r~gl~s conformrment aux rfglements applicables dans la marine d'accueil. Les repas
seront offerts aux officiers participant au programme d'6change dans les mames conditions
et aux mames prix que ceux qui sont applicables aux officiers de la marine d'accueil,
sauf si les intrressrs sont embarquds ou affectrs h des stations adronavales, auquel cas
les repas seront fournis gratuitement aux officiers participant au programme d'6change,
leur coot 6tant support6 par la marine d'accueil.

Section XIV. OFFICIERS ORIENTEURS

16. Toutes les dispositions voulues seront prises pour faire en sorte que les officiers
participant au programme d'6change soient informrs de leurs droits et de leurs obligations
avant leur affectation aupr~s de la marine h6te et qu'ils connaissent les coutumes et les
conditions sprciales devant 6tre observdes dans le pays h6te. Chaque marine h6te nom-
mera des officiers charges de fournir toute l'assistance et tous les conseils voulus h cet
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6gard aux officiers participant au programme d'6change. Si possible, ces officiers
seront de m me rang que ceux qu'ils doivent aider et conseiller. Ces officiers auront une
mission importante car c'est essentiellement d'eux que d~pendront la rapidit6 et la facilit6
avec lesquelles les officiers participant au programme d'6change et les membres de leur
famille pourront se familiariser avec les conditions de vie dans le pays h6te.

Section XV. RtCLAMATIONS

17. a) Chacun des deux gouvernements renonce i toute r~clamation qu'il pourrait
faire valoir en raison de pertes ou de dommages causes ses biens ou h ses 6quipe-
ments ou k raison de blessures ou de d~c~s causes i tout membre de son personnel (mili-
taires ou civils) par des officiers participant au programme d'6change dans l'accomplis-
sement de leurs fonctions;

b) Toutes r~clamations autres que celles auxquelles il est renonc6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 17, a, ci-dessus d~coulant d'actes ou d'omissions des offi-
ciers participant au programme d'6change dans l'accomplissement de leurs fonctions
feront l'objet d'une enqute et seront r~gl~es par le gouvernement h6te lorsque sa respon-
sabilit6 aura W 6tablie conform~ment h sa legislation.

Section XVI. IMPOSITION

18. Les officiers participant au programme d'6change seront exon~r~s d'imp6ts
dans le pays h6te sur la solde vers6e par leur marine d'origine.

Section XVIL DISPOSITIONS FINANCIIRES

19. La marine d'origine, conform~ment i ses r~glements, assumera la responsabilit6
du paiement des indemnit~s et d~penses ci-apr~s en ce qui concerne ses officiers parti-
cipant au programme d'6change :
a) Solde, indemnit~s de logement et indemnit~s habituelles, et frais de d6m~nagement;
b) Frais de transport, indemnit~s de voyage et autres d~penses aff~rentes au voyage,

sous reserve des dispositions du paragraphe 20, a, ci-dessous;

c) Indemnisation A raison des pertes ou dommages causes aux uniformes, 6quipements
individuels, etc., des officiers participant au programme d'6change;

d) Frais fun~raires et autres d~penses en cas de d~c~s des officiers participant au pro-
gramme d'6change;

e) Frais de transport, indemnit~s de transport et d~penses affrentes h tout d~m~nage-
ment permanent dans le pays h6te des officiers participant au programme d'6change
et des membres de leur famille lorsque ce d~m~nagement est effectu6 sur la demande
de la marine d'origine conform ment hi ses propres r~glements et a 6t6 autoris6 par
cette marine;

f) Frais de transport, y compris indemnit~s de voyage et frais d'envoi des bagages des
officiers participant au programme d'6change jusqu' l'unit6 h laquelle ils sont affect~s
et lors de leur retour lors de l'ach~vement de la p~riode d'6change.

20. La marine d'accueil fournira les services ci-apr6s et prendra h sa charge les frais
y affdrents conform~ment h ses propres r~glements :
a) Frais de transport, indemnit~s de voyage et autres d~penses affrentes h tout voyage

en service ou lors de toute mission temporaire suppl~mentaire ordonn~e par la marine
d'accueil;

b) Services n~cessaires au maintien des comptences professionnelles des officiers parti-
cipant au programme d'6change, comme pr vu h la section X;

c) Frais de transport, indemnit~s de voyage et depenses aff~rentes i tout d~m~nagement
permanent dans le pays h6te des officiers participant au programme d'6change et des
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membres de leur famille, lorsque ce d6m~nagement est effectu6 sur la demande de la
marine d'accueil.

21. A moins que le present arrangement n'en dispose autrement, les drpenses
lires aux membres de la famille des officiers participant au programme d'6change seront
prises t sa charge par la marine responsable desdites drpenses dans le cas des officiers
et seront rrgies par les rfglements de ladite marine.

Section XVIII. ASSISTANCE MtDICALE

22. Si les r~glements de la marine d'accueil le permettent, les officiers participant
au programme d'6change et les personnes t leur charge recevront les mmes soins mrdi-
caux, dentaires et hospitaliers que ceux que la marine d'accueil fournit h ses propres offi-
ciers et aux personnes i leur charge.

Section XIX. EDUCATION

23. Le gouvernement h6te assurera une education gratuite aux enfants des officiers
participant au programme d'6change, dans les m~mes conditions et dans la mme mesure
qu'aux enfants des officiers de la marine d'accueil.

Section XX. DENONCIATION

24. Le present Accord pourra itre d~nonc6 par 6crit par l'une ou l'autre des parties
contractantes, moyennant pr~avis de six mois adress6 h I'autre par la voie diplomatique.

DESCRIPTION DES ATTRIBUTIONS

1. Nom

2. Unit6
702 Squadron.

3. Localit6
RNAS Yeovilton.

4. Grade
Lieutenant.

5. Attributions
Dtach6 aupr~s du 702 Squadron.

6. Description des attributions

Attributions principales

a) Piloter un hrlicopt~re LYNX pour drmontrer, contr6ler et enseigner:

1) Les techniques de vol, dans les limites 16gales et autorisres de l'arronef.

2) Les techniques de recherche en surface, d'identification de l'objectif, de
reaction en cas de menace, de guerre anti-sous-marins, de transferts, d'oprra-
tions de recherche et de sauvetage, de , spotting >, d'appui pour les tirs navals
et de photographie adrienne.

b) Faire des ,( briefings > et des ,, debriefings ,, et donner des cours sur les mati~res
du programme aux 61ves pilotes et aux 616ves observateurs.

c) Procrder A des essais au sol et h des vols d'essai h la suite des operations
d'entretien.

Attributions secondaires

a) Faire fonction d'officier de service.

b) Faire fonction de pilote lors de vols de demonstration.

c) Assumer des fonctions auxiliaires dans I'esquadrille.
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7. Type d'a~ronef
LYNX HAS Mark 2.

8. Type de formation
Familiarisation avec l'hWlicopt~re LYNX et entrainement dans le cadre des

missions du 702 Squadron.

9. Qualifications
1) Devra avoir accompli des services sur h6licopt~res et de pr6f6rence Etre

apte au pilotage de l'h1icopt~re LYNX.
2) Connaissances suffisantes de la langue anglaise.

10. Dur6e de l'affectation
2 ans.

11. Logement
Des quartiers pour officiers cdlibataires sont disponibles h la base. Des quartiers

meubl6s pour fonctionnaires mari6s sont disponibles h la base ou peuvent 6tre
lou6s it proximit6.

La pr6sente note et votre rdponse, de teneur identique et de mame date,
constitueront entre nos deux gouvernements un arrangement qui entrera en
vigueur h la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel

G. W. HARDING
Son Excellence Monsieur Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Ministre des relations extgrieures
Brasilia, D.F.

II

Le 23 juin 1981

DAI/DE-I/4/627.3(B46)(F27)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer aux n6gociations qui ont eu lieu rdcemment

entre les autorit6s comptentes du Gouvernement de la Rdpublique fdd6rative du
Brdsil et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord it propos d'un programme d'6change d'officiers de la marine br6silienne
et de la Royal Navy et de vous proposer, au nom du Gouvernement de la Rdpu-
blique fdd6rative du Br6sil, un accord rddig6 comme suit, dont le texte en portu-
gais correspond au texte anglais joint en annexe

[Voir note I]

DESCRIPTION DES ATTRIBUTIONS

1. Nom

2. Unit6
Esquadrille d'hWlicopt~res de reconnaissance et d'attaque anti-sous-marine

(Esqd-HA-1).
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3. Localit6
Base a~ronavale de Sd.o Pedro da Aldeia - Sio Pedro da Aldeia - RJ.

4. Grade
Capitaine-lieutenant.

5. Attributions
Dtach6 aupr~s de l'Esqd-HA-1.

6. Description des attributions

[Voir note I]
9. Qualifications

2) Connaissances suffisantes de la langue portugaise.

[Voir note I]

2. La pr~sente note et votre note, de teneur identique et de mme date,
constitueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur 4 la
date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur George William Harding
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERA-
C;AO CIENTIFICA E TIECNICA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPPBLICA DO PERU, NO CAMPO DA CIPENCIA E DA
TECNOLOGIA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Rep6blica do Peru,
Reconhecendo a importfincia da cooperac~o entre ambos os paises no

campo da ci~ncia e da tecnologia;

Desejosos de intensificar esta cooperargo e de coordenar o intercambio
entre os dois paises no citado campo; e

De conformidade corn o disposto no Artigo III do Acordo Bisico de Coope-
ragao Cientifica e T6cnica entre o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil
e o Governo da Reptiblica do Peru, firmado em 8 de outubro de 1975,

Acordam o seguinte:
Artigo I. As Partes conv~m em criar uma Subcomissdo de Ci~ncia e Tecno-

logia, no Ambito da Comissdo de Coordenagdo Brasileiro-Peruana, instituida
pelo Tratado de Amizade e Cooperago entre a Repfiblica Federativa do Brasil e
a Repfiblica do Peru, de 16 de outubro de 1979.

Artigo II. 0 Governo brasileiro designa, como entidade responsivel pela
execugdo do presente Ajuste, o Conselho Nacional de Desenvolvimento Cienti-
fico e Tecnol6gico - CNPq; e o Governo peruano designa, com a mesma fina-
lidade, o Conselho Nacional de Ci~ncia e Tecnologia.

Artigo III. 0 Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6-
gico e o Conselho Nacional de Ci~ncia e Tecnologia se comprometem a desen-
volver e a ampliar sua colaboragdo no campo da pesquisa cientifica e tecnol6-
gica, no hmbito de suas respectivas atribuig6es, atrav6s de projetos definidos
em comum, que integrardo os programas de cooperagdo em ci~ncia e tecnolo-
gia aprovados pelos respectivos Governos.

Artigo IV. 0 Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecno-
l6gico e o Conselho Nacional de Ciancia e Tecnologia cooperaro mutuamente
mediante a utilizagdo, entre outros, dos seguintes mecanismos:

a) realizario de consultas sobre temas relacionados com as respectivas politicas
cientifica e tecnol6gica;

b) intercfmbio de informargo e de documentagdo cientifica e tecnol6gica;

c) realizagdo de confer~ncias, cursos, seminirios e simp6sios;
d) intercfimbio de pesquisadores, cientistas, t6cnicos e professores (doravante

denominados especialistas); e
e) realizago de projetos conjuntos de pesquisa e desenvolvimento.
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Artigo V. Para os fins do presente Ajuste, o Conselho Nacional de Desen-
volvimento Cientifico e Tecnol6gico e o Conselho Nacional de Ci~ncia e Tecno-
logia concordam em:

a) estabelecer projetos de cooperagdo conjunta atrav6s de reuni6es de delegag6es
dos dois Conselhos ou por troca de correspond~ncia. Estes projetos deverdo,
em principio, ser complementados ou revistos uma vez por ano e neles serdo
fixadas as ireas de interesse para o desenvolvimento das aqbes conjuntas; e

b) que estes projetos e revis6es serao apresentados h Subcomissko de Ci~ncia
e Tecnologia criada no presente Ajuste.

Artigo VI. Cada instituiqdo farA as gest~es necessfirias para a obtengao dos
recursos financeiros que garantam a execucao das atividades aprovadas.

Artigo VII. Os especialistas visitantes dever~o ter seus nomes e curriculos
submetidos pela entidade remetente h aprovagdo pr6via da entidade receptora.

Artigo VIII. 1. Os organismos responsfveis pela execugdo do presente
Ajuste cobrirdo as despesas de transporte internacional de ida e volta de seus
especialistas, inclusive os deslocamentos internos que forem considerados neces-
sdrios h execuqdo de suas miss6es, cabendo h instituigo receptora o custeio das
difrias correspondentes ao periodo de perman~ncia no seu pais dos especialistas
visitantes.

2. A instituiq5o receptora poderi, excepcionalmente, custear as despesas
relativas a deslocamentos internos, desde que considerados de interesse para a
execuqdo dos projetos.

3. 0 valor das didrias para os especialistas visitantes serA definido e revisto
anualmente pelo Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecnol6-
gico e o Conselho Nacional de Ciencia e Tecnologia, mediante troca de corres-
pond~ncia.

Artigo IX. Aplicar-se-do aos especialistas de cada uma das instituig6es,
designados para exercer suas func6es no territ6rio da outra Parte, as normas
vigentes no pais receptor sobre os privil6gios e iseng6es do pessoal da Orga-
nizagdo das Nar5es Unidas.

Artigo X. 0 Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientifico e Tecno-
16gico e o Conselho Nacional de Ci~ncia e Tecnologia assegurardo aos especia-
listas visitantes, na forma que considerarem mais conveniente, assist~ncia m6dica
adequada em casos de urg~ncia. Os 6nus decorrentes de invalidez permanente
ou morte acidental, que possam ocorrer durante as visitas previstas nos programas
e projetos aprovados, ficardo a cargo da instituigao remetente.

Artigo XI. Os especialistas visitantes nao poderdo dedicar-se, no territ6rio
do pais receptor, a atividades alheias a suas fung6es, nem exercer outras ativi-
dades remuneradas, sem a autorizagdo pr6via dos respectivos Minist6rios das
Relaq5es Exteriores.

Artigo XII. Aplicar-se-dto h importagdo de equipamentos e materiais neces-
sifiios h implementacio do presente Ajuste as normas previstas no Artigo X do
Acordo Bisico de Cooperagdo Cientifica e T6cnica.

Artigo XIII. 1. Os assuntos relacionados corn patentes, direitos autorais
e correlatos, al6m dos direitos de proterdo e utilizarao dos resultados alcangados
durante a execugdo do presente Ajuste, serdo regulados segundo as disposires
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dos conv~nios internacionais sobre a mat6ria, dos quais fagam parte ambos os
paises, e pela legislagdo local, sem prejuizo do aproveitamento que, para fins de
investigagdo, possam fazer as escolas, universidades e outras instituig6es de
pesquisa sem fins lucrativos.

2. No caso de inexistirem direitos a ser protegidos, conforme o disposto
no pardtgrado anterior, os resultados cientificos decorrentes deste Ajuste deverdo
ser publicados.

Artigo XIV. As entidades executoras do presente Ajuste apresentardo aos
respectivos Governos relat6rio anual conjunto de suas atividades, por interm6dio
dos seus Minist6rios das Relaq6es Exteriores.

Artigo XV. 0 presente Ajuste poderi ser alterado, por troca de notas
diplomiticas, mediante entendimento entre as Partes, entrando a alterago em
vigor na data de recebimento da nota de resposta.

Artigo XVI. 0 presente Ajuste entrard em vigor na data de sua assinatura.

Artigo XVII. 1. 0 presente Ajuste teri duragdo de cinco anos e ser
automaticamente renovado por iguais periodos, a menos que uma das Partes
comunique h outra, por via diplomitica, e com antecipagdo minima de seis meses,
sua decisdo de denuncidi-lo.

2. Em caso de denincia do presente Ajuste, aplicar-se-dto as disposig6es
do Artigo XIII do Acordo Bdsico de Cooperagdo Cientifica e T6cnica.

FEITO em Lima, aos 26 dias do m~s de junho de 1981, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s o espanhol, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repfiblica Federativa do Brasil: da Reptiblica do Peru:

[Signed - Signo] [Signed - Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO BASICO DE
COOPERACION CIENTIFICA Y Tt1CNICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL PERO, EN EL CAMPO
DE LA CIENCIA Y TECNOLOGiA

El Gobierno de la Repoiblica Federativa del Brasil y
El Gobierno de la Repiiblica del Peru,
Reconociendo la importancia de la cooperaci6n entre ambos paises en el

campo de la ciencia y de la tecnologia;
Deseosos de intensificar esta cooperaci6n y de coordinar el intercambio

entre los dos paises en el citado campo; y,
De conformidad con lo dispuesto en el Articulo III del Acuerdo Bisico de

Cooperaci6n Cientifica y T6cnica entre el Gobierno de la Repiblica Federativa
del Brasil y el Gobierno de la Repfiblica del Perfi, firmado el 8 de octubre de
1975,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I. Las Partes convienen en crear una Subcomisi6n de Ciencia y
Tecnologia, en el imbito de la Comisi6n de Coordinaci6n Brasileflo-Peruana,
instituida por el Tratado de Amistad y Cooperaci6n entre la Repdiblica Fede-
rativa del Brasil y la Repfiblica del Per6, del 16 de octubre de 1979.

Articulo II. El Gobierno brasilefio designa, como entidad responsable por la
ejecuci6n del presente Protocolo, al Consejo Nacional de Desarrollo Cientifico
y Tecnol6gico - CNPq; y el Gobierno peruano designa, con la misma finalidad,
al Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologia.

Articulo III. El Consejo Nacional de Desarrollo Cientifico y Tecnol6gico y
el Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologia se comprometen a desarrollar y a
ampliar su colaboraci6n en el campo de la investigaci6n cientifica y tecnol6gica,
en el fimbito de sus respectivas atribuciones, a trav6s de proyectos definidos en
comun, que integrarin los programas de cooperaci6n en ciencia y tecnologia
aprobados por los respectivos Gobiernos.

Articulo IV. El Consejo Nacional de Desarrollo Cientifico y Tecnol6gico y
el Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologia cooperarfn mutuamente mediante
la utilizaci6n, entre otros, de los siguientes mecanismos:
a) realizaci6n de consultas reciprocas sobre temas relacionados con las respecti-

vas politicas cientificas y tecnol6gicas;
b) intercambio de informaci6n y de documentaci6n cientifica y tecnol6gica;

c) realizaci6n de conferencias, cursos, seminarios y simposios;
d) intercambio de investigadores, cientificos, t6cnicos y profesores (en adelante

denominados especialistas);
e) realizaci6n de proyectos conjuntos de investigaci6n y desarrollo.
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Articulo V. Para los fines del presente Protocolo, el Consejo Nacional
de Desarrollo Cientifico y Tecnol6gico y el Consejo Nacional de Ciencia y
Tecnologia concuerdan en:

a) establecer proyectos de cooperaci6n conjunta a trav6s de reuniones de dele-
gaciones de los dos Consejos o por intercambio de correspondencia. Estos
proyectos deberdn, en principio, ser complementados o revisados una vez por
afio y serin fijadas en ellos las Areas de inter6s para el desarrollo de las
acciones conjuntas; y

b) que dichos proyectos y revisiones serin presentados a la Subcomisi6n de
Ciencia y Tecnologia creada en el presente Protocolo.

Articulo, VI. Cada instituci6n hard las gestiones necesarias para la obtenci6n
de los recursos financieros que garanticen la ejecuci6n de las actividades apro-
badas.

Articulo VII. Los especialistas visitantes de la entidad remitente deberfdn
someter sus nombres y curricula a la aprobaci6n previa de la entidad.
receptora.

Articulo VIII. 1. Los organismos responsables de la ejecuci6n del presente
Protocolo cubrirfin los gastos de transporte internacional de ida y regreso de sus
especialistas, inclusive de los desplazamientos internos que fueren considerados
necesarios para la ejecuci6n de sus misiones, siendo de competencia de la institu-
ci6n receptora el pago de los vi~ticos, correspondientes al periodo de permanencia
en su pais, de los especialistas visitantes.

2. La instituci6n receptora podri excepcionalmente sufragar los gastos rela-
tivos a los traslados internos, siempre que sean considerados de inter6s para la
ejecuci6n de los proyectos.

3. El valor de los viiticos (diarios) para los especialistas visitantes
serd definido y revisado anualmente por el Consejo Nacional de Desarrollo
Cientifico y Tecnol6gico y el Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologia, mediante
intercambio de correspondencia.

Articulo IX. Se aplicarin a los especialistas de cada una de las instituciones,
designados para ejercer sus funciones en el territorio de la otra Parte, las normas
vigentes en el pais receptor sobre los privilegios y exenciones del personal de
la Organizaci6n de las Naciones Unidas.

Articulo X. El Consejo Nacional de Desarrollo Cientifico y Tecnol6gico y
el Consejo Nacional de Ciencia y Tecnologia asegurardn a los especialistas visi-
tantes, en la forma que consideren mis conveniente, asistencia m6dica adecuada
en casos de urgencia. Los gastos que devengan de invalidez permanente o
muerte accidental, que puedan ocurrir durante las visitas previstas en los pro-
gramas y proyectos acordados, quedarin a cargo de la instituci6n remitente.

Articulo XI. Los especialistas visitantes no podrhn dedicarse, en el terri-
torio del pais receptor, a actividades ajenas a sus funciones, ni ejercer otras
actividades remuneradas, sin la autorizaci6n previa de los respectivos Ministerios
de Relaciones Exteriores.

Articulo XII. Se aplicarfin a la importaci6n de equipos y materiales nece-
sarios a la implementaci6n del presente Protocolo las normas previstas en el
Articulo X del Acuerdo Bisico de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica.
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Articulo XIII. 1. Los asuntos relacionados con patentes, derechos de autor
y correlativos, ademis de los derechos de protecci6n y utilizaci6n de los resul-
tados alcanzados durante la ejecuci6n del presente Protocolo, serin regulados
segfin las disposiciones de los convenios internacionales sobre la materia, de los
cuales sean partes ambos paises, y por la legislaci6n local, sin perjuicio del apro-
vechamiento que, para fines de investigaci6n, puedan hacer las escuelas, univer-
sidades y otras instituciones de investigaci6n sin fines de lucro.

2. En caso de no existir derechos a ser protegidos, conforme a lo dispuesto
en el pifrrafo anterior, los resultados cientificos derivados del presente Protocolo
deberin ser publicados.

Articulo XIV. Las entidades ejecutoras del presente Protocolo presentarin
a los respectivos Gobiernos un informe anual conjunto de sus actividades, por
intermedio de sus Ministerios de Relaciones Exteriores.

Articulo XV. El presente Protocolo podri ser modificado, por canje de
notas diplomiticas, mediante entendimiento entre las Partes, entrando la modifi-
caci6n en vigencia en la fecha de recepci6n de la nota de respuesta.

Articulo XVI. El presente Protocolo entrarA en vigencia en la fecha de su
firma.

Articulo XVII. 1. El presente Protocolo tendri duraci6n de cinco (5) afios
y serii automiticamente renovado por iguales periodos, a menos que una de las
Partes comunique a la otra, por la via diplomfitica, y con anticipaci6n minima
de seis (6) meses, su decisi6n de denunciarlo.

2. En caso de denuncia del presente Protocolo, se aplicarin las disposiciones
del Articulo XIII del Acuerdo Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y Tknica.

HECHO en Lima, a los 26 dias del mes de junio de 1981, en dos ejemplares
originales, en los idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica Federativa del Brasil: de la Repfiblica del Peri:

[Signed - Signd] [Signed - Signi]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA

Vol. 1248, 1-20372



312 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELD OF SCIENCE AND TECHNOLOGY,
SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION, 2 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Peru,

Recognizing the importance of co-operation between the two countries in the
field of science and technology,

Desiring to strengthen such co-operation and to co-ordinate exchanges
between the two countries in the above-mentioned field, and,

In accordance with the provisions of article III of the Basic Agreement on
Scientific and Technical Co-operation concluded between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Peru on
8 October 1975,2

Agree as follows:
Article I. The Parties hereby decide to establish a Sub-Commission on

Science and Technology within the framework of the Brazilian-Peruvian Co-
ordination Commission instituted by the Friendship and Co-operation Treaty
concluded between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Peru
on 16 October 1979.

Article I. The Brazilian Government designates the National Council for
Scientific and Technological Development (CNPq) as the agency responsible
for the implementation of this Agreement; and the Peruvian Government
designates for the same purpose the National Council on Science and Technology.

Article III. The National Council for Scientific and Technological Develop-
ment and the National Council on Science and Technology undertake to develop
and to expand their co-operation in the field of scientific and technological
research, in accordance with their respective functions, through jointly defined
projects, which shall make up the programmes of scientific and technological
co-operation approved by the respective Governments.

Article IV. The National Council for Scientific and Technological Develop-
ment and the National Council on Science and Technology shall co-operate with
each other using, inter alia, the following means:

(a) Mutual consultations on matters related to their respective science and
technology policies;

(b) The exchange of scientific and technological information and documentation;

(c) The organization of conferences, courses, seminars and symposia;

Came into force on 26 June 1981 by signature, in accordance with article XVI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 113.
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(d) The exchange of researchers, scientists, technicians and teaching personnel
(hereinafter referred to as "specialists");

(e) The implementation of joint research and development projects.

Article V. For the purposes of this Agreement, the National Council for
Scientific and Technological Development and the National Council on Science
and Technology agree:

(a) To establish projects of joint co-operation between the two Councils through
meetings of delegations or through the exchange of correspondence. These
projects shall normally be supplemented or amended once a year, at which
time the areas of interest for the undertaking of joint activities shall be
established;

(b) That such projects and the amendments thereto shall be submitted to the
Sub-Commission on Science and Technology established by this Agreement.
Article VI. Each agency shall take such measures as are necessary to

obtain the financial resources for the implementation of the approved activities.
Article VII. The names and curricula vitae of the visiting specialists from

the sending agency shall be subject to the approval of the receiving agency.

Article VIII. 1. The agencies responsible for the implementation of this
Agreement shall defray the cost of the international round-trip travel of their
specialists, including such internal travel as is deemed necessary for the perform-
ance of assignments. The receiving agency shall defray the daily expenses of
the visiting specialists during their stay in its country.

2. Exceptionally, the receiving agency may defray the cost of internal
travel, provided that such travel is deemed to be important for the implementation
of the projects.

3. The level of the daily subsistence allowances for the visiting specialists
shall be set and reviewed yearly by the National Council for Scientific and
Technological Development and the National Council on Science and Technology
through the exchange of correspondence.

Article IX. The rules in force in the receiving country with respect to the
privileges and immunities of United Nations staff shall be applied to the specialists
of each agency who are designated to carry out their functions in the territory
of the other Party.

Article X. The National Council for Scientific and Technological Develop-
ment and the National Council on Science and Technology shall provide the
visiting specialists, in the manner deemed most suitable, with appropriate medical
attention in cases of emergency. Costs arising from any permanent disability or
accidental death that may occur during the visits envisaged in the approved pro-
grammes and projects shall be borne by the sending agency.

Article XI. The visiting specialists may not, within the territory of the
host country, engage in any activities unrelated to their duties or undertake any
other remunerated activities without the prior authorization of the respective
Ministries of Foreign Affairs.

Article XII. The importing of equipment and supplies necessary for the
implementation of this Agreement shall be subject to the rules laid down in arti-
cle X of the Basic Agreement on Scientific and Technical Co-operation.
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Article XIII. 1. Matters connected with patents, copyright and the like,
together with rights of protection and use of the results obtained during the
implementation of this Agreement, shall be settled in accordance with the provi-
sions of the relevant international agreements to which both countries are parties,
and by domestic legislation, without prejudice to any research-related use which
schools, universities and other non-profit research institutions may make of them.

2. In cases where there are no rights to be protected pursuant to the pro-
visions of the foregoing paragraph, scientific findings may be published.

Article XIV. The agencies responsible for the implementation of this Agree-
ment shall submit ajoint annual report on their activities to the respective Govern-
ments through their Ministries of Foreign Affairs.

Article XV. This Agreement may be amended by agreement between the
Parties through an exchange of diplomatic notes, such amendments entering into
force on the date of receipt of the note of reply.

Article XVI. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature.

Article XVII. 1. This Agreement shall remain in force for five (5) years and
shall be renewed automatically for similar periods unless one of the Parties com-
municates to the other, through the diplomatic channel, at least six (6) months
before its expiry, its decision to denounce it.

2. In the event of denunciation of this Agreement, the provisions of arti-
cle XIII of the Basic Agreement on Scientific and Technical Co-operation shall
apply.

DONE at Lima, on 26 June 1981, in two original copies, in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Peru:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE LA TECH-
NOLOGIE, COMPLIMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE 2

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtD-
RATIVE DU BRItSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE DU PIROU, RELATIF A LA COOPItRATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la R6publique du Perou,

Reconnaissant l'importance de la coop6ration entre les deux pays dans le
domaine de la science et de la technologie,

D6sireux d'intensifier cette coop6ration et de coordonner les 6changes entre
les deux pays dans le domaine pr6cit6,

Conform6ment aux dispositions de l'article III de l'Accord de base relatif
i la coop6ration scientifique et technique conclu entre le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique du P6rou
le 8 octobre 19752,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties d6cident de cr6er une Sous-Commission de la
science et de la technologie relevant de la Commission de coordination Br6sil-
P6rou install6e au titre du Trait6 d'amiti6 et de coop6ration que la R6publique
f6d6rative du Br6sil et la R6publique du P6rou ont conclu le 16 octobre 1979.

Article II. Le Gouvernement br6silien d6signe comme entit6 responsable
de l'ex6cution du pr6sent Accord le Conseil national du d6veloppement scienti-
fique et technique (CNPq), et le Gouvernement p6ruvien d6signe, h cette m~me
fin, le Conseil national de la science et de la technologie.

Article III. Le Conseil national du d6veloppement scientifique et technique
et le Conseil national de la science et de la technologie s'engagent h intensifier
et h 6tendre, dans le cadre de leurs attributions respectives, leur collaboration
dans le domaine de la recherche scientifique et technique au moyen de projets
qui seront 6tablis conjointement et regrouperont les programmes de coop6ration
scientifique et technique approuv6s par leurs gouvernements.

Article IV. La coop6ration entre le Conseil national du d6veloppement
scientifique et technique et le Conseil national de la science et de la technologie
s'effectuera notamment par les moyens suivants :
a) Consultations r6ciproques sur des th~mes int6ressant les politiques scienti-

fiques et technologiques des deux pays;

b) Echange d'informations et de documentation scientifiques et techniques;

c) Organisation de conf6rences, de cours, de s6minaires et de colloques;

Entr6 en vigueur le 26 juin 1981 par la signature, conformiment I'article XVI.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1056, p. 113.
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d) Echange de chercheurs, de scientifiques, de techniciens et d'enseignants (ci-
apr~s d6nomm6s <, sp6cialistes >,);

e) R6alisation de projets conjoints de recherche-d6veloppement.
Article V. Aux fins d'application du pr6sent Accord, le Conseil national

du d6veloppement scientifique et technique et le Conseil national de la science
et de la technologie conviennent :
a) D'61aborer des projets de coop6ration conjointe, soit h l'aide de r6unions de

d616gations des deux conseils, soit par un 6change de lettres. Ces projets
devront, en principe, tre compl6t6s ou r6vis6s une fois par an et 6tabliront
les domaines o6i il serait int6ressant de mener des actions conjointes;

b) Que lesdits projets et les ajustements qui leur seront apport6s seront soumis h
la Sous-Commission de la science et de la technologie cr66e par le pr6sent
Accord.

Article VI. Chaque institution effectuera les d6marches n6cessaires pour
obtenir les ressources financi~res propres i assurer l'ex6cution des activit6s
convenues.

Article VII. Les sp6cialistes que d6tache une entit6 devront soumettre leur
nom et leur curiculum vitae i l'approbation pr6alable de l'entit6 qui se propose
de les accueillir.

Article VIII. 1. Les organismes responsables de l'ex6cution du pr6sent
Accord financeront les frais de voyage aller et retour de leurs sp6cialistes, ainsi
que les cofits des d6placements locaux que ceux-ci devraient n6cessairement
effectuer dans l'accomplissement de leurs missions, les frais journaliers
encourus pendant le s6jour desdits sp6cialistes 6tant pris en charge par l'insti-
tution d'accueil.

2. Exceptionnellement, l'institution d'accueil pourra prendre en charge les
d6penses occasionn6es par les d6placements locaux quand ceux-ci seront consi-
d6r6s comme pr6sentant de l'int6r& pour l'ex6cution des projets.

3. Le montant des indemnit6s journali~res de subsistance des sp6cialistes
d6tach6s sera d6termin6 et r6vis6 chaque ann6e par 6change de lettre entre le
Conseil national du d6veloppement scientifique et technique et le Conseil national
de la science et de la technologie.

Article IX. Chacune des Parties appliquera aux sp6cialistes des institutions
qui auront 6t amen6s h exercer leurs fonctions sur son territoire les normes qui,
dans le pays, r6gissent les privileges et immunit~s dont b6n6ficie le personnel
de l'Organisation des Nations Unies.

Article X. Le Conseil national du d6veloppement scientifique et technique
et le Conseil national de la science et de la technologie fourniront, sous la forme
qu'ils estimeront la plus appropri6e, une assistance m6dicale d'urgence aux
sp6cialistes d6tach6s. Les d6penses aff6rentes h une invalidit6 permanente ou un
d6c~s accidentel survenu lors des s6jours pr6vus dans les programmes et projets
convenus seront prises en charge par l'institution d'origine.

Article XI. Les sp6cialistes d6tach6s ne pourront se livrer, sur le territoire
du pays d'accueil, des activit6s 6trang~res h leurs fonctions ni exercer d'autres
activit6s r6munr6es, sans l'autorisation pr6alable des Minist~res des relations
ext6rieures respectifs.
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Article XII. L'importation des 6quipements et mat6riels n6cessaires h
l'ex6cution du pr6sent Accord sera assujettie aux r~gles 6nonc6es l'article X
de l'Accord de base relatif h la coop6ration scientifique et technique.

Article XIII. 1. Toute question relative aux brevets, droits d'auteur et
autres droits, tels les droits de protection et d'utilisation des r6sultats atteints
durant l'ex6cution du pr6sent Accord, sera r6glement6e par les dispositions des
accords internationaux pertinents auxquels les deux pays seraient parties et par la
16gislation locale, sans pr6judice de l'utilisation qui pourrait, aux fins de la
recherche, tre donn6e auxdits r6sultats par les 6coles, les universit6s et d'autres
institutions de recherche ne poursuivant pas de but lucratif.

2. En l'absence de droits t sauvegarder au titre des dispositions du para-
graphe pr6c6dent, les r6sultats scientifiques d6coulant de l'application du pr6sent
Accord devront atre publi6s.

Article XIV. Chaque ann6e, les entit6s responsables de l'ex6cution du
pr6sent Accord feront conjointement rapport de leurs activit6s h leurs gouverne-
ments respectifs, par l'interm6diaire de leurs Minist~res des relations ext6rieures.

Article XV. Le pr6sent Accord pourra, lorsque les Parties en d6cideront
ainsi, tre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques, la modification
entrant en vigueur h la date de r6ception de la note de r6ponse.

Article XVI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
Article XVII. 1. Le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq (5) ans et sera

reconduit automatiquement pour des p6riodes successives de m~me dur6e,
moins que l'une des Parties ne notifie h l'autre, par la voie diplomatique, avec
un pr6avis d'au moins six (6) mois, sa d6cision de le d6noncer.

2. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les dispositions de l'arti-
cle XIII de l'Accord de base relatif h la coop6ration scientifique et technique
s'appliqueront.

FAIT h Lima, le 26 juin 1981, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique du P6rou:

[Sign6] [Signi]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERA-
(AO CIENTIFICA E TECNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REP0-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJ-
BLICA DO PERU NO CAMPO DA METEOROLOGIA

O Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Repuiblica do Peru,

Considerando que 6 necess~irio conhecer as origens da precipitagdo na Bacia
Amaz6nica e, desta forma, determinar os diversos sistemas de fluxos das massas
de ar fimido na regido como meio para definir o comportamento desse elemento
atmosf6rico;

Considerando ser conveniente executar um estudo conjunto relativo aos is6-
topos estiveis existentes na precipitagio em alguns pontos da Bacia Amaz6nica;

De conformidade corn o disposto no Artigo III do Acordo Bdsico de Coope-
ragdo Cientifica e T6cnica, firmado em 8 de outubro de 1975,

Acordam o seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes conv~m em realizar estudos conjuntos
para a identificagdo das possiveis fontes de vapor atmosf6rico precipitado e para
a obtengo de dados para o balango hidrico isot6pico da regido amaz6nica.

Artigo H. 0 Governo brasileiro designa, como entidade executora do pre-
sente Ajuste, o Centro de Energia Nuclear na Agricultura (CENA), corn a cola-
boragdo da Universidade Federal do Rio de Janeiro e do Instituto Nacional de
Pesquisas da Amaz6nia (INPA), e o Governo peruano designa, corn a mesma
finalidade, o Servigo Nacional de Meteorologia e Hidrologia (SENAMHI), corn
a colaboragdo do Instituto Peruano de Energia Nuclear (IPEN).

Artigo III. 1. No quadro do presente Ajuste, o Centro de Energia Nuclear
na Agricultura (CENA), terd a incumbancia de:

a) assessorar na sele~do das estag6es peruanas;

b) prover o material para o armazenamento e transporte das amostras;

c) analisar as amostras de igua de precipitaqro; e,

d) realizar a interpretagdo dos dados obtidos.

2. Da mesma forma, o CENA arcari corn as despesas relativas a:

a) materials necessi.rios A coleta, armazenamento e transporte das amostras;

b) viagens e alojamento do pessoal de intercimbio;

c) transporte internacional das amostras e de suas an6lises; e,

d) impressdo do relat6rio final.

Artigo IV. 1. Ao Servigo Nacional de Meteorologia e Hidrologia
(SENAMHI) incumbiri:

a) assessorar na selegdo de dez estag5es peruanas atualmente em operagao;
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b) medir e armazenar a dgua precipitada nas referidas estag6es;

c) enviar ao Brasil, a cada dois meses, a precipitagdo coletada;

d) colocar h disposigdo do Grupo de Trabalho a informagdo climatol6gica das
estag6es selecionadas;

e) colaborar na andlise das amostras de 6gua de precipitag~o;

f) colaborar na interpretagSo dos dados obtidos.
2. Da mesma forma, o SENAMHI arcar6 corn as despesas relativas a:

a) operagdo das estagbes peruanas selecionadas;

b) reprodugdo e envio dos dados climatol6gicos;
c) transporte das amostras das estag6es at6 Lima.

Artigo V. Os bens de capital adquiridos e/ou postos h disposiq'o pelas
entidades executoras referidas no Artigo II, pertencem h entidade que os tenha
adquirido e/ou posto t disposigiio. Uma vez finalizado o presente Ajuste, poderdo
ser doados a uma das entidades, mediante pr6vio acordo entre as Partes.

Artigo VI. Os resultados dos estudos realizados em decorrncia do presente
Ajuste, constituiriio propriedade intelectual de ambas as Partes.

Artigo VII. 0 presente Ajuste, que entrar em vigor na data de sua assina-
tura, ter uma durac.ito de tr~s anos. Podert ser modificado ou ampliado por
mfituo acordo das Partes.

FEITO em Lima, aos 26 dias do m~s de junho de 1981, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo

da Repfiblica Federativa do Brasil: da Repfiblica do Peru:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO BASICO DE
COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERO EN EL CAMPO
DE LA METEOROLOGIA

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y
El Gobierno de la Repfiblica del Per,
Considerando que es necesario conocer los origenes de la precipitaci6n

en la Cuenca Amaz6nica y, de esta forma, determinar los diversos sistemas
de flujo de las masas de aire htimedo en la regi6n como medio para definir el
comportamiento de este elemento atmosf6rico;

Considerando que es conveniente realizar un estudio conjunto relativo a los
is6topos estables existentes en la precipitaci6n en algunos puntos de la Cuenca
Amaz6nica; y,

De conformidad con la dispuesto en el Articulo III del Acuerdo Bfisico de
Cooperaci6n Cientifica y Tcnica, firmado el 8 de octubre de 1975,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes convienen en realizar estudios conjun-
tos para la identificaci6n de las posibles fuentes de vapor atmosfrrico precipi-
tado y para la obtenci6n de datos para el balance isot6pico de la regi6n ama-
z6nica.

Articulo II. El Gobierno brasilefio designa, como entidad ejecutora del pre-
sente Protocolo, al Centro de Energia Nuclear en la Agricultura (CENA), con
la colaboraci6n de la Universidad Federal de Rio de Janeiro y del Instituto
Nacional de Investigaciones de la Amazonia (INPA), y el Gobierno peruano
designa, con la misma finalidad, al Servicio Nacional de Meteorologia e Hidro-
logia (SENAMHI), con la colaboraci6n del Instituto Peruano de Energia Nuclear
(IPEN).

Articulo III. I. En el marco del presente Protocolo, el Centro de Energia
Nuclear en la Agricultura (CENA) tendri a su cargo:
a) asesorar en la selecci6n de las estaciones peruanas;
b) proveer el material para el almacenamiento y transporte de las muestras;
c) analizar las muestras de agua de precipitaci6n; y,
d) conducir la interpretaci6n de los datos obtenidos.

2. De la misma manera, el CENA sufragari los gastos relativos a:
a) materiales para la toma, almacenamiento y transporte de muestras;
b) viajes y alojamiento del personal de intercambio;
c) transporte internacional de las muestras y de sus anilisis; y,
d) impresi6n del informe final.
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Articulo IV. 1. El Servicio Nacional de Meteorologia e Hidrologia
(SENAMHI) tendri a su cargo:

a) asesorar en la selecci6n de diez estaciones peruanas actualmente en operaci6n;

b) medir y almacenar el agua precipitada en las referidas estaciones;
c) remitir al Brasil, cada dos meses, la precipitaci6n colectada;

d) poner a disposici6n del Grupo de Trabajo la informaci6n climatol6gica de las
estaciones seleccionadas:

e) colaborar en los an6lisis de las muestras de agua de precipitaci6n; y,
f) colaborar en la interpretaci6n de los datos obtenidos.

2. De la misma manera, el SENAMHI sufragar6L los gastos relativos a:

a) operaci6n de las estaciones peruanas seleccionadas;

b) reproducci6n y envio de los datos climatol6gicos; y,
c) transporte de muestras de las estaciones hasta Lima.

Articulo V. Los bienes de capital adquiridos y/o proporcionados por las
entidades ejecutoras referidas en el Articulo II, pertenecen a la entidad que los
adquiera y/o proporcione. Una vez finalizado el presente Protocolo, los mismos
podrin ser donados a una de las entidades, mediante previo acuerdo de las Partes.

Articulo VI. Los resultados de los estudios realizados como consecuencia
del presente Protocolo, constituiritn propiedad intelectual de ambas Partes.

Articulo VII. El presente Protocolo, que entrari en vigencia en la fecha de
su firma, tendri una duraci6n de tres afios. Podr ser modificado o ampliado
por mutuo acuerdo de las Partes.

HECHO en Lima, a los 26 dias del mes de junio de 1981, en dos ejemplares
originales, en los idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil: de la Reptiblica del Peri:

[Signed - Signfl [Signed - Signs]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELD OF METEOROLOGY, SUPPLE-
MENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC
AND TECHNICAL CO-OPERATION, 2 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Republic of Peru,
Considering that it is necessary to know the origins of precipitation in the

Amazon Basin and thereby determine the various systems of moist air mass
flows in the region as a means of defining the behaviour of this atmospheric
element,

Considering that it is appropriate to conduct a joint study of the stable
isotopes found in precipitation in some parts of the Amazon Basin,

In accordance with the provisions of article III of the Basic Agreement on
Scientific and Technical Co-operation, concluded on 8 October 1975,2

Agree as follows:
Article I. The Contracting Parties hereby decide to conduct joint studies to

identify potential sources of atmospheric precipitation and to obtain data on the
isotopic ratios in water in the Amazon Region.

Article I. The Brazilian Government designates, as the executing agency
under this Agreement, the Centre for Nuclear Energy in Agriculture (CENA),
with the co-operation of the Federal University of Rio de Janeiro and the National
Amazon Research Institute (INPA), and the Peruvian Government designates,
for the same purpose, the National Meteorology and Hydrology Service
(SENAMHI), with the co-operation of the Peruvian Nuclear Energy Institute
(IPEN).

Article III. 1. Under this Agreement, the Centre for Nuclear Energy in
Agriculture (CENA) shall be responsible for:
(a) Advising in the selection of Peruvian stations;
(b) Providing the equipment for storage and transport of the samples;
(c) Analysing the precipitation samples; and
(d) Interpreting the data obtained.

2. CENA shall bear the cost of:
(a) Equipment for the collection, storage and transport of the samples;
(b) Travel and accommodation of exchange personnel;
(c) International transport of the samples and the analyses thereof; and,
(d) Printing of the final report.

Came into force on 26 June 1981 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 113.
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Article IV. 1. The National Meteorology and Hydrology Service
(SENAMHI) shall be responsible for:

(a) Advising in the selection of 10 Peruvian stations currently in operation;

(b) Measuring and storing the precipitation at the said stations;
(c) Forwarding the precipitation collected to Brazil every two months;

(d) Making available to the Working Group the climatological information on
the stations selected;

(e) Collaborating in the analysis of the precipitation samples; and

U) Collaborating in the interpretation of the data obtained.
2. SENAMHI shall bear the cost of:

(a) Operation of the Peruvian stations selected;
(b) Reproduction and forwarding of the climatological data; and,

(c) Transport of the samples from the stations to Lima.

Article V. The capital goods acquired and/or made available by the executing
agencies referred to in article II shall be the property of the agency which has
acquired them and/or made them available. Once this Agreement has been
finalized, they may be donated to one of the agencies, subject to prior agreement
between the parties.

Article VI. The results of the studies conducted under this Agreement
shall be the intellectual property of both Parties.

Article VII. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall be valid for a term of three years. It may be modified or expanded
by mutual agreement of the Parties.

DONE at Lima, on 26 June 1981, in duplicate, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Peru:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DANS LE DOMAINE DE LA METEOROLOGIE, COM-
PL1tMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE 2 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tDtRATIVE DU BRtSIL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU PtROU,
RELATIF A LA COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique du P6rou,

Consid6rant qu'il est n6cessaire de connaitre l'origine des pr6cipitations qui
surviennent dans le bassin de l'Amazone et de d6terminer, de la sorte, les divers
syst~mes selon lesquels fluent les masses d'air humide dans la r6gion afin de d6fi-
nir le comportement de cet 616ment atmosph6rique,

Consid6rant qu'il convient d'entreprendre une 6tude conjointe sur les iso-
topes stables pr6sents dans les pr6cipitations qui surviennent en certains points
du bassin de l'Amazone,

En vertu des dispositions de l'article III de l'Accord de base relatif h la
coop6ration scientifique et technique qui a 6t6 sign6 le 8 octobre 19752,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes d6cident de r6aliser des 6tudes

conjointes en vue d'identifier les sources 6ventuelles des vapeurs atmosph6riques
qui causent les pr6cipitations et de recueillir des donn6es afin d'assurer 1'6qui-
libre en isotopes de la r6gion amazonienne.

Article I. Le Gouvernement br6silien d6signe comme entit6 responsable de
l'ex6cution du pr6sent Accord le Centre de l'6nergie nucl6aire appliqu6e h l'agri-
culture (CENA), qui agira en collaboration avec l'Universit6 fdd6rale de Rio de
Janeiro et l'Institut national de recherches de l'Amazonie (INPA), et le Gouverne-
ment p6ruvien d6signe, h cette mame fin, le Service national de m6t6orologie et
d'hydrologie (SENAMHI), qui agira en collaboration avec l'Institut p6ruvien de
l'6nergie nucl6aire (IPEN).

Article IIl. 1. Dans le cadre du pr6sent Accord, le Centre de l'6nergie
nuclkaire appliqu6e it l'agriculture (CENA) sera charg6 :
a) De fournir des avis consultatifs quant A la s6lection des stations pdruviennes;

b) De fournir le mat6riel de stockage et de transport des 6chantillons;
c) D'analyser les 6chantillons de pr6cipitations liquides;

d) De diriger les travaux d'interpr6tation des donn6es recueillies.

2. De surcroit, le CENA prendra en charge les frais relatifs

a) Au mat6riel n6cessaire au pr6l vement, au stockage et au transport des 6chan-
tillons;

Entr6 en vigueur le 26 juin 1981 par la signature, conform6ment 4 I'article VII.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1056, p. 113.
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b) Aux d~placements et au logement du personnel qui sera 6chang6;
c) Au transport international des 6chantillons et de leurs analyses;
d) A l'impression du rapport final.

Article IV. 1. Le Service national de m6t6orologie et d'hydrologie
(SENAMHI) sera charge. :
a) De fournir des avis consultatifs quant h la s6lection de 10 stations pdruviennes

actuellement en fonctionnement;

b) De mesurer et de stocker les pr6cipitations liquides dans lesdites stations;

c) D'expdier au Br6sil, tous les deux mois, les pr6cipitations liquides pr6lev6es;
d) De mettre la disposition du Groupe de travail les donn6es climatiques des

stations s6lectionn6es;
e) De collaborer aux travaux d'analyse des 6chantillons de pr cipitations liquides;

f) De collaborer h l'interpr6tation des donn6es recueillies.

2. De surcroit, le SENAMHI prendra en charge les frais relatifs

a) A la gestion des stations p6ruviennes s6lectionn6es;
b) A la reproduction et h l'exp6dition des donn6es climatiques;
c) Au transport des 6chantillons entre les stations et Lima.

Article V. Les biens d'6quipement acquis et/ou fournis par les entit6s res-
ponsables de l'ex6cution du pr6sent Accord dont il est fait mention h l'article II
appartiendront a l'entit6 qui les a acquis et/ou les a fournis. Lorsque le pr6sent
Accord cessera de porter ses effets, lesdits biens pourront 6tre donn6s i l'une
des entit6s, avec l'assentiment pr6alable des Parties.

Article VI. Les r6sultats des 6tudes effectu6es en application des disposi-
tions du pr6sent Accord seront propri6t6 intellectuelle des deux Parties.

Article VII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et
portera ses effets durant trois ans. I pourra 6tre modifi6 ou 61argi par consente-
ment mutuel des Parties.

FAIT h Lima le 26juin 1981, en deux exemplaires originaux, en langues portu-
gaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil de la R6publique du P6rou:

[Signf] [Signj]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERA-
QAO CIENTIFICA E TECNICA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA DO PERU, SOBRE COOPERACAO NO CAMPO
DAS TELECOMUNICAQ0ES

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Repfiblica do Peru,
Considerando que se mant~m os motivos que conduziram celebragdo do

Acordo Bdsico de Cooperagdo Cientifica e T6cnica entre os dois paises.
De conformidade corn os principios enunciados no Artigo II do referido

Acordo, concluido em 8 de outubro de 1975,

Acordam o seguinte:

Artigo I. Os dois Govemos conv m em estabelecer um mecanismo de
colaboragdo no campo das telecomunicag6es.

Artigo II. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil designa, como auto-
ridade responsdvel pela implementagdo do presente Ajuste, o Minist6rio das
Comunicag6es, e o Governo da Repfiblica do Peru designa, corn a mesma finali-
dade, o Minist6rio de Transportes e Comunicag6es.

Artigo III. A colaboragdo mencionada no Artigo I desenvolver-se-f em
todas as dreas de compet~ncia das autoridades mencionadas no Artigo II, me-
diante intercfrmbio de experi~ncias e/ou prestagdo de servigos t6cnicos.

Artigo IV. 1. 0 Minist6rio das Comunica 6es do Brasil e o Minist6rio
de Transportes e Comunicag6es do Peru, para prestar a colaborago prevista no
presente Ajuste, poderdo confiar os trabalhos a suas respectivas empresas, insti-
tutos ou a terceiros que demonstrem contfiabilidade financeira e t6cnica.

2. As entidades hs quais for confiada a execurdo de trabalhos fornecerdo
o pessoal qualificado necessdrio h implementagdo dos programas especificos.

3. Os organismos que recebam a cooperagdo prevista neste Ajuste forne-
cerao o pessoal contraparte qualificado necesshrio ht implementagdo dos pro-
gramas especificos.

Artigo V. 1. 0 intercAmbio de experi~ncias previsto no Artigo III poderd
ser efetuado atrav6s de qualquer das modalidades seguintes:

a) envio de miss6es t6cnicas de especialistas;

b) realizagdo de cursos de capacitagdo e estudos de especializagdo;

c) desenvolvimento industrial e tecnol6gico e estudos de especializagdo; e,

d) fornecimento de documentago t6cnica.

2. Os servigos t6cnicos previstos no Artigo III poderdo abranger as
seguintes dreas:

a) pesquisa de mercado e demanda telef6nica;
Vol. 1248. 1-20374
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b) telefonia rural;

c) planejamento e controle, planejamento t6cnico e planejamento operacional;

d) assessoria h revisdo peri6dica dos pianos bAsicos;
e) planejamento e assessoria para a ampliagdo e modernizagdo das redes locais

e interurbanas;

f) assessoria para a regulamentagio do servigo de radiodifusdo, desenvolvimento
e instalagdo de retransmissores de televisdo e sistemas repetidores;

g) capacitagAo e especializagio de pessoal; e,

h) supervisdo em planejamento e acompanhamento dos trabalhos de telecomu-
nicag6es.

3. Estas relag6es poderdo ser aumentadas ou reduzidas a crit6rio das
Partes, mediante a troca de correspond~ncia entre os dois Minist6rios.

Artigo VI. 1. 0 Minist6rio das Comunicag5es do Brasil e o Minist6rio de
Transportes e Comunicag6es do Peru estabelecerdo um programa de trabalho
que definird as modalidades e as Areas especificas de cooperagdo referidas no
Artigo V.

2. O referido programa dever especificar o nfimero de miss6es e os periodos
de treinamento, bem como os meios necessdrios A sua implementagdo. Deverd,
ainda, indicar os campos para os quais serdo requeridos pela administrarpo
correspondente e os meios t6cnicos previstos no Artigo III.

3. Este programa deveri ser revisto anualmente, mediante troca de corres-
pondncia entre ambos os Minist6rios.

Artigo VII. As despesas decorrentes do intercAmbio de experi ncias pre-
visto no parAgrafo 1 do Artigo V, serdo repartidas entre as administrag6es brasi-
leira e peruana, na seguinte forma:

1. Correrdo por conta da administragdo que outorga a assist~ncia os
seguintes gastos:
a) para estAgios de especializago de funcionfirios:

- preparagdo de cursos e/ou estdgios especificos;

- materiais e equipamentos especializados que serdo utilizados durante os
estigios;

- salArios e encargos sociais do pessoal docente especializado e de apoio
administrativo, responsAvel pelo planejamento e execugao dos estigios;

- despesas de locomogdo interna; e,

- seguros de assistancia m6dica, tratamentos hospitalares que sejam neces-
sArios em caso de acidente ou de mol6stia resultante do exercicio normal
de suas atividades, ou como consequ~ncia do meio ambiente.

b) para missdo de especialistas:

- pagamento de salArios e encargos sociais que tenha no pais de origem;

- despesas de viagem, ida e volta, entre o Brasil e o Peru, ou vice-versa; e

- difrias, de acordo com o estabelecido pelo Minist6rio de seu pais.
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2. Correrio por conta da administrado que recebe a assist~ncia os seguintes
gastos:

a) para missdo de especialistas:

- despesas de locomogd.o interna decorrentes da execugdo do presente
Ajuste;

- fornecimento de materiais e instalag6es necessa1rios i realizagdo do pro-
grama; e,

- seguros de assist~ncia m6dica, tratamentos hospitalares que sejam necess-
rios em caso de acidente ou de mol6stia resultante do exercicio normal de
suas atividades, ou como consequ~ncia do meio ambiente.

b) para os est6gios de especializagdo de funcionirios:

- despesas de viagem, ida e volta, entre o Brasil e o Peru, ou vice-versa; e

- ditrias, de acordo com o estabelecido pelo Minist6rio de seu pais.

Artigo VIII. 1. Os servigos t6cnicos mencionados no parigrafo 2 do Ar-
tigo V deverdo ser objeto de contratos especificos.

2. Esses contratos deverdo definir, entre outras, as condig6es de liquidagdo
das despesas decorrentes da execuri&o dos servigos.

Artigo IX. As entidades que recebem a assist~ncia de especialistas assumi-
rdo a responsabilidade civil, exceto em casos ilicitos e em casos resultantes de
prhiticas ndo realizadas dentro do exercicio de suas fung6es, que seri assumida
pelos pr6prios especialistas.

Artigo X. As Partes comprometem-se a nao dar conhecimento a terceiros,
sem mfitua concordincia, dos documentos que Ihes sejam fornecidos como con-
sequ~ncia da execugio do presente Ajuste.

Artigo XI. 1. Sempre que seja necesshrio contratar a prestagdo de servigos
e/ou providenciar o fornecimento de bens, para a reestruturagdo ou ampliagdo
de seus sistemas de telecomunicag6es, os Minist6rios respectivos e suas empre-
sas vinculadas comunicardo tais fatos h Embaixada correspondente corn a devida
anteced~ncia.

2. A participagdo de firmas brasileiras ou peruanas nas atividades descritas
no presente Artigo seri coordenada pelos Minist6rios respectivos de cada pals,
que darao o aval governamental s negociag6es e a seu desempenho t6cnico-
operacional.

Artigo XII. 1. Caso as Partes se vejam impedidas, por motivos de forga
maior, de cumprir as obrigag6es derivadas do presente Ajuste, a aplicagao do
mesmo poderi ser suspensa pelo prazo que se fizer necess6rio.

2. A decisdo de solicitar a suspensio da aplicagdo do presente Ajuste serd
comunicada por via diplomitica, corn uma anteced~ncia minima de sessenta
dias da data em que a suspensdo deverA ser efetivada.

Artigo XIII. 0 presente Ajuste entrar em vigor na data de sua assinatura
e ter6n uma vig~ncia inicial de dois anos, sendo renovado, tacitamente, por periodos
iguais e sucessivos, a menos que uma das Partes decida denuncii-lo. Neste caso,
a denfincia surtiri efeito sessenta dias depois de recebida a notificar'do respec-
tiva.
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FEITO em Lima, aos 26 dias do m~s de junho de 1981, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo

da Repfiblica Federativa do Brasil: da Repfiblica do Peru:

[Signed - Signi] [Signed - Signg]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO BASICO DE
COOPERACI6N CIENTIFICA Y T1tCNICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REP JBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DEL PERU SOBRE COOPE-
RACION EN EL CAMPO DE LAS TELECOMUNICACIONES

El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil y
El Gobierno de la Repfiblica del Peri,
Considerando que se mantienen los motivos que llevaron a la celebraci6n

del Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica y Tdcnica entre los dos paises,
De conformidad con los principios enunciados en el Articulo II del referido

Acuerdo, concluido el 8 de octubre de 1975,
Acuerdan lo siguiente:
Articulo I. Los dos Gobiernos convienen en establecer un mecanismo de

colaboraci6n en el campo de las telecomunicaciones.
Articulo II. El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil designa como

autoridad responsable de la ejecuci6n del presente Protocolo al Ministerio de las
Comunicaciones, y el Gobierno de la Rep6blica del Peri designa, con la misma
finalidad, al Ministerio de Transportes y Comunicaciones.

Articulo III. La colaboraci6n mencionada en el Articulo I se desarrollarfi
en todas las dreas de competencia de las autoridades mencionadas en el Ar-
ticulo II, mediante intercambio de experiencias y/o prestaci6n de servicios
tdcnicos.

Articulo IV. 1. El Ministerio de las Comunicaciones del Brasil y el Minis-
terio de Transportes y Comunicaciones del Perfi, para prestar la cooperaci6n
prevista en el presente Protocolo, podrin confiar los trabajos a sus respectivas
empresas, institutos o a terceros que demuestren confiabilidad financiera y
t6cnica.

2. Las entidades a las cuales sea confiada la ejecuci6n de trabajos suminis-
trarin el personal calificado necesario para la realizaci6n de los programas
especificos.

3. Los organismos que reciban la cooperaci6n que se prev6 en este Proto-
colo proporcionarin el personal de contraparte calificado necesario para el cumpli-
miento de los programas especificos.

Articulo V. 1. El intercambio de experiencias previsto en el Articulo III
podr- asumir cualquiera de las modalidades siguientes:
a) envio de misiones tdcnicas de especialistas;
b) realizaci6n de cursos de capacitaci6n y estudios de especializaci6n;
c) desarrollo industrial y tecnol6gico y estudios de especializaci6n; y
d) suministro de documentaci6n tdcnica.
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2. Los servicios t6cnicos previstos en el Articulo III podr~n cubrir las
siguientes ireas:
a) investigaci6n de mercado y demanda telef6nica;

b) telefonia rural;

c) planeamiento y control, planeamiento t6cnico y planeamiento operacional;

d) asesoria para la revisi6n peri6dica de los planes bisicos;

e) planeamiento y asesoria para la ampliaci6n y modernizaci6n de las redes
locales e interurbanas;

f) asesoria para la reglamentaci6n del servicio de radiodifusi6n, desarrollo e
instalaci6n de retransmisores de televisi6n y sistemas repetidores;

g) capacitaci6n y especializaci6n del personal; y
h) supervisi6n de la planificaci6n y seguimiento de los trabajos de telecomuni-

caciones.

3. Estas relaciones podrdn ser aumentadas o reducidas a criterio de las
Partes, mediante el intercambio de correspondencia entre ambos Ministerios.

Articulo VI. 1. El Ministerio de las Comunicaciones del Brasil y el Minis-
terio de Transportes y Comunicaciones del Per establecer6n un programa de
trabajo que definirfi las modalidades y las kreas especificas de cooperaci6n
referidas en el Articulo V.

2. Este programa deberA especificar el ndimero de misiones y los periodos
de entrenamiento, asi como los medios necesarios para su realizaci6n. Deberi
tambi6n indicar los campos para los cuales sernn requeridos por la administra-
ci6n correspondiente y los medios t6cnicos previstos en el Articulo III.

3. Este programa deberi ser revisado anualmente mediante intercambio de
correspondencia entre ambos Ministerios.

Articulo VII. Los gastos que demande el intercambio de experiencia pre-
visto en el numeral 1 del Articulo V, serdn divididos entre las administraciones
brasilefia y peruana, de la siguiente forma:

1. Correrin por cuenta de la administraci6n que otorga la asistencia los
siguientes gastos:

a) para "stages" de especializaci6n de funcionarios:

- preparaci6n de cursos y/o "stages" especificos;
- materiales y equipos especializados que serin utilizados durante los

"stages";

- salarios y beneficios sociales del personal docente especializado y de
apoyo administrativo responsable del planeamiento y ejecuci6n de los
"stages";

- gastos de movilidad interna; y
- seguros de asistencia m6dica, tratamientos hospitalarios que sean necesa-

rios en caso de accidente o de enfermedad que resulten del ejercicio normal
de sus actividades o como consecuencia del medio ambiente.

b) para la misi6n de especialistas:
- pago de salarios y beneficios sociales que posee en su pais de origen;
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- gastos de viaje, ida y vuelta entre Brasil y Peri o viceversa; y
- vidticos, de acuerdo a lo establecido por el Ministerio de su pais.

2. Correrin por cuenta de la administraci6n que recibe la asistencia los
siguientes gastos:

a) para la misi6n de especialistas:

- gastos de movilidad interna referidos al presente Protocolo;

- proveer materiales e instalaciones necesarias para la realizaci6n del pro-
grama; y

- seguros de asistencia m6dica, tratamientos hospitalarios que sean nece-
sarios en caso de accidente o de enfermeda que resulten del ejercicio nor-
mal de sus actividades o como consecuencia del medio ambiente.

b) para los "stages" de especializaci6n de funcionarios:

- gastos de viaje, ida y vuelta entre Brasil y Perfi o viceversa; y

- viiticos de acuerdo a lo establecido por el Ministerio de su pais.

Articulo VIII. 1. Los servicios t6cnicos mencionados en el numeral 2 del
Articulo V deberdn ser objeto de contratos especificos.

2. Dichos contratos deberdn definir, entre otras, las condiciones de liqui-
daci6n de gastos derivados de la ejecuci6n de los servicios.

Articulo IX. Las entidades que reciben la asistencia de especialistas asumi-
rin la responsabilidad civil, excepto en casos ilicitos y en casos que resulten
de prncticas no realizadas dentro del ejercicio de sus funciones, la cual seri
asumida por los propios especialistas.

Articulo X. Las Partes se comprometen a no proporcionar a terceros,
sin mutuo acuerdo, los documentos que sean enviados como consecuencia
de la ejecuci6n del presente Protocolo.

Articulo XI. 1. Siempre que se necesite contratar la prestaci6n de servicios
y/o disponer el suministro de bienes, para la restructuraci6n o ampliaci6n de sus
sistemas de telecomunicaciones, los Ministerios respectivos y sus empresas vin-
culadas lo comunicarin a la Embajada correspondiente con la debida antelaci6n.

2. La participaci6n de firmas brasilefias o peruanas en las actividades des-
critas en el presente Articulo seri coordinada por los Ministerios respectivos de
cada pais, que darin el aval gubernamental a las negociaciones y a su desarrollo
t6cnico-operacional.

Articulo XII. 1. En el caso que las Partes se vean impedidas, por motivos
de fuerza mayor, de cumplir las obligaciones derivadas del presente Protocolo,
la aplicaci6n del mismo serd suspendida por el plazo que fuere necesario.

2. La decisi6n de solicitar la suspensi6n de la aplicaci6n del presente Proto-
colo seri comunicada por la via diplomitica, con una anticipaci6n minima de
sesenta dias a la fecha en que la suspensi6n se hari efectiva.

Articulo XIII. El presente Protocolo entrari en vigor en la fecha de su
firma y tendri una vigencia inicial de dos afios, siendo renovado, tfcitamente,
por periodos iguales y sucesivos hasta que cualquiera de las Partes decida denun-
ciarlo. En este caso, la denuncia surtird efecto sesenta dias despu6s de recibida
la notificaci6n, por la via diplomtica.
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HECHO en Lima, a los 26 dias del mes de junio de 1981, en dos ejemplares
originales, en los idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Rep6blica Federativa del Brasil: de la Reptiblica del Peru:

[Signed - Signi] [Signed - Signi]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELD OF TELECOMMUNICATIONS,
SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION 2 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Peru,

Considering that the reasons which prompted the conclusion of the Agree-
ment on Scientific and Technical Co-operation between the two countries remain
valid,

In conformity with the principles set forth in article II of that Agreement,
concluded on 8 October 1975,2

Agree as follows:

Article I. The two Governments hereby decide to establish machinery for
co-operation in the field of telecommunications.

Article I. The Government of the Federative Republic of Brazil designates
the Ministry of Communications as the authority responsible for the implementa-
tion of this Agreement, and the Government of the Republic of Peru designates
for the same purpose the Ministry of Transport and Communications.

Article III. The co-operation to which article I refers shall take place in all
the areas of competence of the authorities mentioned in article II through an
exchange of experience and/or the provision of technical services.

Article IV. 1. In extending the co-operation envisaged in this Agreement,
the Ministry of Communications of Brazil and the Ministry of Transport and
Communications of Peru may entrust tasks to their respective enterprises or
institutes or to third Parties which demonstrate financial and technical reliability.

2. The entities to which the performance of the tasks is entrusted shall
provide the qualified staff necessary for carrying out particular programmes.

3. The bodies which receive co-operation under this Agreement shall provide
the qualified counterpart staff necessary for carrying out individual programmes.

Article V. 1. The exchange of experience envisaged in article III may take
any of the following forms:

(a) The sending of specialists on technical missions;

(b) The organization of training courses and specialized training;

(c) Industrial and technological development and specialized training;

(d) The provision of technical documents.

Came into force on 26 June 1981 by signature, in accordance with article XIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 113.
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2. The technical services envisaged in article III may cover the following
areas:

(a) Market research and demand for telephones;

(b) Rural telephone systems;

(c) Planning and control, technical and operational planning;

(d) Advisory assistance for the periodic review of basic plans;

(e) Planning and advisory assistance for the expansion and modernization of local
and interurban systems;

(f) Advisory assistance for the regulation of the radio broadcasting service and
the development and installation of television retransmitters and repeater
systems;

(g) Staff training and specialization; and

(h) Supervision of planning and follow-up of telecommunications work.

3. These exchanges may be added to or curtailed at the discretion of the
Parties, through an exchange of correspondence between the two Ministries.

Article VI. 1. The Ministry of Communications of Brazil and the Ministry
of Transport and Communications of Peru shall establish a programme of work
detailing the forms and areas of co-operation described in article V.

2. This programme shall specify the number of missions and the training
periods, together with the resources required to carry them out. It shall also
indicate the areas in which training is sought by the Administration concerned
and the technical means envisaged in aiticle III.

3. This programme shall be reviewed annually through an exchange of
correspondence between the two Ministries.

Article VII. Expenditures incurred in the exchange of experience
provided for in article V, paragraph 1, shall be apportioned between the Brazilian
and Peruvian Administrations as follows:

1. The Administration granting the assistance shall be responsible for
defraying the cost of the following:

(a) For the specialized in-service training:

-Preparation of specific courses and/or in-service training;

-Special materials and equipment to be used for in-service training;

-Salaries and social benefits for the specialized instructors and administrative
support staff responsible for planning and conducting the in-service training;

-Internal travel; and

-Medical and hospitalization insurance to cover accidents or illnesses sus-
tained in the normal exercise of activities or having environmental causes.

(b) For the missions of specialists:

-The salaries and social benefits to which the specialists are entitled in their
country of origin;

-Return fares between Brazil and Peru; and
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-The subsistence allowances prescribed by the Ministry of the country of
origin.

2. The Administration receiving the assistance shall be responsible for
defraying the cost of the following:

(a) For the missions of specialists:
-Internal travel arising under this Agreement;

-Supplies and equipment for carrying out the programme; and
-Medical and hospitalization insurance to cover accidents or illnesses sus-

tained in the normal exercise of activities or having environmental causes.

(b) For specialized in-service training:

-Return fares between Brazil and Peru; and

-The subsistence allowances prescribed by the Ministry of the country of
origin.

Article VIII. 1. The technical services to which article V, paragraph 2
refers shall be the subject of individual contracts.

2. The contracts shall specify, inter alia, the conditions for the payment of
the costs incurred in the performance of the services.

Article IX. Entities receiving the assistance of specialists shall assume civil
liability, except that in cases of unlawful conduct or practical training not carried
out in the exercise of a specialist's functions, civil liability shall be assumed by
the specialists themselves.

Article X. The Parties undertake not to supply to third parties, in the ab-
sence of mutual agreement, any documents which may be sent pursuant to this
Agreement.

Article XI. 1. Whenever it is necessary to contract for the provision of
services and/or arrange for the delivery of goods for the restructuring or expansion
of their telecommunications systems, the respective Ministries and their related
enterprises shall so inform the appropriate Embassy in good time.

2. The participation of Brazilian or Peruvian firms in the activities described
in this article shall be co-ordinated by the respective Ministries of each country,
which shall approve the negotiations and their technical-operational development
on behalf of the Governments.

Article XII. 1. If, for reasons of force majeure, the Parties are pre-
vented from fulfilling their obligations under this Agreement, the application of
the Agreement shall be suspended for as long as is necessary.

2. The decision to request that the application of this Agreement be sus-
pended shall be communicated through the diplomatic channel at least 60 days
before the suspension is due to become effective.

Article XIII. This Agreement shall enter into force on the date of its signa-
ture, shall be valid for an initial term of five years and shall be tacitly renewed
for similar, consecutive terms until such time as either of the Parties decides to
terminate it. In that event, it shall cease to be effective 60 days after the
receipt of the notice of termination through the diplomatic channel.
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DONE at Lima, on 26 June 1981, in duplicate in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Peru:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DANS LE DOMAINE DE LA COOPtRATION EN MA-
TIkRE DE TtLECOMMUNICATIONS, COMPL1tMENTAIRE
A L'ACCORD DE BASE 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PEROU, RELATIF A LA
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la R6publique du P6rou,
Consid6rant que persistent les raisons qui ont motiv6 la conclusion de

l'Accord de coop6ration scientifique et technique entre les deux pays,
Conform6ment aux principes 6nonc6s h l'article II dudit Accord, conclu le

8 octobre 19752,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les deux gouvernements d6cident de mettre en place un

dispositif de coop6ration dans le domaine des t616communications.
Article II. Le Gouvernement de la R6publique fdd6rative du Br6sil d6signe

comme autorit6 responsable de l'ex6cution du pr6sent Accord le Minist~re des
communications, et le Gouvernement de la R6publique du P6rou d6signe, cette
mme fin, le Minist~re des transports et des communications.

Article III. La coop6ration vis6e i l'article premier s'exercera, dans toutes
les spheres de comp6tence des autorit6s dont il est fait mention h l'article II,
au moyen d'6changes de donn6es d'exp6rience et/ou de prestations de services
techniques.

Article IV. 1. Le Minist~re des communications du Br6sil et le Ministre
des transports et des communications du P6rou pourront, aux fins de la coop6-
ration vis6e dans le pr6sent Accord, confier 1'ex6cution des travaux y relatifs aux
entreprises, instituts ou tierces personnes qui auraient d6montr6 tre dignes de
confiance dans les domaines financier et technique.

2. Les entit6s auxquelles sera confi6e l'ex6cution des travaux fourniront
le personnel qualifi6 n6cessaire h la mise en ceuvre des programmes sp6cifiques.

3. Les organismes qui b6n6ficieront de la coop6ration vis6e dans le pr6sent
Accord fourniront le personnel de contrepartie qualifi6 qu'exige 1'ex6cution
des programmes sp6cifiques.

Article V. 1. Les 6changes de donn6es d'exp6rience vis6s h l'article III
pourront se faire par les moyens suivants :
a) D6tachement des missions techniques compos6es de sp6cialistes;
b) Cours de formation et 6tudes de sp6cialisation;
c) Promotion industrielle et technologique et 6tudes de spdcialisation;

Entr6 en vigueur le 26 juin 1981 par la signature, conform ment h l'article XIII.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1056, p. 113.
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d) Fourniture de documentation technique.
2. Les services techniques vis6s h l'article III pourront ktre prk6s dans les

domaines suivants :
a) Etude de march6 et services t6l6phoniques;

b) Services t616phoniques en milieu rural;

c) Planification et contr6le, planification technique et planification op6rationnelle;
d) Services consultatifs en vue de la r6vision p6riodique des plans de base;
e) Planification et fourniture de services consultatifs en vue de l'extension et de

la modernisation des r6seaux locaux et interurbains;

f) Services consultatifs en vue de la rglementation des services de radiodiffu-
sion ainsi que de la mise au point et de l'installation de relais de t616vision
et de syst~mes de r6p6tition;

g) Programme de formation et de sp6cialisation L l'intention du personnel;

h) Supervision de la planification et suivi des travaux effectu6s dans le domaine
des t616communications.

3. Ces rapports de coop6ration pourront atre intensifi6s ou r6duits, selon
qu'en d6cideront les Parties, par 6change de lettre entre les deux Minist~res.

Article VI. 1. Le Minist~re des communications du Br6sil et le Minist~re
des transports et des communications du P6rou 61aboreront un programme de
travail dans lequel seront d6termin6s les modalit6s et domaines de coop6ration
sp6cifiques dont il est fait 6tat h l'article V.

2. Ce programme devra sp6cifier le nombre de missions et la dur6e des
p6riodes de formation pratique ainsi que les moyens i mettre en ceuvre pour mener
. bien ces activit6s. I1 devra 6galement indiquer les domaines dans lesquels le

gouvernement int6ress6 en aura fait la demande et les services techniques vis6s
Il'article III.

3. Ce programme devra, chaque ann6e, tre r6vis6 par 6change de lettres
entre les deux Minist~res.

Article VII. Les frais inh6rents aux 6changes de donn6es d'exp6rience
vis6s au paragraphe 1 de l'article V seront r6partis entre les Gouvernements
br6silien et p6ruvien, comme suit :

1. Le gouvernement qui fournit l'assistance prendra en charge les d6penses
ci-apr~s :
a) Dans le cas de stages de sp6cialisation suivis par des fonctionnaires

- Pr6paration de cours et/ou de stages particuliers;
- Mat6riel et 6quipements sp6cialis6s qui seront utilis6s durant les stages;
- Traitement et prestations sociales allou6s au personnel enseignant sp6cia-

lis et au personnel des services administratifs d'appui responsable de
l'organisation et de la r6alisation des stages;

- Frais de d6placements locaux;
- Assurances m6dicales et services hospitaliers requis en cas d'accident ou

de maladie survenu dans l'exercice normal des activit6s des stagiaires ou
imputable h l'environnement.
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b) Dans le cas de missions composies de sp6cialistes :
- Traitements et prestations sociales 6quivalant t ceux dont les sp6cialistes

b6n6ficient dans leurs pays d'origine;
- Frais de voyage aller et retour entre le Br6sil et le P6rou ou vice versa;
- Indemnit6s de subsistance journali~re, telles qu'6tablies par le minist~re du

pays d'origine.
2. Le gouvernement qui b6n6ficie de l'assistance prendra en charge les

d6penses ci-apr~s :
a) Dans le cas de missions compos6es de sp6cialistes

- Frais de d6placements locaux lis L l'ex6cution du pr6sent Accord;
- Fourniture du mat6riel et des installations requises pour l'ex6cution du

programme;
- Assurances m6dicales et services hospitaliers requis en cas d'accident ou

de maladie survenu dans l'exercice normal des activit6s des sp6cialistes ou
imputable h l'environnement.

b) Dans le cas de stages de sp6cialisation suivis par des fonctionnaires
- Frais de voyage aller et retour entre le Br6sil et le P6rou ou vice versa;
- Indemnit6s de subsistancejournali~re, telles qu'6tablies par le ministare du

pays d'origine.
Article VIII. 1. Les services techniques vis6s au paragraphe 2 de 'arti-

cle V devront faire l'objet de contrats particuliers.
2. Lesdits contrats devront 6tablir, entre autres, les modalit6s de r~glement

des d6penses aff6rentes it la prestation desdits services.

Article IX. Les entit6s qui b6n6ficieront de l'assistance de sp6cialistes sup-
porteront la responsabilit6 civile, sauf dans le cas d'actes illicites ou de fautes
commises par les sp6cialistes en dehors de l'exercice de leurs fonctions, ceux-ci
devant alors assumer eux-m~mes la responsabilit6 civile de leurs actes.

Article X. Les Parties s'engagent ii ne pas communiquer des tiers, sans
en tre convenus d'un commun accord, les documents dont ils auraient 6t6
saisis au titre de 1'ex6cution du pr6sent Accord.

Article XI. 1. Chaque fois qu'il sera n6cessaire d'engager des services
et/ou de fournir des biens en vue du r6am6nagement ou de l'extension des syst -
mes de t616communications, les minist~res en cause et les entreprises qui en
rel~vent devront en informer suffisamment h l'avance l'ambassade int6ress6e.

2. La participation d'entreprises br6siliennes ou p6ruviennes aux activit6s
6nonc6es dans le pr6sent article sera coordonn6e par les minist~res comp6tents
des deux pays, qui donneront la caution de leur gouvernement aux n6gociations
ainsi qu'h leur application technique et op6rationnelle.

Article XII. 1. Chaque fois que les Parties ne pourront, pour des raisons de
force majeure, s'acquitter des obligations d6coulant du pr6sent Accord, celui-ci
cessera d'6tre appliqu6 durant le laps de temps n6cessaire.

2. Toute demande visant h suspendre l'application du pr6sent Accord
devra 6tre notifi6e, par la voie diplomatique, 60 jours au moins avant la date
laquelle la suspension devra prendre effet.
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Article XIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
I1 demeurera en vigueur pendant deux ans et sera tacitement reconduit pour des
p6riodes successives de m~me dur6e jusqu'h ce qu'une des Parties d6cide de le
d6noncer. La d6nonciation prendra, dans ce cas, effet 60 jours apr~s la r6cep-
tion, par la voie diplomatique, de la notification y relative.

FAIT h Lima, le 26 juin 1981, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique du P6rou

[SignR [Sign L
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO JAVIER ARIAS STELLA
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CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LA
CONF1 DERATION SUISSE AU SUJET DE L'AMtNAGEMENT
HYDRO1tLECTRIQUE D'tMOSSON

Le Pr6sident de la R6publique Frangaise et
Le Conseil F6d6ral Suisse,
Ayant 6t6 simultan6ment saisis d'une demande de concession visant l'utili-

sation dans un mme am6nagement hydro61ectrique, des eaux de plusieurs vall6es
situ6es en France, dans le d6partement de la Haute-Savoie et en Suisse, dans le
canton du Valais;

Ayant reconnu que l'am6nagement propos6 assure, dans son plan d'ensem-
ble, l'utilisation rationnelle de la force hydraulique des cours d'eau frangais
et suisses int6ress6s et pr6sente le plus grand int6r&t pour les deux Etats, mais
que l'am6nagement de cette force hydraulique et son utilisation devaient faire
l'objet d'un accord international tenant compte des diff6rences de 16gislation
des deux Etats;

Ayant, en cons6quence, admis qu'il y avait lieu, pour la France et pour la
Suisse, de faire 6tablir par un concessionnaire unique les ouvrages n6cessaires
a l'am6nagement et t l'utilisation de la force hydraulique, et de proc6der entre
elles h un partage de '6nergie disponible laissant ensuite chacune d'elles libre
d'utiliser i son gr6, et d'apr~s les principes de sa propre 16gislation, l'6nergie qui
lui serait ainsi d6volue;

Ont r6solu de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires, savoir :
Le Pr6sident de la R6publique Frangaise : Monsieur Augustin Jordan, Ministre

pl6nipotentiaire,
Le Conseil F6d6ral Suisse : Monsieur Rudolf Bindschedler, Ministre pl6nipo-

tentiaire, Jurisconsulte du D6partement Politique F6ddral,

lesquels, apr~s s'atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

SECTION A. EXECUTION ET EXPLOITATION DES OUVRAGES

Article premier. 1. La pr~sente convention a pour objet, sous r6serve
des droits existants dans l'un ou l'autre pays, l'utilisation de la force motrice :

- D'eaux capt6es en France, provenant des glaciers du Ruan et du Prazon,
des vallons de B6rard et de Tr6 les Eaux et des glaciers de la Pendant,
de Lognan, d'Argentibre et du Tour;

- D'eaux capt6es en Suisse, du Val Ferret sup6rieur, des torrents de
Treutse-Bo, de Planereuse et de la Saleina, du Val d'Arpette, du torrent de
Jure, du Trient, du Nant-Noir, du Pcheux et de la Barberine.

Ces eaux seront utilisdes dans deux usines successives, l'une dite du Chate-
lard, sise en territoire frangais, sur la rive droite de l'Eau Noire, it proximit6

I Entr6e en vigueur le 15 d6cembre 1964 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu ii Paris,
conform6ment h l'article 26.
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imm6diate de la fronti~re franco-suisse, l'autre dite de la Batiaz, sise en Suisse,
sur la rive gauche du Rh6ne; elles seront restitu6es au Rh6ne ai la cote 453
environ.

Un r6servoir sis entirement en territoire suisse et qui devra permettre l'accu-
mulation, par gravit6 ou par pompage, des eaux tant suisses que frangaises
vis6es ci-dessus, sera cr66 au moyen d'un barrage implant6 dans la gorge de la
Barberine au d6bouch6 de la plaine d'Emosson. La cote de retenue du r6servoir
sera d'environ 1930.

2. La pr6sente convention ne s'applique pas aux eaux qui se d6versent
actuellement dans le bassin existant de la Barberine, soit naturellement, soit arti-
ficiellement.

La France reconnait h la Suisse le droit d'accumuler ces eaux dans le r6ser-
voir d'Emosson, ainsi que d'autres eaux destin6es ht des restitutions en 6nergie
hydraulique.

En outre, la France reconnait ht la Suisse le droit d'utiliser le r6servoir
d'Emosson pour accumuler d'autres eaux capt6es en Suisse, ht condition que
l'ex6cution de la pr6sente convention n'en soit pas entrav6e.

Article 2. Les projets et plans g6n6raux des ouvrages seront dress6s par les
soins du concessionnaire; ils seront soumis, avec toutes justifications utiles, aux
deux Hautes Parties Contractantes et ne pourront tre ex6cut6s qu'apr~s que les
deux Hautes Parties Contractantes les auront approuv6s.

En mati~re de s6curit6, les ouvrages seront soumis it la 16gislation de
l'Etat sur le territoire duquel ils seront construits.

Article 3. Les ouvrages ne pourront &tre mis en service qu'avec l'accord
pr6alable des deux Hautes Parties Contractantes; ils seront entretenus et manceu-
vr6s par le concessionnaire.

La manoeuvre des ouvrages d'6vacuation des crues ou de vidange du barrage
sera faite suivant un r~glement approuv6 par les deux Hautes Parties Contrac-
tantes.

Sauf en cas de p6ril jug6 imminent par les Autorit6s suisses, aucune vidange
de la retenue d'Emosson, en dehors des conditions normales d'exploitation de
celle-ci, ne pourra tre entreprise sans l'accord des autorit6s comptentes des
deux Etats.

Le concessionnaire sera tenu par les actes de concession de laisser s'6couler
ht l'aval du barrage et des prises d'eau les d6bits jug6s n6cessaires pour sauve-
garder les int6r~ts g6n6raux, notamment en ce qui concerne la salubrit6 publique,
l'alimentation des populations riveraines, l'irrigation, la conservation et la circu-
lation des poissons et la protection des sites et paysages.

Les deux Hautes Parties Contractantes se r6servent d'imposer des obliga-
tions suppl6mentaires au concessionnaire en vue de sauvegarder ces int&rts.

Article 4. Les deux Hautes Parties Contractantes se r6servent le droit
d'exercer de concert le contr6le de la construction et de l'exploitation des
ouvrages et, s'il y a lieu, d'autoriser ou de prescrire d'un commun accord
toutes modifications aux projets et plans pr6c6demment approuv6s.

A cet effet, les deux Hautes Parties Contractantes constitueront une Com-
mission permanente de surveillance dans laquelle elles seront repr6sent6es
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chacune par une d616gation compos6e de fonctionnaires et experts des Adminis-
trations int6ress6es des deux Etats.

Cette Commission aura pour tache, en particulier, d'examiner les projets
et plans d'ex6cution des ouvrages en vue de leur approbation par les deux
Hautes Parties Contractantes, d'inspecter en p6riode de construction et d'exploi-
tation les travaux et ouvrages afin de s'assurer qu'ils seront conformes aux
projets et plans approuv6s ainsi qu'aux actes de concession et, d'une mani~re
g6n6rale, d'examiner toutes les questions int6ressant h ]a fois l'exercice des
concessions des deux Hautes Parties Contractantes. Les r6sultats des travaux de
la Commission seront consignds dans des proc~s-verbaux qui seront soumis aux
autorit6s comptentes des deux Etats pour prendre les d6cisions qui pourraient
s'imposer.

La Commission permanente de surveillance aura constamment libre acc~s
aux divers ouvrages du concessionnaire. Chaque Haute Partie Contractante don-
nera toutes facilit6s pour l'accomplissement de sa mission.

SECTION B. RtPARTITION DE L'ENERGIE ENTRE LES DEUX ETATS

Article 5. 1. Les deux Hautes Parties Contractantes sont d'accord pour
admettre que la force motrice naturefle des eaux auxquelles s'applique la pr6-
sente convention, en vertu de son article premier, est d'une puissance th6orique
moyenne 6gale pour les eaux apportdes par chacun des deux Etats.

2. Elles conviennent que les deux Etats auront h chaque instant des droits
6gaux h l'utilisation des installations de l'am6nagement et de la capacit6 dispo-
nible dans le r6servoir d'Emosson, cette capacit6 disponible s'entendant de la
capacit6 totale du reservoir, d6duction faite des capacit6s correspondant aux droits
reconnus par la France ii la Suisse au paragraphe 2 de l'article premier ci-dessus.

3. En ce qui concerne la repartition entre les deux Etats de l'6nergie
6lectrique produite par les usines du Chatelard et de la Batiaz, les dispositions
ci-apris seront observ6es :
a) L'6nergie 6lectrique produite par l'utilisation de la seule force motrice natu-

relle des eaux vis6e au ler alinda ci-dessus sera considdrde comme produite
a chaque instant par moiti6 sur le territoire de chacun des deux Etats, que
cette 6nergie soit produite au fil de l'eau ou par pr6l vement d'eaux accu-
mul6es dans le reservoir d'Emosson, et sans qu'elle soit obligatoirement
livrde effectivement dans la m6me proportion sur le territoire de l'un et l'autre
Etat au moment de sa production.

b) La production suppl6mentaire d'6nergie 6lectrique, obtenue dans l'usine du
Chtelard en accroissant artificiellement, grce hi l'accumulation pr6alable,
dans le r6servoir d'Emosson, au moyen de pompages, la force motrice d'eaux
apportdes dans l'am6nagement h une cote inf6rieure h celle de ce r6servoir,
sera considdrde comme produite sur le territoire de chacun des deux Etats
proportionnellement aux quantit6s d'6nergie fournie par chacun d'eux pour les
pompages. Chaque Etat pourra exiger que la part qui lui revient dans cette
production suppl6mentaire d'6nergie 61ectrique soit livrde sur son territoire,
au moment de sa production.

4. Les quantit6s d'6nergie destin6es h satisfaire les obligations et les besoins
propres du concessionnaire seront fournies h parts 6gales par chacun des deux
Etats.
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5. A la fin de chaque ann6e ou de toute p6riode jug6e plus convenable
par les deux Hautes Parties Contractantes, un 6tat des mouvements d'6nergie
intervenus entre les deux Etats dans le cadre de la pr6sente convention sera
communiqu6 i la Commission permanente de surveillance pr6vue h l'article 4
ci-dessus, aux fins de v6rification de la concordance de cet 6tat avec les disposi-
tions qui prc~dent. Au cas o6i cette concordance ne serait pas v6rifige, la Com-
mission fera toutes propositions utiles aux deux Hautes Parties Contractantes en
vue du r~glement de la situation.

Article 6. Chaque Etat pourra disposer de l'6nergie qui lui revient, dans
telles formes et sous telles conditions qu'il jugera utiles.

L'6nergie produite sur le territoire d'un Etat et qui sera utilisge dans l'autre
Etat, conformgment aux dispositions de l'article 5, paragraphes 3 et 4, sera
exempt6e dans le premier Etat de toutes taxes, redevances ou restrictions de
droit public quelconques de telle sorte que cette 6nergie puisse 6tre librement
transportge dans le second Etat et soit i tous 6gards dans la m~me situation que
si elle 6tait produite sur le territoire de ce dernier Etat.

Celui des deux Etats qui n'aurait pas emploi sur son territoire de tout ou
partie de l'6nergie qui lui revient ne mettra pas obstacle h, l'exportation sur le
territoire de l'autre Etat de l'6nergie ainsi disponible, sous reserve de se conformer
aux dispositions l6gales en la mati~re.

En tant que de besoin, chaque Etat facilitera sur son territoire dans toute
la mesure du possible, l'installation et l'utilisation, par l'autre Etat, des ouvrages
de transport d'6nergie n6cessaires h. l'application des dispositions qui prgc~dent..

SECTION C. DISPOSITIONS RELATIVES AU CONCESSIONNAIRE

Article 7. Le concessionnaire ne pourra tre qu'une Socigt6 anonyme ayant
son siege social en Suisse et faisant en outre 6lection de domicile en France.

Cette Socit6 sera rggie par le droit suisse, sauf en ce qu'il aurait de con-
traire aux dispositions de la prgsente convention et aux actes de concession.

Article 8. Le capital social sera obligatoirement rgparti par moiti6 entre un
groupe d'actionnaires agr66s par la Suisse et un groupe d'actionnaires agr66s par
la France.

Article 9. Les statuts et les modifications de ceux-ci seront communiqu6s
aux deux Hautes Parties Contractantes. Il en sera de m~me des contrats relatifs
aux droits et obligations du concessionnaire h l'6gard des actionnaires.

Article 10. Chaque groupe d'actionnaires aura droit i un nombre 6gal de
voix et de repr6sentants dans les organes de la Socit6. Chacune des deux Hautes
Parties Contractantes pourra d6signer un commissaire qui aura le droit de parti-
ciper avec voix consultative aux assemblies ggn6rales ainsi qu'aux s6ances des
organes charg6s de l'administration de la soci6t6.

SECTION D. DISPOSITIONS RELATIVES AUX CONCESSIONS

Article 11. Les droits d'utilisation des forces hydrauliques seront conc6d6s,
sur le territoire de chacun des deux Etats, par les autorit6s qui ont comp6tence
h cet effet et conform6ment i la 16gislation et ih la r6glementation en vigueur dans
cet Etat, dans la mesure ofi l'ex6cution des dispositions de la pr6sente convention
ne s'y oppose pas.
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Article 12. Les deux concessions devront tre fond~es sur un mme projet
concemant l'ensemble de l'am6nagement, la concession accord6e par chaque Etat
ayant pour objet l'utilisation de la force hydraulique des sections de cours
d'eau situ6es sur son territoire.

Les conditions des deux concessions devront 6tre fix6es d'une mani~re
concordante sur tous les points qui touchent les int&ts des deux Etats, notam-
ment en ce qui concerne les d61ais dans lesquels devront tre entrepris les travaux
et mises en service les usines, les taxes et redevances, le rachat, le retour des
installations it chacun des deux Etats en fin de concession et le renouvellement
6ventuel de chacune des concessions.

Les deux Hautes Parties Contractantes se communiqueront leurs d6cisions au
sujet des actes de concession, et chacun de ceux-ci n'aura son effet que lorsque
les deux Hautes Parties Contractantes se seront d6clar6es d'accord sur les condi-
tions impos6es.

I1 en sera de m~me pour toute d6cision ult6rieure modifiant lesdites conditions
ou restreignant ou retirant les droits conc6d6s d'un commun accord.

Les deux concessions prendront fin le 31 d6cembre de la quatre-vingti~me
ann6e qui suivra la date fix6e par les deux Hautes Parties Contractantes pour
la mise en service des deux usines ou, si ces dates sont diff6rentes, la plus tardive
des deux.

Article 13. En cas de non-ach~vement des travaux, d'interruption de
l'exploitation des ouvrages ou de toute autre cause de d6ch6ance pr6vue aux
actes de concession, les deux Hautes Parties Contractantes prendront, d'un
commun accord, les mesures qu'ellesjugeront les mieux appropri6es i la situation
et, 6ventuellement, i l'octroi de nouvelles concessions.

Article 14. Dix ans au moins avant la date d'expiration des concessions, des
pourparlers seront engag6s entre les deux Hautes Parties Contractantes, en vue
de s'entendre sur la question de savoir si l'exploitation de l'am6nagement doit
tre poursuivie; dans l'affirmative, la r6partition de l'6nergie entre les deux Etats

sera maintenue conforme aux dispositions de l'article 5 de la pr6sente convention
et les conditions du nouveau r6gime d'exploitation seront d6termin6es en cons&
quence. Au cas ofi l'exploitation ne devrait pas atre poursuivie, les deux Hautes
Parties Contractantes prendraient d'un commun accord les mesures jug6es les
mieux approprides it la situation.

SECTION E. DISPOSITIONS D'ORDRE ItCONOMIQUE ET FISCAL

Article 15. Dans toute la mesure du possible, et i conditions 6conomiques
sensiblement 6gales, les march6s de travaux et les commandes de mat6riaux,
de mati~res premieres et de mat6riel relatifs h l'am6nagement hydro6lectrique
pr6vu par la pr6sente convention seront r6partis 6galement entre les deux pays.

Les deux Hautes Parties Contractantes prendront en tant que de besoin
toutes mesures n6cessaires pour que leurs ressortissants puissent s'employer
indiff6remment aux travaux effectu6s sur le territoire de l'un ou l'autre Etat.

Article 16. Pour l'exdcution des travaux, ainsi que pour l'entretien, la sur-
veillance et l'exploitation des ouvrages, les deux Hautes Parties Contractantes :
a) Ne pr6l~veront aucun droit de douane d'importation ou d'exportation sur les

mat6riaux, les matiires premieres et le mat6riel originaires et import6s de
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l'autre Etat pour tre consomm6s pendant les travaux ou incorpor6s aux
ouvrages;

b) Admettront temporairement sur leur territoire, en suspension des droits et
taxes de douane, le mat6riel import6 de I'autre Etat et n6cessaire h 1'ex6cution
des travaux;

c) Laisseront passer lesdits mat6fiaux, mati~res premieres et mat6riels, libres
d'interdictions ou restrictions 6conomiques d'importation ou d'exportation.

Article 17. Les deux Hautes Parties Contractantes n'opposeront aucune
entrave et ne pr61veront aucune taxe h l'occasion des mouvements de fonds
entre les deux Etats r6sultant de 1'ex6cution des dispositions de la pr6sente
convention.

Article 18. Les questions fiscales aff6rentes i 'application de la pr6sente
convention sont r6gl6es par les dispositions de la convention franco-suisse du
31 d6cembre 1953 en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune' dans sa teneur au moment de la signature de la
prisente convention.

La d6nonciation de la convention de 1953 ne mettra pas fin h. l'application
de ses dispositions en ce qui concerne les questions fiscales aff6rentes h l'appli-
cation de la pr6sente convention.

Dans le cas oit la convention de 1953 viendrait h &tre modifi6e ou remplac6e
par une nouvelle convention, les deux Hautes Parties Contractantes pourront d6ci-
der, d'un commun accord, par 6change de lettres, d'appliquer au concession-
naire des deux Gouvernements les dispositions nouvelles r6sultant de cette
modification tant que ces nouvelles dispositions demeureront en vigueur.

Article 19. Les deux Hautes Parties Contractantes se concerteront sur
'application de toute mesure d'ordre g6n6ral prise par l'un des deux Etats et

qui conduirait h modifier la situation respective des deux Etats dans l'application
de la pr6sente convention.

SECTION F. UTILISATION PAR LA SUISSE DES EAUX FRAN4AISES
EN AVAL DE L'AMtNAGEMENT

Article 20. La France reconnait i la Suisse la libre disposition, en aval de
l'am6nagement faisant 'objet de la pr6sente convention, des eaux capt6es en
France et d6riv6es dans le r6servoir d'Emosson, sous r6serve des dispositions
ci-apr~s :

Les eaux du bassin frangais de 'Arve, d6riv6es dans la retenue d'Emosson
(collecteurs Nord et Sud) puis utilis6es dans les usines du Chftelard et de la
Batiaz seront stock6es dans le L6man en vue d'&tre 6coul6es hi Gen~ve hi la
demande des Autorit6s frangaises comp6tentes afin d'amdliorer les conditions
d'utilisation en France des eaux du Rh6ne et notamment en ce qui concerne la
navigation.

Le stock disponible dans le L6man ne pourra exc6der le volume correspon-
dant i une tranche d'eau de 150 mm.

Les stockages dans le Lman et les lMchures suppl6mentaires h Gen~ve
pourront tre soumis ii certaines restrictions en vue de maintenir la situation

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 772, p. 221.
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actuelle quant aux bas et hauts niveaux du Lman et de faciliter l'utilisation des
dites lhchures suppl6mentaires par les usines de la Coulouvreni~re, de Verbois
et de Chancy-Pougny.

Les Autoritrs comptentes des deux Etats 6tabliront d'un commun accord
les mesures d'ex6cution nrcessaires.

SECTION G. RILGLEMENT DES LITIGES

Article 21. Tout diffrrend relatif A l'interprrtation ou h l'application de la
prrsente convention, ou de l'une des concessions visres par cette convention,
sera soumis, /i la demande de l'une ou de l'autre des deux Hautes Parties Con-
tractantes, h un tribunal arbitral, au cas o6I ce diffrrend n'aurait pu tre r6gl6
dans un d6lai raisonnable par la voie diplomatique.

Article 22. Le tribunal arbitral sera compos6, dans chaque cas, de la fagon
suivante : chaque Haute Partie Contractante drsignera un arbitre choisi parmi
ses ressortissants. Les deux arbitres ainsi d6signrs procrderont h la nomination
d'un surarbitre ressortissant d'un Etat tiers.

Si les arbitres et le surarbitre n'ont pas 6t6 drsignrs dans un drlai de deux
mois it dater de la demande visre ii l'article 21, chaque Haute Partie Contractante
pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de procrder
aux nominations nrcessaires. Au cas o6 le President aurait la nationalit6 de l'une
des Hautes Parties Contractantes, ou serait empch pour un autre motif, le
Vice-President serait pri6 de procrder aux nominations n6cessaires.

Si celui-ci est emp&h ou s'il est ressortissant de l'une des Hautes Parties
Contractantes, les nominations seront faites par le membre le plus ig6 de la Cour
qui ne soit ressortissant d'aucune des Hautes Parties.

Article 23. Le tribunal arbitral statue h la majorit6 des voix. Ses decisions
lient les Parties. Tout diffrrend qui pourrait surgir entre les Hautes Parties Contrac-
tantes concernant l'interprrtation et 1'exdcution de la sentence arbitrale sera
soumis au jugement du tribunal qui I'a rendue.

La rrmunrration des arbitres et les frais de fonctionnement du tribunal sont
supportrs h parts 6gales par la France et par la Suisse.

Sur tous les autres points, le tribunal r~gle lui-m~me la procedure.

SECTION H. ECHANGE DE TERRITOIRES

Article 24. Les deux Hautes Parties Contractantes conviennent de conclure
une convention modifiant le trac6 de la fronti~re franco-suisse entre le canton
du Valais et le drpartement de la Haute-Savoie, dans les vallres de la Barberine
et de l'Eau-Noire, de telle mani~re que le barrage et le bassin d'accumulation
d'Emosson soient situds en entier en territoire suisse et la Centrale du Chhtelard
enti~rement en territoire frangais. Cette modification comportera un 6change de
territoires d'6gales surfaces.

Les services comptents des deux Etats en mati~re d'amrnagement hydro-
6lectrique constateront officiellement, par un proc~s-verbal 6tabli en commun,
que la socit6 concessionnaire a pris toutes les dispositions n6cessaires pour entre-
prendre les travaux relatifs it l'am6nagement hydrodlectrique d'Emosson et
qu'elle est prate it passer i leur execution. Le procbs-verbal fixera notamment la
date d'ouverture des travaux.
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Article 25. Au cas oa la pr~sente convention ne pourrait produire int6gra-
lement son effet, les deux Hautes Parties Contractantes conviennent que les
parcelles faisant l'objet de 1'6change de territoires vis6 h I'article 24 ne pourront

tre utilis6es h d'autres fins que celles pr6vues par la pr6sente convention en
dehors d'un nouvel accord entre les deux Etats.

SECTION I. DISPOSITIONS FINALES

Article 26. La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de rati-
fication 6chang6s h Paris. Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des instru-
ments de ratification.

Sous r6serve des droits du concessionnaire, la convention pourra tre d6non-
c6e par chacune des Hautes Parties Contractantes, moyennant pr6avis d'au moins
six mois, si les travaux d'ex6cution de l'am6nagement d'Emosson ne sont pas
commenc6s dans un d6lai de dix ans compt6 h partir de l'entr6e en vigueur de
cette convention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente
convention.

FAIT h Sion, le 23 aofit 1963, en deux exemplaires originaux, en langue
frangaise.

Pour la R6publique Frangaise Pour la Conf6d6ration Suisse:

[Signj - Signed]' [Signg - Signed]2

tCHANGES DE LETTRES

Ia

DEPARTEMENT POLITIQUE FEDERAL

Le Pr6sident de la D16gation suisse

Monsieur le Pr6sident,

Me r6f6rant h la Convention franco-suisse relative i 'am6nagement hydro-
6lectrique d'Emosson conclue en date de cejourj'ai l'honneur de pr6ciser comme
suit le sens et la port6e du paragraphe 2 de l'article premier :

1. L'usine hydro61ectrique existante de Barberine dont le barrage et le bassin
d'accumulation seront submerg6s par le r6servoir d'Emosson, ainsi que les usines du
Trient et de Vernayaz seront maintenues et continueront d'atre exploit6es par les Chemins
de fer f6d6raux suisses (CFF). Le droit d'installer des pompes dans l'usine de Barberine
et dans celle du Nant de Drance pour refouler, dans la retenue d'Emosson ou dans I'accu-
mulation du Vieux Emosson, des d6bits dont les CFF disposent au Chhtelard ou dans la
retenue d'Emosson demeurera r6serv6 aux CFF. La r6glementation des droits d'utilisa-
tion des CFF restera en tout temps exclusivement affaire de la Suisse.

Sign6 par Augustin Jordan - Signed by Augustin Jordan.

2 Sign6 par Rudolf Bindschedler - Signed by Rudolf Bindschedler.

Vol. 1248. 1-20375



356 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

2. Seront r6serv~s aux CFF dans la retenue d'Emosson

a) Un d6bit annuel, repr~sentant :

- Les apports annuels moyens du bassin d'accumulation actuel de Barberine en pro-
venance de la Barberine, ainsi que des regions du Nant de Drance, du Triage et du
Bel'Oiseau, sans deduction des drversements actuels de cette accumulation, ainsi
que

- Les debits annuels moyens soustraits par l'amrnagement d'Emosson aux prises
d'eau des CFF existant actuellement sur le Trient, l'Eau-Noire et le Pcheux,
r6duits en proportion de 1'augmentation de chute disponible;

b) Un volume d'accumulation, reprrsentant :

- Le volume de la retenue de Barberine dans son 6tat actuel, y compris le volume
mort, ainsi que

- Un volume supplrmentaire de 17 millions de M3
.

3. La concession suisse prrvoira les dispositions nrcessaires au rrtablissement
des ouvrages de prise et d'amenre d'eau de l'usine de Barberine et h la srcurit6 de
l'exploitation des usines des CFF.

4. Les dispositions qui pr&cdent seront aussi applicables en faveur des successeurs
en droit des CFF.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui
prc de et je vous prie d'agrrer, Monsieur le President, l'assurance de ma haute
consideration.

Sion, le 23 aofit 1963

[Sign - Signed]'

Monsieur Augustin Jordan
Ministre plrnipotentiaire
President de la D61gation frangaise

II a

LIBERTi - EGALITt - FRATERNITI

RI1PUBLIQUE FRAN(;AISE

MINISTIRE DES AFFAIRES fTRANGERES

Direction des Affaires 6conomiques et financi~res

Sion, le 23 aofit 1963

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre prrcisant ainsi qu'il suit le
sens et la portre du paragraphe 2 de l'article premier de la Convention franco-
suisse conclue en date de ce jour :

[Voir lettre I a]

Sign6 par Rudolf Bindschedler - Signed by Rudolf Bindschedler.
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Je vous confirme mon accord sur ce qui pr6c~de et vous prie d'agr6er,
Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consid6ration.

[Signe]
A. JORDAN

Monsieur le Professeur Bindschedler
Pr6sident de la D616gation suisse

Ib

LIBERT - tGALITIf - FkATERNITI

RI PUBLIQUE FRAN(gAISE

MIN1STIRE DES AFFAIRES ETRANGItRES

Direction des Affaires 6conomiques et financi~res

Sion, le 23 aofit 1963

Monsieur le Pr6sident,
La Convention franco-suisse relative h l'am6nagement hydro6lectrique

d'Emosson conclue en date de ce jour i Sion comporte dans ses articles 6 et 17
certaines dispositions fiscales.

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'il est bien entendu que ces dispositions
ne s'appliquent pas aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pr6lev6s dans les
deux Etats contractants et que les dispositions de l'article 17 de la Convention
ne font pas obstacle au pr6l vement en Suisse des droits de timbre f6d6raux, y
compris le droit de timbre sur les coupons, et de l'imp6t anticip6.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me donner votre accord sur cette inter-
pr6tation.

Je vous pie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute
consid6ration.

[Signe]
A. JORDAN

Monsieur le Professeur Bindschedler
Pr6sident de la D616gation suisse

II b

DE-PARTEMENT POLITIQUE FEDERAL

Le Pr6sident de la D616gation suisse

Monsieur le Pr6sident,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre pr6cisant ainsi qu'il suit le

sens et la port6e des articles 6 et 17 de la Convention franco-suisse relative h
l'am6nagement hydro61ectrique d'Emosson, conclue en date de ce jour iL Sion:

[Voir lettre I b]
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Je vous confirme mon accord sur ce qui pr6cde et vous pie d'agr6er,
Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

Sion, le 23 aofit 1963

[Sign6 - Signed]'
Monsieur Augustin Jordan
Ministre pl6nipotentiaire
Pr6sident de la D616gation frangaise

I Sign6 par Rudolf Bindschedler - Signed by Rudolf Bindschedler.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
REPUBLIQUE FRANCQAISE ET LA CONFtDtRATION SUISSE
MODIFIANT L'ARTICLE 18 DE LA CONVENTION DU 23 AOOT
19632 RELATIVE A L'AMtNAGEMENT HYDROtLECTRIQUE
D'tMOSSON. BERNE, 9 MAI ET 11 JUILLET 1978

1

DIPARTEMENT POLITIQUE FEDERAL

Berne, le 9 mai 1978

N, s. o. 663.2

A l'Ambassade de France, Berne
Le D6partement politique f6d6ral pr6sente ses compliments h l'Ambassade de

France et a I'honneur de lui faire part de ce qui suit :
La Suisse et la France ont conclu, en date du 9 septembre 1966, une nou-

velle Convention fiscale, modifi6e par un Avenant du 3 d6cembre 19693, qui a
remplac6 celle du 31 d6cembre 19534. Afin d'en appliquer les dispositions au
complexe hydro6lectrique d'Emosson, l'article 18 de la Convention du 23 aofit
1963 entre la Conf6d6ration suisse et la R6publique frangaise au sujet de l'am6na-
gement hydro6lectrique d'Emosson 2 est modifi6 comme suit :

,, Les questions fiscales aff6rentes /i l'application de la pr6sente Con-
vention sont r6gl6es par les dispositions de la Convention franco-suisse du
9 septembre 1966, modifi6e par l'avenant du 3 d6cembre 1969, en vue d'6vi-
ter les doubles impositions en matiire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune
dans sa teneur au moment de l'Echange de lettres franco-suisse des 9 mai et
11 juillet 1978.

La d6nonciation de la Convention de 1966 modifi6e en 1969 ne mettra
pas fin 4 l'application de ses dispositions en ce qui concerne les questions
fiscales aff6rentes 4 l'application de la pr6sente Convention.

Dans le cas ofi la Convention de 1966 et l'Avenant de 1969 viendraient
,it tre modifi6s ou remplac6s par une nouvelle Convention, les deux Hautes
Parties contractantes pourront d6cider, d'un commun accord, par Echange
de lettres, d'appliquer au concessionnaire des deux Gouvernements les dispo-
sitions nouvelles resultant de cette modification tant que ces nouvelles
dispositions demeureront en vigueur. >,

Le Conseil f6d6ral a approuv6 les modifications ci-dessus.

Si les dispositions qui pr6c~dent recueillent l'agr6ment du Gouvernement
frangais, la pr6sente note et celle que l'Ambassade voudra bien adresser en
r6ponse au D6partement constitueront, conform6ment i l'article 18 de la Conven-

I Entr6 en vigueur le 11 juillet 1978, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 348 du prdsent volume.
-1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 772, p. 275.
4 Ibid., p. 221.
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tion du 23 aofit 1963, l'Accord entre les deux Gouvernements sur les modifica-
tions apport6es i ladite Convention. Ces modifications entreront en vigueur i la
date de la note frangaise.

Le Dpartement saisit cette occasion pour renouveler t l'Ambassade de
France l'assurance de sa haute consid6ration.

II

AMBASSADE DE FRANCE EN SUISSE

N, 189

Berne, le 11 juillet 1978
Au D6partement politique f6d6ral, Berne

L'Ambassade de France pr6sente ses compliments au D6partement poli-
tique f6d6ral et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note no s. o. 663.2 du 9 mai
1978 dont le texte suit :

[Voir note 1]

L'Ambassade de France a l'honneur de faire savoir au D~partement politique
f~d~ral que ces dispositions recueillent l'Accord du Gouvernement frangais.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au D~partement politique
les assurances de sa haute consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
SWISS CONFEDERATION CONCERNING THE IMOSSON
HYDROELECTRIC FACILITY

The President of the French Republic and

The Swiss Federal Council,

Having simultaneously received an application for a concession for the use,
in a single hydroelectric facility, of the waters of various valleys situated in
France, in the department of Haute-Savoie, and in Switzerland, in the canton of
Valais;

Having recognized that the overall scheme for the proposed facility will
ensure the rational use of the hydraulic force of the French and Swiss water-
courses concerned and is of the greatest importance for the two States, but
that harnessing of the said hydraulic force and its use should be the subject of
an international agreement taking account of the differences in the laws of the
two States;

Having, accordingly, agreed that there was good reason for France and
Switzerland, through a single concessionaire, to erect the necessary structures
for harnessing and using such hydraulic force, and subsequently to share the
available energy, leaving each State free to use the energy thus made available in
accordance with the principles of its own laws;

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed
as their plenipotentiaries:

The President of the French Republic: Mr. Augustin Jordan, Minister Plenipo-
tentiary;

The Swiss Federal Council: Mr. Rudolf Bindschedler, Minister Plenipotentiary,
Legal Adviser to the Federal Political Department,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

SECTION A. CONSTRUCTION AND OPERATION OF THE WORKS

Article 1. 1. The purpose of this Convention, subject to the laws in
force in either country, is to make use of the driving force of:

-Waters collected in France, flowing from the Ruan and Prazon glaciers,
the B6rard and Tr6 les Eaux valleys, and the Pendant, Lognan, Argen-
tibre and Tour glaciers;

-Waters collected in Switzerland, in the upper Val Ferret, from the Treutse-
Bo, Planereuse and Saleina streams; and in the Val d'Arpette, from the
Jure stream and from the Trient, Nant-Noir, P6cheux and Barberine.

Came into force on 15 December 1964 by the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Paris, in accordance with article 26.
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These waters shall be used in two successive power stations: Chatelard,
situated in French territory, on the right bank of Eau Noire, immediately adjacent
to the Franco-Swiss border; and Batiaz, situated in Switzerland, on the left bank
of the Rh6ne; the level at which they are to be transferred back to the Rh6ne
shall be approximately 453 metres.

A reservoir situated entirely in Swiss territory for the gravity or pumped
storage of both the Swiss and French waters referred to above shall be formed
by means of a barrage erected in the Barberine gorge at the Emosson plain
outlet. The water level of the reservoir shall be approximately 1,930 metres.

2. This Convention shall not apply to waters that now flow or are channelled
into the existing Barberine storage reservoir.

France shall recognize Switzerland's right to store such waters in the Emosson
reservoir, as well as other waters intended for the generation of hydroelectric
power.

Further, France shall recognize Switzerland's right to use the Emosson
reservoir for storing other waters collected in Switzerland, provided that imple-
mentation of this Convention is not thereby impeded.

Article 2. The general scheme and planning of the works shall be the
responsibility of the concessionaire; they shall be submitted, with all supporting
documentation, to the two High Contracting Parties but engineering work shall
not begin until they have been approved by both High Contracting Parties.

In matters of safety, the works shall be subject to the laws of the State in
whose territory they are to be constructed.

Article 3. The works shall not be put into service without the prior agree-
ment of the two High Contracting Parties; they shall be maintained and operated
by the concessionaire.

The flood discharge and drawdown equipment of the dam shall be operated
in accordance with regulations approved by the two High Contracting Parties.

Save in the event of danger deemed imminent by the Swiss authorities, the
Emosson impoundment shall not be emptied, except when operating conditions
are normal, without the consent of the competent authorities of the two States.

The concessionaire shall be bound by the concession contract to release,
downstream from the dam and intakes, the discharge deemed necessary for safe-
guarding the general interest, particularly with respect to public health, supplying
riparian populations, irrigation, the conservation and movement of fish and the
protection of places of interest and landscapes.

The two High Contracting Parties reserve the right to impose further obliga-
tions on the concessionaire with a view to safeguarding the general interest.

Article 4. The two High Contracting Parties reserve the right jointly to
supervise the construction and operation of the works and, if need be, jointly
to authorize or forbid any changes in previously approved designs and plans.

To this end, the two High Contracting Parties shall establish a Standing
Supervisory Commission on which each shall be represented by a delegation
comprising officials and experts from the competent authorities of the two States.

The Commission shall, in particular, review the designs and plans for
constructing the works for approval by the two High Contracting Parties; inspect,
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in the course of construction and operation, the works and structures so as to
ensure that they conform to the approved designs and plans and to the concession
contract; and, in general, review all matters relating to performance under both
concessions granted by the two High Contracting Parties. The Commission's
findings shall be recorded in minutes which shall be submitted to the competent
authorities of the two States so that they may take the necessary decisions.

The Standing Supervisory Commission shall have free access at all times to
the various installations of the concessionaire. Each High Contracting Party shall
provide all facilities necessary for the discharge of its duties.

SECTION B. APPORTIONMENT OF ENERGY BETWEEN THE TWO STATES

Article 5. 1. The two High Contracting Parties agree that the volumes of
the average theoretical power of the natural driving force of the waters contributed
by each of the two States, to which this Convention applies, shall, by virtue of
article 1, be deemed to be equal.

2. They agree that the two States shall, at all times, have equal rights to
the use of the installations of the facility and of the capacity available in the
Emosson reservoir, such available capacity being understood to be total capacity
of the reservoir, minus the capacities corresponding to the Swiss rights recognized
by France in article 1, paragraph 2, above.

3. With regard to the apportionment between the two States of the electric
power generated by the Chatelard and Batiaz stations, the following provisions
shall apply:

(a) Half of the electric power generated solely by the natural driving force of the
waters referred to in paragraph I above shall be deemed to have been generated
at all times in the territory of each State, whether such energy is generated
by run of river or by draw-off of the waters stored in the Emosson reservoir,
and without it having to be actually transmitted in the same proportion to
the territory of each State at the time of generation.

(b) The supplementary electric power obtained from the Chfitelard station by
artificially increasing, through prior pumped storage in the Emosson reservoir,
the driving force of waters flowing into the facility at a level below that of
the reservoir, shall be deemed to have been obtained in the territory of both
States in proportion to the amounts of power supplied by each of them for
pumping. Each State may require its due share of such supplementary
generation to be transmitted to its territory at the time it is generated.
4. The amounts of energy required to meet the concessionaire's own

obligations and needs shall be supplied in equal proportions by the two States.
5. At the end of each year, or any other period deemed more appropriate

by the two High Contracting Parties, a record of the transfers of energy made
between the two States under this Convention shall be provided to the Standing
Supervisory Commission referred to in article 4 above, for the purpose of
checking whether the record concords with the preceding provisions. In the event
of a discrepancy, the Commission shall make appropriate proposals to the two
High Contracting Parties with a view to rectifying the situation.

Article 6. Each State may dispose of the energy it receives in the manner
and on the conditions it deems appropriate.
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Energy generated in the territory of one State and to be used in the other
State, in accordance with the provisions of article 5, paragraphs 3 and 4, shall
be exempt in the first State from all fiscal taxes, levies and restrictions of whatever
kind, so that the said energy may be freely transmitted to the second State and
be treated in all respects as though it had been generated in the territory of that
State.

Should either State have no need in its territory for all or part of its share
of energy, it shall not obstruct the export to the territory of the other State of
the energy thus made available, subject to compliance with the relevant legal
provisions.

If need be, each State shall, as far as possible, facilitate the installation
and use by the other State of the energy transmission equipment required for
implementing the above provisions.

SECTION C. PROVISIONS RELATING TO THE CONCESSIONAIRE

Article 7. The concessionaire must be a public company with its registered
place of business in Switzerland and having its elected domicile in France.

The said Company shall be subject to Swiss law, except where such law
conflicts with the provisions of this Convention and with the concession contract.

Article 8. The authorized capital of the Company shall be distributed equally
between a group of shareholders approved by Switzerland and a group of
shareholders approved by France.

Article 9. The articles of association and amendments thereto shall be
transmitted to the two High Contracting Parties, as also the instruments relating
to the rights and obligations of the concessionaire vis-6-vis the shareholders.

Article 10. Each group of shareholders shall be entitled to an equal number
of votes in and representatives on the organs of the Company. Each of the two
High Contracting Parties may appoint an auditor who shall have the right to
participate in an advisory capacity in general meetings and in meetings of the
organs responsible for the administration of the Company.

SECTION D. PROVISIONS RELATING TO THE CONCESSIONAIRE

Article 11. Rights to the use of the hydraulic force of the waters shall be
granted, in the territory of each State, by the competent authorities in accordance
with the laws and regulations in force in that State, in so far as they do not conflict
with the implementation of the provisions of this Convention.

Article 12. The two concessions shall be based on a single scheme covering
the facility as a whole, the purpose of the concession granted by each State being
the use of the hydraulic force of the stretches of watercourse situated in its
territory.

The terms of the two concessions shall be concorded on all points affecting
the interests of the two States, in particular with respect to the periods within
which the works are to be completed and the power stations brought into service,
and with respect to taxes and levies, repurchase, the return of the installations
to each State on the expiry of the concession and the possible renewal of each
concession.

The two High Contracting Parties shall notify each other of their decisions
concerning the concession contracts, each of which shall enter into effect only
when the two High Contracting Parties have agreed on the terms established.
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The foregoing shall also apply to any subsequent decision amending the said
terms or restricting or withdrawing the rights jointly granted.

The two concessions shall expire on 31 December of the eightieth year
following the later of the dates established by the two High Contracting Parties
for bringing the two power stations into service, should these dates differ.

Article 13. In the event of non-completion of the work, interruption in the
operation of the installations or any other ground for forfeiture provided for under
the concession contracts, the two High Contracting Parties shall jointly take
whatever action they deem most appropriate to the situation and, if need be, to
the granting of new concessions.

Article 14. At least ten years before the date of expiry of the concessions,
negotiations shall be initiated between the two High Contracting Parties with a
view to reaching agreement on the question as to whether operation of the facility
is to be continued; if it is to be continued, the apportionment of energy between
the two States shall be maintained in accordance with the provisions of article 5
of this Convention and the terms of the new operational regime shall be determined
accordingly. In the event that operation is not to be continued, the two High
Contracting Parties shall jointly take the action deemed most appropriate to the
situation.

SECTION E. ECONOMIC AND FISCAL PROVISIONS

Article 15. So far as possible, and on essentially equal economic terms,
constructional works contracts and orders for materials, raw materials and equip-
ment for the hydroelectric facility which is the subject of this Convention shall
be apportioned equally between the two countries.

The two Contracting Parties shall take whatever action may be required for
the hiring of their nationals, on a basis of equality, to do work in the territory
of either State.

Article 16. For the purpose of carrying out the work and for the main-
tenance, supervision and operation of the installations, the two Contracting
Parties:
(a) Shall not levy any import or export duty on materials, raw materials or equip-

ment originating in and imported from the other State and intended for use
during the work or for incorporation in the installations;

(b) Shall admit into their territory on a temporary basis, free of customs duties
and taxes, the equipment imported from the other State needed for the work;
and

(c) Shall let the said materials, raw materials and equipment pass free from import
and export prohibitions or restrictions.
Article 17. The two High Contracting Parties shall not obstruct or levy any

tax on transfers of funds between the two States resulting from the implementation
of the provisions of this Convention.

Article 18. Fiscal matters relating to implementation of this Convention
shall be settled in accordance with the provisions of the Convention of 31 Decem-
ber 1953 between France and Switzerland for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and property, I as worded at the time of signature
of the present Convention.

United Nations, Treaty Series, vol. 772, p. 221.
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Denunciation of the 1953 Convention shall not terminate the application of
its provisions with respect to fiscal questions relating to the implementation of
the present Convention.

Should the 1953 Convention be amended or replaced by a new convention,
the two High Contracting Parties may jointly decide, by an exchange of letters,
to apply to the concessionaire of the two Governments the resultant new provi-
sions so long as they remain in force.

Article 19. The two High Contracting Parties shall confer together on the
implementation of any general measure taken by either State that would result in
a change in the situation of either State with respect to implementation of this
Convention.

SECTION F. USE BY SWITZERLAND OF FRENCH WATERS DOWNSTREAM
FROM THE FACILITY

Article 20. France shall grant Switzerland free use, downstream from the
facility which is the subject of this Convention, of the waters collected in France
and diverted into the Emosson reservoir, subject to the following provisions:

The waters of the French basin of the Arve, diverted into the Emosson
reservoir (North and South header pipes) and used in the Chitelard and Batiaz
power stations, shall be stored in Lake Geneva so that they may be discharged
to Geneva at the request of the competent French authorities and thus improve
the conditions of use in France of the Rh6ne waters, in particular for navigation.

The volume available in Lake Geneva shall not be greater than that of a
stretch of water 150 mm deep.

Accumulations in Lake Geneva and supplementary discharges to Geneva
may be subject to certain restrictions designed to maintain the current situation
with respect to the low and high levels of Lake Geneva and to facilitate the use
of such supplementary discharges by the Coulouvreni~re, Verbois and Chancy-
Pougny power stations.

The competent authorities of the two States shall jointly establish the neces-
sary operational procedures.

SECTION G. SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 21. Any dispute relating to the interpretation or implementation of
this Convention, or of either of the concessions referred to in this Convention,
shall be submitted, at the request of either of the two High Contracting Parties,
to an arbitration tribunal, in the event that it has not been possible to settle the
dispute through the diplomatic channel within a reasonable period.

Article 22. The arbitration tribunal shall be constituted, in each case, as
follows: each High Contracting Party shall designate an arbitrator selected from
among its nationals. The two arbitrators thus designated shall then appoint an
umpire who shall be a national of a third State.

If the arbitrators and the umpire have not been designated within a period
of two months from the request referred to in article 21, each High Contracting
Party may request the President of the International Court of Justice to make the
necessary appointments. Should the President be of the nationality of one of the
High Contracting Parties, or be unable to participate for any other reason, the
Vice-President should be requested to make the necessary appointments.
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Should the latter be unable to participate, or be a national of either High
Contracting Party, the appointments shall be made by the oldest member of the
Court who is not a national of either High Party.

Article 23. The arbitration tribunal shall adopt its decisions by a majority of
the votes cast. Its decisions shall be binding on the Parties. Any dispute that
may arise between the High Contracting Parties concerning the interpretation of,
or compliance with, an arbitral decision shall be submitted for a ruling by the
tribunal which made the decision.

The cost of the arbitrators's remuneration and the operating expenses of the
tribunal shall be defrayed equally by France and Switzerland.

On all other matters, the tribunal shall determine its own rules of procedure.

SECTION H. EXCHANGE OF TERRITORIES

Article 24. The two High Contracting Parties agree to conclude a conven-
tion for revising the course of the Franco-Swiss border between the canton of
Valais and the department of Haute-Savoie, in the Barberine and Eau-Noire
valleys, so that the Emosson dam and storage reservoir are situated wholly in
Swiss territory and the Chftelard power station wholly in French territory. This
revision shall involve an exchange of territories equal in area.

The competent hydroelectric development agencies of the two States shall
record officially, in jointly-prepared minutes that the concessionaire company
has made all necessary arrangements for undertaking the work on the Emosson
hydroelectric facility and that it is ready to proceed with the execution thereof.
In particular, the minutes shall indicate the date on which work is to be started.

Article 25. In the event that this Convention cannot be fully implemented,
the two High Contracting Parties agree that the areas which are the subject of
the exchange of territories referred to in article 24 may not be used for purposes
other than those provided for under this Convention, save where a new agree-
ment is concluded between the two States.

SECTION I. FINAL PROVISIONS

Article 26. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion exchanged at Paris. It shall enter into force on the day on which the instru-
ments of ratification are exchanged.

Save where the rights of the concessionaire are concerned, the Convention
may be denounced by either of the High Contracting Parties, with at least six
months' notice, if the work on the Emosson facility has not begun within a period
of ten years from the entry into effect of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two States have signed
this Convention.

DONE at Sion, on 23 August 1963, in two original copies, in the French
language.

For the French Republic: For the Swiss Confederation:

[AUGUSTIN JORDAN] [RUDOLF BINDSCHEDLER]
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

The Chairman of the Swiss Delegation

Sir,

With reference to the Franco-Swiss Convention concerning the Emosson
hydroelectric facility concluded today, I have the honour to define as follows
the meaning and scope of article 1, paragraph 2:

1. The existing Barberine hydroelectric power station, of which the dam and storage
reservoir will be submerged by the Emosson reservoir, and also the Trient and Vernayaz
power stations, shall be maintained and shall continue to be used by the Swiss Federal
Railways (CFF). CFF shall retain the right to install pumps in the Barberine and Nant
de Drance power stations for discharging into the Emosson impoundment or into the
Vieux Emosson storage reservoir, the flows available to CFF at ChAtelard and the Emosson
impoundment. Regulation of the rights of use enjoyed by CFF shall remain the exclusive
prerogative of Switzerland at all times.

2. The following shall be reserved for CFF from the Emosson impoundment:
(a) An annual discharge, consisting of:

-The average annual inflows into the existing Barberine storage reservoir from the
Barberine, together with the regions of Nant de Drance, Trifge and Bel'Oiseau,
without any deduction for current discharges from the storage reservoir; together
with

-The average annual discharges drawn off by the Emosson facility from the now
existing CFF intakes on the Trient, Eau-Noire and P6cheux, reduced in proportion
to the increase in the available head.

(b) A storage volume, consisting of:
-The volume of the Barberine impoundment in its present state, including the dead

volume, together with
-A supplementary volume of 17 million cubic metres.
3. The Swiss concession shall provide for the restoration of the water intake and

delivery structures of the Barberine power station and for the safe operation of the CFF
power stations.

4. The above provisions shall also apply to the successors in law to CFF.

I should be grateful if you would confirm your agreement with the foregoing
and accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Sion, 23 August 1963

[RUDOLF BINDSCHEDLER]

Mr. Augustin Jordan
Minister Plenipotentiary
Chairman of the French delegation
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II a

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of Economic and Financial Affairs

Sion, 23 August 1963

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter defining as follows

the meaning and scope of article 1, paragraph 2, of the Franco-Swiss Convention
concluded on today's date:

[See letter I a]

I confirm my agreement with the foregoing and accept, Sir, etc.

[Signed]
A. JORDAN

Mr. Bindschedler
Chairman of the Swiss Delegation

Ib
LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Office of Economic and Financial Affairs

Sion, 23 August 1963
Sir,

The Franco-Swiss Convention relating to the Emosson hydroelectric facility
concluded on today's date at Sion contains various fiscal provisions in articles 6
and 17.

I have the honour to inform you of our understanding that the said provi-
sions shall not apply to income and wealth taxes levied in the two Contracting
States and that the provisions of article 17 of the Convention shall not preclude
the levying in Switzerland of federal stamp duty, including stamp duty on dividend
coupons, or of advance tax.

I should be grateful if you would inform me of your agreement with this
interpretation.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
A. JORDAN

Mr. Bindschedler
Chairman of the Swiss Delegation
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II b

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

The Chairman of the Swiss Delegation

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter defining as follows

the meaning and scope of articles 6 and 17 of the Franco-Swiss Convention
concerning the Emosson hydroelectric facility, concluded on today's date at
Sion:

[See letter I b]

I confirm my agreement with the foregoing and accept, Sir, etc.
Sion, 23 August 1963

[RUDOLF BINDSCHEDLER]

Augustin Jordan
Minister Plenipotentiary
Chairman of the French Delegation
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTION AN AGREEMENT1

BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE SWISS CON-
FEDERATION AMENDING ARTICLE 18 OF THE CONVEN-
TION OF 23 AUGUST 19632 CONCERNING THE tMOSSON
HYDROELECTRIC FACILITY. BERNE, 9 MAY AND 11 JULY
1978

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

Berne, 9 May 1978
No. s. o. 663.2

To the Embassy of France, Berne
The Federal Political Department presents its compliments to the Embassy

of France and has the honour to communicate the following:
Switzerland and France concluded, on 9 September 1966,1 a new fiscal

Convention, amended by an additional Agreement of 3 December 1969, which
replaced that of 31 December 1953. 4 In order to apply the provisions of the said
Convention to the Emosson hydroelectric complex, article 18 of the Convention
of 23 August 1963 between the Swiss Confederation and the French Republic
concerning the hydroelectric facility at Emosson 2 is hereby amended as follows:

"Fiscal questions relating to the implementation of this Convention shall
be settled in accordance with the provisions of the Franco-Swiss Convention
of 9 September 1966, as amended by the additional Agreement of 3 Decem-
ber 1969, for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
and wealth, as worded at the time of the Franco-Swiss exchange of letters
of 9 May and 11 July 1978.

Denunciation of the 1966 Convention, as amended in 1969, shall not
terminate the application of its provisions with respect to fiscal questions
relating to the implementation of this Convention.

Should the 1966 Convention and the 1969 additional Agreement be
amended or replaced by a new convention, the two High Contracting Parties
may jointly decide, by an exchange of letters, to apply to the two Govern-
ments' concessionaire the resultant new provisions, so long as those provi-
sions remain in force."
The Federal Council has approved the above amendments.
If the above provisions are agreeable to the French Government, this note

and your note in reply thereto shall constitute an agreement between the two

Came into force on I I July 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 361 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 772, p. 275.

4Ibid., p. 221.
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Governments on amendments to the Convention of 23 August 1963, in accordance
with article 18 thereof. The said amendments shall enter into force on the date of
the French note.

The Department takes this opportunity, etc.

II

EMBASSY OF FRANCE IN SWITZERLAND

No. 189

Berne, 11 July 1978

To the Federal Political Department, Berne

The Embassy of France presents its compliments to the Federal Political
Department and has the honour to acknowledge receipt of its note No. s. o. 663.2
of 9 May 1978, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of France has the honour to inform the Federal Political
Department of the agreement of the French Government with the foregoing
provisions.

The Embassy takes this opportunity, etc.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED
AT GENEVA ON 28 JULY 1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 August 1981

ZIMBABWE

(With effect from 23 November 1981. Adopting alternative (b) under article 1 (B).)
With the following declaration and reservations:

"1. The Government of the Republic of Zimbabwe declares that it is not bound by
any of the reservations to the Convention relating to the Status of Refugees, 2 the applica-
tion of which had been extended by the Government of the United Kingdom to its
territory before the attainment of independence.

2. The Government of the Republic of Zimbabwe wishes to state with regard to
article 17, paragraph 2, that it does not consider itself bound to grant a refugee who
fulfills any of the conditions set out in subparagraphs (a) to (c) automatic exemption
from the obligation to obtain a work permit. In addition, with regard to article 17 as a
whole, the Republic of Zimbabwe does not undertake to grant to refugees rights of wage-
earning employment more favourable than those granted to aliens generally.

3. The Government of the Republic of Zimbabwe wishes to state that it considers
article 22 (1) as being a recommendation only and not an obligation to accord to refugees
the same treatment as it accords to nationals with respect to elementary education.

4. The Government of the Republic of Zimbabwe considers articles 23 and 24 as
being recommendations only.

5. The Government of the Republic of Zimbabwe wishes to state with regard to
article 26 that it reserves the right to designate a place or places of residence for
refugees."

Registered ex officio on 25 August 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081,
1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241 and 1247.

2 Ibid., vol. 189, p. 137.
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No 2545. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES RIFUGItS. SIGNIE A
GENP-VE LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION

Instrument ddposi le

25 aofit 1981

ZIMBABWE

(Avec effet au 23 novembre 1981. Avec adoption de la formule b, pr6vue par le para-
graphe B de l'article 1.)

Avec la d6claration et les r6serves suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe ddclare qu'il n'est pas li par
les reserves h la Convention relative au statut des rdfugi6s 2 dont I'application a 6t6 6ten-
due h son territoire avant son accession h l'ind6pendance par le Gouvernement du Royaume-
Uni.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe tient k d6clarer, en ce qui
concerne le paragraphe 2 de l'article 17, qu'il ne se consid~re pas comme oblig6 d'accor-
der h un rdfugi6 qui remplit 'une des conditions 6nonc6es aux sous-alin6as a k c l'exemption
automatique de l'obligation d'obtenir un permis de travail. En outre, pour ce qui est de
I'article 17 dans son ensemble, la R6publique du Zimbabwe ne souhaite pas s'engager
h accorder aux rdfugi6s, en ce qui concerne I'exercice d'une profession salari6e, un traite-
ment plus favorable qu'aux 6trangers en g6ndral.

3. Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe tient k d6clarer qu'il consi-
dre I'article 22, 1) comme une recommandation et non comme une obligation d'accorder
aux rdfugids le m~me traitement qu'aux nationaux en ce qui concerne 'enseignement
primaire.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique du Zimbabwe consid~re que les articles 23 et
24 ne sont que des recommandations.

5. En ce qui concerne l'article 26, le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe
tient hs ddclarer qu'il se reserve le droit de d6signer un lieu ou des lieux de r6sidence
pour les rffugids.
Enregistri d'office le 25 aoat 1981.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 2 h 14, ainsi que l'annexe A des volumes 917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065,
1073, 1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241 et 1247.

2 Ibid., vol. 189, p. 137.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 46 (Uniform provisions concerning the approval
of rear-view mirrors, and of motor vehicles with regard to the installation of rear-
view mirrors) as an annex to the above-mentioned Agreement
The said Regulation came into force on I September 1981 in respect of France and

Italy, in accordance with article 1 (5) of the Agreement:

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF REAR-VIEW MIRRORS, AND OF
MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF REAR-VIEW MIRRORS

1. SCOPE

This Regulation applies:
1.1. to rear-view mirrors intended to be installed on motor vehicles of M and N

categories
1.2. to the installation of rear-view mirrors on motor vehicles of M and N

categories.

I. Rear-view mirrors

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,
2.1. "rear-view mirror" means any device intended to give, within the field of

vision defined in paragraph 16.5., a clear view to the rear, excluding complex
optical systems such as periscopes.

2.2. "interior rear-view mirror" means a device as defined in paragraph 2.1.
which can be fitted in the passenger compartment of a vehicle.

2.3. "exterior rear-view mirror" means a device as defined in paragraph 2.1.
which can be mounted on the external surface of a vehicle.

2.4. "additional rear-view mirror" means a rear-view mirror other than a device
of the type defined in paragraph 2.1. which may be fitted to the inside or
outside of the vehicle provided that it complies with the provisions of para-
graph 6. other than 6.1. and of paragraph 7. other than 7.1. and 7.2.4.

2.5. "rear-view mirror type" means devices which do not differ in respect of
the following main characteristics:

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960,
961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,
1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242 and 1247.
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2.5.1. the dimensions and radius of curvature of the rear-view mirror reflecting
surface,

2.5.2. the design, shape or materials of the rear-view mirrors, including the
connexion with the bodywork.

2.6. "class of rear-view mirrors" means all devices having one or more common
characteristics or functions. Interior rear-view mirrors are grouped in Class I.
Additional interior rear-view mirrors are grouped in Class Is. Exterior rear-
view mirrors are grouped in Classes II and III. Additional exterior rear-view
mirrors are grouped in Classes Hs and Ills.

2.7. "r" means the average of the radii of curvature measured over the reflecting
surface, in accordance with the method described in annex 7, paragraph 2
to this Regulation.

2.8. "principal radii of curvature at one point obtained on the reflecting sur-
face (ri)" means the values obtained using the apparatus defined in annex 7,
measured on the arc of the reflecting surface passing through the centre of
the mirror parallel to the segment b, as defined in paragraph 7.1.2.1., and
on the arc perpendicular to this segment.

2.9. "radius of curvature at one point on the reflecting surface (rp)" means
the arithmetic average of the principal radii of curvature ri and r'i, i.e.:

ri + r'irp- 
2

2.10. "centre of the mirror" means the centroid of the visible area of the reflecting
surface.

2.11. "radius of curvature of the constituent parts of the rear-view mirror" means
the radius "c" of the arc of the circle which most closely approximates to
the curved form of the part in question.

2.12. "vehicle categories M and N" means those defined in paragraphs 5.2.2.
and 5.2.3. of Regulation No. 13.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a type of rear-view mirror shall be submitted
by the holder of the trade name or mark or by his duly accredited repre-
sentative.

3.2. For each class of rear-view mirror the application shall be accompanied
by the undermentioned documents in triplicate and by the following par-
ticulars:

3.2.1. a technical description, including mounting instructions and specifying the
type(s) of vehicles for which the rear-view mirror is intended,

3.2.2. drawings sufficiently detailed to enable:

3.2.2.1. the class to be identified,

3.2.2.2. compliance with the general specifications prescribed in paragraph 6. to be
verified,

3.2.2.3. compliance with the dimensions prescribed in paragraph 7.1. to be verified,
and

3.2.2.4. compliance with the positioning of the spaces provided for the approval
mark and prescribed by paragraph 4.2. below to be checked.

3.3. In addition, the application for approval shall be accompanied by four
samples of the type of rear-view mirror. At the request of the laboratory,
supplementary samples may be required.
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4. MARKINGS
4.1. The samples of rear-view mirrors submitted for approval shall bear the

trade name or mark of the manufacturer; this marking shall be clearly
legible and be indelible.

4.2. Every rear-view mirror shall possess on its holder a space large enough to
accommodate the approval mark, which must be legible when the rear-view
mirror has been mounted on the vehicle; this space shall be shown on the
drawings referred to in paragraph 3.2.2. above.

5. APPROVAL

5.1. If the samples submitted for approval meet the requirements of paragraphs 6.
to 8. of this Regulation, approval of the pertinent type of rear-view mirror
shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The first two
digits shall be the highest number of the series of amendments incorporated
in the Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting
Party may not assign the same number to another rear-view mirror type.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a type of rear-view mirror
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the
Agreement which apply this Regulation by means of a form conforming to
model in annex 1 hereto and of drawings (supplied by the applicant for
approval) of the rear-view mirror in a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm)
or folded to that format and on an appropriate scale of 1:1.

5.4. There shall be affixed, conspicuously and in the space referred to in para-
graph 4.2. above, to every rear-view mirror conforming to a type approved
under this Regulation, in addition to the mark prescribed in paragraph 4.1.,
an international approval mark consisting of:

5.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number
of the country which has granted approval,*

5.4.2. the approval number; this number consists of the component type approval
number which appears on the certificate completed for this type (see annex 1)
preceded by two figures indicating the sequence number of the latest series
of amendments to this Regulation.

5.4.3. an additional symbol in the form of a figure in Roman numerals followed,
if necessary, by the letter "S" showing the class to which the rear-view
mirror belongs.

5.5. The approval mark and the additional symbol shall be clearly legible and
be indelible.

5.6. Annex 3 to this Regulation gives an example of the arrangement of the
aforesaid approval mark and additional symbol.

6. GENERAL REQUIREMENTS
6.1. All rear-view mirrors shall be adjustable.
6.2. The edge of the reflecting surface shall be enclosed in a holder which, on

its perimeter, shall have a value of "c" -_ 2.5 mm at all points and in all
directions. If the reflecting surface projects beyond the holder, the radius
of curvature "c" of the edge of the projecting part shall be not less than

* 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden,
6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, I1 for the United Kingdom,
12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway,
17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania and 20 for Poland; subsequent numbers shall be assigned to
other countries in the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in
which they accede to that Agreement and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-
General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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2.5 mm and shall return into the holder under a force of 50 N applied to
the point of greatest projection relative to the holder in a horizontal direction
approximately parallel to the longitudinal median plane of the vehicle.

6.3. When the rear-view mirror is mounted on a plane surface, all its parts,
irrespective of the adjustment position of the device, including those parts
remaining attached to the holder after the test set out in paragraph 8.2.,
which are in potential static contact with a sphere, either 165 mm in diameter,
in the case of interior rear-view mirrors, or 100 mm in diameter, in the case of
exterior rear-view mirrors, shall have a radius of curvature "c" of not less
than 2.5 mm.

6.3.1. Edges of fixing holes or recesses, which are less than 12 mm in width are
exempt from the radius requirements of paragraph 6.3. provided they are
blunted.

6.4. The attachment device on the vehicle shall be so designed that a cylinder
with a 50 mm radius, having at its axis the axis, or one of the axes, of pivot
or rotation which ensure deflection of the rear-view mirror in the direction
of impact concerned, passes through at least part of the surface to which
the device is attached.

6.5. In the case of exterior rear-view mirrors, the parts referred to in para-
graphs 6.2. and 6.3., made of a material with a Shore A hardness not greater
than 60, are exempt from the corresponding provisions.

6.6. In the case of interior rear-view mirrors, when the parts referred to in
paragraphs 6.2. and 6.3. are made of soft material of a hardness less than
50 Shore A, mounted on a rigid support, the prescriptions of paragraphs 6.2.
and 6.3. apply only to the support.

7. SPECIAL SPECIFICATIONS

7.1. Dimensions
7.1.1. Interior rear-view mirrors (Class 1)

The dimensions of the reflecting surface shall be such that it is possible to
inscribe thereon a rectangle having one side of length 4 cm and the other
of length "a";

1
a = 15 cm x

1 0001+
r

7.1.2. Exterior rear-view mirrors (Classes II and III)
7.1.2.1. The dimensions of the reflecting surface shall be such that it is possible to

inscribe thereon:
7.1.2.1.1. a rectangle of a height of 4 cm and of base length, in centimeters, "a", and
7.1.2.1.2. a segment parallel to the height of the rectangle and of length, in centi-

meters, "b".
7.1.2.2. The minimum values of "a" and "b" are given in the table below:

Class of Categories of vehicles
rear-view for which the rear-view
mirrors mirrors are designed a b

17
II M2, M3, N2 and N. 10 20

1+ 0

r
13

III M, and N, 1 71 000
1+

r
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7.2. Reflecting surface and coefficient of reflection

7.2.1. The reflecting surface of a rear-view mirror shall be either flat or spherically
convex.

7.2.2. Differences between the radii of curvature.

7.2.2.1. The difference between ri or r'i and rp at each reference point shall not
exceed 0.15 r.

7.2.2.2. The difference between any of the radii of curvature (rpl, rp2, and rp3) and r
shall not exceed 0.15 r.

7.2.2.3. When "r- is not less than 3,000 mm, the value of 0.15 r quoted in para-
graphs 7.2.2.1. and 7.2.2.2. is replaced by 0.25 r.

7.2.3. The value of "r" shall not be less than:

7.2.3.1. 1,800 mm for Class II rear-view mirrors

7.2.3.2. 1,200 mm for Class I and III rear-view mirrors.

7.2.4. The value of the normal coefficient of reflection, determined according to
the method described in annex 5 to this Regulation, shall not be less than
40 per cent. If the mirror has two positions ("day" and "night"), the "day"
position shall allow the colours of the signals used for road traffic to be
recognized. The value of the normal coefficient of reflection in the "night"
position shall not be less than 4 per cent.

7.2.5. The reflecting surface shall retain the characteristics specified in para-
graph 7.2.4., in spite of prolonged exposure to adverse weather conditions,
in normal conditions of use.

8. TESTS

8.1. Rear-view mirrors shall be subjected to the tests described in paragraphs 8.2.
to 8.3. below, to determine their behaviour under impact on and bending
of the holder secured to the stem or support.

8.1.1. The test prescribed in paragraph 8.2. shall not be required for Class II and
Class Is exterior rear-view mirrors of which no part is less than 2 m from
the ground, whatever the adjustment position may be, when the vehicle
is under the load corresponding to its maximum technically permissible
weight. In this case, the manufacturer shall provide a description stipulating
that the rear-view mirror must be mounted in such a way that none of its
parts, in any of the possible adjustment positions, is less than 2 m above
the ground when the vehicle is under the load corresponding to its maximum
technically permissible weight. Where advantage is taken of this derogation,
the arm shall be indelibly marked with the symbol A . In addition, the type

2m
approval certificate shall be endorsed to this effect.

8.2. Impact test

8.2.1. Description of the test device.
8.2.1.1. The test device shall consist of a pendulum capable of swinging about

two horizontal axes at right angles to each other, one of which is perpen-
dicular to the front plane containing the "release" trajectory of the pendulum.
The end of the pendulum shall comprise a hammer formed by a rigid sphere
with a diameter of 165 t 1 mm and having a 5 mm-thick rubber covering
of Shore A 50 hardness. A device shall be provided which permits determina-
tion of the maximum angle assumed by the arm in the plane of release.
There shall be a support firmly fixed to the structure supporting the pendulum
which serves to hold the specimens in compliance with the impact require-
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ments stipulated in paragraph 8.2.2.6. below. Figure 1 below gives the
dimensions of the test facility and the special design specifications.

8.2.1.2. The centre of percussion of the pendulum shall coincide with the centre of
the sphere which forms the hammer. It is at a distance "1" from the axis
of oscillation in the release plane which is equal to 1 m - 5 mm. The reduced
mass of the pendulum to its centre of percussion is in,= 6.8 + 0.05 kg (the
relationship between the centre of gravity of the pendulum and its axis of

d
rotation is expressed in the equation: m0 = m ).

Figure 1

Dimensions in mm

8.2.2. Description of the test

8.2.2.1. The procedure used to clamp the rear-view mirror to the support shall be
that recommended by the manufacturer of the device, or, where appropriate,
by the vehicle manufacturer.

8.2.2.2. Positioning the rear-view mirror for the test

8.2.2.2.1. Rear-view mirrors shall be positioned on the pendulum impact rig such
that the axes which are horizontal and vertical when installed on a vehicle
in accordance with the vehicle or rear-view mirror manufacturers' mounting
instructions, are in a similar position.
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12! c



382 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuell des Traitos 1981

8.2.2.2.2. When a rear-view mirror is adjustable in relation to the base, the test position
shall be the least favourable for any pivoting device to operate within the
limits provided by the mirror or vehicle manufacturer.

8.2.2.2.3. When the rear-view mirror has a device for adjusting its distance from the
base, the device shall be set in the position where the distance between the
holder and the base is shortest.

8.2.2.2.4. When the reflecting surface is mobile in the holder, it shall be adjusted so
that the upper corner which is furthest from the vehicle, is in the position of
greatest projection relative to the holder.

8.2.2.3. Except for test 2 for interior rear-view mirrors (paragraph 8.2.2.6.1.) when
the pendulum is in a vertical position, the horizontal and longitudinal vertical
planes passing through the centre of the hammer, shall pass through the
centre of the mirror as defined in paragraph 2.10. The longitudinal direction
of oscillation of the pendulum shall be parallel to the longitudinal plane of
the vehicle.

8.2.2.4. When, under the conditions governing adjustment prescribed in para-
graphs 8.2.2.2.1. and 8.2.2.2.2., parts of the rear-view mirror limit the return
of the hammer, the point of impact shall be shifted in a direction perpen-
dicular to the axis of rotation or pivot in question. This displacement shall
be that which is strictly necessary for the implementation of the test. It shall
be limited in such a way that:

8.2.2.4.1. The sphere delimiting the hammer intersects the cylinder defined in para-
graph 6.4. or remains at least tangential to it,

8.2.2.4.2. and the point of contact of the hammer is located at least 10 mm from the
periphery of the reflecting surface.

8.2.2.5. The test consists in allowing the hammer to fall from a height corresponding
to a pendulum angle of 60* from the vertical so that the hammer strikes the
rear-view mirror at the moment when the pendulum reaches the vertical
position.

8.2.2.6. The rear-view mirrors are subjected to impact in the following different
conditions:

8.2.2.6.1. Interior rear-view mirrors:

8.2.2.6.1.1. Test 1-The point of impact shall be as defined in paragraph 8.2.2.3. The
impact shall be such that the hammer strikes the rear-view mirror on the
reflecting surface side.

8.2.2.6.1.2. Test 2-On the edge of the holder in such a way that the impact produced
makes an angle of 45* with the plane of the mirror and is situated in the
horizontal plane passing through the centre of the mirror. The impact is
directed in the reflecting surface side.

8.2.2.6.2. Exterior rear-view mirrors:

8.2.2.6.2.1. Test 1-The point of impact shall be as defined in paragraphs 8.2.2.3. or
8.2.2.4. The impact shall be such that the hammer strikes the rear-view
mirror on the reflecting surface side.

8.2.2.6.2.2. Test 2-The point of impact shall be as defined in paragraphs 8.2.2.3. or
8.2.2.4. The impact shall be such that the hammer strikes the rear-view
mirror on the opposite side to the reflecting surface.

8.3. Bending test on the holder fixed to the stem

8.3.1. Description of the test.
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8.3.1.1. The holder shall be placed horizontally in a device in such a way that the
adjustment parts of the mounting can be clamped securely. In the direction
of the greatest dimension of the holder, the end nearest the point of fixing
on the adjustment part shall be immobilized by means of a fixed stop 15 mm
wide, covering the entire width of the holder.

8.3.1.2. At the other end, a stop identical to the one described above shall be placed
on the holder so that the specified test load can be applied to it (figure 2).

8.3.1.3. The end of the holder opposite that at which the force is applied may be
clamped instead of kept in position as shown in Figure 2.

8.3.2. The test load shall be 25 kg applied for one minute.

Example of bending test apparatus for rear-view mirror holders

Metal Blocks Holder

Adjustable stop

Adjustable support

Clamping mechanism

Figure 2

Results of the tests

In the tests described in paragraph 8.2., the pendulum shall return in such
a way that the projection on the release plane of the position taken by the
arm makes an angle of at least 200 with the vertical

The accuracy of the angle measurement shall be - 10.

.4.1.2. This requirement is not applicable to rear-view mirrors stuck to the wind-
screen, in respect of which the requirement stipulated in paragraph 8.4.2.
shall be applied after the test.

8.4.2. Should there be a breakage of the mounting of the rear-view mirror during
the tests described in paragraph 8.2. for rear-view mirrors stuck to the
windscreen, the part remaining shall not project from the base by more
than 1 cm and the configuration remaining after the test shall comply with
the conditions prescribed in paragraph 6.3.
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8.4.3. The mirror shall not break during the tests described in paragraphs 8.2.
and 8.3. However, breakage of the mirror shall be allowed if one of the
following conditions is fulfilled:

8.4.3.1. The fragments of glass still adhere to the back of the holder or to a surface
firmly attached to the holder, except that partial separation of the glass from
its backing is permitted, provided this does not exceed 2.5 mm either side of
the crack. It is permissible for small splinters to become detached from the
surface of the glass at the point of impact,

8.4.3.2. the mirror is made of safety glass.

9. MODIFICATION OF TYPE OF REAR-VIEW MIRROR

9.1. Every type-modification of the rear-view mirror shall be notified to the
administrative department which approved the type of rear-view mirror.
The department may then either:

9.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable
adverse effect, and that, in any case, the rear-view mirror still meets the
requirements; or

9.1.2. require a further test report from the technical service responsible for
conducting the tests.

9.2. Notice of confirmation of approval, specifying the modifications, or of refusal
of approval shall be communicated by the procedure specified in para-
graph 5.3. above to the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

10. CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. Every rear-view mirror bearing an approval mark as prescribed under this
Regulation shall conform to the type approved and shall comply with the
requirements of paragraphs 6.7. and 8. above.

10.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 10.1. above, a
sufficient number of serially-produced rear-view mirrors bearing the approval
mark required by this Regulation shall be subjected to random checks.

11. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

11.1. The approval granted in respect of a type of rear-view mirror pursuant to
this Regulation may be withdrawn if the requirement laid down in para-
graph 10.1. above is not complied with or if the type of rear-view mirror did
not satisfy the requirements prescribed in paragraph 10.2. above.

11.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith notify the other Con-
tracting Parties applying this Regulation thereof by means of a copy of the
approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

12. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of
rear-view mirror under this Regulation, he shall inform thereof the authority
which granted the approval. Upon receiving the relevant communication
that authority shall inform the other Parties to the Agreement which apply
this Regulation thereof by means of a copy of the approval form bearing at
the end, in large letters, the signed and dated annotation "PRODUCTION
DISCONTINUED".
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II. Installation of rear-view mirrors

13. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,

13.1. "type of vehicle as regards rear-view mirrors" means motor vehicles which
are identical in respect of the following basic features:

13.1.1. the bodywork features which reduce the field of vision,

13.1.2. the co-ordinates of point R of the driver's seat,

13.1.3. the positions and types of rear-view mirror specified.

13.2. "driver's ocular points" means two points 65 mm apart and 635 mm vertically
above point R of the driver's seat as defined in annex 8. The straight line
joining these points runs perpendicular to the vertical longitudinal median
plane of the vehicle. The centre of the segment joining the two ocular points
is in the longitudinal plane which shall pass by the centre of the seating
position of the driver designated by the vehicle manufacturer.

13.3. "ambinocular vision" means the total field of vision obtained by the super-
imposition of the monocular fields of view of the right eye and the left eye
(see figure 3).

C I

- - - -

Figure 3

AMBINOCULAR VISION

E -Interior rear-view mirror

OD } -driver's eyes
OE
ID } -virtual monocular images
IE

I -virtual ambinocular image

A -angle of visibility of the left eye

B -angle of visibility of the right eye

C -binocular angle of visibility

D -ambinocular angle of visibility
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14. APPLICATION FOR APPROVAL

14.1. The application for approval of a vehicle type with regard to the installation
of rear-view mirrors shall be submitted by the vehicle manufacturer or by
his duly accredited representative.

14.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate
and by the following particulars:

14.2.1. A description of the vehicle type with respect to the items mentioned in
paragraph 13.1. above,

14.2.2. a list of the components necessary to identify rear-view mirrors which can
be installed on the vehicle,

14.2.3. drawings showing the position of the rear-view mirror and its adapting
components on the vehicle, and

14.2.4. indications by the manufacturer stating:

14.2.4.1. data relating to point R of the driver's seating position,

14.2.4.2. the maximum width of the body when the vehicle is supplied complete with
body,

14.2.4.3. the maximum and minimum body widths for which the rear-view mirror is
approved (in the case of chassis-cab mentioned in paragraph 16.3.3.).

14.3. A vehicle representative of the vehicle type to be approved shall be sub-
mitted to the technical service responsible for conducting the approval
tests.

15. APPROVAL

15.1. If the vehicle type submitted for approval in accordance with paragraph 14.
above meets the requirements of paragraph 16. of this Regulation, approval
shall be granted.

15.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The first two
digits shall be the highest number of the series of amendments incorporated
in the Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting
Party may not assign the same number to another vehicle type.

15.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle type pursuant to
this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement
which apply this Regulation by means of a form conforming to the model in
annex 2 to this Regulation and of drawings (supplied by the applicant for
approval) in a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm) or folded to that
format and on an appropriate scale.

15.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place
specified on the approval form, to every vehicle conforming to a type
approved under this Regulation an international approval mark consisting of:

15.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of
the country which has granted approval;*

15.4.2. the number of this Regulation, to the right of the circle prescribed in para-
graph 15.4.1.,

15.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more
other Regulations annexed to the Agreement, in the country which has
granted approval under this Regulation, the symbol prescribed in para-
graph 15.4.1. need not be repeated; in such a case the additional numbers

* See paragraph 5.4.1., footnote (*).
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and symbols of all the Regulations under which approval has been granted
in the country which has granted approval under this Regulation shall be
placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed in para-
graph 15.4.1.

15.6. The approval mark shall be clearly legible and indelible.

15.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate
fitted by the manufacturer.

15.8. Annex 4 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval
mark.

16. REQUIREMENTS

16.1. The vehicle shall meet the following requirements:

16.1.1. The rear-view mirrors installed on the vehicle shall be of a type approved
under this Regulation.

16.1.2. Rear-view mirrors shall be fixed in such a way that the mirror does not move
so as to significantly change the field of vision as measured, or vibrate to
an extent which would cause the driver to misinterpret the nature of the
image received.

16.1.2.1. The conditions prescribed in paragraph 16.1.2. shall be maintained when
the vehicle is moving at speeds of up to 80 per cent of its maximum design
speed, but not exceeding 150 km/h.

16.1.3. Exterior rear-view mirrors fitted on vehicles of categories M2, M3, N2
and N3 shall be Class II mirrors and those which are fitted on vehicles of
category M1 and NI shall be Class II or Class III mirrors.

16.2. Number

16.2.1. All vehicles of categories M1 and NI shall be fitted with both an interior
and an exterior rear-view mirror. The latter shall be fitted on the left side
of the vehicle in countries with right-hand rule of the road, and on the right
side of the vehicle in countries with left-hand rule of the road.

16.2.1.1. If the interior mirror does not meet the requirements prescribed in para-
graph 16.5.2., an "additional" exterior rear-view mirror shall be fitted to
the vehicle. The latter shall be fitted to the right side of the vehicle in coun-
tries with right-hand rule of the road, and to the left side of the vehicle in
countries with left-hand rule of the road.

16.2.1.2. If the interior rear-view mirror does not provide any rearward vision, its
presence shall not be required.

16.2.2. All vehicles in categories M2, M3, N2 and N3 shall be fitted with two
exterior rear-view mirrors, one on each side of the vehicle.

16.3. Position

16.3.1. Rear-view mirrors shall be so placed that the driver, when sitting in the
driving seat in a normal driving position, has a clear view of the road to the
rear of the vehicle.

16.3.2. Exterior rear-view mirrors shall be visible through the side windows or
through the portion of the windscreen that is swept by the windscreen
wiper. This provision shall not apply to exterior rear-view mirrors fitted on
the right side of vehicles of categories M2 and M3 in countries with right-
hand rule of the road and on the left side of vehicles of the same categories
in countries with left-hand rule of the road.
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16.3.3. In the case of any vehicle which is tested in chassis-cab form when the
field of vision is measured, the minimum and maximum body widths shall
be stated by the manufacturer, and if necessary, simulated by dummy head
boards. All vehicle and mirror configurations taken into consideration during
the tests shall be shown on the type-approval certificate.

16.3.4. A two-plane or "double" mirror shall not be permitted if the two planes
are necessary to meet the field of vision requirements. However, if the main
glass meets all the requirements for a Class II or Class III mirror, it shall be
acceptable. The auxiliary glass shall be taken into account when assessing
the height from the ground and projection in accordance with para-
graph 16.3.7. The enclosure of the auxiliary glass shall also comply with the
conditions specified in paragraph 6.2.

16.3.5. The prescribed exterior rear-view mirror on the driver side of the vehicle
shall be located so as to form an angle of not more than 550 between the
vertical longitudinal median plane of the vehicle and the vertical plane which
passes through the centre of the rear-view mirror and through the centre of
the straight 65 mm line which joins the driver's two ocular points.

16.3.6. The rear-view mirror(s) shall not protrude beyond the external bodywork
of the vehicle substantially more than is necessary to comply with the
requirements concerning fields of vision laid down in paragraph 16.5.

16.3.7. Where the bottom edge of an exterior rear-view mirror is less than 2 m above
the ground when the vehicle is laden, this rear-view mirror shall not project
more than 0.20 m beyond the over-all width of the vehicle when not fitted
with the rear-view mirror.

16.3.8. Subject to the requirements of paragraphs 16.3.6. and 16.3.7., rear-view
mirrors may project beyond the permissible maximum widths of vehicles.

16.4. Adjustment

16.4.1. The interior rear-view mirror shall be such that the driver can adjust it when
in his driving position.

16.4.2. The exterior rear-view mirror on the driver's side shall be capable of
adjustment from inside the vehicle, the door being closed, although the
window may be open. However, it may be locked in position from the
outside.

16.4.3. The requirements of paragraph 16.4.2. shall not apply to exterior rear-
view mirrors which, after being pushed into the retracted position can be
restored to the extended position without adjustment.

16.5. Field of vision

16.5.1. The fields of vision defined below shall be established using ambinocular
vision, the eyes being at the "driver's ocular points" as defined in para-
graph 13.2. The fields of vision shall be determined when the vehicle is in
running order as defined in [document TRANS/SC1/WP29/36, annex 3,
paragraph 5.1.2., second paragraph] plus one front seat passenger, the mass
of the passenger being 75 kg ± 1 per cent. They shall be established through
windows which have a total light transmission factor of at least 70 per cent
measured normal to the surface.

16.5.2. Interior rear-view mirror

16.5.2.1. The field of vision shall be such that the driver can see at least a 20 in-wide
flat horizontal portion of the road centred on the vertical longitudinal median
plane of the vehicle, from 60 m behind the driver's ocular points (annex 6,
figure 1) to the horizon.
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16.5.2.2. The field of vision may be reduced by the presence of a head-rest and
devices such as, in particular, sun visors, rear windscreen wipers and heating
elements, provided they do not obscure more than 15 per cent of the
prescribed field of vision when projected onto a vertical plane perpen-
dicular to the longitudinal median plane of the vehicle.

16.5.3. Left-hand exterior rear-view mirrors for vehicles driven on the right-hand
side of the road, and right-hand exterior rear-view mirrors for vehicles driven
on the left-hand side of the road.

16.5.3.1. The field of vision shall be such that the driver can see at least a 2.50 m-wide
flat, horizontal portion of the road, which is bounded on the right (for
vehicles driven on the right) or the left (for vehicles driven on the left) by
the plane which is parallel to the median longitudinal vertical plane passing
through the outermost point of the vehicle on the left (for vehicles driven
on the right) or the right (for vehicles driven on the left) and extend for
10 m behind the driver's ocular points to the horizon (annex 6, figure 2).

16.5.4. Right-hand exterior rear-view mirrors for vehicles driven on the right, and
left-hand exterior rear-view mirrors for vehicles driven on the left.

16.5.4.1. The field of vision shall be such that the driver can see at least a 3.50 m-wide
flat, horizontal portion of the road which is bounded on the left (for vehicles
driven on the right) or the right (for vehicles driven on the left) by the plane
which is parallel to the median longitudinal vertical plane of the vehicle,
passes through the outermost point of the vehicle on the right (for vehicles
driven on the right) or the left (for vehicles driven on the left) and which
extends from 30 m behind the driver's ocular points to the horizon.

16.5.4.2. In addition, the road shall be visible to the driver, over a width of 0.75 m,
from a point 4 in behind the vertical plane passing through the driver's ocular
points (annex 6, figure 2).

16.5.5. Obstructions
The fields of vision specified above do not take account of obstructions
caused by door handles, outline marker lights, direction indicators, the
extremities of rear bumpers and obstructions due to the bodywork similar
to those caused by the above-mentioned elements.

16.5.6. Test procedure

The field of vision shall be determined by placing powerful light sources
at the ocular points and examining the light reflected on a vertical monitoring
screen. Other equivalent methods may be used.

17. MODIFICATION OF VEHICLE TYPE

17.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative
department which approved the vehicle type. The department may then either:

17.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable
adverse effect, and that in any case the vehicle still meets the requirements, or

17.1.2. require a further test report from the technical service responsible for
conducting the tests.

17.2. Notice of confirmation of approval, specifying the modifications, or of
refusal of approval, shall be communicated by the procedure specified in
paragraph 15.3. above to the Parties to the Agreement which apply this
Regulation.
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18. CONFORMITY OF PRODUCTION

18.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation
shall conform to the vehicle type approved and shall comply with the require-
ments of paragraph 16. above.

18.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 18.1. above, a vehicle
bearing the approval mark required by this Regulation shall be taken from the
series.

19. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

19.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirement laid down in paragraph 18.1. above is
not complied with or if the vehicle fails to pass the checks prescribed in
paragraph 18.2. above.

19.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith notify the other Con-
tracting Parties which apply this Regulation thereof by means of a copy of
the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

20. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL
TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall commu-
nicate to the Secretariat of the United Nations the names and addresses of
the technical services conducting approval tests and of the administrative
departments which grant approval and to which forms certifying approval or
refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm)) Name of administration]

©
Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval)

of a type of rear-view mirror, pursuant to Regulation No. ...

A pproval N o . ...................................................................

1. Rear-view mirror of class I, II, III, Is, Ils, IIIs* ............................
2. Trade nam e or m ark .....................................................

3. Manufacturer's name and address .........................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative .............

5. Symbol A defined in paragraph 8.1.1.: yes/no* ...........................
2m

* Strike out what does not apply.
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6. Submitted for approval on ...............................................

7. Technical service responsible for conducting approval tests ..................

8. Date of report issued by that service........ ..............................

9. Number of report issued by that service ....... ............................

10. Approval granted/refused* ...............................................

11. P lace ..................................................................

12 . D ate ...................................................................

13. Signature ...............................................................

14. The following documents, bearing the approval number shown above, are
annexed to this communication:

... descriptive notes,

drawings and diagrams of rear-view mirror;

... photographs

ANNEX 2

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm)) N o

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval) of a
vehicle type with regard to the installation of rear-view mirrors, pursuant to Reg-
ulation No. ...

A pproval N o . ...................................................................

1. Trade name or mark of the vehicle ........................................

2. V ehicle type ............................................................

3. Manufacturer's name and address .........................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative .............

5. Trade name or mark of rear-view mirrors and component type-approval
num ber ................................................................

6. Extension of type approval of the vehicle to cover the following rear-view
m irror type .............................................................

* Strike out what does not apply.
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7. Identification data of the "R" point of the vehicle seating position ...........

8. Maximum and minimum body width for which the rear-view mirror is approved
(in the case of chassis-cab referred to in paragraph 16.3.3.) ..................

9. Vehicle submitted for approval on ........................................

10. Technical service responsible for conducting approval tests ..................

11. Date of report issued by that service.... ..................................

12. Number of report issued by that service .... ...............................

13. Approval granted/refused* ...............................................

14. Place ....................

15. D ate ....................

16. Signature ................

17. The following documents are annexed to this communication:

... drawings of attachments for rear-view mirror(s),

... drawings and lay-out plans showing the position of installation and the
characteristics of the parts of the structure on which the rear-view mirror(s)
is (are) mounted

... general views of the front of the vehicle and of the compartment in which
the rear-view mirrors are placed, and specifications of the nature of the
constituent materials.

ANNEX 3

ARRANGEMENT OF THE REAR-VIEW-MIRROR APPROVAL MARK

(See paragraph 5.4. of the Regulation)

a a = 12 mm min.

00-24394
A rear-view mirror bearing the above approval mark is a rear-view mirror of class II

approved in the Netherlands (E4) under No. 00-2439.

NOTE: The approval number and the additional symbol must be placed close to the circle and
either above or below the "E" or to left or right of that letter. The digits of the approval number
must be on the same side of the "E" and point in the same direction. The additional symbol must be
directly opposite the approval number. The use of Roman numerals as approval numbers should be
avoided so as to prevent any confusion with other symbols.

* Strike out what does not apply.
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ANNEX 4

ARRANGEMENTS OF THE VEHICLE APPROVAL MARK
CONCERNING THE INSTALLATION OF REAR-VIEW MIRRORS

Model A

(See paragraph 15.4. of the Regulation)

4-L1T IX R -002439
a = 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned
has been approved in the Netherlands (E4) with regard to the installation of rear-view
mirrors pursuant to Regulation No. "X"* in its original form.

Model B

(See paragraph 15.5. of the Regulation)

X002439 IE 2~ 33001628 L23
a 8mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned
has been approved in the Netherlands (E4) pursuant to Regulations Nos. ',X" and 33.**
The approval numbers indicate that, at the date when the respective approvals were given,
both Regulations had not been amended.

ANNEX 5

TEST METHOD FOR DETERMINING REFLECTIVITY

1. DEFINITIONS

1.1. CIE standard illuminant A:***

X x (X)

600 1.062 2
620 0.854 4
650 0.283 5

• To be assigned by the Secretary-General after notification of the Regulation by two Parties to the 1958
Agreement.

• The second number is given merely as an example.
• Definitions taken from CIE Publication 50(45), International Electronical Vocabulary, Group 45: lighting.
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1.2. CIE standard source A:* Gas-filled tungsten filament lamp operating at a correlated
colour temperature of T68 = 2 855.6 K.

1.3. CIE 1931 standard colorimetric observer:* Receptor of radiation whose color-
imetric characteristics correspond to the spectral tristimulus values x (W), y
(X), z (X) (see table).

1.4. CIE spectral tristimulus values:* Tristimulus values of the spectral components
of an equi-energy spectrum in the CIE (XYZ) system.

1.5. Photopic vision:* Vision by the normal eye when it is adapted to levels of
luminance of at least several candelas per square metre.

2. APPARATUS

2.1. General.

2.1.1. The apparatus shall consist of a light source, a holder for the test sample, a
receiver unit with a photodetector and an indicating meter (see figure 1), and a
means of eliminating the effects of extraneous light.

2.1.2. The receiver may incorporate a light-integrating sphere to facilitate measuring the
reflectance of non-flat (convex) mirrors (see figure 2).

2.2. Spectral characteristics of light source and receiver.
2.2.1. The light source shall consist of a CIE standard source A and associated optics

to provide a near-collimated light beam. A voltage stabilizer is recommended to
maintain a fixed lamp voltage during instrument operation.

2.2.2. The receiver shall have a photodetector with a spectral response proportional to
the photopic luminosity function of the CIE (1931) standard colorimetric observer
(see table). Any other combination of illuminant-filter-receptor giving the over-
all equivalent of CIE standard illuminant A and photopic vision may be used.
When an integrating sphere is used in the receiver, the interior surface of the
sphere shall be coated with a matt (diffusive) spectrally non-selective white coating.

2.3. Geometric conditions.

2.3.1. The angle of the incident beam (0) should preferably be 0.44 . 0.09 rad (25 -± 5°)
from the perpendicular to the test surface and shall not exceed the upper limit of
the tolerance (i.e. 0.53 rad or 300). The axis of the receptor shall make an angle
(0) with this perpendicular equal to that of the incident beam (see figure 1). The
incident beam upon arrival at the test surface shall have a diameter of not less
than 19 mm (0.75 in). The reflected beam shall not be wider than the sensitive
area of the photodetector, shall not cover less than 50 per cent of such area, and
as nearly as possible shall cover the same area segment as used during instrument
calibration.

2.3.2. When an integrating sphere is used in the receiver section, the sphere shall have
a minimum diameter of 127 mm (5 in). The sample and incident beam apertures
in the sphere wall shall be of such a size as to admit the entire incident and
reflected light beams. The photodetector shall be located so as not to receive
direct light from either the incident of the reflected beams.

2.4. Electrical characteristics of the photodetector-indicator unit.

The photodetector output as read on the indicating meter shall be a linear function
of the light intensity on the photosensitive area. Means (electrical and/or optical)
shall be provided to facilitate zeroing and calibration adjustments. Such means
shall not affect the linearity or the spectral characteristics of the instrument.

• Definitions taken from CIE Publication 50(45), International Electronical Vocabulary, Group 45: lighting.
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The accuracy of the receptor-indicator unit shall be with t 2 per cent of full
scale, or t 10 per cent of the magnitude of the reading, whichever is the smaller.

2.5. Sample holder.
The mechanism shall be capable of locating the test sample so that the axes of
the source arm and receptor are intersect at the reflecting surface. The reflecting
surface may lie within or at either face of the mirror sample, depending on whether it
is a first-surface, second-surface, or prismatic "flip" type mirror.

3. PROCEDURE

3.1. Direct calibration method
3.1.1. In the direct calibration method, air is used as the reference standard. This method

is applicable for those instruments which are so constructed as to permit calibration
at the 100 per cent point by swinging the receiver to a position directly on the
axis of the light source (see Figure 1).

3.1.2. It may be desired in some cases (such as when measuring low-reflectivity surfaces)
to use an intermediate calibration point (between 0 and 100 per cent on the scale)
with this method. In these cases a neutral density filter of known transmittance
shall be inserted in the optical path, and the calibration control shall then be
adjusted until the meter reads the percentage transmission of the neutral density
filter. This filter shall be removed before making reflectivity measurements.

3.2. Indirect calibration method
The indirect calibration method is applicable for those instruments with fixed
source and receiver geometry. A properly calibrated and maintained reflectance
standard is required. This reference standard should preferably be a flat mirror
with a reflectance value as near as possible to that of the test samples.

3.3. Flat mirror measurement

The reflectance of flat mirror samples can be measured on instruments employing
either the direct or indirect calibration method. The reflectance value is read
directly from the indicating meter.

3.4. Non-flat (convex) mirror measurement

The measurement of the reflectance of non-flat (convex) mirrors requires the use
of instruments which incorporate an integrating sphere in the receiver unit (see
Figure 2). If the instrument indicating meter indicates n, divisions with a reference
standard mirror of E per cent reflectance, then, with a mirror of unknown
reflectance, n. divisions will correspond to a reflectance of X per cent, given by
the formula:

X=E n
ne
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Figure 1

GENERALIZED REFLECTOMETER SHOWING GEOMETRIAS
FOR THE TWO CALIBRATION METHODS

Light source and
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Zero
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Calibration
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holder

Figure 2

GENERALIZED REFLECTOMETER, INCORPORATING AN INTEGRATING
SPHERE IN THE RECEIVER
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SPECTRAL TRISTIMULUS VALUES FOR THE CIE 1931
STANDARD COLORIMETRIC OBSERVER*

(This table is taken from IEC Publication 50(45) (1970))

nm x (k) y(X) W ()

380 0.001 4 0.000 0 0.006 5
390 0.004 2 0.000 1 0.020 1

400 0.014 3 0.0004 0.067 9
410 0.043 5 0.001 2 0.207 4
420 0.1344 0.0040 0.845 6
430 0.283 9 0.011 6 1.385 6
440 0.348 3 0.023 0 1.747 1

450 0.336 2 0.038 0 1.772 1
460 0.290 8 0.060 0 1.669 2
470 0.1954 0.091 0 1.2876
480 0.0956 0.1390 0.8130
490 0.032 0 0.208 0 0.465 2

500 0.004 9 0.323 0 0.272 0
510 0.0093 0.5030 0.158 2
520 0.063 3 0.710 0 0.078 2
530 0.165 5 0.862 0 0.042 2
540 0.290 4 0.954 0 0.020 3

550 0.433 4 0.995 0 0.008 7
560 0.594 5 0.995 0 0.003 9
570 0.762 1 0.952 0 0.002 1
580 0.916 3 0.870 0 0.001 7
590 1.026 3 0.757 0 0.001 1

600 1.0622 0.631 0 0.0008
610 1.002 6 0.503 0 0.0003
620 0.854 4 0.381 0 0.000 2
630 0.642 4 0.265 0 0.000 0
640 0.447 9 0.175 0 0.000 0

650 0.283 5 0.1070 0.0000
660 0.1649 0.061 0 0.0000
670 0.087 4 0.032 0 0.000 0
680 0.046 8 0.017 0 0.000 0
690 0.022 7 0.008 2 0.000 0

700 0.011 4 0.004 1 0.0000
710 0.005 8 0.002 1 0.0000
720 0.002 9 0.001 0 0.000 0
730 0.001 4 0.000 5 0.000 0
740 0.000 7 0.000 2** 0.000 0

750 0.000 3 0.000 1 0.000 0
760 0.000 2 0.000 1 0.000 0
770 0.000 1 0.000 0 0.000 0
780 0.000 0 0.000 0 0.000 0

* Abridged table. The values of y (h) - V (k) are rounded off to four decimal places.
** Changed in 1966 (from 3 to 2).

Vol. 1248, A-4789



398 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

Figure 1

EXAMPLE OF DEVICE FOR MEASURING THE REFLECTION FACTOR OF SPHERICAL MIRRORS

Key

C = Receiver

D = Diaphragm

E = Window of entry
F = Window of measurement

L = Lens

M = Object window

S = Light source

(S) = Integrating sphere
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ANNEX 6
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INTERIOR REAR-VIEW MIRRORS

Right-hand e:terior rear-view, mirror
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Figure 2

EXTERIOR REAR-VIEW MIRRORS

(Examples of vehicles circulating on the right side)
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ANNEX 7

PROCEDURE FOR DETERMINING THE RADIUS OF CURVATURE "r"
OF A MIRROR'S REFLECTING SURFACE

1. Measurements

1.1. Equipment

The "spherometer" described in Figure 1 is used.

1.2. Measuring points

[1.2.1.] The principal radii of curvature shall be measured at 3 points situated as close
1 1 2

as possible to positions at 3' T and T of the distance along the arc of the

reflecting surface passing through the centre of the mirror and parallel to segment b,
or of the arc passing through the curve of the mirror which is perpendicular to
it if this arc is the longest.

1.2.2. Where, because of mirror size, it is impossible to obtain measurements in the
directions defined in item [1.2.1.] the technical departments responsible for the
tests may take measurements at this point in two perpendicular directions as
close as possible to those prescribed above.

2. Calculation of the radius of curvature (r)

"r" expressed in mm is calculated using the formula:

r = r, + rP2 
+ rp 3

3

where rp, is the radius of curvature at the first measuring point, rP2 at the second
and rp, at the third.
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ANNEX 8

PROCEDURE FOR DETERMINING THE H POINT AND THE ACTUAL SEAT-BACK ANGLE AND
VERIFYING THEIR RELATIONSHIP WITH THE R POINT AND THE DESIGN SEAT-BACK
ANGLE

[To be determined]

Authentic texts: English and French.
Registered ex officio on 1 September 1981.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIPECES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENP-VE LE 20 MARS 1958'

ENTRIE EN VIGUEUR du R~glement no 46 (Prescriptions uniformes relatives b
l'homologation des rdtroviseurs et des vihicules t moteur en ce qui concerne le
montage des ritroviseurs) en tant qu'annexe h I'Accord susmentionn6

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le 1e
r septembre 1981 h l'6gard de la France

et de l'Italie, conform6ment au paragraphe 5 de I'article premier de l'Accord :

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES RfTROVISEURS
ET DES VEHICULES k MOTEUR EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE DES RETROVISEURS

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R~glement s'applique

1.1. aux ritroviseurs destin6s h tre mont6s sur les v6hicules it moteur des cat6-
gories M et N,

1.2. au montage des rdtroviseurs sur les v6hicules h moteur des cat6gories M
et N.

1. Rctroviseurs

2. DtFINITIONS

Au sens du pr6sent R~glement, on entend par:

2.1. <, ritroviseur o, un dispositif ayant pour but de permettre, dans le champ de
vision d6fini au paragraphe 16.5., une visibilit6 claire vers l'arri~re, h
I'exception des syst~mes optiques complexes tels que les p6riscopes;

2.2. < rctroviseur intirieur o, un dispositif d6fini au paragraphe 2.1., destin6 it
atre instaU6 h l'int6rieur de l'habitacle;

2.3. ,, ritroviseur extirieur >,, un dispositif d6fini au paragraphe 2.1., destin6 h
re mont6 sur un 616ment de la surface ext6rieure du v6hicule;

2.4. , rdtroviseur suppldmentaire ,,, un r6troviseur autre que celui d6fini au
paragraphe 2.1. et qui peut kre install6 is l'int6rieur ou is 1'ext6rieur du
v6hicule pour autant qu'il r6ponde aux prescriptions du paragraphe 6. h
1'exception du 6.1., et au paragraphe 7., h 1'exception des paragraphes 7.1.
et 7.2.4.;

2.5. <, type de ritroviseur >,, des dispositifs ne pr6sentant pas entre eux de diff6-
rences quant aux caract6ristiques essentielles ci-apr~s :

2.5.1. les dimensions et le rayon de courbure de la surface r6fl6chissante du
r6troviseur;

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les rtf6rences donntes dans
les Index cumulatifs no' 4 ii 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,
1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242 et 1247.
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2.5.2. la conception ou la forme ou les mat~riaux des r6troviseurs, y compris la
jonction avec la carrosserie;

2.6. ,, classe de ritroviseurs >, I'ensemble des dispositifs poss6dant une ou
plusieurs caract6ristiques ou fonctions communes. Les r6troviseurs int6rieurs
sont rang6s dans la classe I. Les r6troviseurs int6rieurs suppl6mentaires
sont rang6s dans la classe Is. Les r6troviseurs ext6rieurs sont rang6s dans les
classes II et III. Les r6troviseurs ext6rieurs suppl6mentaires sont rang6s dans
les classes Ils et Ills;

2.7. ,, r ,>, la moyenne des rayons de courbure mesur6s de la surface r6fl6chis-
sante, selon la m6thode d6crite au paragraphe 2. de l'annexe 7 au pr6sent
Rbglement;

2.8. o rayons de courbure principaux en un point de la surface rfflichissante
(ri) o, les valeurs, obtenues a l'aide de l'appareillage d6fini A I'annexe 7 au
pr6sent Rglement, relev6es sur I'arc de la surface r6fl6chissante passant
par le centre du miroir et parall~le au segment b, tel que d6fini au para-
graphe 7.1.2.1., et sur l'arc perpendiculaire h ce segment;

2.9. << rayon de courbure en un point de la surface riflichissante (rp) > , la
moyenne arithm6tique des rayons de courbure principaux ri et r'i, h savoir:

ri + r'irp- 
2

2.10. <« centre d miroir , le barycentre de la zone visible de la surface r6fl6-
chissante;

2.11. << rayon de courbure des parties constitutives du ritroviseur >>, le rayon
, c - de l'arc du cercle qui s'approche le plus de la forme arrondie de la
partie consid6r6e;

2.12. v vhicules des catigories M et N >,, les v6hicules d6finis aux paragra-
phes 5.2. et 5.2.3. du Reglement no 13.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de retroviseur sera prdsentee par le
ddtenteur de la marque de fabrique ou de commerce ou son reprdsentant
d6ment accrddit6.

3.2. Pour chaque classe de rdtroviseur, la demande sera accompagnde des pieces
mentionnees ci-apr~s, en trois exemplaires, et des indications suivantes :

3.2.1. une description technique, comprenant notamment les instructions de mon-
tage et prdcisant le ou les type(s) de vdhicules au(x)quel(s) le rdtroviseur
est destin6,

3.2.2. des dessins suffisamment ddtaills pour permettre

3.2.2.1. l'identification de la classe,

3.2.2.2. la v6rification des sp6cifications gdndrales prdvues au paragraphe 6.,

3.2.2.3. la vdrification des dimensions prdvues au paragraphe 7.1.,
3.2.2.4. le contr6le de la position des emplacements prdvus pour la marque d'homo-

logation et demandds par le paragraphe 4.2. ci-dessous.
3.3. En outre, la demande d'homologation sera accompagnde de quatre 6chantil-

Ions du type de rdtroviseur. A la demande du laboratoire, des 6chantillons
suppldmentaires peuvent tre exigds.
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4. INSCRIPTIONS

4.1. Les 6chantillons des retroviseurs prdsentds h I'homologation porteront la
marque de fabrique ou de commerce du fabricant; cette marque doit 8tre
nettement lisible et ind616bile.

4.2. Chaque retroviseur comportera, sur la coupelle, un emplacement de grandeur
suffisante pour la marque d'homologation qui devra rester visible apr~s mon-
tage sur le vdhicule; cet emplacement sera indiqu6 sur les dessins mentionnds
au paragraphe 3.2.2. ci-dessus.

5. HOMOLOGATION

5.1. Lorsque les 6chantillons prdsentds t I'homologation satisfont aux prescrip-
tions des paragraphes 6. a 8. ci-apr~s, I'homologation pour ce type de
retroviseur est accord6e.

5.2. Chaque homologation comporte i'attribution d'un num ro d'homologation.
Les deux premiers chiffres de ce num6ro sont constituds par le numdro de la
plus rdcente sdrie d'amendements incorpores au R~glement A la date de la
ddlivrance de I'homologation. Une mme Partie contractante ne peut pas
attribuer ce numdro h un autre type de retroviseur.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de rdtroviseur en
application du pr6sent R~glement sera communiqu6 aux Parties it l'Accord
appliquant le present R~glement, au moyen d'une fiche conforme au modele
de l'annexe I du R6glement et de dessins du rdtroviseur (fournis par le
demandeur de l'homologation) au format maximal A4 (210 x 297 mm) ou
plies A ce format et h une 6chele appropri~e.

5.4. Sur tout rgtroviseur conforme un type homologu6 en application du pr6-
sent R~glement, il sera appos6 de mani~re visible, l'emplacement vis6 au
paragraphe 4.2. ci-dessus, en plus de la marque prescrite au paragraphe 4.1.,
une marque d'homologation internationale composge :

5.4.1. d'un cercle a i'intgrieur duquel est placge la lettre , E >, suivie du num6ro
distinctif du pays ayant dglivr6 I'homologation*,

5.4.2. d'un numgro d'homologation. Ce numgro est constitu6 par le num6ro
d'homologation figurant sur la fiche d'homologation 6tablie pour le type
(voir annexe 1) prc6d de deux chiffres indiquant le numgro d'ordre de la
plus r6cente sgrie d'amendements au pr6sent R~glement,

5.4.3. d'un symbole additionnel, constitu6 par un chiffre en caract~res romains
pouvant &re suivi 6ventuellement par la lettre S repr6sentant la classe du
rgtroviseur.

5.5. La marque d'homologation et le symbole additionnel doivent &tre nettement
lisibles et indl6biles.

5.6. L'annexe 3 du present R~glement donne un exemple du schema de la marque
d'homologation et du symbole additionnel mentionn6s ci-dessus.

* I pour la Republique fedirale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour ]a
Suede, 6 pour Ia Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchgcoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie,
II pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R6publique
democratique allemande, 16 pour la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie et
20 pour la Pologne; les numeros suivants seront attribugs aux autres pays dans I'ordre chronologique de ratifi-
cation de I'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance reci-
proque de I'homologation des 6quipements et pieces de vdhicules a moteur ou d'adh6sion is cet Accord et le Secre-
taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies communiquera aux Parties contractantes A I'Accord les num6ros
ainsi attribu6s.
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6. SPICIFICATIONS GtNIRALES

6.1. Tout r6troviseur doit tre r6glable.

6.2. Le contour de la surface rdfl6chissante doit tre entour6 par la coupelle
qui, sur son pdrim~tre, doit avoir en tout point et en toutes directions, une
valeur de (, c ,> -- 2,5 mm. Si la surface rdfldchissante drpasse la coupelle,
le rayon de courbure v c , sur le pdrim~tre d6passant la coupelle doit &re
sup6rieur ou 6gal il 2,5 mm et la surface rfflrchissante doit rentrer dans la
coupelle sous une force de 50 N appliqu6e sur le point le plus saillant par
rapport i la coupelle dans une direction horizontale et approximativement
parall~le au plan longitudinal median du vrhicule.

6.3. Le rdtroviseur 6tant mont6 sur une surface plane, toutes ses parties, dans
toute position de rdglage du dispositif, ainsi que toutes les parties restant
attachdes au support apr~s l'essai prfvu au paragraphe 8.2. qui sont suscep-
tibles d'tre contactdes en condition statique par une sphere, soit de 165 mm
de diamtre pour les rrtroviseurs intdrieurs, soit de 100 mm de diam~tre pour
les rrtroviseurs ext&rieurs, doivent avoir un rayon de courbure ,, c >, d'au
moins 2,5 mm.

6.3.1. Les bords des trous de fixation ou des d6pouilles dont le diam~tre ou la
plus grande diagonale est infdrieur a 12 mm ne doivent pas remplir les
crit~res relatifs au rayon, prdvus au paragraphe 6.3., h condition qu'ils
soient 6moussrs.

6.4. Le dispositif de fixation sur le vdhicule doit tre conqu de telle sorte qu'un
cylindre de 50 mm de rayon et ayant pour axe l'axe ou I'un des axes de
pivotement ou de rotation assurant l'effacement du dispositif rdtroviseur
dans la direction considdrde en cas de choc, coupe au moins partiellement
la surface assurant la fixation du dispositif.

6.5. Les parties des r6troviseurs extdrieurs vis6es aux paragraphes 6.2. et 6.3.,
constitudes en mat~riau dont la duret6 Shore A est infdrieure ou 6gale a
60, sont dispensdes des prescriptions correspondantes.

6.6. Les parties des rdtroviseurs int6rieurs constitudes en matdriau dont la duret6
Shore A est infdrieure a 50 et qui sont montdes sur des supports rigides
ne sont soumises aux dispositions des paragraphes 6.2. et 6.3. qu'en ce qui
concerne ces supports.

7. SPCIFICATIONS PARTICULIERES

7.1. Dimensions

7.1.1. Ritroviseurs intirieurs (classe I)

La surface rrflrchissante doit avoir des dimensions telles qu'il soit possible
d'y inscrire un rectangle dont un c6t6 soit 6gal it 4 cm et l'autre h , a >

1
< a , = 15 cm x 1 000

1+-
r

7.1.2. Ritroviseurs extrieurs (classes II et III)

7.1.2.1. La surface rrflrchissante doit avoir des dimensions telles qu'il soit possible
d'y inscrire :

7.1.2.1.1. un rectangle de 4 cm de hauteur, et dont la base mesurre en centim&res,
ait pour valeur ,, a o,

7.1.2.1.2. un segment parallle h la hauteur du rectangle, et dont la longueur exprimre
en centimetres ait pour valeur « b ,,.
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7.1.2.2. Les valeurs minimales de < a et ,< b >, sont donn6es par le tableau suivant

Catgories de vihicules
Classes des auxqtelles les
ritroviseurs ritroviseurs sont destines a b

17
11 M2,M, N, et N., 20

1 0001+-
r

13
III M, et N, 1000 7

1 +
r

7.2. Surface roflechissante et coefficient de roflexion

7.2.1. La surface r6fl6chissante d'un r6troviseur doit 6tre plane ou sph6rique
convexe.

7.2.2. Ecarts entre les rayons de courbure.
7.2.2.1. La diff6rence entre rl ou rp t chaque point de r6f6rence ne doit pas d6pas-

ser 0,15 r.
7.2.2.2. La diff6rence entre chacun des rayons de courbure (rpl, rp2 et rp3) et r ne

doit pas d6passer 0,15 r.
7.2.2.3. Lorsque << r est plus grand ou 6gal h 3 000 mm, la valeur de 0,15 r figu-

rant aux paragraphes 7.2.2.1. et 7.2.2.2. est remplac6e par 0,25 r.
7.2.3. La valeur de , r > ne doit pas 6tre inf6rieure a:

7.2.3.1. 1 800 mm pour les r6troviseurs de la classe II,

7.2.3.2. 1 200 mm pour les r6troviseurs des classes I et III.
7.2.4. La valeur du coefficient de r6flexion r6guli~re, d6termin6e selon la m6thode

d6crite h l'annexe 5 du present R~glement, ne doit pas tre inf6rieure it
40%. Si le miroir est h deux positions (a jour et << nuit a), il doit per-
mettre de reconnaitre, dans la position << jour >,, les couleurs des signaux
utilis6s pour la circulation routi~re. La valeur du coefficient de r6flexion
r6guli~re dans la position ,, nuit ne doit pas tre inf6rieure h 4%.

7.2.5. La surface r6fl6chissante doit conserver les caract6ristiques prescrites au
paragraphe 7.2.4., malgr6 une exposition prolong6e aux intemp6ries dans des
conditions normales d'utilisation.

8. ESSAIS

8.1. Les r~troviseurs sont soumis aux essais de comportement au choc et de
flexion sur la coupelle assembl~e h la tige ou au support, d~crits aux para-
graphes 8.2. h 8.3. ci-apr~s.

8.1.1. Pour tous les r~troviseurs ext~rieurs de la classe II et de la classe 11s dont
aucune partie n'est situ~e L moins de 2 m du sol, quel que soit le r~glage
adopt6, le v~hicule 6tant h la charge correspondant au poids maximal
techniquement admissible, les essais pr~vus au paragraphe 8.2. ne sont pas
exig~s. Dans ce cas, le fabricant est tenu de fournir une description pr~ci-
sant que le r~troviseur doit tre mont6 de telle sorte qu'aucune de ses parties,
dans toutes les positions de r~glage possibles, ne soit situ~e h une hauteur
inf&rieure . 2 m par rapport au sol, lorsque le v~hicule est h la charge
correspondant au poids total admissible. Lorsque cette d6rogation est appli-
qu6e, le bras doit porter de fagon ind6l6bile le symbole A et il en sera

2m
fait mention sur la fiche d'homologation.
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8.2.

8.2.1.

Essai de comportement au choc

Description du dispositif d'essai.

8.2.1.1. Le dispositif d'essai doit tre compos6 d'un pendule pouvant osciller autour
de deux axes horizontaux perpendiculaires entre eux, dont l'un est perpen-
diculaire au plan frontal contenant la trajectoire de ,< lancement > du pendule.
L'extr6mit6 du pendule doit comporter un marteau constitu6 par une sphere
rigide d'un diamtre de 165 ± 1 mm et recouverte d'une 6paisseur de 5 mm
de caoutchouc de duret6 Shore A 50. Un dispositif permettant de rep6rer
l'angle maximum pris par le bras dans le plan de lancement doit tre pr6vu.
Un support rigidement fix6 au bati du pendule sert s la fixation des 6chan-
tillons dans les conditions de frappe qui sont pr6cis6es au paragraphe 8.2.2.6.
La figure 1 ci-apr~s donne les dimensions de l'installation d'essai et les dispo-
sitions constructives particuli~res.

8.2.1.2. Le centre de percussion du pendule doit tre confondu avec le centre de
la sphere constituant le marteau. Sa distance o 1 >> h l'axe d'oscillation dans
le plan de lancement est 6gale h 1 m ± 5 mm. La masse rrduite du pendule

son centre de percussion est m0 = 6,8 ± 0,05 kg (,< m, o est relie a la masse
totale ,, m >> du pendule et h la distance ,« d > existant entre le centre de

d
gravit6 du pendule et son axe de rotation par la relation : m, = m -).

1

12a 0J J-aoo --- H
Figure 1

Dimension en mm
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8.2.2. Description de 1'essai.
8.2.2.1. La fixation du r6troviseur sur le support doit Etre r6alis6e au moyen du

proc6d6 pr6conis6 par le fabricant du dispositif, ou, le cas 6ch6ant, par le
constructeur du v6hicule.

8.2.2.2. Orientation du r6troviseur pour l'essai.

8.2.2.2.1. Les r6troviseurs doivent tre orient6s, sur le dispositif d'essai au pendule,
de telle mani~re que les axes, qui sont horizontal et vertical lorsque le
r6troviseur est install6 sur un v6hicule conform6ment aux dispositions de
montage pr6vues par le fabricant ou le constructeur du v6hicule, soient sensi-
blement dans la m~me position.

8.2.2.2.2. Lorsqu'un r6troviseur est r6glable par rapport it l'embase, l'essai doit &tre
effectu6 dans la position la plus d6favorable h 'effacement, dans les limites
de r6glage pr6vues par le fabricant ou le constructeur du v6hicule.

8.2.2.2.3. Lorsque le r6troviseur comporte un dispositif de r6glage de distance par
rapport i l'embase, ce dispositif doit 6tre plac6 dans la position dans laquelle
la distance entre ia coupelle et l'embase est la plus courte.

8.2.2.2.4. Lorsque la surface r6fl6chissante est mobile dans la coupelle, le r6glage
doit 6tre tel que son coin sup6rieur le plus 61oign6 du v~hicule soit dans la
position la plus saillante par rapport i la coupelle.

8.2.2.3. A I'exception de I'essai 2 des r6troviseurs int6rieurs (paragraphe 8.2.2.6.1.)
lorsque le pendule est en position verticale, les plans horizontal et longitu-
dinal vertical passant par le centre du marteau doivent passer par le centre
du miroir, tel qu'il est d6fini au paragraphe 2.10. La direction longitudinale
d'oscillation du pendule doit tre parall~le au plan longitudinal du v6hicule.

8.2.2.4. Lorsque, dans les conditions de r6glage pr6vues aux paragraphes 8.2.2.2.1.
et 8.2.2.2.2., des 616ments du r6troviseur limitent la remont6e du marteau,
le point d'impact doit Etre d6plac6 dans une direction perpendiculaire h
l'axe de rotation ou de pivotement consid6r6. Ce d6placement doit tre celui
strictement n6cessaire pour I'ex6cution des essais. Il doit 6tre limit6 de telle
sorte :

8.2.2.4.1. que la sphere d6limitant le marteau reste au moins tangente au cylindre d6fini
au paragraphe 6.4.,

8.2.2.4.2. et que le contact du marteau se produise ht une distance d'au moins 10 mm
du pourtour de la surface r6fl6chissante.

8.2.2.5. L'essai consiste i faire tomber le marteau d'une hauteur correspondant
un angle de 60 du pendule par rapport h. la verticale, de fagon que le marteau
frappe le r6troviseur au moment o6 le pendule arrive h la position verticale.

8.2.2.6. Les r6troviseurs sont frapp6s dans les diff6rentes conditions suivantes

8.2.2.6.1. R6troviseurs int6rieurs :
8.2.2.6.1.1. Essai 1 - Le point d'impact doit tre celui dMfini au paragraphe 8.2.2.3.,

la percussion 6tant telle que le marteau frappe le r6troviseur du c6t6 de la
surface r~fl~chissante.

8.2.2.6.1.2. Essai 2 - Sur le bord de la coupelle de telle sorte que la percussion pro-
duite fasse un angle de 45' avec le plan du miroir et soit situ6e dans le plan
horizontal passant par le centre du miroir. La percussion est dirig6e du c6t6
de la surface r6fl6chissante.

8.2.2.6.2. R6troviseurs ext6rieurs :
8.2.2.6.2.1. Essai 1 - Le point d'impact doit 8tre celui dtfini aux paragraphes 8.2.2.3. ou

8.2.2.4., la percussion 6tant telle que le marteau frappe le r6troviseur du
c6t6 de la surface r6fl6chissante.
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8.2.2.6.2.2. Essai 2 - Le point d'impact doit &tre celui d6fini aux paragraphes 8.2.2.3.
ou 8.2.2.4., la percussion 6tant telle que le marteau frappe le r~troviseur
du c6t6 oppos6 A la surface rflchissante.

8.3.

8.3.1.

8.3.1.1.

Essai de flexion sur la coupelle assemblie 6 la tige

Description de l'essai.

La coupelle doit 6tre placre horizontalement dans un dispositif de telle
mani~re qu'il soit possible de bloquer solidement les 616ments de rrglage
du support de fixation. Dans le sens de la plus grande dimension de la cou-
pelle, l'extrrmit6 la plus rapprochre du point de fixation sur 1'616ment de
rrglage du support est immobilisre par une butee rigide de 15 mm de largeur,
couvrant toute la largeur de la coupelle.

8.3.1.2. A l'autre extrfmit6, une butre identique i celle drcrite ci-dessus doit tre
placge sur la coupelle pour y appliquer la charge d'essai prgvue (figure 2).

8.3.1.3. Il est permis de fixer l'extr6mit6 de la coupelle oppos6e h celle oij est exerc6
I'effort au lieu de la maintenir en position comme le montre la figure 2.

8.3.2. La charge d'essai doit &tre de 25 kg. Elle est maintenue pendant une minute.

Exemple de dispositif d'essais de flexion des coupelles
des miroirs ritroviseurs

Cales en m6tal

Bu- 4e r631able

Support

M 6anismebloc

Figure 2

8.4. Rsultats des essais
8.4.1. Dans les essais prrvus au paragraphe 8.2., le pendule doit continuer son

mouvement d'une faron telle que la projection sur le plan de lancement
de la position prise par le bras fasse un angle d'au moins 20 avec la verticale.

8.4.1.1. La precision de mesure de l'angle doit tre de - 1° .
8.4.1.2. Cette prescription ne s'applique pas aux rrtroviseurs fixes par collage sur le

pare-brise, pour lesquels on applique, aprbs l'essai, la prescription fixee au
paragraphe 8.4.2.
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8.4.2. Au cours des essais prdvus au paragraphe 8.2. pour les rdtroviseurs coll6s
sur le pare-brise, en cas de bris du support du rgtroviseur, la pa-tie restante
ne doit pas presenter une saillie par rapport h 1'embase de plus de 1 cm, et
la configuration apr~s 1'essai doit satisfaire aux conditions du paragraphe 6.3.

8.4.3. Au cours des essais prgvus aux paragraphes 8.2. et 8.3, le miroir ne doit pas
se briser. Toutefois, on admet que le miroir se brise si l'une ou I'autre des
conditions suivantes sont remplies :

8.4.3.1. Les fragments adherent au fond de la coupelle ou i une surface lie solide-
ment h la coupelle; cependant, un dgcollement partiel du verre est admis,

condition qu'il n'exc~de pas 2,5 mm de part et d'autre des fissures. Il
est admis que de petits 6clats se dgtachent de la surface du verre au point
d'impact;

8.4.3.2. le miroir est en verre de sgcurit6.

9. MODIFICATION DU TYPE DE RETROVISEUR

9.1. Toute modification du type de rdtroviseur doit 6tre portde h la connais-
sance du service administratif qui a accord6 l'homologation du type de
rgtroviseur. Ce service pourra alors :

9.1.1. soit considgrer que les modifications apportees ne risquent pas d'avoir
une influence ddfavorable notable, et qu'en tout cas ce rgtroviseur satisfait
encore aux prescriptions;

9.1.2. soit exiger un nouveau procbs-verbal du service technique charg6 des essais.
9.2. La confirmation de 'homologation avec l'indication des modifications ou

le refus de l'homologation sera communiquge aux Parties h l'Accord appli-
quant le present R~glement conformgment i la procedure indiquce au para-
graphe 5.3. ci-dessus.

10. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

10.1. Tout r6troviseur portant une marque d'homologation en application du
pr6sent Rbglement doit 6tre conforme au type homologu6 et satisfaire aux
exigences des paragraphes 6.7 et 8. ci-dessus.

10.2. Afin de v6rifier la conformit6 exig6e au paragraphe 10.1. ci-dessus, on pro-
cddera h un nombre suffisant de contr6les par sondage sur les rdtroviseurs
de s6rie portant la marque d'homologation en application du present
Reglement.

11. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

11.1. L'homologation ddlivr6e pour un type de r6troviseur, en application du
present Reglement, peut tre retiree si la condition 6noncde au paragra-
phe 10.1. ci-dessus n'est pas respect6e ou si ce type de rdtroviseur n'a pas
subi avec succbs les verifications prdvues au paragraphe 10.2. ci-dessus.

11.2. Au cas obi une Partie h I'Accord appliquant le present R~glement retirerait
une homologation qu'elle a pr6cddemment accordde, elle en informera
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le present Reglement au
moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant h la fin, en gros
caract~res, la mention signde et datde v HOMOLOGATION RETIREE >>.

12. ARRLT DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arr~te ddfinitivement la production d'un
type de rdtroviseur faisant l'objet du present Rbglement, il en informera
I'autorit6 qui a d~livr6 l'homologation. A la suite de cette communication,
cette autorit6 en informera les autres Parties h I'Accord appliquant le present
Riglement, au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant hs la
fin, en gros caractbres, la mention signde et dat6e o, PRODUCTION ARRETEE >>.
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II. Montage des ritroviseurs

13. DtFINITIONS

Au sens du present R~glement, on entend par:

13.1. << type de v~hicule en ce qui concerne les retroviseurs , des v~hicules
moteur ne pr~sentant pas entre eux de diff6rences quant aux 616ments
essentiels ci-apr~s :

13.1.1. Les caract~ristiques de la carrosserie qui r~duisent le champ de vision,
13.1.2. Les coordonn~es du point R de la place du conducteur,

13.1.3. Les positions et les types de r6troviseurs prescrits.

13.2. ,, points oculaires du conducteur , deux points distants de 65 mm situ~s
verticalement h 635 mm au-dessus du point R relatif A la place du conducteur
d~fini h l'annexe 8. La droite qui les joint est perpendiculaire au plan vertical
longitudinal m6dian du v~hicule. Le milieu du segment ayant pour extre-
mit6s les deux points oculaires est situ6 dans un plan vertical longitudinal
qui doit passer par le centre de la place assise du conducteur, tel qu'il est
precis6 par le constructeur du v6hicule.

13.3. «< vision ambinoculaire >,, la totalit6 du champ de vision obtenu par super-
position des champs monoculaires de l'ceil droit et de l'ceil gauche (voir
figure 3 ci-apr~s).

-" "--OE

IE

Figure 3

VISION AMBINOCULAIRE

E =Miroir r~troviseur int~rieur

OD }=Yeux du conducteur
OE

ID } Images virtuelles monoculaires

I = Image virtuelle ambinoculaire

A = Angle de visibilit6 de I'ceil gauche

B = Angle de visibilit6 de l'ceil droit

C = Angle de visibilit6 binoculaire

D = Angle de visibilit6 ambinoculaire
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14. DEMANDE D'HOMOLOGATION

14.1. La demande d'homologation d'un type de v~hicule en ce qui concerne le
montage des r6troviseurs doit 6tre pr~sent6e par le constructeur du v6hicule
ou son representant dfiment accr6dit6.

14.2. Elie doit ktre accompagn6e des pieces mentionn~es ci-dessous, en triple
exemplaire, et des indications suivantes :

14.2.1. description du type de v~hicule en ce qui concerne les points mentionn~s
au paragraphe 13.1. ci-dessus,

14.2.2. bordereau des 16ments n6cessaires i identifier les r~troviseurs pouvant
tre months sur le v6hicule,

14.2.3. dessins indiquant la position sur le v~hicule des r~troviseurs et de ses pieces
d'adaptation,

14.2.4. attestation du constructeur, portant sur

14.2.4.1. les donn~es relatives au point R de la position assise du conducteur,

14.2.4.2. la largeur maximale de la carrosserie lorsque le v6hicule est livr6 carross6,

14.2.4.3. les largeurs maximale et minimale de la carrosserie pour lesquelles le r6tro-
viseur est homologu6 (dans le cas des chAssis-cabine vis6s au paragra-
phe 16.3.3.).

14.3. Un v6hicule, repr6se'ntatif du type de v6hicule h homologuer, doit tre pr6-
sent6 au service technique charg6 des essais d'homologation.

15. HOMOLOGATION

15.1. Lorsque le type de v6hicule pr sent6 ii l'homologation, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 14. ci-dessus, satisfait aux dispositions du para-
graphe 16. du pr6sent R~glement, l'homologation est accord6e.

15.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num ro d'homologation.
Les deux premiers chiffres de ce num6ro sont constitu6s par le num6ro de
la plus r6cente s6rie d'amendements incorpor6s au R~glement it la date de
d61ivrance de 'homologation. Une mime Partie contractante ne peut pas
attribuer ce mme num6ro h un autre type de v6hicule.

15.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de v6hicule en appli-
cation du pr6sent R~glement sera communiqu6 aux Parties h 'Accord
appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module
de l'annexe 2 du pr6sent R~glement et de dessins (fournis par le demandeur
de l'homologation) au format maximal A 4 (210 x 297 mm) ou pli6s h ce
format, et une 6chelle appropri~e.

15.4. Sur tout v6hicule conforme it un type homologu6 en application du present
R~glement, il sera appos6, de mani~re visible, en un endroit facilement
accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation
internationale compos6e :

15.4.1. d'un cercle h l'int6rieur duquel est plac6e la lettre ,« E ,, suivie du num6ro
distinctif du pays ayant d61ivr6 l'homologation*,

15.4.2. du num6ro du pr6sent R~glement plac6 h la droite du cercle pr6vu au para-
graphe 15.4. 1.

15.5. Si le v6hicule est conforme un type de v6hicule homologu6 en application
d'un autre (d'autres) R~glement(s) annex6(s) i l'Accord dans le m~me pays
que celui qui a accord6 I'homologation en application du pr6sent R~glement,

* Voir paragraphe 5.4.1., note (*)
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le symbole pr~vu au paragraphe 15.4.1. n'a pas tre r6pt6; dans ce cas,
les num6ros et symboles additionnels de tous les R~glements pour lesquels
l'homologation est accord6e dans le pays ayant accord6 l'homologation en
application du pr6sent R~glement doivent tre rang6s en colonnes verticales
situ6es h droite du symbole pr6vu au paragraphe 15.4.1.

15.6. La marque d'homologation doit ktre nettement lisible et ind616bile.

15.7. La marque d'homologation est plac6e au voisinage de la plaque appos e
par le constructeur et donnant les caract6ristiques du v6hicule, ou sur cette
plaque.

15.8. L'annexe 4 du pr6sent R~glement donne des exemples de sch6mas de la
marque d'homologation.

16. SPiCIFICATIONS

16.1. Le v6hicule doit satisfaire aux sp6cifications ci-dessous

16.1.1. Les r6troviseurs mont6s sur le v6hicule doivent tre d'un type homologu6
en application du pr6sent R~glement.

16.1.2. Tout r6troviseur doit tre fix6 de telle sorte qu'il ne se d6place pas au point
de modifier sensiblement le champ de vision tel qu'il a 6 mesur6 ou qu'il ne
vibre pas au point que le conducteur interpr~te de mani~re erron6e la nature
de l'image reque.

16.1.2.1. Les conditions du paragraphe 16.1.2. doivent tre maintenues lorsque le
v6hicule circule i des vitesses allant jusqu'h 80% de la vitesse maximale
pr6vue, mais sans d6passer 150 km/h.

16.1.3. Les r6troviseurs ext6rieurs mont6s sur les v6hicules des cat6gories M2,
M3, N2 et N3 doivent tre de la Classe II et ceux qui sont mont6s sur les
v6hicules des cat6gories M1 et NI de la Classe II ou de la Classe III.

16.2. Nombre

16.2.1. Tout v6hicule des cat6gories M1 et Ni doit tre pourvu d'un r6troviseur
int6rieur et d'un r6troviseur ext6rieur. Ce dernier doit tre mont6 du
c6t6 gauche du v6hicule dans les pays oi la circulation est droite, du c6t6
droit du v6hicule dans les pays ob la circulation est h gauche.

16.2.1.1. Lorsque le r6troviseur int6rieur ne r6pond pas aux prescriptions fix6es au
paragraphe 16.5.2., un r6troviseur ext6rieur additionnel doit tre mont6 sur le
v6hicule. Ce r6troviseur doit tre mont6 du c6t6 droit du v6hicule dans les
pays o6 la circulation est droite, du c6t6 gauche du v6hicule dans les pays
oi la circulation est h gauche.

16.2.1.2. Dans le cas oii le r6troviseur int6rieur n'assure aucune visibilit6 vers l'arri~re,
sa pr6sence n'est pas prescrite.

16.2.2. Tout v6hicule des cat6gories M2, M3, N2 et N3 doit ktre pourvu de deux
r6troviseurs ext6rieurs, un de chaque c6t6 du v6hicule.

16.3. Emplacement
16.3.1. Les r6troviseurs doivent &re plac6s de mani~re permettre au conducteur,

assis sur son siege dans sa position normale de conduite, de surveiller la
route vers l'arri~re du v6hicule.

16.3.2. Les r6troviseurs ext6rieurs doivent ktre visibles h travers la partie du
pare-brise balay6e par l'essuie-glace ou travers les vitres lat6rales. Cette
disposition ne s'applique pas aux r6troviseurs ext6rieurs mont6s h droite
des v6hicules des cat6gories M2 et M3, dans les pays obi la circulation est h
droite, et mont6s gauche des v6hicules de mmes categories dans les pays
o6t la circulation est h gauche.
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16.3.3. Pour tout v~hicule qui, lors des essais de mesure du champ de vision, se
trouve a l' tat de chfssis-cabine, les largeurs minimale et maximale de la
carrosserie doivent tre prrcisres par le constructeur et, le cas 6chrant,
simulres par des panneaux factices. Toutes les configurations de vrhicules
et de miroirs prises en consideration lors des essais doivent tre indiqures sur
la fiche d'homologation.

16.3.4. L'emploi d'un r~troviseur i deux plans ,< ou double , n'est pas autoris6 si
les deux plans sont ngcessaires pour satisfaire aux prescriptions relatives au
champ de vision. Cependant, si le miroir principal remplit toutes les conditions
d'un rrtroviseur de Classe II ou III, il peut &tre accept6. Il sera tenu compte
du miroir auxiliaire lors de la determination de la hauteur par rapport au sol
et de la saillie aux termes du paragraphe 16.3.7. Le pourtour du miroir
auxiliaire doit 6galement satisfaire aux prescriptions spgcifires au paragra-
phe 6.2.

16.3.5. Le rrtroviseur exterieur prescrit du c6t6 du conducteur doit itre mont6
de faqon que l'angle entre le plan vertical longitudinal median du vghicule
et le plan vertical passant par le centre du rrtroviseur et par le milieu du
segment de 65 mm de long reliant les points oculaires du conducteur ne soit
pas suprieur 55'.

16.3.6. Le drpassement du (des) rgtroviseur(s) par rapport au gabarit exterieur du
vghicule ne doit pas &re sensiblement supgrieur celui ngcessaire pour
respecter les champs de vision prescrits au paragraphe 16.5.

16.3.7. Lorsque le bord infgrieur du rgtroviseur extrrieur est situ6 i moins de deux
metres du sol, le vrhicule 6tant en charge, ce rrtroviseur ne doit pas faire
une saillie de plus de 0,20 m par rapport i la largeur hors tout du vghicule
non 6quip6 du rgtroviseur.

16.3.8. Sous les conditions figurant aux paragraphes 16.3.6. et 16.3.7., les largeurs
maximales autorisges des vghicules peuvent &tre dgpassres par les rgtro-
viseurs.

16.4. Riglage

16.4.1. Le rgtroviseur intgrieur doit &re rgglable par le conducteur dans sa position
de conduite.

16.4.2. Le rrtroviseur extgrieur plac6 du c6t6 du conducteur doit tre rrglable de
l'intgrieur du vghicule, la portiere 6tant fermge, mais la vitre pouvant itre
ouverte. Le verrouillage en position peut toutefois atre effectu6 de l'extrieur.

16.4.3. Ne sont pas soumis aux prescriptions du paragraphe 16.4.2. les r6troviseurs
exterieurs qui, apr~s avoir 6t6 rabattus sous l'effet d'une poussge, peuvent
ktre remis en position sans r6glage.

16.5. Champ de vision

16.5.1. Les champs de vision drfinis ci-apr~s doivent ktre obtenus en vision ambino-
culaire, les yeux 6tant confondus avec les << points oculaires du conducteur >
dgfinis au paragraphe 13.2. Ils sont d6termings, le vghicule 6tant en ordre de
marche, tel que dgfini au [paragraphe 5.1.2., 2e alinra, de l'annexe 3 du docu-
ment TRANS/SC1/WP29/36] et comportant un passager de 75 kg - 1%,
assis t l'avant. Ils doivent kre obtenus travers des vitres dont le facteur
de transmission lumineuse mesurre perpendiculairement h la surface est au
moins de 70%.

16.5.2. Rgtroviseur intrrieur.

16.5.2.1. Le champ de vision doit tre tel que le conducteur puisse voir au moins
une portion de route plane et horizontale centrge sur le plan vertical longitu-
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dinal median du v~hicule, depuis I'horizon jusqu'h une distance de 60 m en
arri~re des points oculaires et sur une largeur de 20 m (annexe 6, figure 1).

16.5.2.2. Une reduction du champ de vision due a la presence d'appuis-tte et de
dispositifs tels que notamment pare-soleil, essuie-glace arrire, 616ments
chauffants, est autorisre pour autant qu'ils ne masquent pas plus de 15% du
champ de vision prescrit lorsqu'ils sont projetrs sur un plan vertical normal
au plan longitudinal median du vrhicule.

16.5.3. Rrtroviseur extrrieur gauche pour les vrhicules circulant t droite et rrtro-
viseur extrrieur droit pour les vrhicules circulant h gauche.

16.5.3.1. Le champ de vision doit 6tre tel que le conducteur puisse voir au moins
une portion de route plane et horizontale de 2,50 m de largeur, limitre it
droite (pour les vrhicules circulant h droite) ou i gauche (pour les vrhicules
circulant ii gauche) par le plan parallle au plan vertical longitudinal median
passant par l'extrrmit6 gauche (pour les vrhicules circulant h droite) ou par
l'extrrmit6 droite (pour les vrhicules circulant h gauche) de la largeur hors
tout et s'6tendant de 10 m en arribre des points oculaires du conducteur
jusqu'a l'horizon (annexe 6, figure 2).

16.5.4. Rrtroviseur extrieur droit pour les vrhicules circulant ht droite, et rrtro-
viseur extrieur gauche pour les vrhicules circulant a gauche.

16.5.4.1. Le champ de vision doit 6tre tel que le conducteur puisse voir au moins
une portion de route plane et horizontale de 3,50 m de largeur, limitre a
gauche (pour les vrhicules circulant i droite) ou t droite (pour les vrhicules
circulant i gauche) par le plan parall~le au plan vertical longitudinal median
passant par l'extrrmit6 droite (pour les vrhicules circulant a droite) ou par
l'extremit6 gauche (pour les vrhicules circulant h gauche) de la largeur hors
tout et s'6tendant de 30 m en arri~re des points oculaires du conducteur
jusqu'I l'horizon.

16.5.4.2. En outre, le conducteur doit pouvoir commencer h voir la route sur une
largeur de 0,75 m h partir de 4 m en arri~re du plan vertical passant par
ses points oculaires (annexe 6, figure 2).

16.5.5. Obstructions
Dans les champs de vision prescrits ci-dessus, des obstructions dues i la
carrosserie similaires h celles occasionnres par les poignres de portieres, les
feux d'encombrement, les indicateurs de direction, les extrrmitrs des pare-
chocs arri~re ainsi que des obstructions dues h la carrosserie ou similaires
it celles occasionnres par les 616ments susmentionnrs, ne sont pas prises en
consideration.

16.5.6. Proc4edure d'essai

Le champ de vision doit ktre drtermin6 en plarant des sources lumineuses
puissantes aux points oculaires et en examinant la lumi~re rrflrchie, sur
un 6cran vertical de contr6le. D'autres mrthodes 6quivalentes peuvent
ktre utilisres.

17. MODIFICATION DU TYPE DE VtHICULE

17.1. Toute modification du type de vrhicule doit tre portre i la connaissance
du service administratif qui a accord6 'homologation du type de vrhicule.
Ce service pourra alors :

17.1.1. soit considrrer que les modifications apportres ne risquent pas d'avoir
une influence drfavorable notable, et qu'en tout cas ce vehicule satisfait
encore aux prescriptions;

17.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.
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17.2. La confirmation de l'homologation avec l'indication des modifications ou
le refus de I'homologation sera communiqu6e aux Parties L I'Accord appli-
quant le pr6sent R~glement conform~ment h la procedure indiqu6e au para-
graphe 15.3. ci-dessus.

18. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

18.1. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application du present
Rglement doit tre conforme au type de v6hicule homologu6 et satisfaire
aux exigences du paragraphe 16. ci-dessus.

18.2. Afin de verifier la conformit6 exig6e au paragraphe 18.1. ci-dessus, on
pr1 vera dans la s6rie un v~hicule portant la marque d'homologation en
application du present R~glement.

19. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

19.1. L'homologation d6livr6e pour un type de v6hicule, en application du
pr6sent R~glement, peut ktre retir6e si la condition 6nonc6e au paragra-
phe 18.1. ci-dessus n'est pas respect6e ou si ce v6hicule n'a pas subi avec
succ~s les v6rifications pr6vues au paragraphe 18.2. ci-dessus.

19.2. Au cas of6 une Partie h l'Accord appliquant le pr6sent R~glement retirerait
une homologation qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle en informera aussi-
t6t les autres Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement, au
moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant , la fin, en gros carac-
t~res, la mention sign~e et dat~e o, HOMOLOGATION RETIREE -.

20. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMO-
LOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties ii I'Accord appliquant le pr6sent R~glement doivent communi-
quer au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adres-
ses des services techniques charg6s des essais d'homologation et des services
administratifs qui d61ivrent l'homologation et auxquels doivent tre envoy6es
les fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation 6mises
dans les autres pays.

ANNEXE 1

[Format maximal A 4 (210 x 297 mm)] Indication de l'administration I

© E
Communication concernant I'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation)

d'un type de rhroviseur en application du Rcglement n0 . ..

N o d'hom ologation ...............................................................

1. R6troviseur de la classe I, II, III, Is, Ils, Ills* .............................

2. Marque de fabrique ou de commerce ......................................

* Rayer la mention qui ne convient pas.
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3. Nor et adresse du fabricant .............................................

4. Le cas 6ch~ant, nom et adresse du repr6sentant du fabricant ................

5. Symbole A pr6vu au paragraphe 8.1.1. : oui/non* .........................
2m

6. Pr6sent6 i i'hom ologation le .............................................

7. Service technique charg6 des essais d'homologation ........................

8. Date du proc~s-verbal d61ivr6 par ce service ...............................
9. Num6ro du proc~s-verbal d61ivr6 par ce service ............................

10. L'homologation est accord6e/refus6e* .....................................

11. L ieu .................. .................................................

12 . D ate ...................................................................

13. Signature ...............................................................

14. Sont annex6es la pr6sente communication les pieces suivantes qui portent le
num6ro d'homologation indiqu6 ci-dessus

... notice descriptive

... dessins, sch6mas et plans du r6troviseur

... photographies.

ANNEXE 2

[Format maximal: A 4 (210 x 297 mm)]
Indication de l'administration

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation)
d'un type de vdhicule en ce qui concerne le montage des ritroviseurs en application
du Rkglement no ...

No d'hom ologation ...............................................................

1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule ...........................

2. Type du v6hicule .......................................................

3. Nom et adresse du constructeur ..........................................

4. Le cas 6ch6ant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur .............

5. Maique de fabrique ou de commerce des r6troviseurs et num6ro d'homolo-
gatio n ....... ...........................................................

6. Extension de l'homologation du v6hicule au type de r6troviseurs suivants .....

* Rayer la mention qui ne convient pas.
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7. Indication des donn6es relatives au point R de la position assise du con-
ducteu r ................................................................

8. Largeurs maximale et minimale de la carrosserie pour lesquelles le r6troviseur
est homologu6 (dans le cas des chassis-cabine mentionn6s au paragra-
ph e 16 .3 .3 .) ............................................................

9. V hicule prrsent6 h I'homologation le .....................................

10. Service technique charg6 des essais d'homologation ........................

11. Date du procs-verbal d .livr .par ce service............................

12. Num o du procs-verbal drlivr par ce service .........................

13. L'homologation est accord6e/refus6e* .....................................

14. Lieu ....................

15. D ate ....................

16. Signature ................

17. Sont annexres A la pr6sente communication les pieces suivantes
... dessins des pieces de fixation du (ou des) rrtroviseur(s)

... dessins et schrmas donnant les positions de montage et les caractrristiques
des parties de la structure sur lesquelles les r6troviseurs sont montrs

... vues d'ensemble de la partie avant du vrhicule et du compartiment o
se trouvent les rrtroviseurs, et description de la nature des mat6riaux
constitutifs.

ANNEXE 3

SCHIMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION DU RE-TROVISEUR

(Voir paragraphe 5.4. du R~glement)

aai

21 ~a = 12 mm min.

00-2439 -I
Le r&roviseur portant la marque d'homologation ci-dessus est un r~troviseur de la

classe II homologu6 aux Pays-Bas (E 4) sous le no 00-2439.

NOTE. - Le num6ro d'homologation et le symbole additionnel doivent atre places a proximit6
du cercle et itre disposes soit au-dessus ou au-dessous de la lettre , E -, soit gauche ou i droite de
cette lettre. Les chiffres du numrro d'homologation doivent itre disposes du mme c6t6 par rapport
h ia lettre . E . et orientrs dans le m~me sens. Le symbole additionnel doit tre diamrtralement
oppos6 au numrro d'homologation. L'utilisation de chiffres romains pour les num6ros d'homologation
doit &tre 6vitge afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.

* Rayer la mention qui ne convient pas.

Vol. 1248, A-4789

419



420 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

ANNEXE 4

SCHtMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION D'UN VEHICULE
EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE DES RETROVISEURS

Modde A

(Voir paragraphe 15.4. du Riglement)

4a-T R - 002439
a= 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un vdhicule, indique que le type de
ce v~hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne le montage des r~tro-
viseurs, en application du R~glement no < X ,,*, dans sa version originale.

Modole B

(Voir paragraphe 15.5. du R~glement)

002439 I
iL©I~ ~33 001628 -3

a = 8 mm m.

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un vdhicule, indique que le type de
ce vdhicule a &6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en application des Riglements nos << X >> et33**. Les numdros d'homologation indiquent qu' la date ou les homologations respectives
ont 6t6 accorddes, les deux R~glements n'avaient pas encore W amendds.

ANNEXE 5

MTHODE D'ESSAI POUR LA DETERMINATION DE LA RE-FLECTIVITt

1. DtFINITIONS

1.1. Illuminant normalis6 ICE A***

X x (X)

600 1,062 2
620 0,854 4
650 0,283 5

* A fixer par le Secrdtaire g~ndral, apr~s notification du R~glement par deux Parties r ]'Accord de 1958.
** Ce dernier nurnro nest donne qu'i titre d'exemple.
* D6finitions extraites de la publication CEI 50 (45) vocabulaire 6lectrotechnique international, groupe 45

6clairage.
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1.2. Source normalis6e CIE A* : lampe filament de tungst~ne i atmosphere gazeuse
fonctionnant h une temp6rature de couleur proximale de T68 = 2 855,6 K.

1.3. Observateur de r6f6rence colorim6trique CIE 1931* : r6cepteur de rayonnement,
dont les caract6ristiques colorim6triques correspondent aux composantes trichro-
matiques spectrales x (k), y (k), z (X) [voir tableau].

1.4. Composantes trichromatiques spectrales CIE*: composantes trichromatiques,
dans le syst~me CIE (XYZ), des 616ments monochromatiques d'un spectre d'6gale
6nergie.

1.5. Vision photopique* : vision de I'ceil normal lorsqu'il est adapt6 it des niveaux de
luminance d'au moins plusieurs candelas par metre carr6.

2. APPAREILLAGE
2.1i. G6n6ralit6s.

2.1.1. L'appareillage doit comporter une source de lumi~re, un support pour l'6chan-
tillon, un r6cepteur h cellule photo6lectrique et un indicateur (voir figure 1),
ainsi que les moyens n6cessaires pour supprimer les effets de la lumi~re 6trang~re.

2.1.2. Le r6cepteur peut comprendre une sphere d'Ulbricht pour faciliter la mesure du
facteur de r6flexion des r6troviseurs non plans (convexes) [voir figure 2].

2.2. Caract6ristiques spectrales de la source de lumi~re et du r6cepteur.

2.2.1. La source de lumi~re doit tre une source normalis6e CIE A associ6e ' un
syst~me optique permettant d'obtenir un faisceau de rayons lumineux presque
parall~les. I1 est recommand6 de pr6voir un stabilisateur de tension pour main-
tenir une tension fixe de la lampe pendant tout le fonctionnement de I'appareillage.

2.2.2. Le r6cepteur doit comprendre une cellule photo6lectrique dont la r6ponse spec-
trale est proportionnelle h la fonction de luminosit6 photopique de l'observateur
de r~f6rence colorim6trique CIE (1931) [voir tableau]. On peut 6galement adopter
toute autre combinaison d'illuminant-filtre-r6cepteur donnant un 6quivalent global
de l'illuminant normalis6 CIE A et de vision photopique. Si le r6cepteur comporte
une sphere d'Ulbricht, la surface int6rieure de la sphere doit Etre revatue d'une
couche de peinture blanche mate (diffusive) et non s6lective.

2.3. Conditions g6om6triques.

2.3.1. Le faisceau de rayons incidents doit, de pr6f6rence, faire un angle (0) de
0,44 -+ 0,09 rad (25 -t 5') avec la perpendiculaire a la surface d'essai; cet angle
ne doit toutefois pas d6passer la limite sup6rieure de la tol6rance, c'est-h-dire
0,53 rad ou 30'. L'axe du r6cepteur doit faire un angle (0) 6gal h celui du faisceau
de rayons incidents avec cette perpendiculaire (voir figure 1). A son arriv6e sur
la surface d'essai, le faisceau incident doit avoir un diam~tre d'au moins 19 mm.
Le faisceau r6fl6chi ne doit pas tre plus large que la surface sensible de la cellule
photo6lectrique, ne doit pas couvrir moins de 50% de cette surface et doit, si
possible, couvrir la mime portion de surface que le faisceau utilis6 pour l'6talon-
nage de l'instrument.

2.3.2. Si le r6cepteur comprend une sphere d'Ulbricht, celle-ci doit avoir un diam~tre
minimal de 127 mm. Les ouvertures pratiqu6es dans la paroi de la sphere pour
l'6chantilion et le faisceau incident doivent tre de taille suffisante pour laisser
passer totalement les faisceaux lumineux incident et r6fl6chi. La cellule photo-
6lectrique doit tre plac6e de maniere h ne pas recevoir directement la lumi~re
du faisceau incident ou du faisceau r6fl6chi.

* Dfinitions extraites de la publication CEI 50 (45) vocabulaire 6lectrotechnique international, groupe 45
6clairage.
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2.4. Caract~ristiques Mectriques de i'ensemble cellule-indicateur.

La puissance de la cellule photo6lectrique relev6e sur l'indicateur doit ktre une
fonction lin6aire de l'intensit6 lumineuse de la surface photosensible. Des moyens
(6lectriques ou optiques ou les deux) doivent tre pr6vus pour faciliter la remise
ii z6ro et les r~glages d'6talonnage. Ces moyens ne doivent pas affecter la lin~arit6
ou les caract6ristiques spectrales de I'instrument. La precision de l'ensemble
rdcepteur-indicateur doit ktre de ± 2% de la pleine 6chelle ou de ± 10% de la
valeur mesur~e suivant la valeur la plus petite.

2.5. Support de l'6chantillon.

Le m6canisme doit permettre de placer l'6chantillon de telle mani~re que I'axe
du bras de la source et celui du bras du rfcepteur se croisent au niveau de la sur-
face r~fl6chissante. Cette surface r6fl6chissante peut se trouver a I'int~rieur du
rdtroviseur 6chantillon ou des deux c6t~s de celui-ci, selon qu'il s'agit d'un rdtro-
viseur premiere surface, a deuxi~me surface ou d'un rftroviseur prismatique de
type , flip >>.

3. METHODE OPERATOIRE

3.1. M6thode d'6talonnage direct.
3.1.1. S'agissant de la m6thode d'6talonnage direct, l'6talon de r6f6rence utilis6 est

l'air. Cette m6thode est applicable avec des instruments construits de mani~re
L permettre un 6talonnage k 100% de l'6chelle en orientant le r6cepteur directe-

ment dans I'axe de la source de lumire (voir figure 1).
3.1.2. Cette m6thode permet dans certains cas (pour mesurer, par exemple, des surfaces

it faible r6flectivit6) de prendre un point d'6talonnage interm6diaire (entre 0 et
100% de l'6chelle). Dans ces cas, il faut intercaler dans la trajectoire optique un
filtre de densit6 neutre et de facteur de transmission connu, et r6gler le syst~me
d'6talonnage jusqu'it ce que I'indicateur marque le pourcentage de transmission
correspondant au filtre ht densit6 neutre. Ce filtre doit tre enlev6 avant de proc6der
aux mesures de r6flectivit6.

3.2. M6thode d'6talonnage indirect.

Cette m6thode d'6talonnage est applicable aux instruments ht source et r6cepteur
de forme g6om6trique fixe. Elle n6cessite un 6talon de r6flexion convenablement

talonn6 et entretenu. Cet 6talon sera de pr6f6rence un r6troviseur plan dont le
facteur de r6flexion est aussi voisin que possible de celui des 6chantillons essay6s.

3.3. Mesure sur r6troviseur plan.
Le facteur de r6flexion des 6chantillons de r6troviseur plan peut 6tre mesur6 a
I'aide d'instruments fonctionnant sur le principe de l'6talonnage direct ou indirect.
La valeur du facteur de r6flexion est lue directement sur le cadran de l'indicateur
de l'instrument.

3.4. Mesure sur r6troviseur non plan (convexe).
La mesure du facteur de r6flexion de r6troviseurs non plans (convexes) demande
l'utilisation d'instruments renfermant une sphere d'Ulbricht dans le r6cepteur (voir
figure 2). Si l'appareil de lecture de la sphere avec un miroir 6talon de facteur
de r6flexion E% donne ne divisions, avec un miroir inconnu, n, divisions cor-
respondront it un facteur de r6flexion X% donn6 par la formule

X=E n
ne
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Figure I

SCHEMA GENERAL DE L'APPAREILLAGE DE MESURE DE LA REFLECTIVITE
PAR LES DEUX METHODES D'ETALONNAGE
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Figure 2

SCHtMA GENERAL DE LAPPAREILLAGE DE MESURE DE LA REFLECTIVITE
A SPHERE D'ULBRICHT DANS LE RECEPTEUR

Vol. 1248, A-4789

423



424 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

VALEURS DES COMPOSANTES TRICHROMATIQUES SPECTRALES DE L'OBSERVATEUR

DE REFERENCE COLORIMItTRIQUE CIE 1931*

(Ce tableau est extrait de la Publication CEI 50(45) [1970])

x (x)

0,001 4
0,004 2

0,014 3
0,043 5
0,134 4
0,283 9
0,348 3

0,336 2
0,290 8
0,195 4
0,095 6
0,032 0

0,004 9
0,009 3
0,063 3
0,165 5
0,290 4

0,433 4
0,594 5
0,762 1
0,916 3
1,026 3

1,0522
1,002 6
0,354 4
0,642 4
0,447 9

0,233 5
0,164 9
0,087 4
0,046 8
0,022 7

0,0114
0,005 8
0,002 9
0,001 4
0,000 7

0,000 3
0,000 2
0,000 1
0,000 0

y(X)

0,000 0
0,000 1

0,000 4
0,001 2
0,004 0
0,0116
0,023 0

0,038 0
0,060 0
0,091 0
0,139 0
0,208 0

0,323 0
0,503 0
0,710 0
0,862 0
0,954 0

0,995 0
0,995 0
0,952 0
0,870 0
0,757 0

0,631 0
0,503 0
0,381 0
0,265 0
0,175 0

0,107 0
0,061 0
0,032 0
0,017 0
0,008 2

0,004 1
0,002 1
0,001 0
0,000 5
0,000 2**

0,000 1
0,000 1
0,000 0
0,000 0

z (X)

0,006 5
0,020 1

0,067 9
0,207 4
0,645 6
1,385 6
1,747 1

1,772 1
1,669 2
1,287 6
0,813 0
0,465 2

0,272 0
0,158 2
0,078 2
0,042 2
0,020 3

0,008 7
0,003 9
0,002 1
0,001 7
0,001 1

0,000 8
0,000 3
0,000 2
0,000 0
0,000 0

0,000 0
0,000 0
0,000 0
0,000 0
0,000 0

0,000 0
0,000 0
0,000 0
0,000 0
0,000 0

0,000 0
0,000 0
0,000 0
0,000 0

* Tableau abr6g6. Les valeurs y (k)
virgule.

** ModifiE en 1966 (de 3 2).

Vol. 1248, A-4789
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Figure 1

EXEMPLE DE DISPOSITIF POUR LA MESURE DU FACTEUR
DE REFLEXION DES MIROIRS SPHERIQUES

Explication des lettres

C = Ricepteur

D = Diaphragme

E = Fentre d'entr~e

F = Fentre de mesure

L = Lentille

M = Fentre porte-objet

S = Source lumineuse

(S) = Sphere d'int~gration

Vol. 1248, A-4789
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ANNEXE 6

Figure 1

RIETROVISEURS INTtRIEURS

Rtroviseur ext4rieur dxoit

U.I

Rgtroviseux exterieT gauche

Figure 2

IETROVISEURS EXTERIEURS
(Exemple de v6hicule circulant toujours h droite)

-.
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ANNEXE 7

PROCEDURE DE DETERMINATION DU RAYON DE COURBURE < r o

DE LA SURFACE REFLEICHISSANTE DU MIROIR

1. Mesures.
1.1. Appareillage.

On utilise un appareil dit < sphdrom~tre >, ddcrit h la figure 1.

1.2. Points de mesure.

1.2.1. La mesure des rayons principaux de courbure sera effectude en trois points
1 1 2

situds aussi pris que possible du - de la et des - de l'arc de la surface rdfl6-

chissante passant par le centre du miroir et parallle au segment b, ou de l'arc
passant par le centre du miroir qui lui est perpendiculaire si ce dernier arc est
le plus long.

1.2.2. Toutefois, si les dimensions du miroir rendent impossible l'obtention des mesures
dans les directions d~finies au point 1.2.1., les services techniques charges des
essais peuvent proc~der k des mesures en ce point dans deux directions perpen-
diculaires aussi proches que possible de celes prescrites ci-dessus.

2. Calcul du rayon de courbure (r).

< r >>, exprim6 en mm, est calcul par la formule
r + r

2 
+ rp

3

3

ofi rp, est le rayon de courbure du premier point de mesure, rP2 du second et
r13 du troisi~me.

Vol. 1248, A-4789
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ANNEXE 8

PROCEDURE A SUIVRE POUR DIETERMINER LE POINT H ET L'ANGLE REL D'INCLINAISON
DU DOSSIER ET VERIFIER LEUR RELATION AVEC LE POINT R ET L'ANGLE PREVU
D'INCLINAISON DU DOSSIER

[A diterminer]

Textes authentiques : anglais et franais.

Enregistri d'office le Ier septembre 1981.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY
1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 August 1981

ZIMBABWE

(With effect from 25 August 1981.)

Registered ex officio on 25 August 1981.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGItS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 1967'

ADHtSION

Instrument dipose le

25 aofit 1981

ZIMBABWE

(Avec effet au 25 aofit 1981.)

Enregistri d'office le 25 aofit 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 606, p. 267;
subsequent actions, see references in Cumulative pour les faits ultirieurs, voir les r6firences donn6es dans
Indexes Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 903, les Index cumulatifs no

s 9 it 14, ainsi que l'annexe A des
936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, volumes 903, 936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051,
1098,1102,1108,1119,1122,1155,1160,1161,1165,1172, 1065,1073,1079,1098,1102,1108,1119,1122,1155,1160,
1182, 1202, 1225, 1236, 1241 and 1247. 1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241 et 1247.
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No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
IN CIVIL OR COMMERCIAL MAT-
TERS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 15 NOVEMBER
1965'

NOTIFICATION with respect to articles 2,
8, 10 (b) and (c), 15 and 16, made under
article 31 (e)

Received by the Government of the
Netherlands on:
14 July 1981

SEYCHELLES

"Article 2. The Central Authority
designated is:

The Registrar, Supreme Court, Victoria,
Mah6, Republic of Seychelles.

Article 8. The Government of the Re-
public of Seychelles declares that it is op-
posed to service by a contracting state of
judicial documents upon persons abroad,
without application of any compulsion,
directly through the diplomatic or consular
agents of that contracting state unless the
document is to be served upon a national of
the state in which the documents originate.

Article 10. The Government of the Re-
public of Seychelles declares that it objects
to paragraphs (b) and (c) of this Article, in so
far as they permit service of judicial docu-
ments through officials or persons other than
judicial officers.

Article 15. The Government of the Re-
public of Seychelles declares that notwith-

United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 908,
920, 928, 955,987, 1088, 1098, 1102, 1136, 1157, 1194 and
1240.

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET LA NOTIFI-
CATION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATIkRE CIVILE OU COM-
MERCIALE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE
1965'

NOTIFICATION relative aux articles 2, 8,
10, b et c, 15 et 16, faite en vertu de l'arti-
cle 31, e

Revue par le Gouvernement nderlandais
le :

14 juillet 1981

SEYCHELLES

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

Article 2. L'Autorit6 centrale ddsign~e
est :

o The Registrar, Supreme Court, Victo-
ria, Mah6, Republic of Seychelles >.

Article 8. Le Gouvernement de la R6-
publique des Seychelles d6clare tre oppos6
h ce qu'un Etat contractant fasse procdder
directement, sans contrainte, par les soins
de ses agents diplomatiques ou consulaires,
aux significations ou notifications d'actes
judiciaires aux personnes se trouvant h
l'6tranger, sauf si l'acte doit tre signifi ou
notifi6 h un ressortissant de 1'Etat d'origine.

Article 10. Le Gouvernement de la R&
publique des Seychelles d6clare qu'i n'est
pas d'accord avec les paragraphes b et c de
cet article, dans la mesure oft Is permettent
de faire procder h des significations ou noti-
fications d'actes judiciaires par les soins de
fonctionnaires ou de personnes autres que
des officiers minist~riels.

Article 15. Le Gouvernement de la R&
publique des Seychelles d6clare que, no-

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 658, p. 163;
pour les faits ultirieurs, voir les rif6rences donnies dans
les Index cumulatifs n-' 10 h 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 908, 920, 928, 955, 987, 1088, 1098, 1102, 1136,
1157, 1194 et 1240.

2 Traduction fournie par le Gouvernement nerlandais.
I Translation supplied by the Government of the

Netherlands.
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standing the provisions of the first paragraph
of this Article, the judge may give judgement
even if no certificate of service or delivery
has been received, if all the following condi-
tions are fulfilled.

a) The document was transmitted by one of
the methods provided for in this Con-
vention,

b) A period of time of not less than six
months, considered adequate by the
judge in the particular case, has elapsed
since the date of the transmission of the
document,

c) No certificate of any kind has been
received, even though every reasonable
effort has been made to obtain it through
the competent authorities of the State
addressed.

Article 16. The Government of the Re-
public of Seychelles declares that it will not
entertain an application for relief if filed later
than one year following the date of the
judgement."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1981.

nobstant les dispositions de l'alin6a premier
de cet article, les juges de la R6publique
peuvent statuer, si les conditions suivantes
sont riunies bien qu'aucune attestation
constatant soit la signification ou la notifi-
cation, soit la remise, n'ait 6t6 revue :

a) L'acte a 6t6 transmis scion un des modes
pr6vus par la pr6sente Convention,

b) Un d6lai que le juge appr6ciera dans
chaque cas particulier et qui sera d'au
moins six mois, s'est 6coul6 depuis la
date d'envoi de l'acte,

c) Nonobstant toutes diligences utiles
aupr~s des autorit6s comptentes de
l'Etat requis, aucune attestation n'a pu
tre obtenue.

Article 16. Le Gouvernement de la R&
publique des Seychelles d6clare que toute
demande tendant au relev6 de la forclusion
est irrecevable si elle est form6e plus d'un an
apr~s le prononc6 de la d6cision.

La diclaration certifiWe a iti enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aofit 1981.

Vol. 1248, A-9432
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No. 9508. CONVENTION DE COOPIRATION TECHNIQUE ET CULTURELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN(;AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ALGIRIENNE DtMOCRATIQUE
ET POPULAIRE. SIGNIE A PARIS LE 8 AVRIL 1966'

PROTOCOLE 2 PORTANT AVENANT A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE (AVEC ICHANGE DE
LETTRES ET ANNEXE). SIGNI k ALGER LE 30 AOOT 1974

Texte authentique :fran~ais.

Enregistri par la France le ler septembre 1981.

ARTICLE I

D6sireux de donner un nouvel Elan k la coopiration technique et culturelle, le Gou-
vernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement de la Ripublique Alg&ienne
Dmocratique et Populaire sont convenus des dispositions suivantes qui se substituent it
celles des articles 15 et 16 de la Convention du 8 avril 1966 relative it la cooperation
technique et culturelle entre la France et l'Alg6rie3 et au troisi~me alinda de l'article 52
de ladite Convention :

Article 15 nouveau. La r~mun~ration des agents servant en coop6ration dans le
cadre de ]a pr6sente Convention comprend :

1) Un traitement obtenu en multipliant par le coefficient 1,90 le traitement indi-
ciaire brut franqais soumis h retenue pour pension, 4 la date d'effet du contrat.

Ce traitement indiciaire est d~termin6 :
- Pour les agents titulaires, par r6f6rence h l'indice qu'ils ont dans la Fonction publique

franraise, h la date d'effet du contrat, augmenth d'un Echelon.
- Pour les agents non titulaires, par r6f6rence it l'indice fix6 d'un commun accord entre

les Autorit6s alg6riennes et les Autorit~s frangaises en tenant compte de leur qualifi-
cation, de leurs ant6c6dents professionnels et des fonctions exerc6es en Algrie.

Le traitement indiciaire brut frangais reste fixe au regard de l'indice pour la dur6e
du contrat dans la limite de deux ans. Cependant la valeur du point indiciaire est r6vis6e
annuellement pour l'ensemble des agents servant en coop6ration au 1er septembre de
chaque ann6e.

2) Le cas 6ch6ant:

A. Les majorations familiales pour enfants hs charge d6finies k 'article 8 du d6cret
franqais du 28 mars 1967. Ces majorations sont pay6es sur la base du taux correspondant
au traitement indiciaire brut pris en compte pour le calcul du traitement d6fini it l'alin6a
ci-dessus.

Le coefficient vis6 au 2e alin6a de cet article est celui appliqu6 aux fonctionnaires
franqais servant en Alg6rie et class6s dans le groupe IV. II est tenu compte, en cours de
contrat, des modifications intervenant dans la situation familiale.

B. Au moment du recrutement, l'indemnit6 d'6tablissement pr6vue hi l'article 11 du
d6cret frangais du 28 mars 1967. Cette indemnit6 n'est cumulable avec aucune autre indem-
nit6 de m~me nature.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 668, p. 241, et annexe A des volumes 772, 777 et 811.
I Entri en vigueur le 30 aofit 1974 par la signature.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 668, p. 241.
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C. Des primes de recherche et d'enseignement et des indemnit~s de technicit6 deter-
min~es par accord entre les deux Gouvernements, en fonction des primes et indemnit6s
dont peuvent b~n~ficier en France les agents de m~me cat~gorie. Eles sont pr~cis~es
quant ii leur nature et h leur montant, dans le contrat, lors du recrutement, et sont r6vi-
sables i chaque modification du traitement d~fini au paragraphe 1 ci-dessus.

D. La prime de soleil et l'indemnit6 sp~ciale du Sud telles qu'elles sont d~finies
par la r~glementation algrienne en vigueur.

E. Toute autres primes ou indemnit6s que le Gouvernement alg6rien et le Gou-
vernement frangais d6cideraient d'un commun accord d'attribuer aux agents en coop-
ration.

Article 16 nouveau. La charge financi6re de la r~mun6ration des agents servant en
cooperation dans le cadre de la pr~sente Convention est r~partie de la faron suivante :

1) Le Gouvernement alg6ien verse aux agents servant en cooperation dans le cadre
de la pr~sente Convention soixante-dix pour cent (70%) des 61lments de r~mun&ration
fixes it I'article 15-1 et 2 : C et D.

Cette part de r6mun6ration, calcul6e en francs francais, est pay6e en dinars alg6riens,
au cours de change officiel i la date du r~glement.

2) Le Gouvernement frangais verse A ces m~mes agents trente pour cent (30%) des
6l6ments de r~mun&ration fixes h I'article 15-1 et 2 : C et D.

Cette part de r~mun6ration est payee en France en francs frangais convertibles.

Les majorations familiales et l'indemnit6 d'6tablissement pr6vues 4 P'article 15-2
A et B, sont h la charge exclusive du Gouvernement frangais. Elles sont pay6es en France,
en francs frangais convertibles.

Article 52 nouveau (troisi~me alin6a). Toutefois, les dispositions des articles 15 et
16 ci-dessus, qui cesseront d'avoir effet au 31 aofit 1978, ne sont pas applicables aux per-
sonnels dont le contrat arrive expiration avant le ler octobre 1974.

ARTICLE II

L'article 9 de la Convention est remplac6 par l'article 9 nouveau suivant:

Article 9 nouveau. La proc6dure d6finie l'article 8 ci-dessus n'exclut pas la facult6
pour le Gouvernement alg6rien de recruter directement des agents de nationalit6 frangaise;
elle ne pourra tre mise en ceuvre que lorsque les effectifs, tels que pr6vus dans le pro-
gramme annuel au titre des articles 15 et 16, auront 6 recrut6s.

Dans ce cas, seuls ceux d'entre eux dont le recrutement a requ l'accord du Gouver-
nement frangais b6n6ficient des dispositions de la Convention et du pr6sent Avenant, mais
par d6rogation h l'article 16, l'Alg6rie prend en charge la totalit6 des 616ments de r6mun&
ration fix6s i l'article 15 (1 et 2, B, C et D).

Les dispositions du pr6sent article cesseront d'avoir effet au 31 aofit 1978.

FAIT h Alger, le 30 aofit 1974, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique Francaise: de la R6publique Alg6rienne

L'Ambassadeur de France, D6mocratique et Populaire:

[Signd] [Signel

JEAN-MARIE SOUTOU ABDELAZIZ BOUTEFLIKA
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tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DE FRANCE EN ALGIERIE

L'Ambassadeur

Monsieur le Ministre,

Dans le cadre des ngociations qui se sont drroulres en vue de la conclusion du
Protocole portant Avenant h la Convention du 8 avril 1966, les problkmes relatifs au recru-
tement de personnels cooprrants frangais culturels et techniques ont 6 soumis h un
examen approfondi. A la lumi~re de celui-ci, il est apparu que, pour des raisons diverses,
la mise h la disposition du Gouvernement alg~rien de personnels cooprrants ne s'effec-
tuait pas de faron enti~rement satisfaisante.

Dans ces conditions, il a 6t6 drcid6 d'introduire dans ledit Protocole portant Avenant
i la Convention du 8 avril 1966 des dispositions susceptibles de contribuer h confrrer
concr~tement un 61an nouveau h la cooperation technique et culturelle entre les deux pays.

Dans cette perspective, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouver-
nement franrais prendra en consideration les besoins drtermins par le Gouvernement
algrien en mati~re de recrutement de personnels cooprrants. Les prioritrs drfinies par
l'Algrrie seront prises en compte par la cooperation algrro-frangaise apr~s qu'elles auront
6t6 exposres dans un programme prrsent6 au cours de la session de la Commission Mixte
prrvue par l'article 50 de la Convention du 8 avril 1966.

Sur la base de ces prioritrs, le Gouvernement francais drsireux de poursuivre,
d'accroitre et d'intensifier ses rapports de cooperation avec l'Algrrie, mettra h la dispo-
sition de celle-ci un effectif de coop6rants qui ne sera pas inf~rieur h 4 050, et dont la
composition est prrcisre en annexe pour l'anne 1974-1975. Cet effectif, calcul6 sur la
base de celui en service 4t la date du ler frvrier 1974 augment6 de 25% tel qu'admis lors
des ngociations, sera maintenu constant durant la prriode que couvre le deuxi~me
Plan quadriennal algrien 1974/1977 nonobstant les diparts et les drsistements 6ventuels
de cooprrants.

Toutefois, compte tenu des difficultrs de recrutement, notamment du personnel ensei-
gnant, le Gouvernement francais s'efforcera, avec le concours des Autoritrs algrriennes,
tant pour susciter des candidatures que pour inciter les cooprrants i prolonger leur mission
en Alg6rie, d'atteindre les effectifs fixes dans ce domaine h la rentrre de 1975.

A cet effectif, pourront s'ajouter des personnels frangais recrutrs en application de
l'article 9 nouveau de la Convention du 8 avril 1966 et dont le Gouvernement algrrien
drsirerait s'assurer le concours. Les besoins de l'Alg~rie en cooprrants de cette catrgorie
seront exprimrs dans un programme annuel particulier prrsent6 au cours de la session
de la Commission Mixte susvisre. I1 est entendu, pour l'application de l'article 9, 2e alina,
que d'une part, il sera fait appel h des candidats de m~me niveau de qualification que
ceux recrutrs dans le cadre de I'annexe h la pr6sente lettre et que d'autre part, le Gou-
vernement francais tiendra compte de ses possibilitrs budgrtaires.

Les deux Gouvernements prendront, chacun en ce qui le concerne, les mesures appro-
prires susceptibles d'assurer h la fois la bonne execution des dispositions du Protocole
portant Avenant hs la Convention du 8 avril 1966 et la rralisation des objectifs assigns
par le present 6change de lettres.

J'ai 'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me confirmer son accord sur
ce qui prrc~de.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'expression de ma haute consideration.

Fait h Alger, le 30 aoit 1974.

JEAN-MARIE SOUTOU

Son Excellence Monsieur Abdelaziz Bouteflika
Ministre des Affaires Etrang~res
Rpublique Alg6rienne D6mocratique et Populaire
Alger

ANNEXE

Programme 1974-1975

Effectifs au Augmentation
Minist~res 1.2.1974 privue Total

Pr~sidence du Conseil .......... 4 5 9
D3fense nationale .............. 88 5 93
Industrie et 6nergie ............ 15 15 30
Travail et affaires sociales ...... 11 12 23
Commerce .................... 2 2 4
Intirieur ...................... 41 30 71
Agriculture ................... 99 28 127
Finances ...................... 16 6 22
Travaux publics ............... 60 20 80
Postes et t~lcommunications ... 47 10 57
Secretariat d'Etat h l'hydrauli-
que ........................ 64 16 80

Sant6 publique ................ 84 30 114
Transports .................... 30 8 38
Secretariat d'Etat au Plan ...... 16 13 29
Tourisme ..................... I 1
Information et culture .......... 20 2 22
Enseignement primaire et secon-

daire ....................... 2 021 400 2421
Enseignement supdrieur et recher-

che scientifique .............. 571 200 771
Jeunesse et sports ............. 48 10 58

TOTAUX 3 238 812 4 050

N.B. - Ce tableau 6tant indicatif, il peut faire l'objet de modifica-
tions quant h ia ventilation des effectifs retenus.

II

R-PUBLIQUE ALGfRIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGILRES

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour ainsi conque

[Voir lettre I]
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J'ai l'honneur de vous donner mon entier accord sur ces dispositions.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, 'expression de ma haute consid6ration.

Fait h Alger, le 30 aofit 1974.

[Signi - Signed]'

Le Ministre des Affaires Etrang~res

A Son Excellence Monsieur Jean-Marie Soutou
Ambassadeur, Haut Repr6sentant

de la R~publique Frangaise en Alg6rie
Alger

Sign6 par Abdelaziz Bouteflika - Signed by Abdelaziz Bouteflika.

Vol. 1248, A-9508
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PROTOCOLE' PORTANT AVENANT A LA CONVENTION DE COOPtRATION TECHNIQUE ET
CULTURELLE DU 8 AVRIL 1966 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
FRANIAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ALGtRIENNE DEMOCRATIQUE
ET POPULAIRE2 (AVEC ECHANGE DE LETTRES). SIGNt A ALGER LE 4 FEVRIER 1978

Texte authentique :fran~ais.

Enregistre par la France le ! er septembre 1981.

ARTICLE UNIQUE

Dsireux, d'une part, de maintenir et mme de renforcer la cooperation technique
et culturelle et soulignant, d'autre part, leur volont6 de tout mettre en ouvre pour que
celle-ci atteigne les objectifs fix6s d'un commun accord, le Gouvernement de la R6pu-
blique francaise et le Gouvernement de la Rdpublique alg6rienne d6mocratique et populaire
sont convenus des dispositions suivantes qui se substituent h celles des articles 9, 15, 16
et 52 (3e alinda) de la Convention du 8 avril 1966 relative i la coop6ration technique et
culturelle entre l'Alg6rie et la France 2 :

Article 9 (nouveau). Le Gouvernement algdrien a la facult6 de recruter directement
et a tout moment des agents de nationalit6 frangaise.

Le Gouvernement frangais s'engage ii soutenir les efforts du Gouvernement algdrien
dans le cadre de ce mode de recrutement.

Les agents dont le recrutement a requ l'agrdment du Gouvernement frangais bdn&
ficient des dispositions de la Convention et du present Avenant en ce qui concerne notam-
ment l'application de l'article 16 suivant.

Article 15 (nouveau). La r6mun6ration des agents servant en cooperation dans le
cadre de la pr6sente Convention comprend :

1. Un traitement obtenu en multipliant par le coefficient 1,90 le traitement indiciaire
brut frangais soumis i retenue pour pension, / la date d'effet du contrat.

Ce traitement indiciaire est d6termin6 :
- Pour les agents titulaires, par rdfrence h l'indice qu'ils ont dans la fonction publique

frangaise, h la date d'effet du contrat, augment6 d'un 6chelon;
- Pour les agents non titulaires, par rdfdrence it 'indice fix6 d'un commun accord entre

les autorit6s algeriennes et les autorit~s frangaises en tenant compte de leur qualifi-
cation, de leurs antc6dents professionnels et des fonctions exerc6es en Alg6rie.

Le traitement indiciaire brut frangais reste fixe au regard de l'indice pour la dur6e du
contrat dans la limite de deux ans. Cependant, la valeur du point indiciaire est rdvis6e
annuellement pour l'ensemble des agents servant en coop6ration au ler septembre de chaque
annee.

2. Le cas 6ch6ant
A. - Les avantages familiaux du r6gime frangais 6numdrds ci-aprs:

- Les allocations familiales, prdnatales et postnatales;
- Le complment familial, ind6pendamment de toutes conditions de ressources;
- Le supplment familial de traitement.

Le montant de ces avantages est affect6 du coefficient 1,90.
Il est tenu compte, en cours de contrat, des modifications intervenant dans la situation

familiale.
A titre transitoire, les dispositions ddfinies ii l'article 15 (2A) du Protocole du 30 aofit

1974 restent applicables aux agents en fonctions au le, septembre 1978, jusqu'h la date de
la prochaine reconduction de leur contrat, le nouveau r6gime ddfini h 'article 15 (2A) du
prisent Protocole s'appliquant h compter de la date de cette reconduction.

I Entr6 en vigueur le 4 fdvrier 1978 par la signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 668, p. 241.

Vol. 1248, A-9508



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

B. - Au moment du recrutement, l'indemnit6 d'6tablissement pr6vue i 'article 11
du dgcret franqais du 28 mars 1967. Cette indemnit6 n'est cumulable avec aucune autre
indemnit6 de mme nature.

C. - Des primes de recherche et d'enseignement et des indemnit6s de technicit6
d6termin6es par Accord entre les deux Gouvernements, en fonction des primes et indem-
nit6s dont peuvent bgngficier en France les agents de m~me catggorie. Elles sont pr6cisges
quant a leur nature et h leur montant, dans le contrat, lors du recrutement, et sont rgvi-
sables h chaque modification du traitement dgfini au paragraphe I ci-dessus.

D. - La prime de soleil et l'indemnit6 sp6ciale du Sud telles qu'elles sont dgfinies
par la r6glementation alggrienne en vigueur.

E. - Toutes autres primes ou indemnit6s que le Gouvernement alg6rien et le Gouver-
nement frangais d6cideraient d'un commun accord d'attribuer aux agents en coop6-
ration.

Article 16 nouveau. La charge financi~re de la r6mun6ration des agents servant
en coop6ration dans le cadre de la pr6sente Convention est rdpartie de la fagon suivante :

A. - Dans la limite d'un effectif de 3 100 agents, auquel s'ajoute celui des anciens
VSNA en p6riode compl6mentaire :

1. Le Gouvernement algdrien verse aux int6ress6s 75 p. 100 des 616ments de r6mu-
n6ration fix6s i l'article 15 (1 et 2 : C et D).

Cette part de r6mun6ration, calcul6e en francs frangais, est pay6e en dinars alg6riens,
au cours du change officiel i la date du rfglement.

2. Le Gouvernement frangais verse h ces mmes agents 25 p. 100 des 616ments de
r6mun6ration fix6s a l'article 15 (1 et 2 : C et D).

Cette part de r6mun6ration est pay6e en France, en francs frangais convertibles.
Les avantages familiaux et l'indemnit6 d'6tablissement pr6vus i l'article 15 (2 : A et

B) sont h la charge exclusive du Gouvernement frangais. Ils sont pay6s en France, en
francs frangais convertibles.

B. - Au-delh de 3 100 agents:
1. Le Gouvernement alg6rien verse aux int6ress6s la totalit6 des 616ments de r6mu-

n6ration fix6s 4 l'article 15 (1 et 2 : B, C et D).
Cette part de r6mun6ration, calcul6e en francs frangais, est pay6e en dinars alg6riens,

au cours du change officiel h la date du r~glement.
2. Le Gouvernement frangais verse i ces mmes agents les avantages familiaux

pr6vus i l'article 15 (2 : A). Ils sont pay6s en France, en francs frangais convertibles.
Article 52 nouveau (3e alinja). Toutefois, les dispositions des articles 15 et 16 ci-

dessus cesseront d'avoir effet au 31 aofit 1982.

FAIT h Alger, le 4 f6vrier 1978, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
[Sign9]

GuY DE COMMINES
Ambassadeur, Haut Repr6sentant

de la R6publique frangaise en Alg6rie

Pour le Gouvernement de la R6publique alg6rienne
d6mocratique et populaire:

[Signi]
IDRISS JAZAIRY

Secr6taire g6n6ral adjoint
du Minist~re des Affaires 6trang~res

charg6 de la Coop6ration internationale
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tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE EN ALGtRIE

Alger, le 4 fdvrier 1978
Monsieur le Ministre,

Dans le cadre des ndgociations qui se sont ddroul6es en vue de l'6tablissement du
Protocole portant avenant la Convention du 8 avril 1966 pour la p6riode ailant du
le, septembre 1978 au 31 aofit 1982, les d616gations frangaise et alg~ienne ont proc6d6
h l'examen approfondi des raisons pour lesquelles les objectifs fix6s par l'6change de lettres
du 30 aofit 1974' n'avaient pu tre atteints, tout particuli~rement en ce qui concerne
l'effectif de coop~rants devant atre mis h la dispositon de i'Alg6rie et qui 6tait fix6
bi 4 050.

Afin de concr6tiser l'importance que les deux Gouvernements attachent h la poursuite
et h la r6ussite de la cooperation technique et culturelle entre les deux pays et compte
tenu du fait que l'effectif de 3 100 coop6rants mentionn6 dans le nouveau protocole
(art. 16 nouveau) ne r6pond pas aux besoins de 'Alg6rie et ne vaut que pour l'application
des dispositions dudit article 16, il a 6t6 convenu que tous les efforts seront faits de part
et d'autre pour amener le nombre de coop~rants francais relevant de la Convention au
niveau des besoins d6termin6s par les autorit6s alg6riennes.

Les deux Gouvernements conviennent de cr6er un groupe de travail charg6 de recher-
cher les moyens permettant d'atteindre cet objectif, plus particuli~rement les mesures
propres tant h accroitre le nombre des candidats qu' allonger la dur6e moyenne de s6jour
des coop6rants frangais en Alg~rie.

Les deux Gouvernements 6tudieront avec attention les propositions formul6es par ce
groupe de travail et d6cideront d'un commun accord des mesures h prendre pour y donner
suite.

Les deux Gouvernements conviennent, par ailleurs, de proc6der ult6rieurement, dans
les formes requises, h une nouvelle r6daction de l'article 34 de la Convention du 8 avril
1966, pour tenir compte des dispositions en vigueur en Alg6rie en ce qui concerne la fixation
du jour de cong6 hebdomadaire et les obligations de service des enseignants.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me confirmer son accord
sur ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma haute consid6ration.

[Signgl

GuY DE COMMINES
Ambassadeur, Haut Repr~sentant

de la R6publique frangaise en Algdrie
A Son Excellence Monsieur Abdelaziz Bouteflika
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R~publique alg6rienne d~mocratique et populaire
Alger

I Voir p. 435 du present volume.
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II

RI-PUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGIRE$

Alger, le 4 f~vrier 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour ainsi conque

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous donner mon entier accord sur ces dispositions.
Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

[Signs]

IDRISS JAZAIRY

A Son Excellence Monsieur Guy de Commines
Ambassadeur, Haut Repr6sentant

de la R6publique frangaise en Alg6rie
Alger

Vol. 1248, A-9508
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9508. CONVENTION CONCERNING TECHNICAL AND CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC
OF ALGERIA. SIGNED AT PARIS ON 8 APRIL 1966'

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH EXCHANGE OF
LETTERS AND ANNEX). SIGNED AT ALGIERS ON 30 AUGUST 1974

Authentic text: French.

Registered by France on 1 September 1981.

ARTICLE I

Desiring to give renewed impetus to technical and cultural co-operation, the Govern-
ment of the French Republic and the Government of the Democratic and Popular Repub-
lic of Algeria have agreed on the following provisions which shall supersede the provisions
of articles 15 and 16 of the Convention concerning technical and cultural co-operation
between France and Algeria of 8 April 19663 and of the third paragraph of article 52 of the
said Convention:

New article 15. The remuneration of officials serving under the co-operation pro-
gramme established by this Convention shall include:

1. A salary computed by multiplying by the coefficient 1.90 the French gross index-
based pensionable salary as of the effective date of the contract.

The index-based salary shall be determined as follows:
-For established officials, by reference to their index number in the French civil service

on the effective date of their contract, raised by one step.
-For officials other than established officials, by reference to the index number

determined by agreement between the Algerian and French authorities on the basis of
their qualifications, previous experience and the duties they will perform in Algeria.

The French gross index-based salary shall remain constant with respect to the index
for the duration of the contract up to a limit of two years. However, the point value of
the index base shall be revised annually for all officials serving in the co-operation pro-
gramme on 1 September of each year.

2. Where appropriate:

A. A family supplement for dependent children as defined in article 8 of the French
decree of 28 March 1967. These supplements shall be paid at the rate applicable to the
gross index-based salary used in calculating the salary defined in the above paragraph.

The coefficient referred to in paragraph 1 of this article shall be that applied to French
civil servants classified group IV serving in Algeria. Account shall be taken during the
term of the contract of changes in the individual's family situation.

B. The installation allowance provided for in article 11 of the French decree of
28 March 1967 at the time of recruitment. This allowance cannot be combined with any
other similar allowance.

United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 241, and annex A of volumes 772, 777 and 811.
2 Came into force on 30 August 1974 by signature.

United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 241.

Vol. 1248, A-9508



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Traitds

C. Research and education bonuses and allowances for technical expertise de-
termined by agreement between the two Governments on the basis of the bonuses and
allowances payable to officials of the same category in France. The nature and amount of
such payments shall be stipulated in the contract at the time of recruitment and may be
modified whenever an adjustment is made in the salary defined in paragraph 1 above.

D. The "sun bonus" and special allowance for persons serving in the southern terri-
tories as defined in Algerian regulations.

E. Any other bonus or allowance that the French and Algerian Governments may
decide by agreement between them to grant to officials working under the co-operation
programme.

New article 16. The financial costs of the remuneration of officials serving under
the co-operation programme established by this Convention shall be apportioned as
follows:

1. The Algerian Government shall pay officials serving under the co-operation pro-
gramme established by this Convention seventy per cent (70%) of the elements of remu-
neration specified in article 15 (1 and 2 (C and D)).

This portion of the remuneration, calculated in French francs, shall be payable
in Algerian dinars at the official rate of exchange in effect on the date of the settlement.

2. The French Government shall pay the same officials 30 per cent (30%) of the
elements of remuneration specified in article 15 (1 and 2 (C and D)).

That portion of the remuneration shall be paid in France in convertible French
francs.

The French Government, exclusively, shall bear the cost of the family supplements
and the installation allowance referred to in article 15 (2 (A and B)). They shall be paid
in France in convertible French francs.

New article 52 (third paragraph). However, the provisions of articles 15 and
16 above, which shall cease to have effect on 31 August 1978, shall not apply to staff
whose contract will expire before 1 October 1974.

ARTICLE II

Article 9 of the Convention shall be replaced by the following new article 9:

New article 9. The procedure outlined in article 8 above shall not prevent the
Algerian Government from recruiting officials of French nationality directly; it shall be
implemented only when the officials, as set forth in the annual programme under articles 15
and 16, have been recruited.

In such cases, only those officials whose recruitment has been approved by the French
Government shall benefit from the provisions of the Convention and this Additional
Protocol, but article 16 notwithstanding, Algeria shall bear the cost of all the elements of
remuneration specified in article 15 (1 and 2 (B, C, and D)).

The provisions of this article shall cease to have effect on 31 August 1978.

DONE at Algiers on 30 August 1974 in two copies.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Democratic and Popular Republic

of Algeria:
[Signed] [Signed]

JEAN-MARIE SOUTOU ABDELAZIZ BOUTEFLIKA
Ambassador of France
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EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF FRANCE IN ALGERIA

The Ambassador

Sir,

Within the framework of the negotiations held with a view to the conclusion of the
Additional protocol to the Convention of 8 April 1966, the problems concerning the
recruitment of French cultural and technical co-operation personnel were carefully studied.
As a result, it became clear that, for various reasons, the manner in which such personnel
have been placed at the disposal of the Algerian Government has not been entirely
satisfactory.

That being so, it was decided to introduce into the Additional Protocol to the
Convention of 8 April 1966 provisions that would help to give a new impetus to technical
and cultural co-operation between the two countries.

In view of the foregoing, I have the honour to inform you that the French Govern-
ment will take into consideration the needs determined by the Algerian Government as
regards the recruitment of co-operation personnel. The priorities defined by Algeria will
be taken into consideration by the Algerian-French co-operation programme after they
have been set forth in a programme submitted during the session of the Mixed Com-
mission provided for in article 50 of the Convention of 8 April 1966.

On the basis of these priorities, the French Government, desiring to continue, increase
and strengthen its co-operation with Algeria, will place at the disposal of the latter a
complement of co-operation personnel consisting of not less than 4,050 individuals and
whose composition for the year 1974-1975 is set forth in the annex. This complement of
personnel, calculated on the basis of the personnel in service on 1 February 1974, increased
by 25 per cent as agreed during the negotiations, will remain constant during the period
covered by the second Algerian Four-Year Plan 1974/1977, notwithstanding any eventual
departures or withdrawals of co-operation personnel.

However, in view of the difficulties of recruitment, especially of teaching personnel,
the French Government will endeavour, with the assistance of the Algerian authorities,
to promote the submission of applications in co-operation posts and to encourage co-
operation personnel to extend their missions in Algeria, so as to achieve the complement
of personnel set in this connection by the beginning of the 1975 academic year.

This complement of personnel may be supplemented by French personnel recruited
under new article 9 of the Convention of 8 April 1966 and whose services the Algerian
Government wishes to secure. Algeria's needs as regards this category of co-operation
personnel will be set forth in a special annual programme submitted during the session of
the above-mentioned Mixed Commission. It is understood, with regard to the implementa-
tion of the second paragraph of article 9, that the candidates involved will have the same
level of qualification as those recruited within the context of the annex to this letter and
that the French Government will take its budgetary possibilities into account.

Each of the two Governments will, for its part, take the appropriate measures to
ensure both the proper implementation of the provisions of the Additional Protocol to
the Convention of 8 April 1966 and the achievement of the objectives set forth in this
exchange of letters.
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I have the honour to request that you confirm your agreement to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

Done at Algiers on 30 August 1974.

JEAN-MARIE SOUTOU

His Excellency Mr. Abdelaziz Bouteflika
Minister for Foreign Affairs
Democratic and Popular Republic of Algeria
Algiers

ANNEX

1974-1975 programme

Personnel as of Anticipated
Ministries I February 1974 increase Total

Presidency of the Council ...... 4 5 9
National Defence .............. 88 5 93
Industry and Energy ........... 15 15 30
Labour and Social Affairs ...... 11 12 23
Trade ........................ 2 2 4
Interior ....................... 41 30 71
Agriculture ................... 99 28 127
Finance ...................... 16 6 22
Public Works ................. 60 20 80
Post and Telecommunications... 47 10 57
Secretariat of State for Water
Resources .................. 64 16 80

Public Health ................. 84 30 114
Transport ..................... 30 8 38
Secretariat of State for Planning.. 16 13 29
Tourism ...................... I I
Information and Culture ........ 20 2 22
Primary and Secondary Educa-

tion ........................ 2 021 400 2421
Higher Education and Scientific

Research ................... 571 200 771
Youth and Sports .............. 48 10 58

TOTAL 3 238 812 4 050

N.B.-This table is indicative and the breakdown of personnel may
therefore be subject to modification.

II

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads

as follows:

[See letter 1]
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I have the honour to inform you of my complete agreement to these provisions.

Accept, Sir, etc.

Done at Algiers on 30 August 1974.

[ABDELAZIZ BOUTEFLIKA]
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Jean-Marie Soutou
Ambassador, High Representative

of the French Republic to Algeria
Algiers
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PROTOCOL' AMENDING THE CONVENTION CONCERNING TECHNICAL AND CULTURAL CO-
OPERATION OF 8 APRIL 1966 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA 2

(WITH EXCHANGE OF LETTERS). SIGNED AT ALGIERS ON 4 FEBRUARY 1978

Authentic text: French.
Registered by France on I September 1981.

ARTICLE 1

Desiring to maintain and even to strengthen technical and cultural co-operation
and emphasizing their intention to do their utmost to ensure that such co-operation
achieves the objectives established by common agreement, the Government of the French
Republic and the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria have
agreed on the following provisions, which shall supersede articles 9, 15, 16 and 52 (third
paragraph) of the Convention of 8 April 1966 concerning technical and cultural co-
operation between Algeria and France: 2

Article 9 (new). The Algerian Government may recruit officials of French nationality
directly and at any time.

The French Government undertakes to support the efforts of the Algerian Govern-
ment relative to this type of recruitment.

Officials whose recruitment has been approved by the French Government shall
benefit from the provisions of the Convention and this Additional Protocol with respect to,
in particular, the implementation of article 16 below.

Article 15 (new). The remuneration of officials serving under the co-operation
programme established by this Convention shall include:

1. A salary computed by multiplying by the coefficient 1.90 the French gross index-
based pensionable salary as of the effective date of the contract.

The index-based salary shall be determined as follows:
-For established officials, by reference to their index number in the French civil service

on the effective date of their contract, raised by one step;
-For officials other than established officials, by reference to the index number

determined by agreement between the Algerian and French authorities on the basis of
their qualifications, previous experience and the duties they will perform in Algeria.

The French gross index-based salary shall remain constant with respect to the index
for the duration of the contract up to a limit of two years. However, the point value of
the index base shall be revised annually for all officials serving in the co-operation pro-
gramme on 1 September of each year.

2. Where appropriate:
A. The family benefits of the French system set forth below:

-Family, pre-natal and post-natal allowances;
-Family differential, irrespective of the individual's resource situation;
-Family salary supplements.

The amount of these benefits shall be determined by the coefficient 1.90.
Account shall be taken during the term of the contract of changes in the individual's

family situation.
As a transitional measure, the provisions set forth in article 15(2A) of the Protocol

of 30 August 1974 shall remain applicable to officials in service on 1 September 1978,
until the date of the next renewal of their contract, the new system set forth in arti-
cle 15(2A) of this Protocol applying as of the date of such renewal.

Came into force on 4 February 1978 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 241.
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B. The installation allowance provided for in article 11 of the French decree of
28 March 1967 at the time of recruitment. This allowance cannot be combined with any
other similar allowance.

C. Research and education bonuses and allowances for technical expertise de-
termined by agreement between the two Governments on the basis of the bonuses and
allowances payable to officials of the same category in France. The nature and amount of
such payments shall be stipulated in the contract at the time of recruitment and may be
modified whenever an adjustment is made in the salary defined in paragraph 1 above.

D. The "sun bonus" and the special allowance for persons serving in the southern
territories as defined in Algerian regulations.

E. Any other bonus or allowance that the French and Algerian Governments may
decide by agreement between them to grant to officials working under the co-operation
programme.

Article 16 (new). The financial costs of the remuneration of officials serving under
the co-operation programme established by this Convention shall be apportioned as
follows:

A. Up to a maximum of 3,100 officials, plus former Active National Service
Volunteers (VSNA) serving for an additional period:

1. The Algerian Government shall pay the officials concerned 75 per cent of the
elements of remuneration specified in article 15 (1 and 2: C and D).

This portion of the remuneration, calculated in French francs, shall be payable in
Algerian dinars at the official rate of exchange in effect on the date of the settlement.

2. The French Government shall pay the same officials 25 per cent of the elements
of remuneration specified in article 15 (1 and 2; C and D).

That portion of the remuneration shall be paid in France in convertible French francs.
The French Government, exclusively, shall bear the cost of the family benefits and the

installation allowance referred to in article 15 (2: A and B). They shall be paid in France
in convertible French francs.

B. In excess of 3,100 officials:
1. The Algerian Government shall pay the officials concerned all the elements of

remuneration specified in article 15 (1 and 2: B, C and D).
This portion of the remuneration, calculated in French francs, shall be payable in

Algerian dinars at the official rate of exchange in effect on the date of the settlement.
2. The French Government shall pay the same officials the family benefits specified

in article 15 (2: A). They shall be paid in France in convertible French francs.
Article 52 (new) (third paragraph). However, the provisions of articles 15 and 16

above shall cease to have effect on 31 August 1982.
DONE at Algiers on 4 February 1978 in two copies.

For the Government of the French Republic:
[Signed]

GuY DE COMMINES
Ambassador, High Representative
of the French Republic in Algeria

For the Government of the Democratic
and Popular Republic of Algeria:

[Signed]
IDRISS JAZAIRY

Under-Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs,
in charge of international co-operation
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EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY IN ALGERIA

Algiers, 4 February 1978

Sir,

Within the framework of the negotiations held with a view to the establishment of
the Additional Protocol to the Convention of 8 April 1966 for the period from 1 Septem-
ber 1978 to 31 August 1982, the French and Algerian delegations have carried out a careful
study of the reasons why the objectives set by the exchange of letters of 30 August 1974'
have not been achieved, particularly with respect to the complement of co-operation
officials, established at 4,050, to be placed at the disposal of Algeria.

In order to emphasize the importance which the two Governments attach to the con-
tinuation and success of technical and cultural co-operation between the two countries and
in view of the fact that the complement of 3,100 officials mentioned in the new protocol
(new article 16) does not meet the needs of Algeria and is binding only as regards the
implementation of the provisions of the said article 16, it has been agreed that every
effort will be made by both sides to bring the number of French officials serving under
the Convention to the level of the needs determined by the Algerian authorities.

The two Governments agree to establish a working group to seek ways of achieving
that objective and in particular measures to increase the number of candidates and to
extend the average duration of the stay of French co-operation personnel in Algeria.

The two Governments will study carefully the proposals formulated by the working
group and determine by common agreement the measures to be taken to implement them.

The two Governments also agree to proceed subsequently, according to the required
procedures, with a new drafting of article 34 of the Convention of 8 April 1966, in order
to take into account the provisions in force in Algeria with respect to fixing the weekly
day off and the service obligations of teachers.

I have the honour to request that you confirm your agreement to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

GuY DE COMMINES
Ambassador, High Representative
of the French Republic in Algeria

His Excellency Mr. Abdelaziz Bouteflika
Minister for Foreign Affairs

of the Democratic and Popular Republic of Algeria
Algiers

See p. 444 of this volume.
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II

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Algiers, 4 February 1978

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you of my complete agreement to these provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

IDRISS JAZAIRY

His Excellency Mr. Guy de Commines
Ambassador, High Representative

of the French Republic in Algeria
Algiers
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No. 10106. CONVENTION ON OFFENCES AND CERTAIN OTHER ACTS COM-
MITTED ON BOARD AIRCRAFT. SIGNED AT TOKYO ON 14 SEPTEMBER
1963'

RATIFICATIONS, SUCCESSIONS and ACCESSIONS

Instruments were deposited with the International Civil Aviation Organization as
follows:

Date of deposit
of the instrument

of ratojcation, succession (d)
State or accessi

Afghanistan ............ 15 April
(With effect from
14 July 1977.)

Argentina ............. 23 July
(With effect from
21 October 1971.)

Australia .............. 22 June
(With effect from
20 September 1970.)

Austria ................ 7 Februar
(With effect from
8 May 1974.)

Bahamas .............. 12 June
(With retroactive effect
from 10 July 1973, the
date of independence.)

Bangladesh ............ 25 July
(With effect from
23 October 1978.)

Barbados .............. 4 April
(With effect from
3 July 1972.)

Belgium ............... 6 August
(With effect from 4 No-
vember 1970.)

Bolivia ................ 5 July
(With effect from 3 Oc-
tober 1979.)

Botswana ............. 16 January
(With effect from
16 April 1979.)

Brazil ................. 14 January
(With effect from
14 April 1970.)

Burundi ............... 14 July
(With effect from
12 October 1971.)

Canada ................ 7 Novemb
(With effect from
5 February 1970.)

on (a)

1977 a

1971 a

1970 a

y 1974 a

1975 d

1978 a

1972

1970

1979 a

1979 a

1970

1971 a

er 1969

State

Chad .................. 30 June
(With effect from
28 September 1970.)

Chile .................. 24 January
(With effect from
24 April 1974.)

China 2  . . . . . . . . . . . . . . . .  14 Novemb
(With effect from
12 February 1979.)

Colombia .............. 6 July
(With effect from
4 October 1973.)

Congo ................ 13 Novemb
(With effect from
11 February 1979.)

Costa Rica ............ 24 October
(With effect from
22 January 1973.)

Cyprus ................ 31 May
(With effect from
29 August 1972.)

Dominican Republic .... 3 Decemb
(With effect from
3 March 1971.)

Ecuador ............... 3 Decemb
(With effect from
3 March 1970.)

Egypt3  . . . . . . . . . . . . . . . .  12 February
(With effect from
13 May 1975.)

El Salvador ............ 13 Februar)
(With effect from
13 May 1980)

Ethiopia . . . . . . . . . . . . . .  27 March
(With effect from
25 June 1979.)

Fiji ................... 31 January
(With retroactive effect
from 10 October 1970,
the date of indepen-
dence.)

er 1978 a

1973

er 1978

1972 a

1972 a

er 1970 a

er 1969

1975 a

1980 a

1979 a

1972 d

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 For the texts of the declarations and reservations made upon ratification, succession or accession, see

p. 459 of this volume.
With a reservation in respect of article 14 (1).
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Date of deposit
of the instrument

of ratification, succession (d)
State or accession (a)

Finland ............... 2 April 1971
(With effect from 1 July
1971.)

France ................ 11 September 1970
(With effect from
10 December 1970.)

Gabon ................ 14 January 1970 a
(With effect from
14 April 1970.)

Gambia ............... 4 January 1979 a
(With effect from
4 April 1979.)

Germany, Federal Re-
public of ............ 16 December 1969
(With effect from
16 March 1970.)

Ghana ................. 2 January 1974 a
(With effect from
2 April 1974.)

Greece ................ 31 May 1971
(With effect from
29 August 1971.)

Grenada ............... 28 August 1978 a
(With effect from
26 November 1978.)

Guatemala' ............ 17 November 1970
(With effect from
15 February 1971.)

Guyana ............... 20 December 1972 a
(With effect from
19 March 1973.)

Hungary' .............. 3 December 1970 a
(With effect from
3 March 1971.)

Iceland ................ 16 March 1970 a
(With effect from
14 June 1970.)

India' ................. 22 July 1975 a
(With effect from
20 October 1975.)

Indonesia' ............. 7 September 1976
(With effect from 6 De-
cember 1976.)

Iran ................... 28 June 1976 a
(With effect from
29 September 1976.)

Iraq2 . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15 May 1974 a
(With effect from
13 August 1974.)

Ireland ................ 14 November 1975
(With effect from
12 February 1976.)

Date of deposit
of the instrument

of ratfication, succession (d)
State or accession (a)

Ivory Coast ............ 3 June 1970 a
(With effect from
1 September 1970.)

Japan ................. 26 May 1970
(With effect from
24 August 1970.)

Jordan ................ 3 May 1973 a
(With effect from
1 August 1973.)

Kenya ................ 22 June 1970 a
(With effect from
20 September 1970.)

Kuwait 2 . . . . . . . . . . . . . . . 27 November 1979 a
(With effect from
25 February 1980.)

Lao People's Democratic
Republic ............ 23 October 1972 a
(With effect from
21 January 1973.)

Lebanon .............. 11 June
(With effect from
9 September 1974.)

1974 a

Lesotho ............... 28 April 1972 a
(With effect from
27 July 1972.)

Luxembourg ........... 21 September 1972 a
(With effect from
20 December 1972.)

Libyan Arab Jamahiriya. 21 June 1972 a
(With effect from
19 September 1972.)

Madagascar ............ 2 December 1969
(With effect from
2 March 1970.)

Malawi ................ 28 December 1972 a
(With effect from
28 March 1973.)

Mali .................. 31 May 1971 a
(With effect from
29 August 1971.)

Mauritania ............. 30 June 1977 a
(With effect from
28 September 1977.)

Morocco 2 . . . . . . . . . . . . . . 21 October 1975 a
(With effect from
19 January 1976.)

Nepal ................. 15 January 1979 a
(With effect from
15 April 1979.)

Netherlands 2 . . . . . . . . . . . 14 November 1969
(With effect from
12 February 1970.)

I With a reservation in respect of article 14 (1).
2 For the texts of the declarations and reservations made upon ratification, succession or accession, see

p. 459 of this volume.
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State

Date of deposit
of the instrument

of ratification, succession (d)
or accession (a)

Netherlands (for Suri-
name and the Nether-
lands Antilles) ....... 4 June
(With effect from
2 September 1974.)

New Zealand .......... 12 Februar
(With effect from
13 May 1974.)

Nicaragua ............. 24 August
(With effect from
22 November 1973.)

Nigeria ................ 7 April
(With effect from
6 July 1970.)

Oman' ................ 9 Februar
(With effect from
10 May 1977.)

Pakistan ............... 11 Septem
(With effect from
10 December 1973.)

Panama ............... 16 Novem
(With effect from
14 February 1971.)

Papua New Guinea' .... 15 Decemb
(With retroactive effect
from 16 September
1975, the date of inde-
pendence.)

Paraguay .............. 9 August
(With effect from 7 No-
vember 1971.)

Peru2  . . . . . . . . . . . . . . . . .  12 M ay
(With effect from
10 August 1978.)

Poland2  . . . . . . . . . . . . . . . . 19 March
(With effect from
17 June 1971.)

Qatar ................. 6 August
(With effect from 5 De-
cember 1981.)

Republic of Korea ...... 19 Februar
(With effect from
20 May 1971.)

Romania2 . . . . . . . . . . . . . . 16 Februar
(With effect from
16 May 1974.)

Rwanda ............... 17 May
(With effect from
15 August 1971.)

Saudi Arabia ........... 21 Novem
(With effect from
19 February 1970.)

y 1974 a

1973 a

1970

y 1977 a

ber 1973

ber 1970

er 1975 d

1971 a

1978 a

1971 a

1981 a

y 1971

y 1974 a

1971 a

ber 1969

State

Senegal ............... 9 March
(With effect from
7 June 1972.)

Seychelles ............. 4 January
(With effect from
4 April 1979.)

Sierra Leone ........... 9 Novemb
(With effect from
7 February 1971.)

Singapore ............. 1 March
(With effect from
30 May 1971.)

South Africa2 . . . . . . . . . . 26 May
(With effect from
24 August 1972.)

Spain ................. 1 October
(With effect from
30 December 1969.)

Sri Lanka ............. 30 May
(With effect from
28 August 1978.)

Suriname .............. 10 Septemb
(With retroactive effect
from 25 November
1975, the date of inde-
pendence.)

Switzerland ............ 21 Decemb
(With effect from
21 March 1971.)

Syrian Arab Republic2 .. 31 July
(With effect from
29 October 1980.)

Thailand .............. 6 March
(With effect from
4 June 1972.)

Togo .................. 26 July
(With effect from
24 October 1971.)

Trinidad and Tobago ... 9 Februar
(With effect from
9 May 1972.)

Tunisia2  . . . . . . . . . . . . . . .  25 Februar]
(With effect from
26 May 1975.)

Turkey ................ 17 Decemb
(With effect from
16 March 1976.)

United Arab Emirates' .. 16 April
(With effect from
15 July 1981.)

Uruguay .............. 26 January
(With effect from
26 April 1977.)

1972

1979 a

er 197 0 a

1971 a

1972 a

1969

1978 a

rer 1979 d

er 1970

1980 a

1972 a

1971 a

y 1972 a

y 1975 a

er 1975 a

1981 a

1977 a

I For the texts of the declarations and reservations made upon ratification, succession or accession, see
p. 459 of this volume.

2 With a reservation in respect of article 14 (1).
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Date of deposit
of the instrument

of ratification, succession (d)
State or accession (a)

Viet Nam ............. 10 October 1979 a
(With effect from
8 January 1980.)

Yugoslavia ............ 12 February 1971
(With effect from
13 May 1971.)

State

Date of deposit
of the instrument

of ratfication, succession (d)
or accession (a)

Zaire .................. 20 July 1977 a
(With effect from
18 October 1977.)

Zambia ................ 14 September 1971 a
(With effect from
13 December 1971.)
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NO 10106. CONVENTION RELATIVE AUX INFRACTIONS ET A CERTAINS
AUTRES ACTES SURVENANT A BORD DES AtRONEFS. SIGNtE A TOKYO
LE 14 SEPTEMBRE 19631

RATIFICATIONS, SUCCESSIONS et ADHI-SIONS

Des instruments ont itj ddposis auprs de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale comme suit :

Date du di'p6t
de l'instrument

de ratification, succession (d)
Etat ou adhesion

Afghanistan .......... 15 avril
(Avec effet au 14 juil-
let 1977.)

Afrique du Sud2 . . . . . . 26 mai
(Avec effet au 24 aofit
1972.)

Allemagne, R6publique
f6d6rale d' . ......... 16 d6cembre
(Avec effet au 16 mars
1970.)

Arabie saoudite ....... 21 novembre
(Avec effet au 19 fi-
vier 1970.)

Argentine ............ 23 juillet
(Avec effet au 21 octo-
bre 1971.)

Australie ............. 22 juin
(Avec effet au 20 sep-
tembre 1970.)

Autriche ............. 7 f~vrier
(Avec effet au 8 mai
1974.)

Bahamas ............. 12 juin
(Avec effet r6troactif
au 10juillet 1973, date
de l'ind6pendance.)

Bangladesh ........... 25 juillet
(Avec effet au 23 octo-
bre 1978.)

Barbade ..............
(Avec effet au 3 juillet
1972.)

Belgique .............
(Avec effet au 4 no-
vembre 1970.)

Bolivie ...............
(Avec effet au 3 octo-
bre 1979.)

Botswana ............
(Avec effet au 16 avril
1979.)

4 avril

6 aofit

5 juillet

16 janvier

(a)
1977 a

1972 a

1969

1969

1971 a

1970 a

1974 a

1975 d

1978 a

1972

1970

1979 a

1979 a

Date dA dip6t
de l'instrument

de ratification, succession (d)
ou adh'sion (a)

Br6sil ................ 14 janvier
(Avec effet au 14 avril
1970.)

Burundi .............. 14 juillet
(Avec effet au 12 octo-
bre 1971.)

Canada .............. 7 novemb
(Avec effet au 5 f6-
vrier 1970.)

Chili ................. 24 janvier
(Avec effet au 24 avril
1974.)

Chine3  . . . . . . . . . . . . . . .  14 novemb
(Avec effet au 12 f6-
vier 1979.)

Chypre .............. 31 mai
(Avec effet au 29 aofit
1972.)

Colombie ............ 6 juillet
(Avec effet au 4 octo-
bre 1973.)

Congo ............... 13 novemb
(Avec effet au 11 f6-
vier 1979.)

Costa Rica ........... 24 octobre
(Avec effet au 22 jan-
vier 1973.)

C6te d'Ivoire ......... 3 juin
(Avec effet au Ier sep-
tembre 1970.)

Egypte 2 . . . . . . . . . . . . . . 12 f6vrier
(Avec effet au 13 mai
1975.)

El Salvador .......... 13 fevrier
(Avec effet au 13 mai
1980.)

Emirats arabes unis3  16 a v ril

(Avec effet au 15 juil-
let 1981.)

Equateur ............. 3 d6cembr
(Avec effet au 3 mars
1970.)

1970

1971 a

re 1969

1974 a

re 1978 a

1972 a

1973

re 1978

1972 a

1970 a

1975 a

1980 a

1981 a

re 1969

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Avec une riserve i l'igard du paragraphe I de I'article 14.

Pour les textes des diclarations et r6serves faites lors de la ratification, succession ou adh6sion, voir p. 459
du pr6sent volume.
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Date du dip~t
de l'instrument

de ratification, succession (d)
ou adhe'sion (a)

Espagne ............. Ier octobre
(Avec effet au 30 d6-
cembre 1969.)

Ethiopie' ............. 27 mars
(Avec effet au 25 juin
1979.)

Fidji ................. 31 janvier
(Avec effet r6troactif
au 10 octobre 1970,
date de l'ind6pen-
dance.)

Finlande ............. 2 avril
(Avec effet au lerjuil-

let 1971.)
France ............... 11 septembre

(Avec effet au 10 d6-
cembre 1970.)

Gabon ............... 14 janvier
(Avec effet au 14 avril
1970.)

Gambie .............. 4 janvier
(Avec effet au 4 avril
1979.)

Ghana ............... 2 janvier
(Avec effet au 2 avril
1974.)

Grace ................ 31 mai
(Avec effet au 29 aoft
1971.)

Grenade ............. 28 aoft
(Avec effet au 26 no-
vembre 1978.)

Guatemala' ........... 17 novembre
(Avec effet au 15 f6-
vrier 1971.)

Guyana .............. 20 d6cembre
(Avec effet au 19 mars
1973.)

Hongriel ............. 3 d6cembre
(Avec effet au 3 mars
1971.)

Inde' ................ 22 juillet
(Avec effet au 20 octo-
bre 1975.)

Indon6siel ............ 7 septembre
(Avec effet au 6 d6-
cembre 1976.)

Iran .................
(Avec effet au 29 sep-
tembre 1976.)

Iraq2  . . . . . . . . . . . . . . . ..
(Avec effet au 13 aot
1974.)

1979 a

1972 d

1971

1970

1970 a

1979 a

1974 a

1971

1978 a

1970

1972 a

1970 a

1975 a

1976

28 juin 1976 a

15 mai 1974 a

tat

Date du d.4pdt
de Iinstrument

de ratfication, succession (d)
ou adhision (a)

Irlande ............... 14 novembre
(Avec effet au 12 f6-
vier 1976.)

Islande ............... 16 mars
(Avec effet au 14 juin
1970.)

Jamahiriya arabe li-
byenne .......... 21 juin
(Avec effet au 19 sep-
tembre 1972.)

Japon ................ 26 mai
(Avec effet au 24 aofit
1970.)

Jordanie ............. 3 mai
(Avec effet au Ier aofit
1973.)

Kenya ............... 22 juin
(Avec effet au 20 sep-
tembre 1970.)

Kowei't2 . ............. 27 novembre
(Avec effet au 25 f6-
vier 1980.)

Lesotho .............. 28 avril
(Avec effet au 27 juil-
let 1972.)

Liban ................ 11 juin
(Avec effet au 9 sep-
tembre 1974.)

Luxembourg .......... 21 septembre
(Avec effet au 20 d6-
cembre 1972.)

Madagascar .......... 2 d6cembre
(Avec effet au 2 mars
1970.)

Malawi .............. 28 dicembre
(Avec effet au 28 mars
1973.)

M ali .................
(Avec effet au 29 aoct
1971.)

M aroc 2 ...............
(Avec effet au 19 jan-
vier 1976.)

Mauitanie ...........
(Avec effet au 28 sep-
tembre 1977.)

N 6pal ................
(Avec effet au 15 avril
1979.)

Nicaragua ............
(Avec effet au 22 no-
vembre 1973.)

1975

1970 a

1972 a

1970

1973 a

1970 a

1979 a

1972 a

1974 a

1972 a

1969

1972 a

31 mai 1971 a

21 octobre 1975 a

30 juin 1977 a

15 janvier 1979 a

24 aofit 1973 a

Avec une r6serve ti 1'6gard du paragraphe I de I'article 14.
2 Pour les textes des d6clarations et riserves faites lors de la ratification, succession ou adh6sion, voir p. 459

du pr6sent volume.
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Date du do'p6t
de linstrument

de ratification, succession (d)
ou adhi'sion (a)

Nigeria .............. 7 avril
(Avec effet au 6 juillet
1970.)

Nouvelle-ZMlande ..... 12 fevrier
(Avec effet au 13 mai
1974.)

Oman' ............... 9 f~vrier
(Avec effet au 10 mai
1977.)

Pakistan ............. 11 septemb
(Avec effet au 10 d6-
cembre 1973.)

Panama .............. 16 novembi
(Avec effet au 14 f-
vier 1971.)

Papouasie-Nouvelle-
Guinee' ............ 15 d6cembr
(Avec effet r~troactif
au 16 septembre 1975,
date de l'ind6pen-
dance.)

Paraguay ............. 9 aofit
(Avec effet au 7 no-
vembre 1971.)

Pays-Bas' ............ 14 novemb
(Avec effet au 12 f6-
vrier 1970.)

Pays-Bas (pour Suri-
name et les Antilles
neerlandaises.) ...... 4 juin
(Avec effet au 2 sep-
tembre 1974.)

PN rou2  . . . . . . . . . . . . . . .  12 mai
(Avec effet au 10 aofit
1978.)

Pologne2  . . . . . . . . . . . . .  19 mars
(Avec effet au 17 juin
1971.)

Qatar ................ 6 aofit
(Avec effet au 5 d6-
cembre 1981.)

R6publique arabe
syrienne 2 . . . . . . . . . . .  31 juillet
(Avec effet au 29 oc-
tobre 1980.)

R~publique de Cor~e .. 19 fevrier
(Avec effet au 20 mai
1971.)

R~publique d6mocrati-
que populaire lao ... 23 octobre
(Avec effet au 21 jan-
vier 1973.)

1974 a

1977 a

re 1973

re 1970

1975 d

1971 a

re 1969

1974

1978 a

1971 a

1981 a

1980 a

1971

1972 a

Etat

Ripublique domini-
caine ..............
(Avec effet au 3 mars
1971 .)

Roumanie . . . . . . . . . . .
(Avec effet au 16 mai
1974.)

Rwanda ..............
(Avec effet au 15 aofit
1971.)

Sen~gal ..............
(Avec effet au 7 juin
1972)

Seychelles ............
(Avec effet au 4 avril
1979.)

Sierra Leone .........
(Avec effet au 7 f&
vier 1971.)

Singapour ............
(Avec effet au 30 mai
1971.)

Sri Lanka ............
(Avec effet au 28 aofit
1978.)

Suisse ...............
(Avec effet au 21 mars
1971.)

Suriname .............
(Avec effet r~troactif
au 25 novembre 1975,
date de l'ind~pen-
dance.)

Tchad ...............
(Avec effet au 28 sep-
tembre 1970.)

Thallande ............
(Avec effet au 4 juin
1972.)

Togo ................
(Avec effet au 24 oc-
tobre 1971.)

Trinit&et-Tobago .....
(Avec effet au 9 mai
1972.)

Tunisie 2  . . . . . . . . . . . . ..
(Avec effet au 26 mai
1975.)

Turquie ..............
(Avec effet au 16 mars
1976.)

Date du d4p6t
de l'instrument

de ratification, succession (d)
ou adhc'sion (a)

3 d~cembre 1970 a

16 fdvrier

17 mai

9 mars

4 janvier

1974 a

1971 a

1972

1979 a

9 novembre 1970 a

Ie" mars

30 mai

21 d~cembre

1971 a

1978 a

1970

10 septembre 1979 d

30 juin

6 mars

26 juillet

9 f~vier

25 f~vrier

1970 a

1972 a

1971 a

1972 a

1975 a

17 d6cembre 1975 a

I Pour les textes des d6clarations et r6serves faites lors de la ratification, succession ou adh6sion, voir
p. 459 du pr6sent volume.

2 Avec une r6serve h r6gard du paragraphe I de rarticle 14.
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Etat

Uruguay .............
(Avec effet au 26 avril
1977.)

Viet Nam ............
(Avec effet au 8 jan-
vier 1980.)

Yougoslavie ..........
(Avec effet au 13 mai
1971.)

Date du d'pt
de 'instrument

de ratification, succession (d)
ou adhesion (a)

26 janvier 1977 a

10 octobre

12 f6vrier

1979 a

1971

Etat

Zaire ................
(Avec effet au 18 octo-
bre 1977.)

Zam bie ..............
(Avec effet au 13 d6-
cembre 1971.)

Date du dip6t
de l'instrument

de ratfication, succession (d)
ou adh,'sion (a)

20 juillet 1977 a

14 septembre 1971 a

Vol. 1248, A-10106
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION, SUCCESSION (d) OR ACCES-
SION (a)

CHINA (a)

DtCLARATIONS ET
FAITES LORS DE LA
TION, SUCCESSION (d)
SION (a)

CHINE (a)

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

P*16i7 * :

A ~ T ((0 t~ Tf. LOIF,

Sx± Vr4-# ± ~

[TRANSLATION]'

The Chinese Government declares illegal
and null and void the signature and ratifica-
tion by the Chaing clique usurping the name
of China in regard to the above mentioned
Convention.

I Translation supplied by the Government of China.

[TRADUCTION]'

Le Gouvernement de la Chine consid~re
il~gale et nulle la signature et la ratification
de la Convention ci-dessus mentionn~e par
la clique de Chiang qui usurpe le nom de la
Chine.

Traduction fournie par le Gouvernement chinois.

Vol. 1248, A-10106
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IRAQ (a) IRAQ (a)

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

LL %J I~ yJJ 4., 11, LA.jIj

[TRANSLATION]'

Accession by the Republic of Iraq to the
Convention shall, however, in no way sig-
nify recognition of Israel or entry into any
relations with it.

KUWAIT (a)

[TRADUCTION]'

L'adh~sion de la R6publique d'Iraq h la
Convention ne signifiera en aucun cas que
l'Iraq reconnait Israel ou qu'il 6tablit des
relations avec lui.

KO WEIT (a)

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

•14 uI °. Lt£.- L_ L4 :21. V .9 .. ~. ]

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3]

It is understood that the accession to the
Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, done
at Tokyo, 1963, does not mean in any way
recognition of Israel by the State of Kuwait.
Furthermore, no treaty relation will arise
between the State of Kuwait and Israel.

Translation supplied by the International Civil Avia-
tion Organization.

2 Translation supplied by the Government of Kuwait.
3 Traduction fournie par le Gouvernement koweitien.

Vol. 1248, A-10106

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

I1 est entendu que l'adh~sion h la Conven-
tion relative aux infractions et h certains
autres actes survenant h bord des a6ronefs
(Tokyo, 1963) ne signifie en aucune mani~re
la reconnaissance d'Israel par l'Etat du
Koweit. De plus, aucune relation de trait6
entre l'Etat du Koweit et Israel n'en d~cou-
lera.

I Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

2 Translation supplied by the International Civil
Aviation Organization.



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 461

MOROCCO (a) MAROC (a)

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABEJ

.em L K)

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

In case of a dispute, all recourse must be
made to the International Court of Justice on
the basis of the unanimous consent of the
parties concerned.

NETHERLANDS

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4 ]

... the Convention, with respect to the
Kingdom of the Netherlands, shall not enter
into force for Suriname and/or the Nether-
lands Antilles until the ninetieth day after the
date on which the Government of the King-
dom of the Netherlands will have notified the
International Civil Aviation Organization
that in Suriname and/or in the Netherlands
Antilles the necessary steps for giving effect
to the provisions of the above mentioned
Convention have been taken.

Translation supplied by the Government of Morocco.
2 Traduction fournie par le Gouvernement marocain.

Translation supplied by the International Civil Avia-
tion Organization.

4 Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

En cas de diff~rend, tout recours sera
port6 devant la Cour internationale de Jus-
tice, avec le consentement unanime des
parties int~ress~es.

PA YS-BA S

,, ... la Convention, en ce qui concerne
le Royaume des Pays-Bas, ne pourra en-
trer en vigueur pour le Suriname et/ou pour
les Antilles n~erlandaises qu'au quatre-
vingt-dixi~me jour apr~s la date h laquelle
le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas aura notifi6 h l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale qu'au Suriname
et/ou aux Antilles n6erlandaises les mesures
nicessaires pour donner effet aux disposi-
tions de la Convention susmentionn6e ont
6t6 prises. >,

Traduction fournie par I'Organisation de l'aviation
civile internationale.

2 Translation supplied by the International Civil Avia-
tion Organization.
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NOTE: On 4 June 1974 a Declaration
dated 10 May 1974 was deposited with the
International Civil Aviation Organization by
the Government of the Kingdom of the
Netherlands stating that the necessary steps
for giving effect to the provisions of the
Convention have been taken in regard to
making the Convention applicable to Suri-
name and the Netherlands Antilles. Ac-
cordingly, the Convention takes effect for
Suriname and the Netherlands Antilles on
2 September 1974.

OMAN (a)

"The accession by the Government of the
Sultanate of Oman to the Convention does
not mean or imply, and shall not be inter-
preted as recognition of Israel generally or
in the context of this Convention."

PAPUA NEW GUINEA (d)

it [Papua New Guinea] desires to be
treated as a party in its own right to the said
Convention, which entered into force for
Australia on the twentieth day of September
1970, and has applied to the Territory of
Papua and Trust Territory of New Guinea".

UNITED ARAB EMIRATES (a)

NOTE : Le 4juin 1974, le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas a drpos6 aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale une declaration en date du 10 mai
1974 qui prrcise que les mesures n6cessaires
i l'application des dispositions de la Con-
vention ont 6t6 prises au Suriname et aux
Antilles n~erlandaises et qu'en cons6quence
la Convention entrera en vigueur pour le
Suriname et les Antilles n~erlandaises le
2 septembre 1974.

OMAN (a)

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

L'adhrsion du Gouvernement du Sultanat
d'Oman h la Convention ne signifie pas
directement ou implicitement que ce Gou-
vernement reconnait l'Etat d'Israel d'une
mani~re grnrrale ou dans le contexte de la
pr~sente Convention, et cette adhesion ne
doit pas 6tre interprrtre comme tel.

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE (d)

[TRADUCTION I 
- TRANSLATION 2

]

... [la Papouasie-Nouvelle-Guinre] desire
6tre consid~re comme partie h part enti~re
h la prrsente Convention qui est entree en
vigueur h l'6gard de 'Australie le 20 septem-
bre 1970 et s'est appliqure au Territoire de
la Papouasie et au Territoire sous tutelle de
la Nouvelle-Guinre.

EMIRATS ARABES UNIS (a)

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2
]

"In accepting the said Convention, the En acceptant ladite Convention, le Gou-
Government of the United Arab Emirates vernement des Emirats arabes unis precise

I Traduction fournie par l'Organisation de I'aviation
civile internationale.

2 Translation supplied by the International Civil Avia-
tion Organization.
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takes the view that its acceptance of the said
Convention does not in any way imply its
recognition of Israel, nor does it oblige to
apply the provisions of the Convention in
respect of the said Country".

Certified statements were registered by
the International Civil Aviation Organiza-
tion on 20 August 1981.

que son acceptation ne signifie aucunement
qu'il reconnait 1' Etat d' Israel et qu'il est tenu
d'appliquer les dispositions de la Conven-
tion h l'6gard dudit Etat.

Les declarations certifies ont idt enre-
gistres par l'Organisation de 'aviation
civile internationale le 20 aofit 1981.

Vol. 1248, A-10106
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

NO 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTANCES of the accession by Sin- ACCEPTATIONS de I'adhision de Singa-
gapore 2 pour2

Received by the Government of the
Netherlands on:

15 July 1981

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 13 September 1981.)

21 July 1981

ISRAEL

(With effect from 19 September 1981.)

ACCEPTANCES of the accession by Bar-
bados

3

Received by the Government of the
Netherlands on:

21 July 1981

ISRAEL

(With effect from 19 September 1981.)

23 July 1981

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(Also in respect of the Cayman Islands,
the Falkland Islands and Dependencies,
Gibraltar, Hong Kong, the Isle of Man and
the Sovereign Base Areas of Akrotiri and
Dhekelia in the Island of Cyprus. With effect
from 21 September 1981.)

Certified statements were registered by
the Netherlands on 29 August 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Index No. 14, as well as annex A in volumes 949, 1003,
1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140,
1143, 1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197,
1199, 1208, 1211, 1219, 1225 and 1236.2

1bid., vol. 1120, p. 467.
3 Ibid., vol. 1219, p. 426.

Vol. 1248, A-12140

Regues par le Gouvernement nierlandais
le :

15 juillet 1981

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 13 septembre 1981.)

21 juillet 1981

IsRAEL

(Avec effet au 19 septembre 1981.)

ACCEPTATIONS de l'adhision de la Bar-
bade3

Refues par le Gouvernement nierlandais
le:

21 juillet 1981

IsRAEL

(Avec effet au 19 septembre 1981.)

23 juillet 1981

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Egalement h l'6gard des iles Caimanes,
des iles Faldand et leurs d~pendances, de
Gibraltar, de Hong-Kong, de l'ile de Man et
des bases souveraines d'Akrotiri et Dhekelia
dans l'ile de Chypre. Avec effet au 21 sep-
tembre 1981.)

Les diclarations certifties ont 9td enregis-
trdes par les Pays-Bas le 29 aofit 1981.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultirieurs, voir les r6firences donn6es dans
l'Index cumulatif no 14, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135,
1136, 1140, 1143, 1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177,
1194, 1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225 et 1236.

2
Ibid., vol. 1120, p. 469.

1 Ibid., vol. 1219, p. 426.



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 465

No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PA-
RIS ON 24 JULY 1971. CONCLUDED
AT PARIS ON 24 JULY 19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

13 August 1981

GUINEA

(With effect from 13 November 1981.)

ACCESSION in respect of Protocol 1 of
24 July 1971 annexed to the above-
mentioned Convention concerning the
application of that Convention to works
of stateless persons and refugees

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
13 August 1981

GUINEA

(With effect from 13 November 1981.)

ACCESSION in respect of Protocol 2 of
24 July 1971 annexed to the above-
mentioned Convention concerning the
application of that Convention to the
works of certain international organ-
izations

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
13 August 1981

GUINEA

(With effect from 13 November 1981.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 29 August
1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178, and
annex A in volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982,
990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136,
1150, 1153, 1157, 1183, 1199 and 1226.

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RItVISItE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 1971'

ADHISION

Instrument diposi auprbs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture
le :

13 aofit 1981

GUINIE

(Avec effet au 13 novembre 1981.)

ADHtSION h l'6gard du Protocole annexe 1
du 24 juillet 1971 A la Convention sus-
mentionn6e concernant la protection des
ceuvres des personnes apatrides et des
rdfugi~s

Instrument diposi auprbs du Directeur
giniral de l' Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
13 aofit 1981

GU1NtE

(Avec effet au 13 novembre 1981.)

ADHISION i l'6gard du Protocole annexe 2
du 24juillet 1971 a la Convention susmen-
tionnde concernant l'application de la
Convention aux cuvres de certaines orga-
nisations internationales

Instrument d6posg aupros du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le

13 aoft 1981

GUINtE

(Avec effet au 13 novembre 1981.)

Les declarations certifi'es ont itj enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
29 aoat 1981.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 943, p. 179,
et annexe A des volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976,
982, 990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122,
1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199 et 1226.

Vol. 1248, A-13444
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
1970'

ACCEPTANCE of the application of the
Convention in the relations between Den-
mark, on the one hand, and the territories
of the Bailiwick of Guernsey, the Baili-
wick of Jersey, the Isle of Man, 2 Gibraltar
and Hong Kong, 3 on the other hand

Declaration, under article 29, received by
the Government of the Netherlands on:

21 July 1981

DENMARK

(With effect from 19 September 1981.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 August 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, as
well as annex A in volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050,
1080, 1102, 1177 and 1240.

2 Ibid., vol. 978, p. 410.
3Ibid., vol. 1398, No. A-14236 (addendum to

vol. 1035).

Vol. 1248, A-14236

NO 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES StPARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 1er JUIN 1970'

ACCEPTATION de l'application de la Con-
vention aux relations entre le Danemark,
d'une part, et les territoires du Baillage
de Guernesey, du Baillage de Jersey, de
l'ile de Man 2, de Gibraltar et de Hong-
Kong3, d'autre part

Declaration, faite en vertu de l'article 29,
revue par le Gouvernement nderlandais le

21 juillet 1981

DANEMARK

(Avec effet au 19 septembre 1981.)

La ddclaration certifige a ite enregistrie
par les Pays-Bas le 29 aoat 1981.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 978, p. 393,
et annexe A des volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050,
1080, 1102, 1177 et 1240.

2 Ibid., vol. 978, p. 410.
3 Ibid., vol. 1398, n, A-14236 (additif au vol. 1035).
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IM-
PORTANCE ESPECIALLY AS
WATERFOWL HABITAT. CON-
CLUDED AT RAMSAR, IRAN, ON
2 FEBRUARY 1971'

ACCESSION
Instrument deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

27 July 1981

CHILE

(With effect from 27 November 1981.)
Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 August 1981.

NO 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULItREMENT COMME HABITATS
DE LA SAUVAGINE. CONCLUE A
RAMSAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 1971'

ADHISION

Instrument diposi auprbs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le

27 juillet 1981

CHILI

(Avec effet au 27 novembre 1981.)

La diclaration certifige a 9ti enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le 29 aoat
1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and ' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 996, p. 245,
annex A in volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039, et annexe A des volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033,
1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207 and 1212. 1039, 1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207 et

1212.

Vol. 1248, A-14583
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No. 15034. INTERNATIONAL COF-
FEE AGREEMENT, 1976. CON-
CLUDED AT LONDON ON 3 DECEM-
BER 1975'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

20 August 1981

NEW ZEALAND

(In respect of the Cook Islands. With
effect from 20 August 1981.)

Registered ex officio on 20 August 1981.

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 August 1981
SINGAPORE

(With effect from 28 August 1981.)

Registered ex officio on 28 August 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and
annex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033,
1035, 1036, 1039, 1043,1046, 1050,1051, 1052,1055, 1092,
1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140, 1141, 1142,
1143, 1144, 1145, 1146, 1201, 1211, 1236 and 1240.

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFt. CONCLU A
LONDRES LE 3 D1tCEMBRE 1975'

APPLICATION TERRITORIALE

Notifcation regue le

20 aofit 1981

NOUVELLE-ZtLANDE

(A l'6gard des iles Cook. Avec effet au
20 aodit 1981.)

Enregistri d'office le 20 aoat 1981.

ADHtSION

Instrument diposi le:

28 aofit 1981

SINGAPOUR

(Avec effet au 28 aofit 1981.)

Enregistri d'office le 28 aoft 1981.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1024, p. 3,

et annexe A des volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031,
1033, 1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052,
1055, 1092, 1102, 1103, 1106, 1129, 1130, 1138, 1140,
1141, 1142, 1143, 1144, 1145, 1146, 1201, 1211, 1236
et 1240.

Vol, 1248, A-15034
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

17 July 1981

GREECE

(With effect from 17 October 1981.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 29 August 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098,1102,1119,1128,1135,1136,1141,1143,1156,1157,
1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222 and 1224.

NO 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GINIRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument d~pose aupr's du Directeur
g~neral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le

17 juillet 1981

GRCE

(Avec effet au 17 octobre 1981.)

La diclaration certifiee a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 29 aoat
1981.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079,1098,1102,1119,1128,1135, 1136,1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222 et 1224.

Vol. 1248, A-15511
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 593. CONVENTION (No. 10) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19464

DENUNCIATIONS

28 July 1981

ITALY

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138, in accordance with its arti-
cle 10.) 5

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accord-
ance with article 2 of the latter convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 8, 11 and 14, as well as annex A in volumes 936, 1010, 1015, 1038, 1078, 1143, 1175, 1182 and 1197.

1 Ibid., p. 143; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11 and 14, as well
as annex A in volumes 958, 1010, 1078, 1106, 1111, 1143, 1172, 1175 and 1197.

4 Ibid., p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10, 11, 13 and 14,
as well as annex A in volumes 958, 1050, 1078, 1106, 1143, 1175, 1182 and 1197.

5 See p. 480 of this volume.

Vol. 1248, A-590, 593, 598
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL]

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DEUXItME SESSION, GPNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTI
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

No 593. CONVENTION (No 10) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIkME SESSION, GENVE, 16 NOVEMBRE 1921 TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RKVISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

NO 598. CONVENTION (No 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN QUALITI DE SOUTIERS OU CHAUF-
FEURS, ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION,
GENt VE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

DtNONCIATIONS

28 juillet 1981

ITALIE

(En vertu de la ratification de la Convention no 138, conform6ment h son article 10.) 5

La ratification de toute Convention adopt~e par la Conference g6nirale de I'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, suit jusqu'h la Convention no 98 inclusivement, est r~put6e
valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rivision des articles
finals, 1961, conformiment i I'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 423, p. 11).

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 38, p. 109; pour les faits ultirieurs, voir les r~firences donnbes
dans les Index cumulatifs no' I h 8, 11 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 1010, 1015, 1038, 1078,
1143, 1175, 1182 et 1197.

3 Ibid., p. 143; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donnies dans les Index cumulatifs n' I ii 8, II
et 14, ainsi que r'annexe A des volumes 958, 1010, 1078, 1106, 1111, 1143, 1172, 1175 et 1197.

4 Ibid., p. 203; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donnies dans les Index cumulatifs no, I h, 8, 10, 11,
13 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1050, 1078, 1106, 1143, 1175, 1182 et 1197.

Voir p. 481 du present volume.

Vol. 1248. A-590, 593, 598
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

DENUNCIATION

28 July 1981

ITALY

(Pursuant to the ratification of Convention No. 132, in accordance with article 16.)2

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 137; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 12, as well as annex A in volumes 958, 1106 and 1111.

2 See p. 478 of this volume.

Vol. 1248, A-631
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No 631. CONVENTION (NO 52) CONCERNANT LES CONGIS ANNUELS PAYtS,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTItME SESSION, GENVE,
24 JUIN 1936 TELLE QU'ELLE A lTl MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

DtNONCIATION

28 juillet 1981

ITALIE

(En vertu de la ratification de la Convention no 132, conform6ment h son article 16.)2

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 40, p. 137; pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn~es
dans les Index cumulatifs no

s I A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1106 et 1111.
2 Voir p. 479 du pr6sent volume.

Vol. 1248, A-631
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA, 24 OCTO-
BER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA,
22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

No. 1016. CONVENTION (No. 60) CONCERNING THE AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA,
22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19463

DENUNCIATIONS
28 July 1981

ITALY

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138, in accordance with its article 10.) 4

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 7 and 10 to 12, as well as annex A in volumes 936, 958, 1046, 1078, 1106, 1126, 1143, 1147,
1175 and 1197.

2 Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8 and 10 to 14, as
well as annex A in volumes 936, 1050, 1078, 1090, 1126, 1130, 1175, 1197 and 1211.

I Ibid., vol. 78, p. 181; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 3, 5, 8 and 12,
as well as annex A in volume 1175.

4 See p. 480 of this volume.

Vol. 1248, A-635, 636, 1016
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NO 635. CONVENTION (No 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME (RtVIStE EN 1936), ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIkME SESSION, GENPVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT R9VI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 636. CONVENTION (No 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (RtVISIE EN 1937), ADOPT E
PAR LA CONFtRENCE GgNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISIkME SESSION, GENVE, 22 JUIN
1937, TELLE QU'ELLE A IT MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

N0 1016. CONVENTION (N0 60) CONCERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS (RtVIStE EN 1937), ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISItME SESSION, GENtVE,
22 JUIN 1937 TELLE QU'ELLE A ETt MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

DtNONCIATIONS

28 juillet 1981

ITALIE

(En vertu de la ratification de la Convention no 138, conform6ment h son article 10.) 4

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 205; pour les faits ultirieurs, voir les r6firences donnies
dans les Index cumulatifs n" I A 7 et 10 h 12, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 958, 1046, 1078, 1106, 1126,
1143, 1147, 1175 et 1197.

2 Ibid., p. 217; pour les faits ult6rieurs, voir les rnfirences donnies dans les Index cumulatifs n"' 2 4 8 et 10 h 14,
ainsi que 'annexe A des volumes 936, 1050, 1078, 1090, 1126, 1130, 1175, 1197 et 1211.

Ibid., vol. 78, p. 181; pour les faits ultirieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n ° 
2, 3,

5, 8 et 12, ainsi que l'annexe A du volume 1175.
4 Voir p. 481 du present volume.

Vol. 1248, A-635, 636. 1016
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAYS IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 19521

DENUNCIATION

28 July 1981

ITALY

(Pursuant to the ratification of Convention No. 132, in accordance with article 16.)2

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL
IDENTITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 13 MAY 19583

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 July 1981

LIBERIA

(With effect from 8 July 1982.)

No. 5949. CONVENTION (No. 112) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT AS FISHERMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19594

DENUNCIATION

28 July 1981

ITALY

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138, in accordance with its article 10)5

United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 183; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8 and 10 to 12, as well as annex A in volumes 958, 1015, 1078, 1106, 1111, 1153, 1182,
1236 and 1242.

2 See p. 478 of this volume.
I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative

Indexes Nos. 5 to 9, 11, 12 and 14, as well as annex A in volumes 936, 958, 972, 995, 1015, 1026, 1035, 1038, 1078,
1106, 1143 and 1182.

4 Ibid., vol. 413, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, 10 to 12
and 14, as well as annex A in volumes 958, 1015, 1175 and 1197.

5 See p. 480 of this volume.

Vol. 1248, A-2624, 5598, 5949
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No 2624. CONVENTION (N0 101) CONCERNANT LES CONGtS PAY S DANS
L'AGRICULTURE. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUIIME SESSION, GENI VE, 26 JUIN 1952'

DtNONCIATION

28 juillet 1981

ITALIE

(En vertu de la ratification de la Convention n ° 132 conform6ment h son article 16.)2

No 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PItCES D'IDENTIT
NATIONALES DES GENS DE MER. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNgRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNItME SESSION, GENI VE, 13 MAI 19583

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur gineral du bureau international du
Travail le :

8 juillet 1981

LIB9RIA

(Avec effet au 8 juillet 1982.)

No 5949. CONVENTION (No 112) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION AU TRAVAIL DES PkCHEURS. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-TROISItME SESSION, GENVE, 19 JUIN 19594

DtNONCIATION

28 juillet 1981
ITALIE

(En vertu de la ratification de la Convention no 138, conform6ment / son article 10.) 5

Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 196, p. 183; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0' 2 h 8 et 10 i 12, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1015, 1078, 1106, 1111, 1153,
1182, 1236 et 1242.

2 Voir p. 479 du pr6sent volume.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 389, p. 277; pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es

dans les Index cumulatifs n' 5 A 9, 11, 12 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 958, 972, 995, 1015,
1026, 1035, 1038, 1078, 1106, 1143 et 1182.

4 Ibid., vol. 413, p. 147; pour les faits ult6rieurs, voir les r~firences donn6es dans les Index cumulatifs n-' 5 h 8,
10 h 12 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1015, 1175 et 1197.

5 Voir p. 481 du pr6sent volume.

Vol. 1248, A-2624, 5598, 5949
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No. 8768. CONVENTION (No. 91) CONCERNING VACATION HOLIDAYS WITH
PAY FOR SEAFARERS (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 1949'

DENUNCIATION

28 July 1981

ITALY

(Pursuant to the ratification of Convention No. 146, in accordance with its article 14.)2

No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 19703

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 July 1981

ITALY

(With effect from 28 July 1982.)

With the following declaration:

"In pursuance of Article 3, paragraph 2, of the Convention, the Government has
specified that the length of annual paid holiday is three weeks and in accordance with
Article 15, paragraph 2, of the Convention, the Government has specified that it accepts
the obligations both in respect of employed persons in economic sectors other than
agriculture and in respect of employed persons in agriculture."

United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 11 and 12, as well as annex A in volumes 958, 1015, 1038 and 1106.

See p. 480 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 97; for subsequent actions, see references in Cumulative Index

No. 14, as well as annex A in volumes 922, 943, 945, 972, 986, 1031, 1050, 1098, 1136, 1147 and 1223.

Vol. 1248. A-8768, 12658



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Tralt~s 479

No 8768. CONVENTION (NO 91) CONCERNANT LES CONGIS PAYIS DES MA-
RINS (RIVISIE EN 1949). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIkME SESSION, GENt VE, 18 JUIN 19491

DtNONCIATION

28 juillet 1981

ITALIE

(En vertu de la ratification de la Convention no 146, conform6ment h son article 14.) 2

No 12658. CONVENTION (No 132) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS
PAYtS (RtVIS8E EN 1970). ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRItME SESSION, GENt VE, 24 JUIN 19703

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur gcnral du Bureau international du Tra-
vail le :

28 juillet 1981

ITALIE

(Avec effet au 28 juillet 1982.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En application du paragraphe 2 de l'article 3 de la Convention, le Gouvernement a
sp6cifi6 que la dur6e du cong6 annuel pay6 serait de trois semaines; en application du
paragraphe 2 de l'article 15, il a pr6cis6 qu'il accepterait les obligations de la Convention
pour les personnes employ6es dans les secteurs 6conomiques autres que l'agriculture et
pour les personnes employ6es dans l'agriculture.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 605, p. 295, pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donnies
dans les Index cumulatifs n

° 
11 et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1015, 1038 et 1106.

2 Voir p. 481 du prisent volume.
I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 883, p. 97; pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es

dans l'Index cumulatif n" 14, ainsi que l'annexe A des volumes 922, 943, 945, 972, 986, 1031, 1050, 1098, 1136,
1147 et 1223.

Vol. 1248, A-8768, 12658
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19731

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 July 1981
ITALY

(With effect from 28 July 1982. Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Con-
vention, that the minimum age for admission to employment is 15 years.

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL
LABOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19762

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 July 1981
COSTA RICA

(With effect from 29 July 1982.)

No. 17863. CONVENTION (No. 146) CONCERNING ANNUAL LEAVE WITH PAY
FOR SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19763

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 July 1981

ITALY

(With effect from 28 July 1982. Specifying, pursuant to article 3 (2) of the Conven-
tion, that the length of the annual leave is 30 days.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081,
1098, 1126, 1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197 and 1236.

1Ibid., vol. 1089, p. 354, as well as annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136,
1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216 and 1242.

3 Ibid., vol. 1138, p. 205, and annex A in volumes 1197 and 1208.

Vol. 1248, A-14862, 16705, 17863
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NO 14862. CONVENTION (NO 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITItME SESSION, GENPVE, 26 JUIN 1973'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprds du Directeur gniral du Bureau international du Tra-
vail le :

28 juillet 1981

ITALIE

(Avec effet au 28 juillet 1982. I1 est sp~cifi6, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 2 de la Convention, que l'Age minimum d'admission h 1'emploi est de 15 ans.)

No 16705. CONVENTION (N 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINIES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItME SESSION, GENLVE, 21 JUIN 19762

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur general du bureau international du Tra-
vail le :

29 juillet 1981

COSTA RICA

(Avec effet au 29 juillet 1982.)

No 17863. CONVENTION (No 146) CONCERNANT LES CONGIS PAYtS AN-
NUELS DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
DEUXIkME SESSION, GENt VE, 29 OCTOBRE 19763

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur giniral du bureau international du Tra-
vail le :

28 juillet 1981

ITALIE

(Avec effet au 28 juillet 1982. I1 est sp cifi6, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 3 de la Convention que la dur6e du cong6 annuel est de 30 jours.)

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026, 1041, 1046, 1050,
1081, 1098, 1126, 1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197 et 1236.

2 Ibid., vol. 1089, p. 354, ainsi que I'annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136,
1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216 et 1242.

Ibid., vol. 1138, p. 205, et annexe A des volumes 1197 et 1208.
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No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRA-
TION: ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1978'

No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19782

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 July 1981

CYPRUS

(With effect from 6 July 1982.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
31 August 1981.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223,
1236 and 1242.

2 Ibid., vol. 1218, p. 87, and annex A in volumes 1223, 1236 and 1242.
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No 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRIPME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 1978'

NO 19653. CONVENTION (No 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCIDURES DE DtTERMINATION DES CON-
DITIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTIE PAR LA
CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENtVE, 27 JUIN 19782

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprds du Directeur gengral du bureau international du Tra-
vail le :

6 juillet 1981

CHYPRE

(Avec effet au 6 juillet 1982.)
Les dodclarations certifiges ont jtj enregistrges par l'Organisation internationale du

Travail le 31 aoat 1981.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1201, p. 179, et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216, 1218.
1223, 1236 et 1242.

2 Ibid., vol. 1218, p. 87, et annexe A des volumes 1223, 1236 et 1242.
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